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Het inlandsch onderwijs in de residentie 
Timor in 1871. 


Het inlandsch schoolonderv 


s op het eiland Zoll 


vele wisselin 


n_onderhevig Nu eens was dat eiland 


als met ler zocht men er te vers 


len overdekt en 


eene 


school; nu vens was het schoolwezen al 


dan weder werd het een 


derneming om te worden, 

Het oudste berigt omtrent de Rottinesche scholen, dat ik heb 
kunnen vinden, 
XXV 


eekont van het jaar 1756 en is vervat in 


1 


} U. Walslorf 


f van den Koepangschen predikant, C 
ns welk 


) Rotti eene school rijk 


een bri 


gerigt aan den Gouverneur-Generaal J. Mossel, vc 
schrijven te dien tijde alle negorijen oy 
waren 

De O. 1. Compagnie sc 
ten koste te hebben gelegd. Want de school 


jat aan die scholen nagenoeg niets 


gouwen werden 


toen, evenals nu, door de bevolking opgerigt en de onderwij- 
zers werden in de 18° eeuw door de radja’s, zooals “t heette, 
maar cigenlijk door den kleinen man onderhouden, evenals nu 
nog de onderwijzers bij de zoogenaamde kampongscholen op 


Rotti. De verstrekking van eenige Maleische bijbels en psalm- 


schijnt nagenoeg alles geweest 


boeken, welligt niet eens gr: 


te zijn, wat de O. T. Compagnie voor die scholen heeft gedaan, 
zoodat men, in weerwil van gemis aan berigten ter zake, gerust 
mag aannemen, dat 't met die scholen allertreurigst, was gesteld 
Van tijd tot tijd kwamen predikanten op Rotti om te doopen 


n gaven 200 
Mr 


te laten 


en lidmaten aan te nemen, maar deze geestelijk 


weinig onderriet, „dat het mogelijk beter ware,” schre 


W. van Hogendorp in 1718, vhen [de Rottinezen 


nin eene volkomene onwetenheid” (* 
Op een „Algemeenen Staat der scholen in Neerlandsch-Indië, 
„zoo als zig dezelven bevonden op den 31° Augustus 1779, 
de oudste van die scholen bekende, hoezeer nog onuitgegeven 
statistiek, — komen „ten eilande Rotti” vier scholen voor, t. w. 
in de negorij Termano met 35 leerlingen 
n__n # Thie 187 
nn „_ Lolie (Lôlè 70 
„nr „Timo „ 53 / 


to! 


Omstreeks het begin dezer eeuw was van zoogenaamde 
Compagnie's scholen op Rotti niets meer te vinden 
Nadat gedurende ruim twintig jaren geen Christenleeraar Koe- 


pang had bezocht, kwam aldaar in 1S19, op uitnoodiging van 
Pang Ep SU5 


schap, III, 422 (3de druk 


@)_ Verhandelingen Bataviaasch Get 


8 
den Resident Mazaart de zendeling R. le Bruijn, aan wien het 
allengs gelukte op Rotti weder 5 scholen op te rigten (*). 

Het noodige geld voor deze scholen bekwam Ze Bruijn door 
zoogenaamd vrijwillige bijdragen van de Rottinesche radja’s tot 
schoolfonds ten bedrage van + f 700 
jkheden werden met de inning dier bi 


een door hem opge 


'sjaars. Vele moeije 


dragen ondervonden, wa: 
aan de Rottinesche radj 
het schoolfonds. 


hulp-zendelinggenootschap te Koepang (praeside le Bruijn) van 


om de Resident van Timor, Spanoghe, 


a's verbood verder deel te nemen aan 


rshalve ontsloeg hen dientengevolge het 


Inne belofte ten aanzien van jaarlijksche contributiën aan het 
schoolfonds. 

In 1829 overleed le Bruijn en werd te Koepang als zende- 
ling vervangen door Zer Linden, die korten tijd na zijn op- 
treden als zoodanig aan het hoofdbestuur van het Javaasch 
medewerkend zende 


1ootschap te Batavia een brief schreef, 


rvervuld met komme bedenkingen wegens het aan- 


aand verval der inlandsche scholen in de residentie Timor, 


vindien in het onderhoud van derzelver meesters niet eeniger- 


„mate van gouvernementswege voorzien werd.” De Regeri 


g 
s op de Am- 
bonsche eilanden met 6, / 8 à f 10 's maands, maar niet 
hunne collega’s op de Timorsche eilanden. Op voorstel van 


betaalde namelijk wel de inlandsche onderwij 


bedoeld hoofdbestuur besloot daarop de Regering bij resolutie 
van 4 September 1829, Ne. 9, aan 16 inlandsche schoolmees- 
ters te Timor (sic) toe te leggen ieder eene toelage van f 6 
‘smaands, welk besluit echter op Rotti nimmer toegepast 
schijnt te zijn. 


Ter Linden overleed reeds in 1832 en kon dientengevolge 
voor het onderwijs niet veel doen, maar zijn opvolger Heijne- 
ring bragt in 1837 weder cene school op Rotti en wel in de 
Hegorij Lando tot stand, geholpen door den Resident van Timor, 
D. W. van der Dungen Gronovius , waarna allengs meer scholen 


C)_De Oosterling, 11, bladz. 14 en 35, 


volgden, zoodat Rotti in 1842 niet minder dan 10 scholen 
rijk was. Ook vesti ej 


zendelingen op Rotti, die zich met de scholen bemoeiden, 


ren of langeren tijd 


den zieh voor kort 


eenig 
De leermiddelen waren inmiddels door de zorg van de zen- 
delingen le Bruijn en Heijmering vermeerderd, maar volgens 


mijne. bescheiden meening niet verbeterd , — zij 't slechts, omdat 


de door die zendelingen, grootendeels uit het Hollandsch, ve 


taalde. schoolboeken (eigenlijk tractaatjes) vervat zijn in eene; 


niet alleen voor den Rottinees, maar voor elken: oningewijde 
in het Bijbelse 


van de titels dier boeken, welke door de zendelingen. slechts 


Maleisch onverstaanbare taal. Bene opgav 


tegen betaling verstrekt werden, wordt hierachter als bijlage 


15 
aangetvoflen. 
1851) uitsluitend 


De onderwijzers werden. toeumaals (1837 


daor het zendelinggenootschap bezoldigd, hetgeen daarin van 
Regeringswege werd tegemoet gekomen door den afstand van 
hot was, dat, de Rottinezen verpligt waren aan de Regering te 


leveren (!). Deze aangelegenheid. moet, naar mij is medege- 


deeld, bij een gouvernementsbesluit gere 


eld zijn, maar wijl 


ik dat besluit niet heb kunnen vinden, heerscht. deswege eenige 
ongekerheid. Tu April 18 


nagenoeg alle bijen op Rotti, ten gevolge waarvan de lovering 


iede een hevige orkaan 


vernie! 


van was, dat vroeger in gunstige jaren vene waarde van circa 


f_2000 had, voor de bevolking uiterst moeijelijk werd. De 


Inspector van het Nederlandsch Zendelinggonootschap, van 
Rijn, schafte daarom. tijdens zijn verblijf op Rotti den 1Lt 
Julij 1857 


Met het jaar 1851 begon cen nieuw tijdperk van achter- 


de bewuste. levering: af, 


uitgang voor het schoolonderwijs op Rotti, doordien het 


zendelinggenootsehap, zooals “theette, wegens de- destijds ge- 


brekkige en ongeregelde communicatie met. Java zijne missie 


op Rotti introk. Alle scholen vervielen diente be 


alde ook het tractement van den Posthouder, die voor 


@)_Het genootschap bet 
het geregdd ter schole komen der kinderen en voor de inning van het was te 


zorgen had 
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die te Lôlè, Bilba en Ringgo, welke de radja's dier plaatsen, 


zoo goed mogelijk, doch desniettemin op hoogst gebrekkige 


w 


ijze aan den gang hielden. De leermiddelen waren de boe- 


ken, enz, welke de zendelingen hadden ac 


tergelaten, en de 


onderwijzers ontvingen seder 


Jalij 1851 in producten een 


schamel tractement. (soesoen) van de radja's. 


Het was niet belar 


ing in het onderwijs, moch zorg voor 


van Lôlè, 


het heil hunner ondergeschikten, welke de rad 
Bilba en Riuggo scholen in stand deden houden, maar alleen de 
zucht om zieh daardoor bij de #MZui-Bapa (ouders) Kompuni’ 


(het Gouvernement) aangenaam te maken, Deze was ook eene 


van de vedenen, waarom zij en andere radja’s later kampong- 


scholen hebben opgerigt 

In dien fatalen toestand vond Ds. Buddingh bij z 
tie in 1 
Rotti 


ìjne inspec- 


55 de overblijfselen van het vroegere zendingswerk op 


Bigenmagtig had de Resident van Üimor, Jkhr. 4, wan Ca- 


pellen, voeds seven om de scholen te heropenen, maar 


het was gemakkelijker zoodanig ijdel bevel uit te vaardigen, 


dan het te doen naleven. Pr waren op Rotti geen meesters, 


geene schoolgebouwen, geene leermiddelen meer; hoe zouden 


dus de Rottinezen aan zoodanig bevel gevolg geven? 

Buddingh begreep, dat de Regering moest helpen; maar in 
plaats van voorstellen in te dienen, geschikt om het school- 
wezen op Rotti op eene behoorlijke wijze in te rigten, bepaalde 
hij zich tot het voorstel om de 18 scholen, welke vroeger op 


Rotti hadden bestaan (ten r 10) weder op te rigten „— 
dw. #. de zelfbesturende radja’s te gelasten 18 schoolgebouwen, 


18 onderwijzerswoningen, tafels, banken, enz, enz., te doen 


maken, — de onderwijzers uit 'slands kas te bezoldigen en 


eenig geld tot aankoop van leermiddelen beschikbaar te stellen 

Hiermede meende hij voor het Rottinesche schoolwezen ge- 
noeg gedaan te hebben. Vanwaar do schoolmeesters moesten 
komen, welke leermiddelen gebruikt zouden worden, enz, enz, 


zulks liet hij aan anderen en het toeval ov 


verleende van S Mei 1857, 


De 


0 4, magtiging tot de wederoprig 


Regering alsnu bij besluit 


ting van 18 scholen voor 


inlandsehe christenen op Rotti; tot de bevoldiging van de 
onderwijzers bij die scholen uit ’s lands kas met f 4880 
‘jaars; en tot de beschikbaarstelling van eenig geld tot aan- 


Î koop van leermiddelen, welk geld in 1862 een weinig ver- 
meerderd is (!) 

Ten 

scholen op Rotti. Im Deeember 1857 waren reeds in werking 

Bilba, Oipau, Rit 


Í Lando en Korbafo. Im 1860 klom het aantal scholen tot 15 


volge van evengenoemd besluit verrezen allengs weder 


de scholen te Dengka, Ui, Dioe, 


van scholen te Baä, Oinalè, Kèka, Tnlai, 


door de toevoeg 


Lelenoek, Termano en LlÒ, maar eerst in 1861 werd haar 


aant 


Het grootste bezwaar lag in het 


den van onderwijzers, 


die eigenlijk in het niet te vinden waren. Men behielp 


shter met hetgeen men opsporen kon, ten gevolge waar 


| van_ totaal ongeschikte sujetten aan het hoofd van scholen 


werden geplaatst 


Die scholen bestaan nog ten dage en zijn sedert 1861 


vermeerderd met zoogenaamde kampongscholen, d. w. 2, scho 


len in kampongs buiten de hoofduegorijen van de 17 radja 


rin Rotti tegenwoordig verdeeld 


schupp 


w 


opgerigt en 


van de r: 


onderhouden op 1 dja's, deels ten gevolge van 


Hi 1 1 N 1 
| aandrang van zendelingen, deels uit maijver onder de radja's 


uit de zucht « 


onderling , dee er radja’s om aan de Regering 
die zij zich als eene liefhebster van scholen voorstellen, te 


behagen , — derha 


ve _gemoentescholen, waarmede de Regering 


tot nog toe nagenoeg geene bemoeijenis heeft 


Betrekkelijk veel mutatie heeft onder die scholen plaats 


(3) Aangezien voor de geheele residentie Timor eene som tot aankoop van 


leermiddelen is aangewezen, kan moeijelijk gezegd worden, hoeveel daarvan aan 


Rotti ten 
1 


commi 


de komt. Toen de Subcommissie van onderwijs te Koepang in. 


s te verhoogen, adviseerde de Hoofd 


verzocht die som tot f 1000 'sj 


sie van onderwijs slechts f° 500 toe te staan 


gehad, omdat haar besta f verdwijnen hoofdzakelijk afhing 
ven u 
Ik heb ater ‚1 | 1871 op Rotti gevonden de 


mderst le 1 
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zoodat, “t onnood 
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alle 


gezien te hebben. Slechts het grooter of kleiner aantal leerlin 


neer men één daarvan heeft gezien, kan men zeggen ze 


gen en de meerdere of mindere geschiktheid van den onderwij- 
zer maken eenig, maar in het wezen der zaak niets afdoend 
verschil. De kampongscholen zijn in alle'opzigten nog gebrek- 


kiger dan de negorij- of gouvernementsscholen. 


De schoolgebouwen zijn overal ruwe loodsen, rustende op 


unmen, Bene 


weinig of in het geheel niet behakte boom: 


ewang-palm) is tus- 


omwanding van hèbak (bladstelen van den 


agt, maar r 


t"niet tot 


schen de buitenste rij palen aangeb 


aan het dak, zoodat licht en lucht van alle zijden kunnen 
IJ 


Het dak is van roempoet fe (sang-alang) of van 


binmendring 
gewang-bladeren. De vloer is, zooals de natuur die heeft 


gemaakt. 


Hoe weinig oogelijk die schoolgebouwen ook zijn, toch kun- 


nen zij voor het daarmede beoogde doel vrij wel gebruikt 


monie met de luizen 


in ha 


worden. Ook zijn zij voor 
en hutten, welke men op Rotti aantreft. Zij zijn ondoelmatig 


voor het ophangen van kaarten, schoolprenten, enz., waartoe 


de lage omwanding geene gelegenheid oplevert. 


Bij den ingang van de meeste scholen 7 


hangen, waarop geslagen werd om de schooljeugd. bij elke 
roepen. Wene kleine metalen klok deed dezelfde dienst bij en 


paar andere scholen. 


Aangezien nagenoeg 


bruikt worden, vindt men daarin g 


er meestal allereurieust uitziet. 


Minder doelmatig dan de schoolgebouwen, ja in de meeste 


scholen totaal ongeschikt, is het meubilair. Nergens zag ik 


nog zulke lompe, onbruikbare tafels en banken; en meerma- 


malen kon ik niet begrijpen, hoe iemand op zulke tafels kon 


schrijven vof op zulke banken zitten. Geen schaaf heeft ooit 
dat meubilair glad gemnakt em een spijker zal men in alle 


schooltafels en banken van Rotti te vergeefs zoeken. Ik vond 


tafels, waarvan de pooten uit vier boomtakken en het blad uit 


ruwe, nevens € 


een tc r scholen z 
schuinsch r, aangezien men geene latten daaraan 
wist te bevestigen, had 1 een r dikke plank uitgekapt 
zoodanig dat ax t ereinde eenig hout was overgebleven, 

ier en boeken konden ruste t zou der moeite 
waard zijn eene de t eene eit in een mu- 
seum van nijve bewaren 
Lees i t bij magte hierin verbetering aan 
1 e timm s nog op te 
H 1 slechts op eene x 
taka (kleime t (4 S ken « 
fels U, 1 ans eel fijne om 
Hes sollte n lien 
Ee 7 1 

mn me g u 5 neubilair 
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daar 
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erp aan- 


bru 


id staande 
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uit schrijfvoorbeelden, een weinig papier, schrijfplanken van 
kajoe didilà (eene witte en tamelijk zachte houtsoort), leien , 
griflels, stalen en veerenpennen, inkt (zoowel, Europesche als 


n met behulp van tauk (indigo) of van daa do- 


door Rottine 


doa (dôtÒ) gemaakte), een weinig 


krijt, eenige potlooden., 


slechte, van bamboe gemaakte lininlen, op linnen geplakte , 
doch niet verniste mappe-mondes van vor Sydow en, in vijf 
scholen, wereldglobes 


De boeken waren de navolgende 


a _Barang hhikajat deri dalam perdjandjian lama dan ba 


he 


b._Barang hhiknjat jang terlebel berguna deri dalam Hlkitab ; 


uw: 


e._Roskott, kitab pembatjatin; 
d. Tjeritera torat dan indjil; 


(land, kitab batja akan manusija, bimatang, 1 1; 


Graa 


Jawa ini kitab pada menjataken deri hal d 


am orang Airopa; 


elmoe kapanda; 

9. Ini hhikajat sa-orang kanakhr, bernama Henri serta de- 
ngan pengasohnja; 

h._Tjonto® hhisab, no. 1—45 

i._Gonggrijp, ilmoe hitoengan; 

je Tjonto* hhisab guna sckalijen anakh jang hendakh be- 
ladjar hitongan akan bilangan" perpoeloban dan perba- 

ian bijasa; 

k._Kitab midras awlch H. Westers 

1. Kitab hedja dan batje, no. 1—8; 

mm. Ti kitab pada menjatakan dari pe 


hagi-bah 


a permoeloean bela- 
djar mengedja dan membatja soerat " Malajoe. 

Van deze boeken, althans van de meeste, was een tamelijk 
voldoende voorraad in de Rottinesche scholen voorhanden. Ook 
bewaarde de Posthouder nog vele exemplaren te zijnen huize’, 
behalve van Gonggrijp's ilmoe hitoengan 

Vroeger moet ’t dikwerf met den voorraad leerboeken in de 


Rottinesche scholen allertreuris 
behelpen zich te Dioe 40 leerlingen met 2 exemplaren van het 


steld zijn geweest. In 1862 


1 


zogenaamd Hoog-Maleische testament en te Dela had men niets 
meer dan enkele bladzij akhikhikl (2), van 


het vre kje van Brink en van de geschiedenis van Jozef’, 


van Tachmu- 


boe 


zorgvuldig tezamengenaaid; doch somm 


bladen het onderste 
boven. „De zendigsvereeniging te Koepang”, schreef Donse- 
laar in 1868, „di 


e in de behoefte der inlandsche scholen tracht 


„te gemoet te komen door het verschaffen van de benoodigde 
„schoolartikelen tegen goedkooper prijs, zond in het ‘vor 


„jaar eene hoeveelheid leesboekjes, leien, griffels en papier naa 


„Rotti. Het geheel werd door den posthouder in de verschil- 


„lende regentschappen verdeeld naar ang der behoefte en 


vdaarbij de som bepaald, door ied 


radja voor zijn aandeel 


„te voldoen. De radja’'s lieten deze som door de bevolking 


vopbrengen, verdeelden de leesboekjes onder de volwassenen en 


„behielden het papier voor zich. leien en griffels kwamen 


valleen in handen der scholieren (1). 

Zoolang geene Rottinesche schoolboeken bestaan en indien de 
voorraad ter Landsdrukkerij zulks toelaat, zoude ik het aantal 
soorten van Maleische boeken in de Rottinesche scholen gaarne 
met eenige andere vermeerderd zien om afwisseling te brengen 
in de 


ctuur der Rottinesche schooljeugd, die gewoonlijk + 
8 jaren achtereen de scholen bezoekt. Nu mo 


zij uit gebrek 


Aan voldoende leesstof hetzelfde boekje tien-, ja twintigmaal 


overlezen 

Papier, stalen pennen, griffels, inkt en potlooden koopen de 
Onderwijzers van den Posthouder en verkoopen die weder aan 
hunne leerlingen; niet voor geld, want dat is op Rotti nog zoo 
goed als onb: 


nd, — althans niet in dagelijksch gebruik, — 
Waar voor kippen, eieren, klappers, pinang-noten en dergelij- 
ke. Vele onderwijz 
voorkomende sch 


s geven bij gelegenheid van de zeldzaam 


inspectie door een Puropeaan aan de beste 


Schrijvers hunner school cer 


s papier ten geschenke om althans 


“enig schriftuur op papier te kunnen vertoonen. Zij bekosti- 


ag Tul. Onderwijs 1863 bladz. 131, 1 


gen ook zelve het papier, noodig voorschoollijsten, enz, welke 


1 elk kwartaal door tusschenkomst van den Post- 


ij verpl 
houder, dent van Timor in te dienen. Im het 
oostelijk deel van Rotti waren kort voor mijne komst nan 


schrijfboeken uitgedeeld, bekost 


het 


eenige scholen ettelijke 


de zoogenaamde gembrian, d. w 
5’ j, 

gelegenheid van het doopen, trouwen, enz. van inlandsche 

Christenen. Ook vertelde men mij te Bilbn, dat aldaar de 


„opbrengst der schoolbocten besteed werd tot aankoop van school- 


behoeften. Vroeger werd dat onder den penoeloer 


de mandoers verdeeld. Voor de waarheid van dit ber 
ik evenwel niet instaan, aangezien er hoegenaamd geene con- 
(role op de schoolboeten bestaat 


Leien koopen de radja’s van den Post houder, aan wien een 


goede voorraad daarvan. door den hulpprediker Donslaar, die 
ze in Nederlmd op verzoek van den Resident van Timor be- 


steld had, ten verkoop is toegezonden. 


Boeken, schrijfvoorbeelden, krijt en de boveubedoelde kaar- 


n, welke de Rottinesche 


ten en globes zijn de eenige leermidd 


scholen gratis van de Regering hebben ontv 


senwoordig allen inboorlingen 


De onderwijzers op Rotti zijn 


des lands. Geen Ambonees wordt daar meer, zoo als vroege! 


in die betrekking gevonden; en dit gemis is v joral geen on- 


geluk voor Rotti. Want behalve dat de Ambonesche onder- 


wijzers op Rotti moesten. werkzaam zijn onder con hun vreemd 


verstonden, schijnen zij daar over het 


volk, wiens taal zij niet 
sed gedaan te hebben 


algemeen meer kwaad dan 
op Rotti 


Curieuse verhalen omtrent de vroegere omderwijz 


edegedeeld. Zoo vond o. a. de zendeling Jackstein 


zijn mi 
bij zijne eerste komst in 1860 in de school te Ter 
ouderwijver, Jozeph Kiki gennamd, die in de schools rondliep 


met eon kalotje op het hoofd en een pijp iu denmond. Voor 


nano een 


een Buropeschen onderwijzer zoude dit niets bijzonders zijn, 


maar voor een inlandschen docent zijn dit al zeer vreemde ge- 


woonten. Op de vraag van den zendeling, wat zijne leerlingen 


geleerd hadden, liet hij hen zich op eene rj scharen en kom- 


mandeerde daarop, als waren zij soldaten, in gebroken Hol 


landsch: wgeeft acht! oogen ts! regtsomkeert! marsch !” 


waarop de geheele troep zoo snel mogelijk de school uitliep 


De vrouw van dien zoogenaamden onderwijzer, die bij dit spec 
takel tegenwoordig was, klaagde aan den heer Jachstein, dat 


haar man zoo lui was en aan de kinder 


n niets leerde, waarop 


deze in woede ontstoken, haar in de school en in. tegenwoor- 


slagen gaf. 


van den zendeling. een pa 


Een thans ontsla 
cen bejaard man, Paas Kollok, had de 


in de school mede te brengen, waar hij het op 


en onderwijzer van de school te Oimale, 


ewoonte zijn matje 
nestafel nit- 


n en zich door schoolkinderen het 


spreidde, daarop gin 


hoofd liet krabben, r zich verder om de school, de kin- 


n en hunne lessen te “bekommeren 


Dergelijke sujetten worden t lig niet meer onder de 
Rottinesche schoolmeesters aangetroffen, maar toch hebben zij 
nog weinig te beteekenen. Niet dat onder hen geene r 


schapen mannen worden gevonden, die woekeren met de weinige 


talenten, welke zij bezitten, en hanne pligten zoo naauwkeur 


als men zulks van een weinig beschaafden inlander kan ver- 


wachten, vervullen; maar zelve hebben zij niet veel geleerd 


en kunnen derhe 


ve op hunne beurt niet veel en niets goeft, 


niets methodisch aan hunne leerlingen leoren. Wat zij weten 


waarin 


hebben zij grootendeels in eene dergelijke school, 


zij les geven, geleerd; verder hebben zij het een en ander 


van de zendelingen en posthouders gehoord of in eenig. Ma 
leisch hoek, dat zij 
Het is hun volstrekt ni 


hebben kunnen worden, gelezen. 


lewalijk te nemen, dat 


zij nog op 


een zoo laag standpunt staan, want de gelegenheid om zich 


meer en beter te ontwikkelen heeft hun totaal ontbroken. Ze- 
ker is , dat van hen over het algemeen bij eene goede lei- 


ding veel te maken 


„ zoodat bij de oprigting van eene 


kweekschool voor inlandsehe onderwijzers te Koepang de ver- 


betering en ontwikkeling van het schoolwezen op Rotti in dit 
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opzigt verzekerd ís. De Rottinces is nog een natuurmensch, 


een groot kind, dat echter in de meeste gevallen uitmuntende 


geestesgaven bezit,’ die slechts op leiding en ontwikkeling 
wachten. 

Opve 
door kleeding en manieren zich gunst 


lend is, hoezeer de meeste Rottinesche onderwijzers 


van hunne landgenoo- 


n ook anders en eenigs- 


ten onderscheiden. Hunne huizen zij 


zins beter ingerigt dan de gewone Rottinesche woningen 


Indien zij met den radja van het rijk, waarin zij werkzaam 


zijn, op een goeden voet leven, hebben zij meestal veel in- 


vloed. Sommige hunner maken doarvan wel eens misbruik , 


maar zij “worden alsdan verplaatst of ontslagen 


Een onderwijzer der 1ste klasse ontvangt f 25,— 's maands, 


een onderwijzer der ie klasse ‚f° 20,— en een onderwijzer der 


3de klasse f 15. Sedert 1862°(!) zijn eenige nogorijen, 


waar talrijk bezochte scholen worden gevonden, aangewezen als 


wijzers der 1% klasse, Minder be- 


de standplaatsen van onde 


volkte scholen erlangen een onderwijzer der 2d of 3de klasse; 


en deze regeling is eene der voornaamste redenen, waarom zoo 


dikwerf onderwijzers op Rotti van standplaats moeten veranc 


ren, iets, dat in de meeste gevallen zeer nadeelig op het on- 
derwijs terugwerkt 
“In de school te Di zijn twee helpers, ondermeesters (peoeloeng) , 


werkzaam; in andere scholen, maar niet in alle, één helper. 


Die helpers worden door de radja’s aangesteld en bezoldigd, 


goten, sirih en dergelijke eene 


d. w. z. zij krijgen aan pi 
de f 20,— per jaar (£). Hunne bezoldiging loopt 


chillende plaatsen zeer uiteen, omdat dies 


waarde van 


heel 


op de vers 
afhankelijk is van de willekeur der radja’s. Soms krijgen zij 


niets en moeten alsdan leven van de opbrengst hunner tuinen 


of van hetgeen zij op eene andere wijze weten magtig te worden 


)_ Besluit van den Resident van Timor dd. 25 Junij 1862, vo. 14/577 
@&) Men geloove niet, dat de radje’s zelve zulksZuit hun eigen voorraad geven. 


Die voorraad blijft onaangeroerd. Het is de kleine man, wien zulks eenvoudig, 


wordt afgenomen 
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Aan de gouvernementsscholen op Rotti zijn ook” verbonden 
Één of meer mandoers, wier pligt het is de niet ter schole komende 


kinderen derwaarts te 


jven. Deze ruwe, gewoonlijk met 


ten dunnen rotan gewapende kerels, die zich niet ontzagen in 
mijne tegenwoordigheid de kinderen duchtig te ranselen kunnen 
cohter zeer goed gemist worden. In dunne plaats kan elk 
kamponghoofd des morgens de schoolkinderen, in zijne kam- 
pong woonachtig, verzamelen en onder geleide van ven volwas- 


sene, bij beurten, naar de soms een paal en meer verwijderde 


school doen brengen. Op aanraden van deu zendeling Juckstein 


gebeurde dit in 1871 reeds sedert eenige jaren te Oimale. 

De leerlingen der Rottinesche scholen zijn zoowel jongens 
als meisjes, zoowel kinderen van 5 en 6 jaar, als huwbare 
jongelingen en jonge dochters van 16 tot 18 jaar (!) 


Het aantal leerlingen, dat eene school bezoekt, is nagenoeg 


onverande ‚ omdat ’t uitsluitend van de willekeur van den 


radja afhangt. Imdien deze heeft bepaald, dat 50, 100 of 200 


kinderen de school zullen bezoeken, dan worden even zoovele 


kinderen aangewezen en op de schoollijst (da/tar) ingeschreven. 


Slechts naijver op eEn anderen radja, die meer kinderen naar 


de school zendt. of een g 


il van den vorst brengt verandering 


in dat ; reden de 


mtal. Indien leerlingen om conige geldig 


school verlaten, zorgt de radja, dat andere kinderen hunne 
plaatsen innemen 

Men kan zich schier geen denkbeeld maken van de tirannij , 
welke in dit opzigt op Rotti heerscht; eene tirannij, die ge- 
heel in harmonie is met- het ellendige, beneden alle kritiek 


slechte bestuur, dat daar door zoogenaamd onafhankelijke vorstjes 


gevoerd word. Aan de ouders wordt miet gevrangd, of zij 


wenschen, dat hunne 


deren de school bezoeken; volstrekt 
niet; de radja zegt, dat de kinderen maar de school moeten 


C&)_ Pen Ambonsche onderwijzer te Ringgo, leerling van den predikant te Am- 


bon Kam, met name Talahatu wilde voor ettelijke jaren slechts volwassenen ín 
de sehool toelaten, he 


cens teu gevolge heeft gehad, dat eene vrouw in de 
school is beval! 


u 
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gaan, — en zij gaan. Omgekeerd worden zij niet van het 


joek ontslagen, omdat noeg geleerd of een te 


n onderdom voor de school bereikt hebben, maar alleen 


omdat de radja zulks goed vindt. De magt van de radjm's 


over de gouvernementsscholen is veel te groot, maar zulks kan 


niet anders, zoolang die scholen gevestigd blijven in landen 


van zelf besturende vorsten 


Indien een Rottinees bij magte is een paard of karbouw 
aan zijn radja te geven, met het verzoek, dat zijn kind van 
de school ontslagen moge worden, al is dat kind mog jong en 


volleerd , krijgt hij geregeld zijn zin. In zülke 


in geen opz 
gevallen worden andere kinderen van armere ouders onder de 


in de school binnengesmokkeld 


nen van ontslagen leerling: 


Telkens en telkens loopen. de schoolkinderen, zelfs met unne 


ouders, maar een wider rijk over om aan den schooldwang te 
ontkomen en leven dan van hetgeen zij op eene eerlijke wijze 
krijgen of anders rooyen kunnen, tot dat zij zich ergens we 


hebben. Pr zijn gevallen bekend, dat 


bouwen hebben 


van woggeloopen schooljongens paarden en À 
gestolen, geslacht en opgegeten. Wen cittdo zulke overlopers 


aangenaam te stemmen om ze bij zich te houden (hoe meer 


volk des te meer aanzien en voordeel voor den radja) zorgt 


en de overlooper 
l 


de radja van het rijk, + 


dat die kinderen niet op de schoolrol worden ingeschreven 


Zelf heb ik te Dila een vijftal dergelijke overlopers van Ter- 


mano ontmoet, die alzoo van het, eene einde van het eiland 


trokken en voornemens waren, indien 


naar het andere waren 


zij eene bdro (kano) konden magtig worden, naar cen nabu- 


rig eilandje, Poeloe Dau geheeten, over te steken. Om aan 


de school te ontkomen heeft voor eenigen tijd te Dèla cen 


meisje getracht zich’ den hals af te snijden, waarin zij echter 
door anderen is verhinderd. Het heeft haar niets geholpen, 
want ik zag haar met een groot litteeken nog in de school 


te dier plaatse. Te Bilba had men de schoolkinderen, in af- 


wachting mijner komst, drie dagen in de school opgesloten om 


1 


Een kind begon di 


tegenwoordi. r te weenen. 


n ìn handen der ze 


In vroegere jaren, toen d 


de scholen, uren 


r kinderen ver- 


erlingen eener 


echts op 


bieden, maar 


maatschapy waarin z en van de treurige 
ne } Ss € sch jet opdoen, 


mijn 


k netjes g ë ap, welke uitsluitend 
Ì 1 sede R 
het gevolg is h s de Rot- 
slecht rig 
voornamelijk weg e plaatsen. Zin- 
delijkheid en costuum 1 j vele schooljongens zeer 
veel te wenschen over Jipan had de radja, bij wijze van 


gezondheids- of zuiverheidsmaatre 


‚ aan alle schooljongens 


het hoofd! doen afscheren. 


elders, ontbreekt 


Brenmin t op Rotti aan k 


nad willige, 


lfs niet aan kwaadaardige leerl 


igen „ — voornamelijk als ge- 
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volg van de algemeen te groote toegevendheid en zwakheid der 


ouders, die de verkeerde meening koesteren , dat zij unne kin- 


s hen na hun dood, volgens 


deren moeten ontzien, opdat dez 
de Rottinesche gewoonte, met maaltijden, enz. zullen verceren. 


aelkstein kwam. eens onverwachts in de school 


De zendeling 


te Llò, waar hij den meester met cen meisje worstelend vond 


} 


had zich niet ontzien haar hoofd tusschen de beenen van den 


en veel moeite had het meisje tot bedaren te brengen. 


meester te steken en hem op die wijze tegen den grond te 
werpen 

Het spreekt van zelf, dat op zodanige leerlingen strenge 
straffen moeten worden toegepast. Maar gelukkig zijn niet alle 


ingen der Rottinesche scholen van dat gehalte; en toch 


lee: 


wordt dikwerf onmeedoogend met hen omgesprongen, zooal 


men dat in eone slavenmaatschappij kan verwachten. Tof en eer 


ijn mog nooit aan een Rottineesch schoolkind te beurt, gevallen, 
weshalve het hoog tijd is, dat door het uitreiken van prijzen, 


esjes, kra- 


welke niet kosthsar behoeven te zijn (spiegeltjes 


len, pennehouders, inktkokers , enz, enz), bij gelegenheid van 


schoolbezoek door den Posthouder ook op hunne ambitie en 


eergevoel worden gewerkt. Reeds heb ik de onderwijzers ver- 


ingen, kinderen 


maand en, door mij zelf met de jongste 


te houden, getoond, hoe men hen 


van 5 tot 8 jaren, bezig 
dien- 


ame wijze kan leeren. Mog 


al spelende op eene aange 
volge de school voor hen allengs ophouden uitsluitend te 
fl 


teng 


zijn eene plaats der verschrikkin 


De vakken, welke in de Rottinesche scholen onderwezen 


worden, zijn lezen en schrijven van onze karakters met behulp 


van de Maleische taal, een weinig rekenen, zingen, bijbelsche 


ns de be 


geschiedenis, geloofsleer vol ppen_ der hervormde 


kerk, en sedert kort ook iets van aardrijkskunde. 
Het lezen door de beide hoogste klassen, — de vierde klasse 


leert slechts de letters en de derde spellen (!), — ging over het 


Het is wenschelijk de 4de en de klassen tot ééne klasse te 


want het versehil tusschen beide is te gering. 
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algemeen 


ene. Meerma- 


goed en met begrip van het ge 


malen stuitten echter de leerlingen op Maleische woorden, die 


zij df verkeerd òf in het niet verstonden. Im de schrif- 


ten van de leerlingen der hoogste klasse te Termano vond ik 


lijsten van Malcische woorden met eene verklaring dier woor: 
den in het Maleisch daarachter, welke meermalen zeer onjuist 
was, bijv. oleinja werd verklaard door deri dija, adil door 


patoet, enz, enz. 


leeds de vierde of laagste d en overal schier 


uitsluitend uit zeer jor kinderen bestaande, ontvangt onder- 


M 


rigt in eische taal, doordien de meester hun in de Rot- 


tinesche en Maleische talen de benamingen van deelen van het 


dstreken, deelen van 


menschelijke ligehaam, van beesten, wi 


het huis, enz., enz. voorzegt, we 


e de kinderen in koor na 


Over het algemeen mogt ik tevreden zijn over de 


kennis der Mal 


he taal bij de Rottinesche schooljeugd der 


1 der negorij- of 


al bij de leerlin: 


zouver- 


maar toch was die niet grooter dan de 


gewoonlijk op school opdoet. Zoodra “top het verd, 
F I r 


of het verklaren van het een of ander aankwam, moest 


zer het Ro te baat nemen. Niets is dan 


ook natuur 


isch is voor den Rottinees 


speciaal voor het Rottinescl ne niet minder 


vreemde taal dan voor ons het Ì sch: en buiten 


de school hoort het Rottinesche nooit 

Ware het Maleisch, dat de Rottinees in de school leert, 
werkelijk goed, dan zoude dat onderwijs nuttig en ontwikke: 
lend kunnen zijn, maar het Maleisch der Rottinesche scholen ís 


van de tre 


gste soort. Het is niet meer of beter dan een patois, 


doorspekt met honderden Portugesche ‚ Hollandsche , Timoresche , 


Rottinesche en andere woorden. Grammaticale vormen kent dat 
Maleisch niet 
Het verbeteren van Maleische kakographiën , welke ik op het 


bord schreef, gelukte nooit; evenmin het vertalen uit het Rot- 
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tineesch in het Maleisch. Het omgekeerde ging beter, doch 


steeds onnaauwkew: 


, omdat de leerlingen daaraan niet ge- 


woon waren. 


enige Rottinesche woorden , welke ik mij eigen had gemaakt, 


schreef ik meermalen op het bord en liet die door de eersthe- 


fde result 


ginnenden spellen. Het at, dat ilop andere eilan- 


1 


den van den archipel met eene dergelijke handelwijze heb 


verkregen, verkreeg ik weder op Rotti. Verbazing aan den 


en kant 


eenen. kant en vreugde en ingenomenheid aan den ande 


waren de gevolgen van dien maatregel. De Rottinees wist nog 


niet, dat zijne taal geschreven kan worden. Nog nooit had 
hij zijne taal geschreven gezien; em met veel meer ambitie 
spelden en lazen de Rottinesche kinderen de woorden „Jrunner 
moedertaal ‚dan de Malcische woorden, dieik bij wijze van 


teek 


ik ontwaren onder het volk, dat over de Je 


proef daarneven schreef. Ook men; van bijval mogt 


omwanding van 


het schoolgebouw het 
De radja van LO 


eene Rottinesche pantoen voorlas, op mijn verzoek door een 


men gewoonlijk in grooten getale 


gadesloe: kte in extase, toen ik hem 


onderwijzer opgeschreven , en beklaagde zich, dat de posthouder 


geen Rotlineesch leerde, want dan zoude hij meer en. beter 


} 


met hem kunnen spreken. Dat is de kracht en de magt van 
de moedertaal; —en zal men die taal in de school verwaar- 
loozen ? 


Aan cen paar van de kundigste Rottineesclie onderwijzers 


heb ik verzocht te beproeven een Rottincesch spelboek samen 


al de Rotti- 


mn, want dan 


is één boekje erlangen, dat 


fe stellen. Mogen zij daarin: sl 


nesche jeugd alt an kan 
Ovel 


an meestal iets beter dan op papier, — gevolg van de onge- 


het algemeen was het schrift slecht; op de schrijfplan- 


woonte om op papier te schrijven en van de gebrekkige tafels. 


In nagenoeg elk schrift ontdekte ik minstens eene spelfout of 


fout in het afbreken van woorden, zoodat de leerlingen ken- 
nelijk geschreven hadden zonder voorbeeld of althans zonder naar 


het voorbeeld te zien. Slechts zelden ontdekte ik in de schrijf- 


boeken eene correetie van de hand van den meester, die in 


den rege 


niet fr 

l men. 

wege de den 
voorbeelden, hoezeer ook Wiemans 


voorhanden waren, alle z m lontar 


bladen vastgeheel Ik } jzers uitge. 
ten bruiken 
Ll met veeren, door hen zelven 
te mijner eerlingen 
s en, waa volgend. 
1 ril tahon 1871 
gt gi hhormat 
moe ada toelis dan kasie ton 
bejta ada dalam 


soedah 


„menjoeroh segal sakorang ini 


7 kneden 
vakan t tarik padakoe datan 


Vetapi hamba sakálit tada 


u bejta ada 
vorang jang glap der dan taperanak dengan 


„do: ri nenekhkoe Adam, dan Hhawa 


„malai membalik hatinja (sie) dengan toeroet me- 


n siapa j 


mnoeroet B. T. kamij Jesoes Elmesehh 


comina Toelij 


ikirar umorkoe 13 tahon 


a Toelij dien brief niet zelve heeft 


rschte hoegenaamd geen systeem 
le lie ook Ì 


hebben ? 


Om de 


9, 


ouderdom en van onze tijdrekening moeten zij steeds de d 


boven en hun naam en ouderdom onder aan hunne 


tekening 
schriften zetten, onverschillig of die zijn geschreven op eene lei of op 


iten van leerlingen, die van schrijven 


de papantoelis. Zelfs op s 


eigenlijk mog geen begrip hadden, heb ik die super- en sab- 


seriptiën aangetroffen. Men kan nagaan, hoe deze er uitzagen. 
Het rekenen had nergens iets te beduiden en ging in de 
meeste scholen uiet verder dan tot het deelen met geheele, 


onbenoemde getallen. Van dit vak weten de Rottinesche on- 


derwijzers nagenoeg niets en wat zij daarvan weten, is louter 
Í | machinaal geleerd, 
Ë Te Zj zag ik op het schoolbord rekenen met ellen, palmen 


en duimen, zonder dat één schoolkind mij kon zeggen, wat 


Î eene el is. Geen hunner had zoodanig instrument ooit gezien 


en de onderwijzer kende het eigenlijk ook niet, want hij wist 


niet, hoe lang ongeveer eene Nederlandsche el is. De Rotti- 


nees meet slechts met zeer onbepaalde maten, aan de lengte 


NIN zijner armen, handen en vingers ontleend. ‘Rekenen doet hij 
Wi met behulp van steentjes of andere kleine voorwerpen, welke 
In hij bij de hand heeft; maar verder dan tot hoeveelhoden, uit 

Ë 40 of 50 eenheden bestaande, voert hij zijn rekenen niet op, 


Het gebruik eener weegschaal kent hij miet, derhalve ook 


geene gewigten, en als inhoudsmaat is een Klapperdop voor 


Í hem genoeg. Te vergeefs deed ik navraag naar conigzins go- 
\E | compliceerdo Rottinesche transactiën ten einde die als reken- 
I voorbeelden door de leerlingen der hoogste klasse te doen be- 

| ' ijforen 
Ook de aardrijkskundige kennis der Rottinesche onderwijzers 
( is zeer beperkt. Herst sedert kort hadden zij in 1871 eene 


mappe-monde en vijf hunner eene globe ontvangen. Met be- 
hulp van Roskott's mu Dumò zijn zij daarop aan den gang 


gegaan aardrijkskunde te doceren, maar het laat zich gemak- 


kelijk be k to bedui- 


grijpen, hoe weinig hunne lessen in dit 


den hebben. Toch stond ik verbaasd over de betrekkelijk 


groote hoogte, waartoe een paar hunner het met stalen vlijt, 
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in weerwil van de gebrekkige hulpmiddelen, welke hun ten 


dienste stonden, gebragt hadden. Zij zijn in dit vak schier 
uitsluitend autodidacten. Zoo veel als de korte tijd, welken 


igheden 


ik op Rotti doorbragt (20 dagen), en mijne overige be 


aldaar zulks toelieten, heb ik aan meesters en leerlingen ette- 


lijke geographische bijzonderheden medegedeeld, welke altijd 
met open ooren en oogen werden aangehoord, 

Wat mij in de Rottinesche scholen het best heeft bevallen, 
is het zingen. Want, hoezeer het nationale gezag van den 


Rottinees zeer ruw en woest is, blijkt toch in de scholen, dat 


hij, zelfs met gebrekkig zangonderrigt, zeer goed kan leeren 


n. Over het algemeen zongen de schoolkinderen zuiver 


zing; 


h school- 


en zonder daarbij te schreeuwen. Menig Rottine 


meisje zoude onder eene goede leiding eene uitmuntende can- 
tatrice worden. Fnkele, op Ambon reeds door mij gehoorde 


liedjes hoorde ik ook op Rotti, — overblijfselen van het on- 


derrigt, dat vroeger Ambonsche onderwijzers op Rotti hebben 


gegeven. Maar, terwijl op Ambon die liedjes vlug en vrolijk 


werden gezongen, waren zij op Rotti in psalmachtige gezan- 


gen ontaard. Hoe zouden ook slavenkinderen vrolijk kunnen 


en dries r soms met 


zangen, tw 


ingen? Kerkelijke : 
begeleiding van bamboe-fluiten, maken voornamelijk het reper- 


toire der Rottinesche schooljeugd uit, en het kostte mij veel 


moeite haar te bewegen een vrolijker toon aan te slaan. Het 


„Wien Neêrlandsch bloed” met Male 


king hebbende woorden, door den onderwijzer gedicht, 


sche, op mijne komst be- 


hoorde ik te Termano. De melodie van dit lied werd echter 


treurig mishandeld, doordien men geen beg: 


grip van maat bleck 


te hebben. Te Oipan veranderden de regterarmen van al de leer- 


lingen onder het zingen in slingers, quasi om de maat aan te 


Seven, maar ieder leerling deed dit op zijne wijze . Bo- 
mn: „Satoo” Het 


Was een zoo komiek schouwspel, dat ik mijn lagehen bijna, 


vendien riepen zij telkens onder het zine 


Wet kon bedwingen. Op een paar plaatsen droeg men een 


2 


vierstemmi 


canon zeer goed ‚voor. Gedrukte liederen, behalve 
psalmen, worden op Rotti niet gevonden 
Met het godsdienstig onderwijs in de Rottinesche scholen 


heb jk mij niet ingelaten, ma 


desniettemin heb ik meerma- 
len, speciaal in het oostelijk deel van het eiland, waar c 


zendeling A, de Bode, zich veel te veel gezae ove 


nementsscholen had aangematigd, enorme lange, nan den bijbel 
ontleende en met bijbelteksten doorspekte verhalen moeten 
aanhooren, welke schooljongens van buiten hadden geleerd 


Of zij er veel van begropen, 


loof ik ‘niet. Soms ben 


tracteerd 


orden op toespraken en gebeden, in de meest 


hoogdravende bewoordingen vervat, waarin men mij zelf: 


bij 
den Messias verg 

Kerk en school zijn op Rotti sedert meer dan eene ceuw 
ten naauwste vereenigd en ín 1857 hooft de Regering dien 


band, zoo mogelijk, nog mnauwer toeeehnald door bii Haar 


besluit van 8 Mei van dat jaar no: 4, op voorstel van De 


Buddingh, de Rottinesche onderwijzers uitdrukkelijk te bel 


lij ten 

met de dienst van voorgangers der gemeente bij de godsdienst 
oefeningen op zon- en feestdagen (!) 

Buiten de schoolvacantiën hebben de onderwijzers dag 


rust, 'Pweemalen “s-weeks houden zij “entechisatie voor vol 


wassenen, des Zaterdags ver 


laten zij hunne standplaatsen om 
IJ l 


in de omliggende kampongs huisbezoek 


men des 
Zondags en op Christelijke feestdagen moeten zij precken. Zij 


zijn met werkzaamheden overladen en” moeten dientengevole 


alles slecht doen 


De Rottinesehe schooljeugd heeft elk jnar gedurende 46 
dagen vacantie, te weten 


omstreeks nieuwjaar 14 dagen ( 


schen Bee 


) Aan hot bestuur over de Protestantsche kerk in N, I. kwam 't in 1857 


zeer wensehelijk voor dit Molnksche gebruïk ook op ‘Timor en Rotti (N- Bi) in 
te voeren 
) Dit nieuwjaar is ons nieuwjaar, Elke negorij op Rotti viert bovendien haar 


jaursdagen nog al uiteenle 


zo 


Omstre Pinksteren S dagen 
Koningsverjaardag 1 dag 
Hemelvaartsdag l 
Oogsttijd. (Augustus) 14 dagen 


totaal 46 dagen. 
Hierbij moeten geteld worden 52 Zondagen, 52 Zaturdagen , 
gedurende welke de onderwijzers in de kampongs rondgaan, 


en 104 dagen, waarop zij catechisatie moeten houden. De 


eigenlijke schooldagen bedragen derhalve slechts 111 per jaar. 


Op de catechisatiedagen en des Zaturdags houden de penoe- 


loeng indien deze in de school gevonden worden, de kin- 


deren zoewat bezig. 
De schooltijd is op 4 uren per dag vastgesteld, maar aan- 
gezien geen onderwijzer in het bezit is van een uurwerk, zul- 


g geteld wor- 


len die uren hoogstwaarschijnlijk niet naauwkeuri 


den. Bij een aantal scholen vond ik een houten zounew 


op last van den Resident ZWsser door de onderwijzers gemaakt, 


maar de meeste dier tijdmeters waren bedorven of defect. 


In elke school wordt door den onderwijzer dagelijks aan- 


ige en afwe, 


teekening gehouden van de aanwe 


ige leerlingen. 


Gewoonlijk staat het aantal der eersten tot dat der laatsten 


als 1 tot 2. Indien een kind, dat noch ziek, noch gewond 


is of geen permissie van den onderwijzer heeft gekregen om 


weg te blijven, gedurende 2 of 3 achtereenvolgende dagen 


niet binnen is geweest, krijgt het tot straf 3, 5 of meer ro- 


tanslagen, dan wel blokarrest (?), of zijne ouders worden be- 
h: 
volgens het goedvinden van den radja, die hi 
lekeurig kan te werk 


boet met de levering van een kip, geit, s 


ap, enz, alles 


in geheel wil- 
an. Rotti haùgt van boeten aan el- 


kaar, want daaruit bestaan de voornaamste inkomsten van de 


vorsten en onder 


hikte hoofden, die er steeds op uit zijn 


hunne onderhoorigen te beboeten ten einde zich met een glimp 


an regt te verrijken of zich althans een lekker maal te be- 
C) Te Oinal heb ik een schooljongen, die te veel gespijbeld had, onder de 
Woning van don radja ín het blok zien zitten. 
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me 


zorgen. Zien zij geene kans iemand to beboeten en ver 


zij toch iets van hem te hebben, dan nemen zij hem dat iets 


eenvoudig af, onverschillig of het een stuk grond, een paard 


ve zaken, die geheel 


of iets ander Schoolboeten. zijn derh 


in den smaak der Rottinesche vorsten en hoofden vallen en 


de Rottinesche vadja 


niet kunnen worden afgeschaft, zoolang 


geen Javaansehe wedhono met eene behoorlijke instructie en 


onder behoorlijk toezigt is geworden 


De radja’s doen over het algemeen op hunne wijze hun best— 


de een meer, de ander minder, — om de scholen behulpzaam 


te zijn. Zij laten zelfs nieuwe scholen in de kampongs op- 


rigten. Maar dit alles heeft niets anders te beteekenen, dan 


voor den toorn der „Mai Kompani”, die hen 


dat zij uit vre 
in vroegere jaren maar Java en elders verbande, niet, anders 
durven handelen. In hun hart verwenschen zij de scholen, 
want, hoe weinig invloed ook de-Rottinesehe sehool op het 
leven daarbuiten tot nog toe heeft uitgeoefend, toch hebben 
do radio's reeds bespeurd, dat gewezen schoolkinderen. somtijds 


ren onderdanen 


niet de gemakkelijkst (op hunne wijze) te re 
zijn. Niet alle gewezen schoolkinderen Inten zich altijd zonder 
verzet bestelen en afzetten, en dergelijke handelingen zijn im- 
mers de voornaamste bezigheden van de Rottinesche radja’s, 
in vereeniging met hunne fottor's, temoekoen’s, toean-tanah 
heeten (!). De 


radja van Termano, de magtigste vorst onder de onbeduidende 


of hoe’ hunne ondergeschikte beambten mog 


vorstjes van Rotti, zeide eens tot den Posthouder £loër: 
an? Indien 


ywaartoe behoeven de kinderen naar school te 
wij in een Klapper- en toeak-boom kunnen klimmen om vruch- 


„ten te plakken en suiker te tappen (*), dan weten zij 


noeg. 


€) De Resident van Timor, Coorengel, schreef bij missive van 21 April 1866 
het meerendeel der volkshoofiden is het onderwijs niet 


no. 355, 
vgenegen, wijl ze inzien, dat eene onwetende, ja nog liever domme gemeente 


ijker te exploiteren valt, dan cone, waar men wat meer ontwikkeld, 


gemak 


ík bewijzen kan. 


„meer bij de hand is. Het is eene daadzaak, die 


(2) Het voorname voedsel van den Rottinces is Zaro, het sap van den toeak, 


boom. 
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Meermalen joeg hij dan ook schoolkinderen in het bosch om 


sleerd had- 


hun weder te doen ver 


eten, wat zij in de school g 
den. Diezelfde radja ontving mij desniettemin zoo beleefd, 
als hij slechts kon, hoezeer hij wist, dat ik voor de school 


en alleen daarvoor kwam. Hij durfde niet anders. 


A VOE, 


De school in het rijkje Seba, de eenige, welke het eiland 


Savoe in 1871 bezat en waarschijnlijk ooit bezeten heeft, dag- 


teekont van de helft der vorige ecuw. 


In 1756 schreef de koepangsche predikant 


M. Walstorf) 


aan de Regering, dat hij wal een geruijmen tijd van te voren 


wonosche taal kundi 


veen. inlandschen onderwijzer, der jg”, naar 

Savoo hud gezonden, welk eiland hij zelf in 1755 bezocht. 

Vóór hem had geen predikant Savoe kunnen bereiken 
Merkwaardis 


scher begreep, dat een onderwijzer op Savoe „der Savonescho 


is, dat meer dan cene ecuw geleden een Duit- 


taal kundig” moet zijn. 


Maar, hoezeer deze kennis een hoofdvereischte voor een on- 


derwijzer op Savoe is, toch moet hij natuurlijk ook aan an- 


dere vereischten voldoen, wil hij zijne taak naar behooren ver- 


vullen, en dio vereischten miste de onderwijzer , dien Walstorf? 


r Savoe zond. Want in de groote rijksvergadering, welke 


over de 


de Commissaris der Moog Wdele Indiasche Regering 


zaken en belangen van Timor, Rotti, Solor, Savoe, Soemba 


en Borneo, J. 4. Paravicini, den 23sten Augustus 1756 te 


6 En $ 
Koepfing met onderscheidene radja's hield, klaagden de radja’s 
van Seba en van Wimoe en de fettor van Liai op het eiland 
Savoe wover het insolent en buitensporig gedrag van den op 


„Seba bescheiden zijnde schoolmeester, die 


ig op eene wil- 


mlekeurige wijze een bijna volstrekt gesag over de gesamont- 


lijke regenten van Savoe aanmatigde en haar door allerhan- 
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„de ve 


„onm 


atiën en kmevelarijen sodanig tormenteerde, dat. zij 


len” — De Commissaris 


lijk langer verdragen kor 


besloot naa nleiding van die klacht „dien ondeugenden leer- 


„meester naar Koepaug te ontbieden, ten einde zich te ver- 
antwoorden en gelastte het Koepangsche Opperhoofd Beijnon 
een anderen schoolmeester naar Savoe te zenden 

of 


beschrijving der eerste ontdekkingsreis van Kapitein Co 


even, blijkt niet, maar in de 
k, 


die het eiland Savoe, hetgeen zelfs niet op de kaarten ver- 


1 dien last gevolg is ge 


meld stond, in 1770 aandeed, komt een Mrederik C 


g_ voor 


„whose father was a Dutehman and his mother an Indian , 
zhe was employed in teaching the natives (of Savoe) to write 


vand read, and instructi 


them in the principles of Christianity.” 
Voor het bestaan eener school op Savoe gedurende de eerste 
helft dezer eeuw heb ik geen bewijs kunnen vinden. 


Omstreeks het jaar 1860 vroegen eenige radja's van Savoe 


ten einde scho- 


aan den Resident van Timor om onderwij 
len binnen hunne rijkjes te kunnen opr 

Perst in October 1862 kon aan dien wensch gevolg worden 
3 Klein gedeelte. 
namelijk de Resident van Timor aan den radja-moeda (*) van 
Seba, Ama Nia Dj 
bonschen onderw 


ten. 


zeven en nog wel voor een ze oen stond 


rriveerden Am- 


een juist op Timor 


a, 


0. B. B. Manvhutu, af, die op kosten 
der bevolking weder eene school in het rijkje Seba zoude openen. 


ijzer, 


Ama Nin moest een schoolgebouw oprigten en alleen, dan wel 


in vereeniging met zijne collega’s op Savoe aan den onder- 


wijzer een inkomen van f 25, —’smaands verzekeren 


In Junij 1863 was het schoolgebouw nog niet opgerigt en 


in October 1863 telde de school slechts 


3 leerlingen, waar- 
3, 


om de Resident van Timor bij missive van 23 October LS 


©) Titel van een radja op Savoo, zoolang hij nog niet door de Regering în 


zijne waardigheid bevestigd is; ook van familieleden van een radja 


() Missive van den Resident van Timor dd. 24 October 1862, no. 903, — 


van het tructoment liet te wenschen over, want in Au 


de uitbetali 


De g 


gustus 1864 had ManuÄutw het tractement over 9 maanden te goed 
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no, 928, den Posthouder op Savoe aanschreef de radja’s, fettors 


en andere hoofden te vermanen de school meer te bevolken. Bij 


missive van denzelfden datum, no. 929, werd echter de onder: 
Wijzer maar Koepang opgeroepen, vanwaar hij niet meer naar 
Savoe schijnt teruggekeerd te zijn. 

Vreemd is ook, dat ongeveer eeno maand vroeger de Re- 


sident van Timor bij besluit van 19 Augustus 1863, no. 692/35, 


den Posthouder op Savoe gelastte, in overleg met de regenten, 
eene voordragt te doen tot de wederoprigting van scholen, 
welke volgens den Resident in vroegeren tijd hadden bestaan, 
maar waarvan mij niets bekend is. 

Welligt stond dit zonderlinge bevel in verband met het 
voornemen van den Resident om de school op Savoc in eene 


gouvernementsschool te veranderen, zooals in 1865 geschiedde 


door het tractement van den onderwijzer ad /25 , — ’s maands 
voor rekening van den Tuande te nemen (?). 

N: 
sive van 7 Maart 1866, no. 185, 


kennis, dat weder cen schoolmeester maar 


p aanleiding hiervan gaf de Resident van Timor bij mis- 


van den Posthouder op Savoe 


avoe zoude gezon- 
den worden, weshalve de radja van Seba een nieuw school- 
gebouw in zijne kampong en eene woning voor den onderwij- 
zer moest oprigten. 

Tijdens een bezoek, dat de gezaghebber van den gouver- 
nementsstoomer Telegraaf, W. Hwisman, in November 1866 
aan de school in het rijkje Seba bragt, bevond hij, dat zij 


dagelijks door gemiddeld 50 leerlingen bezocht werd , van welke 


echter slechts negen met lezen begonnen waren. De Posthouder 
al vol- 


r 8. Mar, cen Wimorees, tamelijk ge- 


was met het toezigt op de school belast, het schoollok 


doende en de onderwijz 
schikt en goed van gedrag. 

In het volgende jaar kreeg Mae ongenoegen met den radja 
van Seba. Te 
de voorzien, en‚ toen de radja zulks te regt weigerde, omdat 


wilde hij, dat de radja in zijn onderhoud zou- 


() Gouvernementsbesluiten van 4 Mei en 9 November 1865, no, 10 en 8. 
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Mae door het gouvernement bezoldigd werd, eischte deze, dat 
ren betal 


aan dit onbil 


steeds zou bezorgen, wat hij noo- 


de radja 
dig had. Ook 


niet te voldoen, en na 


verlangen wenschte de radja 


nt van Timor Mae in het 
e betrekking neder (*) 


ongelijk had gesteld, 


jol dientengevo 


Twee jaren lang 


gesloten, want eerst in Junij 1869 


voor Maz te vinden in den persoc 


en leerling van Roskott, die in 1971 nog 


werkzaam was 


De school, welke ik den 10ir Mei 1871 in het rijkje Seba 


ter halverwege van de woning van den Posthouder en van 


kampong, waar de radja zijn verblijf houdt, aantrof, was eigen- 
F i) 9 8 


I 


k wiet meer dan de parodie eener school. 


De meester verstond de kinderen niet, hoezeer hij nagenoeg 


tigd was; en van de 47 kind 


twee ja 


en op Savoe gev 


n 
waren er slechts drie, welke zijn Ambonsch Malcisch zoowat 


begrepen. Het meest gevorderde schoolmeisje, eene nicht van 


van Seba, 


den ra 


12 jaren 


docente, want z 


was gewoon den onderwijzer te helpen in 


het verstaan van hetgeen de kinderen antwoordden, en weder- 


keerig hielp zij hare medescholieren om den meester eenig- 


zins te begrijpen. Ook hield zij de school gaande, wanne 


de meester met koorts ziek te bed lag, hetgeen dikwijls voor- 
kwam (£). — Hoe gebrekkig dientengevolge het onderwijs was , 
laat zich begrijpen; vooral wanneer men daarbij in aanmerking 


neemt, dat de onderwijzer, een gewezen leerling van het Am- 


C) Besluit van den Resident van Timor dd. 22 Julij 1867, no. 12. 
C°) Zoowel de Posthouder als de schoolmeester wonen veel te digt bij het zeer 


vuile strand, welks uitdampingen onophoudelijke koortsen veroorzaken 
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bonsehe instituut, iemand is, die nooit veel vergeten heeft, 


omdat hij nooit ve 


heeft geleerd. 

Indien iemand nog twijfelt aan de noodzakelijkheid van de 
volkstaal bij lager schoolonderwijs, hem. beveel ik een bezoek 
in de Savoesche school aan. Die school is wel wat verre en 


de reis daarheen moeijelijk en lastig, maar voor zulken tw 


felaar zal het nut 


zijner bekeering opwegen tegen de b 
IJ 5 Opeg 5 


ren, welke men moet overwinnen om Savoe te bereiken. Want, 
zoo geene blinde, à tort et à travers volgehoudene vooringe- 


nomenheid hem bezielt, dan —ik ben er verzekerd van, — 


dan zal hij daar van zijn twijfel in den grond genezen wor- 


den. 


De leerlingen, onder welke 8 meis en alle jong enù 


over het algemeen net gekleed, — een paar meisjes zelfs rijk 
met gouden kettingen versierd. Onder de jongens waren zonen 
van de radja's van Timoe, Mésara en Randjoea. 


Hoezeer zij van het’ Maleisch slechts enkele woorden ver- 


stonden, waren zij toch met een viertal soorten van Malcische 


pel-en leesboekjes gewapend*(!), waaruit zij op zeer gebrekkige 
wijze eenige voor hen onverstaanbare woorden spelden of eenige 
volzinnen, van elk waarvan zij nauwelijks één of twee woor- 
| den v 


eene ware plaag voor die kinderen uit Maleis 


onstonden, al hakkelend en stotterend lazen. Het was 


she boeken te 


Í 
| moeten leeren. 


Indien tijdens mijne inspectie miet een radj; 


moeda (aan- 
verwant van den vorst) tegenwoordig ware geweest, dan zoude 
toen ik 


haar binmentrad. Die radja-moeda was meermalen te Koepang 


uit de 


ik nagenoeg even wijs school zijn ge 


geweest, verstond ten gevolge van zijn omgang met vreemden 
wat meer Maleis 


h dan de meesten zijner landgenooten en kon 


alzoo als tolk tusschen de kinderen en mij dienen. 
ig en slechts 


Schrijfplanken waren in deze school niet aanw 
éénmaal (in November 1869) had de onderwijzer papier van 


(®) Kitab hedja dan batja, No. 1 en 2; Kitab midras en Tjeritera torat dan iadjil. 
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Koepang ontvangen, hetgeen men daar voor zijne rekening had 
gekocht en hij weder voor klappers, olie, kippen, toenksuiker, 


n_ had verkocht. Overblijfselen 


enzi, enz, aan zijne leerling 


van dat papier waren nog aanwezig, wacrop eenige leerlingen 


mij hunne vrij gebrekkige vorderingen in het schrijven toon 


den. De Posthouder had aan elk schrijvend leerling een stalen 


pen ten geschenke gegeven, welke pen alles was, hetgeen de 


che 


kinderen bezaten, geschikt om met inkt (in casu Chin: 
inkt, door handelaren van Koepang aangebrgt) te schrijven 
Slechts drie schrijfvoorbeelden van Huart waren nog aanwezig 
Leien, grootendeels van bostuurswege verstrekt, waren er ge- 
noeg, zelfs in voorraad, maar geene griffels. Het instinct of. 
hoe mon ‘t noemen wil, van een leerling had echter het gemis 
van griffels dragelijk gemaakt door de ontdekking, dat vene ze- 


en wowadoe- 


keresoort van roodachtigen steen, door de Savone: 
rada genaamd, de Buropesche griffel enigermate kan vervangen. 

Woedanig t met het rekenen gesteld was, kan men hieruit 
afleiden, dat de hoogste klasse, uit drie leerlingen bestaande, 
miet eens kon deelen met onbenoëmde geheele getallen. Tot 


mijne verbazing wisten echter die leerlingen, dat benoemde, 


ongelijksoortige getallen niet bij elkaar kunnen opgeteld wor- 
den, — iets, waarvan men mij in de Rottinesche en in zoo- 
vele andere inlandsche scholen geene of althans geene behoor- 
lijke verklaring kon geven. Ook trof mij de betrekkelijke 
vlugheid, w: 
de getallen wisten op te tellen en af te trekken. Met het 


mede de kinderen uit het hoofd kleine benoem- 


vermenigvuldigen ging het gebrekkiger. 


Het zingen was zeer onbeduidend, niet omdat 't den kin- 
deren aan aanleg daarvoor ontbrak, maar omdat de meester 
zulks blijkbaar verwaarloosd had,—iets dat voor een Am- 
bonees tamelijk vreemd is, want op Ambon is zingen eene der 


voornaamste bezigheden in de school. 


Er was eene mappe-monde van Sydow aanwezig, maar de 
meester wist absoluut niets van .geographie en dientengevolge 


zijne leerlingen ook niet 
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Dank zij het stranden in 1864 van een Engelsch schip op 
de kust van Savoe, had het meubilair in deze school een 
eenigzins beter voorkomen dan het menbilair van de Rottine- 
sche scholen. Men heeft namelijk uit dat schip eenige be- 
hoorlijk geschaafde, Purapesche planken gehaald en daarvan 
drie schooltafels met vier boomtakken als pooten gemaakt. 
Hen aan den wand hangend, klein schoolbord had de meester 
zelf gefabriceerd. Bene kast of iets dergelijks tot berging van 


de schoolbehoeften zocht ik te vergee 
Het schoolgebouw is miet meer dan eene tamelijk groote, 
Maar donkere keet met wanden van toeakbladeren en atap- 
pen dak. Des Zondags wordt daarin godsdienstoefening ge- 
houden. De schoolmeesterswoning is kein en slecht. 
De dageli 
zeer volgens verklaring van den Posthouder geene boeten van 


kscie opkomst der leerlingen was redelijk, hoe- 


de ouders geheven werden, indien hunne kinderen niet ter 
schole kwamen. De eenige schoolstraf bestond uit hoogstens 
drie rotanslagen, door den meester toegediend. 

Vroeger werden de grootste schoolkinderen door den mees- 
ter tijdens den schooltijd uitgezonden om hunne afwezige mak- 
ke tot 
uog grooter verwarring in de school aanleiding gaf, was sedert 


op te zoeken, maar aangezien dit matuurlijkerwij 


kort cen mandoer aangesteld, die echter mog geene belooning 
voor zijne moeite had ontvangen. Boter is de door mij voor 
Rotti 

De schooltijd duurt op Savoe + 3 uren daags, Zon-en Za- 


aangegeven methode. 


turdagen uitgezonderd. De overige christelijke feestdagen wor- 
den niet in acht genomen. Omstreeks nieuwjaar wordt gedu- 
rende eenige dagen vacantie gegeven; ook gedurende eenige 


m na de zeldzame inspectie van de school door een Er- 


ropeaan. Bene regeling van de schoollessen bestaat niet voor 
Savoe. 

Men ondermeester of penoeloeng wordt in de Savoesche school 
niet gevonden, maar is daarbij noodig, al ware ‘t slechts om 


den meester bij afwezigheid te vervangen. 


3d 


an men het schoolgaan 


Vrijwillig van de zijde der ouders 
der kinderen op Savoe niet noemen, want de tusschenkomst 
r als in alle op- 


van den radja is daarbij noodig; maar even 


zigten op Savoe minder willekeur schijnt te heerschen dan op 
m op Savoe met minder 


Rotti, zoo ook schijnt het schoe 
d te 
op de school wordt uitgeoefend door den post- 


gaa 


am dan op Rotti. 


geweld gepaa 
Het toez 
houder, maar zonder dat eenige wettel 


ijke bepaling hem daar- 
toe noopt 


Bij overgang tot het Ohristendoi, waartoe reeds menig 


Savoenees uit vrees voor de pokken, die ongeveer cen jaar 


geleden op Savoe vreesselijk hebben geheerscht, en omdat zijn 


vorst zich heeft laten doopen, is ove art, meent de Savoe- 


nees, dat het schoolgaan zijner" kinderen behoort. 


De Chri 
en_onderwijzerswoning door zijne onderhoor 


en-radja van Mésara heeft reeds een schoolgebouw 


gen laten oprig- 


tes en blijkens kennisgave van den Resident van Timor aan 


den Posthouder van Savoe bij missive van 3 Januarij 1871, 
no. 59, heeft eerstgenoemde een Savoenees Djadjar tot onder- 


wijzer, tevens vaccinateur te Mésara benoemd, aan wien de 


vorst van dat rijkje eene bezoldiging van / 15,— °s maands 
Ni zal toeleggen. 


Ook de radja van Timor, die slechts op de komst van een 
geestelijke wacht om zich te laten doopen, heeft de tusschen- 
| komst van het bestuur ingeroepen om hem aan een onder- 


Ì wijzer te helpen. 


EILANDEN BENOORDEN TIMOR 


Op de talrijke, over het algemeen tamelijk groote eilanden 


en en met ettelijke 


fen moorden van het eiland Timor gele 
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duizenden menschen bevolkt, vond men in 1871 niet meer dan 
Ééne school, welke eene particuliere onderneming van een 
Roomsch-Catholijk priester en meer in naam dan inderdaad. 
eene school was. 

In September 1855 stelde de predikant Buddingh, belast 
met eene inspectie van kerk en school, 


an de Regering voor 


scholen op te rigten te Tu 
(ibid.) en te Woerej (eiland Andanara) (*), waarschijnlijk omdat 


op die plaatsen inlandsche christenen van de Roomsch-Catholijke 


ntoeka (eiland Flores), te Konga 


godsdienst, — overblijfselen van vroeger bekeringswerk door de 


Portugezen, — worden aangetrolfon. Aan zijn voorstel verbond 


hij de voorwaarde, dat de onderwijzers op genoemde plaats 


zouden worden gelast zich vooreerst (!) zorgvuldig te onthou- 
den van alle poging om het Protestantisme tot schade van 


het Catholicisme aldaar te bevorder 


1. 
De Regering wees het voorstel van Buddingh van de hand, 
antoeka en An- 
danara tot het Nederlandsch-Indische bestuur, uithoofde vân 


omdat. zij meende, dat de verhouding van Ta 


de deswege hangende kwestie met Portugal niet toeliet aan 
Ig 8: 


dat voors 


el vooralsnog gevolg to geven (%. 
later, in Augustus 186 


ser, nogmaals aan de bewoners van de in hoofde 


Zes 


‚ beproefde de Resident 


van Timor, Z 


dezer bedoelde eilanden eenig onderrigt van Regeringswege te 


met even weinig succes als Buddingh. Hij 


bezorgen, m: 
stelde voor om in navolging van hetgeen Engelschen op Nieuw- 
Zeeland hadden beproefd, eenige beschaving te brengen onder 
de talrijke, in een staat van wildheid verkeerende volkstammen 
van Flores, Tomblem, Pantar en Alor door jaarlijks aan een 
zeker aantal jeugdige inboorlingen van die eilanden, bij voor- 


keur zonen van hoofden, te Koepang eenig onderwijs te doen 
geven en daartoe van het Opperbestaur de b 


eene som van f 4800 's 


hikking over 


te vragen. 


GV 
ten Z. W. van Laruntoe 


nd is, dat Budd 


gh de megorij Kong 


„ gelegen op het eiland Flo 


a, op het eiland Andanara plaatste. 


touvernementsbeslait van S Mei 1857, no, 4 
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Bij Haar besluit van 12 November 1866, no. 19, zag de 
Regering voorshands af van eene verwezenlijking van het denk- 


beeld van den Resident Wsser op grond: 
1e. dat, terwijl voor de 


veel te doen viel, het slechts fot versnippering van krachten 


anden Timor en Rotti nog zoo- 


zoude leiden, indien het onderwijs op Flores, Lomblem, Pan- 


{ar en Alor door de Regering ter harte werd genomen; 
kw 


go. dat, indien op de voorstellen tot oprigting cen 
school voor inlandsche onderwijzers te Koepmg door het Op- 
perbestuur in gunstigen zin werd beschikt, die kweekschool 
anden van nut zoude 


te eeniger tijd ook voor laatstgenoemde 
kunnen zijn. 


L alzoo de Regering het nemen van maatregelen. tot 


an de eilandbewoners benoorden 


beschaving en ontwikkeling 
a een Roomsch-Catholijk 


Mimor uitstelde, sloeg te Tarantoel 
er, de pastoor G. Metz, de handen aan het werk. Achter 


prie 


zijne woning liet hij een schoolgebouw oprigten, kocht eenige 
schoolbehoeften, bezoldigt mog heden (1871) een onderwijzer 
en voedt en kleedt een A0tal leerlingen. 

Die school behoort tot de treurigste, welke ik tot nog toe 
gezien heb. De leerlingen, onder welke zich enkele bevinden 


ver van Tarantocka gelegen plaatsen, 


omstig van tamelij 
alle jongens van 7 tot 12 jaren, leeren Catholijke kerkgezan- 


gen zingen, een weinig lezen, slecht schrijven en van rekenen 


z00 goed als niets. Aardrijkskunde of eenig ander vak, dat 


tot de ontwikkeling van verstand en hart der 1 


ingen kan 


bijdragen, is tot mog toe niet gedoeeerd , hoezeer de school 


5 is begonnen 


omstreeks 18 

Misschien bedries 
heeft ‘op mij den indrak 
in de kerk te dier plaatse te zijn. 


r de school te Larantoeka 


ik mij, 


smaakt van hoofdzakelijk eene pépi- 


nière voor 


‚ tevens organist, een inlander van Larantoeka, 


chikt 


De onder 
gheid niet een cenigermats 


toonde i genwoord. 
onderwijzer te zijn. Im zijn onderwijs was 


methode te ontdekken en, toen ik hem vroeg, of zijne leer- 
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lingen met breuken konden werken, bleek ‘t, dat hij zelf niet 
wist, wat eene breuk is. 

De heer Mete heeft sedert lang getoond voor zijne school 
veel over te hebben, maar met het geven van geld alleen komt 
men er niet. De onderwijzer wordt blijkbaar te weinig ge- 
controleerd en te weinig geholpen in die zaken, waaromtrent 
zijne kemis te kort schiet. Br heerscht ook te weinig orde 


in de school 


TIMOR 


Het inlandseh schoolonderwijs op het eiland Timor is het 


oudste ond. 


ijs, dat ín de residentie van dien naam. is ge- 
nals onze vestiging op dat eiland (het fort Concordia, 


waaromheen zich later de stad Koepa ft gevormd) onze 
oudste vestiging in dat gewest is. 

Buddingh verhaalt, dat reeds in 1668 of 1670 eene school 
te Koepang bestond, maar hij geeft de bron niet op, waaruit 
hij dat berigt heeft geput (!). 

Volgens Valentijn werd des 


;hool’ te Koepang in 1701 door 
leerlingen “bezocht, omtrent welke ‘school hij over 


gens 


niets vermeldt, dan dat in 1716 daarbij als onderwijzer, te- 


vens krankbezoeker, werd aangesteld de inlander 4mos Pieters- 


soon lenoe, die zeer goed de Hollandsche taal sprak en fraaije 


Arabiseh-Maleische lett 


kon schrijven 


te in 1756 aan 


De Koepangsche predikant WWatstorg' berie 
de Regering, dat behalve ter hoofdplaats Koepang, nog in 


vier Wimoresche nego 


jen, wier regenten het Ohristendom had- 
ardoor oak een groot gededlte harer onder- 
jk dot dit zelfde besluit 
inlandsche leermeesters werden gevonden. 


den omhelsd , — /w: 


ydanen natuur sijn gekomen,” — 


@)_„Nederlandseh-Oost-Indië, IT, 293 
)__Deel IL, 2de stuk, bludz 


en 127, 
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Op den vroeger reeds aangehaalden Algemeenen Staat der 
1799 komt voor: 


scholen in Neêrlandsch-Indië van Augustu 
„Op Timor aan het kasteel: 
vin Compagn*.-school 122 kinderen 


mog ongedoopt 69 7 
#Sehool-kindere: UW Ow 

vin het rijk van Coupang: 
„Sonnebaij 16 7 
„Amabi 10 7 


vin het rijk van Amphomg 6 
Nadat in het begin van 1817 het Nederlandsche gouver- 
nement weder in het bezit was gesteld van Timor en onder- 


Bruijn, die er eene school aantrof, waarin slechts 8 kinderen 


in het lezen en in het zingen van psalmen 


onderwij 
genoten (!). Door zijn toedoen telde echter die school vijf 


jaren later, in 1824, 93 leerlingen. 


Te Babau rigtte hij in 1822 eene school op, die twee jaren 
daarna door 47 kinderen bezocht werd. 
Woenmaals bestonden bovendien nog drie scholen op Timor, 


ontvingen in 


in welke gezamenlijk =E 450 kinderen onderw 


het lezen en schrijven van de Maleische taal met. Romeinsche 
karakters, in het zingen en vooral in de godsdienst (£). 
Na den dood van le Bruijn vervielen de meeste dezer scho- 


len, want in 1834, bestonden daarvan niet meer dan twee, te 
Koepang en te Babau, waarvan de eerste eeno gouvernements- 


school was. 


ing weder vier scholen 


In 1887 rigtte de vondeling Zijn 


op, t. w. te Oisapa, Olio, Oisau en Paritti. 


Karakteristiek voor de wijze, waarop die scholen tot stand 


meen ver 


g van Timor 


kwamen, is eene passage in het 


‚gd wordt, dat het aantal leerlingen dier 


over 1836, waar ge 


& De Oosterling, IL, bl, 13. 
@&) De Oosterling, IT, bl, 11 en 14. 
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scholen in 1837 stellig grooter zoude geweest zijn, indien de 
Resident niet met al te veel toegefelijkheid, uit volsl: 


an. Des- 


brek aan levensmiddelen (sic) had moeten te werk g 


niettegenstaande verme 
nuarij 1837 tot 48 


rderde hun aantal van 257 op 17 Ja- 


2 op 1 September van datzelfde jaar ,— 


bij de gouvernementele Koepangsche school van 94 tot 219. 
In 1842 bestonden op*Timor 10 en omstreeks 1851 14 
scholen, allo, op ééne (Koepang) ma, zendingscholen. 


Dat aantal is sedert wel verminderd, maar niet vermeer- 


le het in- 


derd, zoodat men mag aannemen, dat te dien tij 
landseh_schoolonder 
bloei bereikte. 

Met de intrekking voor het grootste gedeelte van de missie 
van het No 
Timor in 1851 ging het aantal. zendin 


op het eiland Timor zijn hoogsten 


Jandsche zendelinggenootschap in de residentie 
scholen op het eiland 


Dimor belangrijk achteruit. 
Slechts te Oisapa, Olio, Babau, Oisau en Oiboefo blev 


zendingscholen in stand, welke in Maart 1858 door het gou- 


en 


vernement, op voorstel van Buddingh werden overgenomen 


Bene vergissing in het gouvernementsbesluit van 8 Mei 
1857, no. 4, was oorzaak, dat deze overname ongeveer con jaar 
chiedde. Want bij dat besluit was ber 


het eiland Pimor weder 5 scholen voor inlandsehe Christenen 


te laat ges 


ld, dat-op 


zouden worden opgerigt, welke minder ju 


te redactie bij het 
gouvernementsbesluit van 20 December 1857, no. 9, werd 
verbeterd door aan den Resident van Timor te kennen te ge- 
ven dat de bedoeling was om de vij 


cholen op Limor van 
het zendelinggenootschap over te nemen en de meesters. uit 


‘slands kas te bezoldigen 


Sedert is dit luttele aantal scholen vermeerderd met zes 


„holen, van welke 
cholen (Paritti, 
ypongscholen in wezen waren (!). 


gouvernementele en vijf kampong- of negorij 


echter in 1871 slechts twee gouvernements 


Baung) en drie 


() De geschiedenis van een vijftal dezer scholen is hier achter afzonderlijk 
behaudeld. 
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Er bevonden zich derhalve in Junij 1871 scholen 


Gouvernementele : 


te Koepang met 108 leerlingen (gem. aantal 60) 
Polla-Oihoefoe #40 “ „ „ 25 
Oisapa vig an 1m 20A2 
Olio „A2 ” „ ” 20 à 30 
Babau „13 ” / ” 35 à 60 
Oisau n_ 59 „ ” „ 20 à 80 
Baung PeraiB u nn 4050 
Paritti „44 “ „ 20 à 30 


totaal 495 leerlingen 
Gemeentelijke : 
fe Soclamoe (begonn. 3 Aug. 1857) met 481. (gem: 25 à30) | 
Ajer-Koesambi (__# 15 Nov. 1869) 7 24/( „ 15à20) 


Oikabiti me Dee, n) n 87n( # 30) 
totaal 104 leerlingen 
Ii 495 / 
| maare 
| totaal generaal 599 „ 


Bij het gouvernementsbesluit van 21 December 1870, no 


ii 6, is «de school te Polla-Oiboefoe in twee scholen gesplitst, 


maar ten gevolge van gebrek aan een docent was in Junij 1871 


die splitsing nog geene werkelijkheid geworden. De onder- 
Û wijzer te Polla gaf nog altijd om beurten te Pola en te Oibaefoe 
les, welke negorijen niet vorre (1!/, paal) van elkaar verwij- 


troom. gedurende den 


derd, maar ten gevolge van eon b 


r afgescheiden zijn (*) 


regentijd meestal volkomen van elk: 

‘Alle scholen zijn gelegen in het westelijkste deel van hot 
ciland Timor, meer of min in de nabijheid van de hoofd- 
plants Koepang. Midden-Timor bezit sedert. het. te niet gaan 


van de gouvernementeele school te Atapoepoe in November 


1869 geene inrigting voor schoolonderwijs meer en wegens 


(°) Cf. het gouv. besluit van 6 Augustus 1870, no. 27 


de barb, hheid der bevolk aldaar en de luttele bemoeijenis 
der Regering met die bevolking zoude het zeer moe ijk, 
zoo niet onmogelijk zijn in dat gedeelte van het eiland scho- 
len op te rigten en in stand te houden. 
Ingevolge contracten, met de Oost-Indische Compagnie aan- 
waren ettelijke inlandsche hoofden in de residentie 
Üimor verpligt hout, kalk en werklieden gratis te leveren ten 
behoefte van gebouwen, van bestuurswege opgerigt of nog op 
te rigten. 
Vermoedelijk op grond hiervan, hoezeer in die contracten 
geen sprake is van schoollokalen en die contracten reeds lang 
vervallen zijn, bouwt en onderhoudt nog heden de inlandsche 
bevolking van het westelijke gedeelte van het eiland Timor 
de schoolgebouwen aldaar, behalve dat te Koepang, en voor- 
ziet die gebouwen van tafels en banken 
Dat bouwen en onderhouden gaat echter over het algemeen 
zeer gebrekkig. In 1863 kwam na 1, jaar wachten te Polla 
een schoollokaal ed, hetgeen echter, in weerwil van den 
ruimen, daaraan besteden tijd, toch eerder voor eene stal, 
dan voor eene school bestemd scheen te zijn (!); en nog in 
1871 stond aldaar een donker, onoogelijk schoolgebouwtje. 


De vorst van Amarassi vertelde mij voornemens te zijn het 


schoollokaal en de onderwijzerswoning te Baun door zijne kin- 
deren (anak-anak == onderdanen) te doen vernieuwen, maar 
de tijd zal moeten leeren, wanneer dat voornemen werkelijk- 
heid wordt. 

Te Babau wordt school gehouden in de kerk, welke een 
voldoend ruim, tamelijk net, steenen gebouw is. De overige 
schoollokalen op het eiland Timor, met uitzondering van dat 
te Koepang, zijn alle van hout en bebak, met gawangbladen 
gedekt. Zij zijn eigenlijk niet meer dan ruw afgewerkte, 
grootendeels donkere en weinig geschikte loodsen. 

Bij de oprigting van de scholen te Baun (Amarassi) en te 
Manobait bleef 't niet alleen bij de schoolgebouwen , het meu- 


C) Verslag inlandsch onderwijs, 1863, tl. 125 


bilair en de onderwijzerswoningen, maar moest de bevolking 


ook 200 à 300 Klapperboomen in de nabijheid van laatst- 


bedoelde verblijven planten, opdat de onderwijzers uit de op- 
brengst dier boomen later hun onderhoud zouden kunnen vin 
den (!. Te Manobait kwam uooit eene school tot stand en 
te Baun heb ik te vergeefs naar de bewuste boomen gezocht 
Deze wijze van tegemoetkoming in de behoeften der onder- 
wijzers was echter op Timor geene nieuwigheid, want om- 
streeks 1862 werd de opbrengst van een 80tal klapperboomen 
ontnomen aan den onderwijzer te Babau, die de vrachten dier 
boomen tot dien tijd toe genoten had (?) 


Gedurende de periode van het inlandsch schoolonderwijs op 


het eiland Timor van wege het Nederlandsche zendelinggenoot- 


ngen 


troostte zich dat genootschap ook kleine opoflef 


schap, 


voor schoo 
Vols 


1838 was toenmaals de Koepungsche gemeente te arm om eon 


ebouwen en onderwijzerswoningen 


n de residentie Timor over 


algemeen vers 


ns het 


schoolgebouw te kunnen oprigten, weshalve de Resident wensch 
fe, dat de Regering met behulp van het diaconiefonds in 
de behoefte aan zoodanig gebouw zoude voorzien. Of de Re- 


niet kunnen 


gering aan dat verlangen heeft voldaan, heb í 


ontdekken, maar wel heb ik vermeld gevonden, dat met gel 


den, afkomstig’ uit het bewuste fonds, is aangekocht een oud, 


vervallen, geheel van boombladeren opgetrokken huis, waarin 
tot in 1840 of 184L school is gehouden. 


| tot in 


Sedert was de kerk te Koepang tevens schoollokaa 


het jaar 1867, toen aan de inlandsche school aldaar werd af- 


gestaan het wegens ongeschiktheid en_ongezondheid afgekeurde 


gebouw der gouvernementele lagere school voor Buropemnen 
en daarmede gelijkgestelden 
Dat gebouw, hetgeen wel feitelijk, maar nog niet. officieel 


voor het inlandsch onderwijs is afgestaan, «staat op eene 


plaats, welke bij hevige regens en bandjirs onder water ge- 


(6) 
(&) Mededeelingen van wege het Nederlandsch Zendelin 


zouvernementsbesluit ddo. 4 Mei 1863, no. 


wootschap, VIT, 33 
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makt. Het vroegere bezwaar, dat bij zulke gelegenheden de 
vloer van de school vochtig werd, is thans grootendeels over- 
Wonmen door ophooging van die vloer. Maar deze verbetering 
heeft het nadeel ten gevolge gehad, dat het schoollokaal te 


laag is geworden 


Het meubilair van de gouvernement 


e inlandsche scholen 


op het eiland Timor is hoogst eenvoudig, maar over het alge- 


meen in bruikbaren toestand. Banken en tafels zijn door de 
bevolking geleverd en beter afgewerkt, dan de Rottinesche school- 
tafels en banken. Te Polla behielp men zich met eene ge- 
leende tafel en met dito banken, ook miste men aldaar een 
schoolbord, omdat een en ander voor eenige jaren, te gelijk 


met het schoolgebouw, is verbrand. Te Oiboefoe bestond al 


het schoolmeubilair uit . . . . + _… twee planken! Te 


Oisapa, Oikabiti, Paritti en Baun waren wel schoolborden, 
maar geene ezels om die borden op te zetten. De kampong 
scholen te Ajer-Koesambi en te Soelamoe bezaten geene school- 
borden 

Indien de opkomst der leerlingen geregelder was, dan zou- 
den overal de schoollokalen te klein en het aantal-banken en tafels 
te gering zijn. Maar een en ander is op de meeste plaatsen 
blijkbaar ingerigt in verband met hef gemiddeld aantal op- 
komende scholieren. 


Bene kast tot berging van schoolbehoeften vindt men 7 


in de school ter hoofdplaats niet, laat staan in de overige 
scholen 

Tegelijk met de overname van vijf zendingscholen op het 
Ciland Timor en van 18 dergelijke scholen op het eiland Rotti 


in 1857 heeft de Regering bepaald, dat voor aankoop van 
Boring: DO} 


schoolbehoeften ten dienste van die scholen jaarlijks beschikt 
kon worden over eene Som van / 250, —(!) 


In 1862 is, nada 


de sub-comm 


sie van onderwijs te Koe- 


(!) Gouvernementsbesluit van 


8 Mei 


1857, uo. d 


14 


pang een crediet van f 1000, —’sjaars had aang 
vroegere som verdubbeld en mitsdien op / 500, — g: 


Manot 


Voor de scholen te Baung- (Amarassi) en te 


vallen in 1865) werd in 1863 eene som van f 50, — 's jaars 


staan (%) en laatstelijk 


voor aankoop van schoolbehoeften to 


eveneens eene som van ‚f 60, — 's jaars voor de school te Oiboe- 
foe (°). 
In het geheel kan derhalve voor aankoop van materialen 


fen behoeve van 28 gouvernementele inlandsche scholen in de 
residentie Timor tegenwoordig (1871) beschikt worden over een 
crediet van f 610—, of gemiddeld per school over f 20,— 


’ jaars. 


Uit den aard hunner bestemming zijn die gelden aan de 
Algemeene Rekenkamer verantwoord; en nopens kunne aan- 
wending heeft de Resident van Timor mij geene andere in- 
lichtingen kunnen geven dan de volgende: 

1869 beschikbaar gesteld … . « . . .. f 530 


besteed voor aankoop van boeken „840, 
1870 batig saldo 1869 … > f 20 
beschikbaar gesteld … ’ n550— 


telt f 760— 
besteed voor aankoop : 
a. van hoeken. . . .f18l— 
b. van 40 kaarten, 
10 globes, vracht, 


zo 
El 


— . …f 160— 


Eend ve dee et dj 


1871 batig saldo 1870 ‚ ; 
beschikbaar gesteld … ......f6l0— 
besteld en nog te betalen 


1500 exemplaren spel- en lees- 


€) Gouverementsbesluit van 4 Dee. 1862, no. 19 


© do. do.» 4 Mei 1863 
@ do do. _« 21 Dec. 1870 6. 


boekjes van Graafland … … . # 310- 
1500 exemplaren Kitab midras # 180— 
1500 exemplaren Kitab batja a- 
kan manusija enz. …_ 800— f 790— 
187% nadeelig saldo 1871 . Sne je 
Vroeger moeten voor de scholen wel eens papier en leien 
zijn a 


ocht; maar in de la 


ste jaren is het toegestane 
geld bijna uitsluitend voor aankoop van boeken besteed. Zulks 


heeft o. a. ten gevolge gehad’, dat ik cen aantal scholie 


en 
aantrof, die niet in het bezit van eene lei waren, t. w 


te Polla 20 leerlingen 
7 Oisapa 30 
7 Oisan EN 
_Oikabiti 20 or 


»_Ajer-Koesambi 10 # 
Soclamoe 19 


Alle leermiddelen, behalve 


zo boeken, moeten de leer- 


lingen of lamme ouder: 


oopen en die leermiddelen kunnen 


alleen ter hoofdplaats Koepang , — derhalve op grooten afstand 
van hunne woonplaatsen verkrijgen. Het aanwezen van conige 
L 
dientengevolge meer verwondering dan de totale absentie daar- 


leermiddelen in eene Timoresche school , hoe weinige ook, b; 


van zoude kunen baren. Po bejammeren is het, dat, terwijl 
in de Timoresche scholen een zoo groot gebrek aan papier, 
inkt, pennen, leien, griffels heerscht, de weinige gelden waar- 


over men kan beschikken om in de eer 


e behoeften eener 
school te voorzien, 


rten 
globes, welke hoe nuttig ook, toch in eene Timoresche school, 


ijn aangewend tot aankoop van k 
en 


vooralsnog niet in de eerste plaats vereischt worden. 
Hoezeer op de meeste plaatsen, w 


ar op het eiland Timor 
scholen gevestigd zijn, de houtsoort gevonden wordt, welke 
vaor schrijfplanken (papan toclis) geschi 
gelijke planken in die scholen niet 
de voorraad 


t is, worden toch der- 
obruikt. Zolang echter 


pier in die scholen onvoldoende blijft, komt het 
mij, om vroeger reeds ontwikkelde redenen, allezins werische- 
ij, if 
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lijk voor, dat de leerlingen worden genoopt zoodanige plan- 
ken te snijden, ten einde in die school als surrogaat voor pa- 
pier te gebruiken 

De schrijfvoorbeelden, door den graveur Wiemans, op. last 
trof ik in nagenoeg alle gouverne- 


der Reger vervaardigd 


menteele scholen aan, maar òveral ongebruikt 
Onbekend zijn de leermiddelen, waarmede de O. IL. Com- 


pagnie hare ‘Timoresche schooljeugd begiftigde, maar hoogst- 


k is, dat di 


waarschijnli leermiddelen dezelfde, grootendeels 


theole 
18e eeuw in de Ambonsche scholen gebruikt werden. 


sche boeken en boekjes waren, welke in de 17e en 


Uit cen rapport van den Bandaschen predikant, G. J. Hu- 
Z. W 


1 de scholen 


ther, blijkt, dat hij in 1789 
eilanden uitdeelde: bijbels, nieuwe testamenten, psalmboeken , 
predicatie-boeken, catechismi, spreuken Salomo's, historie Da- 
vids, epistolen, pentateuchi met Arabische letters, vraagboe- 
ken en letterkonsten 


De Timoresche schoollitteratuur zal toenmaals wel van den- 


zelfden aard geweest zijn 


De zendeling de Bruijn, te Koepa vestigd , schreef eeni- 


zangen 


ge Maleische tractaatjes en vertaalde de evangelische 
in het Maleisch (*) 
er, ter Linden, schijnt niet voor de school ge- 


Zijn opve 


schreven te hebben, maar daarentegen diens opvolger, de 


zendeling G. Heijmering, des te meer, aan wien het zendeling- 
genootschap een ijzeren drukpers toezond, waarvan hij vlijtig 
gebruik maakte (*) 

R. de Klerk noemt in zijn veerbiedig berigt nopens den staal 


rkelijke be- 


„dientens”" en in een brief, gedagteekend 20 Augustus 1756, 


zvan Timor, 1756” de schoolmeesters aldaar „k 


1 den Koepangschen predikant C. M. Walstorg leest. men, 


dat een inlandsch leermeester elken Zondag, des namiddag 


in de Maleische 


1 preekte 


C) LJ. van Rhijn, 
@ L.J. van Rhijn, Reis 


Reis door den Indischen archipel, bl, 518. 


or den 


dischen archipel, U. 524 
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Dvenals toen zijn nog heden (1871) de gouvernementeele 


inlandsche onderwijzers op. het eiland Timor, met uitzonde- 
ring van die ter hoofdplaats Koepang, ten govolge van het 
gouvernementsbeslait van 8 Mei 1857, no. 4, kerkelijke be- 
dientens.” 

Den gevolg van de tweoslachtige natuur der tegenwoordige 
inlandsche onderwijzers op Timor is, dat zij in hanne scholen, 
behalve lezen, schrijven, een weinig rekenen en zingen, ook 
godsdienstig onderwijs geven, bestaande o. a. uit het vau bui- 
ten leeren door hunne leerlingen van het Onze Vader en van 


andere gebeden, van de 10 geboden, van de geloofsartikelen, 


enz, 

Het behoeft geen betoog, dat dergelijk onderwijs in eene 
gouvernémenteelo school niet op zijno plaats is. 

Onder de schoolmeesters, in Junij 1871 op het eiland Timor 


in gouvernementeelo inlandsehe schoolen werkzaam, bevonden 


zich nog vier Ambonezen, alle leerlingen van Roskott, to 


weten de onderwijzers ter hoofdplaats Koepang, te Babau, to 


Oisau en te Paritti. De ond, zer te Koepang Warisal is 


le inlandsehe onderwijzers in 


ongetwijfeld de geschiktste van » 
do residentie Timor, maar in het land der blinden is éénoog 
lle r 
mag toopassen. Want 


koning, welk spreekwoord men met t op de residentie 


Eimor en hare inlandsche onderw 


de overige gouvernementele inlandsehe onderwijzers op het 


eiland Timor hebben als zoodanig al zeer weinig te beduiden. 
Met uitzondering van de leerlingen van Roskott, die voor hun 
vak heeten opgeleid te zijn, zouden zij tot de uitmuntendste 


autodidacten moeten behooren, ja halve geniën moeten zijn, 


gheden iets meer te betee- 


wilden zij in de gegeven omstand 
kenen hebben. 
Behalve ter hoofdplaats Koepang, vindt men in de Timoresche 


scholen geene hulponderwijzers of kweekelingen. 40 tot 100 
ijzer niet behoorlijk 


geregeld dagelijks ter 


án onde 


leerlingen kunnen echter door 
onderwezen worden, al komen zij niet 


schole, weshalve de aanstelling van een tweeden hulponder- 
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wijzer bij de Koepangsche school en van cen hulponderwijzer bij 
zes der overige gouvernementele inlandsche scholen op het 
eiland Timor dringend noodzakelijk is. 


a het herstel van het Nederlandsche gezag in deze gewes- 


Nn 


fen stond de Regering aanvankelijk — ’s maands toe 


che onderwijzers in de resi- 


voor de bezoldiging van 16 inlands 
Timor, welke som (eigenlijk eene subsidie voor het 


dentie 


Nederlandsche Zendelinggenootschap, den stichter van de toen- 


malige inlandsche scholen op het eiland Timor) regelmatig tot 


in de maand Maart 1831 is uitbet 


99 


Bij resolutie van 30 December 1832, no. 4, art. 22, ge- 


nomen naar aanleiding van het rapport van den commissar 
stement van den 


Francis, bepaalde de Regering, dat het t 


inlandschen onderwijzer te Koepang zoude bedragen f 30— 


leven. 


*s maands, welk tractement tot heden onveranderd is 

In gevolge de gouvernementsbesluiten van 8 Mei 1857, 
no. 4, 7 Januarij en 4 Mei 1863, no. S en 5, genieten de ove- 
rige gouvernementele inlandsche onderwijzers op het eiland 


& vanf 2ö,— en in ge- 


Timor eene maandelijksche bezoldigin 
volge het gouvernementsbesluit van 15 September 1862, no. 5, 
de hulponderwijzer bij de inlandsehe school te Koepang cen 
tractement van f 15,— ’s maands 

Het traetement van den onderwijzer te Koepang is niet meer 


voldoende, want sedert 1582 zijn de prijzen van alle levens- 


behoeften te dier plaatse, evenzeer als elders, zóó gesteger, 


s functionaris met zijn tractement alleen 


dat de tegenwoordig 


e van het waarne- 


niet zoude kunnen toekomen. Ten gevolg 
men van andere betrekkingen, zooals die van voorzanger ín 


de protestantsche kerk, en ten gevolge van eene toelage uit 


het Koepangsche zendingfonds geniet hij een inkomen van 
rmede hij ternauwernood in zijne 


f 56— 'smaands, w 
behoeften kan voorzien. Het behoeft echter geen betoog, dat 
zijne vervangers op een dergelijk inkomen niet mogen re kenen. 
Aan zijn voorganger is bij het gouvernementsbesluit van 15 


van f 30— 


September 1862, no. 13,-eene personcele toelag 
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'smaands toegekend, die alzoo in het geheel maandeli 


s f60— 
uit ‘slands kas ontvir 


De inlandsehe bevolking van de hoofdplaats Koepaug be- 
staat, evenals die van menige voorname haven in Nederlandsch- 
Indië, 


tinezen , Savoenezen , Solorez 


uit allerlei elementen. Men vindt daar T'imorezen , Rot- 
, Makas 
chool te dier pla 


aren ‚ Chinezen , enz. enz. 
In de inlandsche 


tse treft men dienten- 


gevolge ook kinderen van verschillende natiën aan 


Aan al die kinderen onderwijs te geven met behulp hunner 
moedertaal zal ten allen tijde eene onmogelijkheid blijven; 
maar gelukk 


veroorlooft de omstandigheid, dat alle, meer 


of min va inlandsche bewoners van Koepang het locale 


Maleisch magtig zijn, in deze school te trans 
b 


behulp van de moedertaal. 


geren met het 


ginsel, dat lager schoolonderwijs moet gegeven worden met 


Het Maleisch echter, dat tot nog toe in de Koepangsche 


school is onderwezen, zal beter en zuiverder moeten worden, 


vaartoe gelegenheid zal bestaan, zoodra aan het hoofd dier 


inrigting geplaatst kan worden een in de Koepangsche kwe 
school opgeleid onderwijzer. 


Bepaald Rottinesche volk 


antingen op Timor zijn de ne- 
gorijen Oisapa, Polla, Oiboefoe, Olio, Babau, Oisan, Paritti, 
Ajer-Koesambi en Soelamoe, op al welke plaatsen de tegen- 


Woordige Maleische scholen te zijner tijd in Rottinesche moe- 


ten veranderen 
Zuiver Timoresche scholen zijn die te Baun en te Oïkabiti 


(Amarassi), wier leerlingen voor het grootste gedeelte nage- 


noeg geen woord Maleisch vers me bijzonderheid van 


de leerlingen te Baun was ook, tijdens mijn bezoek aan dio 
school, dat zij alle van vorstelijken bloede waren. Ferst nadat 
jn, zullen kinderen 


die prinsjes en princesjes volleerd zullen zi 
van mindere hoofden toegelaten worden en in de laatste plaats 


kinderen van den kleinen man. Ik vrees echter, dat de laatsten 
Wel nimmer eene beurt zullen krijgen. Want volleerd betee- 


kent in deze school, dat de leerling een leeftijd heeft bereikt, 
Xxv 
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waarop hij of zij niet meer gevoegelijk de school kan bezoe 


kens on, indien de kinderen van den kleinen man te Baun 


nwoordige 


moeten. wachten op het volwassen zijn van de teg 
leerlingen der school aldaar, dan zijn zij ook volwassen. — 


Deze ont 


gelukkig 


rclukkige regeling is alweder cen gevolg van het on 


van Amarassi. Lmmers 


zelfbestuur van den Rac 
deze” vorst is de leverancier van schoolkinderen te Baun 
Vrij 
ter schole 

Me Oikabiti was de Fettor (vazal van den Radja van Ama, 


zendt aldaar geen vader of moeder zijn of haar kind 


willie 


rassi) voornemens het aantal leerlingen tot 50 op te voeren, 


wautoe hij door ceno soort van oppasser kinderen van radja 


verro Tiet bijeenzoe 


moeda’s en temoekon’s van heiuc 


ken. Ook daar was de school niet voor den kleinen me n be 


stemd. 
t 


bied, w 


Wilders, op gouvernementsgrondge r_slech 


ponghoofden worden aangetroffen, zoo als te Babau, 


nzien van het schoolgaan der 


enz, heerscht geon dwang ten 


vele ouders 


kinderen. De posthouders moedige zulks u 


hebben vroeger zelve ter schole gegaan; velen zijn ook van 


meening, dat zij als Christenen hunne kinderen moeten later 


onderwijzen; en 200 blijven de scholen nldaar bevolkt 


Ds sehoolstraffen op Timor bestaan uit boeten on rovanstage 
in de scholen te Baun eu te Oikabiti en uit rotan: lagen (hoog 
stens drie) în de meer van de hoofdplaats verwijderde gouver 
nementeele scholen. De Resident van Timor heeft dit laatste 


verboden, maar zijn verbod wordt blijkbaar slecht nagekomen 


Iet is dun ook voor de ijzers moeijelijk zonder eenig 
afdoend strafmiddel de orde in hunne scholen te bewaren. Ge 


lukkig behoeft de bedoelde straf met dikwerf te worden toe 


gepast. 


Regelingen nopens werkzaamheden, vacantiën, onz, heb 1 
in geene 'Limoresche school anugetrollon 


De imlandsche school te Koopaug stond tol in 


1865 


onder het toeugt van de sub-commisste van 


aldaar; sedert Januarij 1867 voorloopig onder het toezigt 
1 Timor (5). 


polang de Regering zich niet regtstreeks met de overige 


van den Resident 


inlandsche scholen op het eiland Timor bemoeide, hielden daar- 


op zendelingen toezigt; maar toen in 1858 die scholen gou- 


vernement 


ingen werden, kwamen zij onder het toe- 
zigt van de sub-commissie van onderwijs te Koepang, totdat 


in Januarij 1867 ook over 1 


r het toezigt voorloopig aan 
den Resident van Timor werd opgedragen 


Feitelijk , maar miet regtens, staan thans de scholen te 


ritti, Babau en Baung onder het. toezig 


van de aldaar ge 
vestigde posthouders. Op de over'ge scholen wordt zoo goed 


als paden; en het toe 


sen Loc 


dier posthouders 
heeft ook zeer weinig te beduiden 

Aan nagenoeg alle scholen kon men duidelijk bemerken, 
dat het daarop gehouden toezigt sedert lang veel, zeer veel 


te wenschen overliet 


€) Gouvern 


mentsbeslait van 24 Januarij 1807, no, 9 


GESCHIEDENI 


VAN 


EENIGE GOUVERNEMENTEELE INLANDSCHE SCHOLEN 


oP 


TIMO R. 


De geschiedenis van de wording der meeste scholen in de 


residentie Timor ligt meer of min in het duister, hetzij om- 
dat die scholen reeds uit de 17de of 18de eeuw dagtcekenen 
en alle doeumenten, welke op hare stichting betrekking heb- 


ben, —zoo die ooït bestaan hebben,— verloren schijnen te 


zijn, hetzij omdat men verzuimd heeft aanteekening te hou 
den van de oprigting dier scholen 
Hieronder volgt wat ik ter zake heb kunnen opsporen nopens 


gouvernementeele inlaudsche scholen op het eiland 


een zestal 


Timor 
FIALARANG. 


Bij schrijven van 8 Januarij 1861, no. deelde de civiele 


aan den Resident van 


te Atapoepoe, Kess 


mg bitjara) van Fiala- 


rang, die voor eene 7 Atapoepoe waren op” 


gekomen, zeer goed begrepen, dat aan Fialarang veel ontbrak 


De meerdere beschaving van Kowa en Atapocpoe bleef voor 


hen niet verborgen en zij begrepen, dat Fialarang goede hoof- 
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len noodig had. Maar te Fialarang ontbrak alle gelegenheid 
om. zoodani 


ge hoofden te bekomen , weshalve zij om een school- 
meester verzochten, die hun de Maleische taal zoude leeren 
ten cinde direct met het gouvernement te kunnen eorrespon- 


deren, aan het jongere geslacht de goede bedoelingen der Re- 


ge 


ng zoude doen kennen en de vorsten van hun dwe alspoor 


zoude afbrengen. Volgens Kessler moest de onderwijzer tevens 


een politiek agent zijn, die do hoofden met raad en daad kon 


bijstaan, tweespalt tuss 


chen de rijkjes zou voorkomen, enz 
Hij moest. in het midden des lands inde onmiddelijke nabij- 
heid der verschillende hoofden wonen 


Naar aanleiding hiervan werd de Resident van ‘Timor bij 


het gouvernementsbesluit van 17 Augustus 1861, no. 12, ge- 


aatsen 


magtigd als proef een inlandschen schoolmeester te pl 
in het rijk Wialarang op eene bezoldiging van f 25. — 


maands. Tevens wer 


hij aangeschreven om, nadat de school 
ten half jaar zoude gewerkt hebben, te dienen van bericht no 
pens de wenschelijkheid harer bestendiging. 

Herst in September 1862 werd deze school te Kasbrino ge- 
opend, omdat men op een van Ambon toege 


eden onderwij- 


voor haar had gewacht 
Sedert vergat men te Koopang de aanschrijving om te be- 


tigten nopens de bestendiging dezer school, ten gevolge waar- 


Van zij tot in 1865 een kwijnend bestaan rekte, 
Toen ontdekte namelijk de Resident bij 


door Midden-T'ím 


legenheid eener reis 


dat zij door slechts 8 leerlingen bezocht 
Werd, dat hum aantal waarschijnlijk niet zou toenemen, om- 
dat de hoofden wel veel beloofden, maar niets deden, en omdat 
zij de kinderen van den minderen man buiten de school hielden 

Voor slechts 8 leerlingen, die te Atapoepoe onderwijs kon- 


den genieten, behoefde te Kasbrino geene school 


aangehouden 
te worden, weshalve de Resident haar sloot. 


Bij het gouvernementsbesluit van 21 April 1866, no. 1 


ls dientengevolge 


eteckend, dat de proef met eene school 


in het rijkje Finlarang niet zoude worden voortgezet 
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DJENILOD. 
ijkertijd met het voorstel tot oprigting eener school 


in het Fialarar 


mede, dat de Wettor van Djeniloe meermalen had verzocht, 


sbber Kessler 


che deelde de civie 


dat het gouvernement ook eens zijne negorij met eene school 


mogt begiftigen, vermits reeds enkele kinderen van Djeniloe 
te Batoe-gedeh op Portugeesch grondgebied ter schole gingen 


Bij gouvernementsbesluit van 17 Augustus 1861, no. 12, werd 


“ daarop ten aanzien van Djeniloe vene gelijke besc 


als de boven omschrevene mel betrekking tot Finlarang. 


Pialarangsche school werd die te Djeniloe in September 1862 


geopend en evenals de eerste raakte ook de laatste tot in 156 


genoeg in vergetelheid, toen zij op last, van den Resident, zarsen- 


smolt met de inmiddels te Atapoepoe (slechts 40 à 50 mimuten 


us van Djeniloe gr igte school, hoezeer zij op dat 
reuisvar 
tip 30 1 


ij het gouvernomaentsbesluit van 21 April 1 


egen) opge 


0. 11, is 


met de sehool te Djeniloe niet 


umgeteekend, dat de 


„ou worden voortgezet 
| PARIIPI 


Nadat vroeger reeds te dezer plaatse eenc zendingschool 


had be 


pv, die echter in 1849 ten gevolge van het verlaten 
der plaats door de bevolking uit vrees voor een toenmaals ge: 


ident 


voerden oorlog van zelve was vervallen, deelde de 
Dsser in April 1802 


aller 


) 


aan de Regering mede, dat de sedert 


naar hare vroegere woonplaats teruggekeerde bevolking 


van Paritti hem meermalen om vene school had verzocht en 


pok zijne aan- 


dat de sub-commissie van onderwijs te Koepang 


estigd (!). Geen vriend van 


dacht daarop herhaaldelijk had 


(Cf W. M. Donselaar, Het inlandsch Christendom en schoolwozen op Timor 
„in Mededeeli; het Nederlandsch zendinggenootschap VL» 


in 18 1 van w 


bl. 30, 


slaatsonderwijs zijnde, had hij de zaak aanbevolen aan do zen- 
dingvereeniging te Koepang, maar deze zag vooreorst geene 


kans in de behoefte van Paritti aan eene school te voorzien. 


De vorvalling dier behoefte was echter volgens den Resident 


eene 


k van eenig politiek belang, want een geschikt on 


derwijzer zou te Paritti veel kunnen bijdragen tot bevorde 
ring van de goede verstandhouding. Men kon op =& 50 leer- 


lingen rekenen en de heer Zoskolt te Ambon had een ondor- 


wijzer voor Paritli toegezegd. De bevolking was bereid 


schoollokaal en onderwijz 


'swoning te bouwen en het noodige 


meubilair te verschaffen. 


Bij gouvernementsbesluit van 25 Julij 1862, no. 8, werd 


daarop °s Konings magt 


ng verzoeht om te Paritti een onder= 


wijzer op een tractement van f 25. — ’s maauds aan te stellen, 


welke magt nd werd bij Kabinets-rescript van 9 


Oetober 1862, no 


(Indisch besluit van 7 Januarije1863, 
no. 8) 


Deze school bestaat nog en telde in 


1865 44 leerlingen op ult. December, 
1866 „ (gemiddeld 43, op ult. Dec. 51) 


1867 56 w (gemiddeld 27, op ult. Dee. 51) 
1868 38 
1869 44 


mgens, 16 meisjes, gem: 22, op ult. Dec. 38) 
n__n n "27, nv 40) 
(ln 1837 telde zij als zendingschool 78 leerlingen), 

Zij werd bezocht 


in 1866 1867 1865 1569. 


sedert, 1863 door 14 le 


12 loerl., 6 jongens 5 jon 


„_ 1864 # 20 # 18 # Tv B meisjes, 3 

„_ 1865 „ 10 « 9 nam 4 

n 1866 / 1 vn 10 w 6 wm 4 6 

" 1867» " de RN Re / 
1868 ” ” 4 MN <4 An w 
1869 - ne bal w 


De bovenstaande cijfers zijn gotrokkon uit de staten van 


de leerlingen, welke de school te Paritti in 1866 tot en met 
1 


9 bezochten, welke staten bij de schoolversl 


en van Pa- 


ritti over genoemde Die cijfers zijn echter 
kennelijk niot alle juist, want hoe konden in 1869 4 jongens 


jaren zijn gevoegd. 


de school sedert 1865 bezoeken, terwijl in 1868 geene jongens- 
leerlingen van 1865 in de school gevonden werden? Fn hoe 
konden in 1869 twee meisjes meer dan in 1868 de school 
sedert 1866 bezoeken ? 

Niet veel meer waarde hebben vermoedelijk de onderstaan 
de cijfers, welke de ouderdom der leerlingen van de Paritti 


sche school heeten aan te geven 


1869. 


s. | jongens. | meisjes. 


Gjarea | 9 | 10 | 10 | 
1 18 1 8 8 14 ) 
8 8 ls vie ne 9 {8 
0e Br lk 0i8 1 | if AR Ë 
10 4 | 6 | |! | 
u 7 gas SRA 
12 | d | | rs 
18 | 8 Ï 
1 2 ! 


Vit die eijfers blijkt echter met zekerheid, dat geene oude 
leerlingen de school te Paritti bezocht hebben 

In die inrigting is sedert 1866 (en vermoodelijk vroeger 
eveneens) niets anders geleerd dan Maleisch lezen en schrijven 


en wat rekenen en zingen, waartoe gebruikt zijn de volgende 


leermiddelen 


Kitab hedja dan batja 
Wester, Kitab midras 


d 


afland, Kitab batja akan manusia, enz, 


Ilmoe boemi jang ada dengan gambar 
Gr 
Kitab hitoengan (sedert 1867) 

Torat dan indjil (sedert 1869) 

Socal kadjadian doenja (sedert 1869) 

In 1869 was er 

Het s 
ingerigt te zijn. Ook het meubilair was volgens het verslag 


edert 1867) 


ne kaart van Po 


choollokaal wordt gezegd voldoende ruim en doelmatig 


over 1868 (het eenige, waarin daarvan melding is gemaakt) 


voldoende 


7 


5 


Terwijl in 1866 niet veel gunstigs over de vorderingen der 
leerlingen viel te zeggen, heette t in 1868 , dat bij de leer- 
ling 


en nog al verstandelijke “ontwikkeling werd be speurd en 


over het geheel deze school vrij wel in orde was. 1 10 tal 
van de oudste leerlingen kon voldoende lezen en het gelezene 
tamelijk wel vertellen. Het schrift der hoogste klasse wa: 
middelmatig, maar het rekenen vrij goed. Het gezang, door 


fluitspel begeleid, muntte uit boven dat in vole andere scholen 
In 1869 bezaten de leerlingen 


heid in het 


re vrijmoe 
beantwoorden van vragen 


Bij het besluit van den Resident van Timor van 20 Oc- 
tober 1865, no, 9583/11, is MZ 4. Lopvlisa tot onderwijzer te 


Paritti benoemd, die aldaar tot in 1870 bleef, T 


t werd 


ijne geschiktheid gering geacht, maar volgens het versl ng over 
186 


) voldeed hij zeer goed 


In de beoordeeling van de Parittische school valt een climax 
van ingenomenheid met haar niet te miskennen, want terwijl 


tin 1866 luidde: „deze school Tovert niet op, wat eene school 


„moet opleveren,” en in 1867; veel gunstigs valt van de 


„school miet te zeggen; kwijnende toestand” was haar toe 


tand in 1868 en 1869 „bevredigend 


AMARASSI 


Te dezer plaatse is vermoedelijk in 1843 eene zending 


school opgerigt, welke door de gedeeltelijke opheffing van 
de missie op Timor in 1851 verviel. Tare overige lotgevallen 
zijn onbekend, Alleen blijkt uit het algemeen verslag van 


Timor over 1843, dat toenmaals in haar uitsluitend kinderen 


van Radja’s en hunner betrekkingen waren opgenomen en dat 
de onderwijzer wegens zedeloosheid moest weggezonden worden 
Tien jaren later (L8G1) verzocht de Radja van Amarassi om 


eene school en zonder eenige, ook niet zijdelin 


clie provocatie 
van den Resident herhaalde hij sedert tweemalen dat verzoek. 


De resident Msser was van v 


ing dat de goede verstand- 
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houding met Amarassi door vene goede school meer bevorderd 
zoude worden dan door een aldaar aangestelden posthouder, 
weshalve hij aan de Regering voorstelde het verzoek van den 


Radja van Amarassi in te willigen 


De Regering verzocht bij besluit ddo. 30 Docomber 1362, 


nadat zij 
dat 


no. 7, de noodige magtiging daartoe en bepaal: 
1 had, bij besluit ddo. 4 Mei 1863, no 
de Begrooting zou worden verhoogd met f 25. —'s maands 
r_bezold 
Wijders we 


die v 


sing van een inlandschen onderwijzer te Amarassi 


de Resident, van Timor gemagtigd 


le. om het noodige te verrigten tot den opbouw te Amarassi 


schoollokaal met meubilair ten laste van den betrokken 


ing van zijne zijde, om dat gebouw 


Radja 


1 onder verplig 
behoorlijk te onderhouden en bij de schoolmeesterswoning eene 
aanplanting te doen bewerkstelligen van 200 à 300 klapper- 


ken tot onderhoud van den meest 


boomen, om later te stre 


reischt, voor ’slauds rekening een 


20. om, des v 


derwijzer te ontbieden van het instituut van Zvskolt, 


Ook werd de Resident aangeschreven jaarlijks te berigten 


of en in hoe! 


erre de meester in eigeu onderhoud kon voorzien , 
Ke 


25, — 


ten einde in evenredigheid daarvan de uitgaaf van 


s maands te verminderen of geheel te doen ophouden (!). 


Deze school heeft het geluk nog heden te bestaan, maar 


zij heeft tot nog toe niet veel te beduiden gehad. Opgerigt to 


midden van eene woeste. bergbovolking, kom zij dan ook voor- 


eerst. moeijelijk bloeijen en belangrijke vruchten afwerpen. Hier 
achten. 


vooral geldt het den dag der kleine dingen” miet te we 
IS 


Meisjes heeft men in haar nog niet gezien. Aan jonge 


leerlingen telde zij 
in 1865 _ 28, op ult, December, 
1866 _ 29, gemiddeld 15, 
1867 88, à 17, op ult. Dee 
1868 83, 19 A 
1869 37, ” 22, ” „ 


(*) Hieraan schijnt uiet voldaan ement is hetselfde gebleven. 


jn; het tra 
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wier ouderdom wordt opgegeven 


in 1866 1867 1868 1869 
6 jaren „ „ ” „ 
1 „ „ 1 2 Ei 
8 „ „ “ 2 
9 „ u 1 2 nw 
10 2 L # 1 
un „ 4 2 1 5 
12 „ 7 4 6 6 
18 5 8 8 8 
14 ’ 3 5 4 3 
15 2 3 3 4 
16 4 U 2 Ï 3 
17 “ Ï 2 | 
18 7 2 3 
19 1 3 7 „ 
20 a L 2 ” 
Zij werd b 
in 1866 1867 1868 1869 

sedert. 1863 12 15 14 12 

1864 5 1 bj 4 

1865 6 6 5 3 

1866 6 6 6 6 

„ 4 4 4 

1869 „ „ n 8 


Curieus is, dat volgens bovenstaande eijfers het aantal leer- 


lingen, sedert 18 school bezoekende, gedurende twee ja- 


ten toeneemt, ogenschijnlijk ten koste van de leerlingen, die 
de hool sedert 1864 bezochten 

Niet meer dan XN 
isin deze school 

De daarbij get 
Wester, Kitab midras (in 1866 en 1567), 
Torat dan indjil (in 1866), 


ch lezen en schrijven en wat rekenen 
rd 


ruikte boeken waren 
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Kitab soeal hik Ikitab (in 1866), 
Graafland, Kitab batj 
Kitab hedja dan batja, 
Kitab ilmoe boemi (sedert 1867), 

ng Cr „) 

er ook drie Maleische leestafels 

bij deze school als onderwijzer 


Kitab hitoens 
In 1866 
Sedert Augustus 1865 is 
werkzaam J. Tumaloeroe, geboren te Koer 


de verslagen over 1868 en 1869, weinig 


ang, die behalve 1 


geschikt wordt ge 


waarop 


noemd. Im 1868 was er sprake van zijne verplaatsing 
de Radja en mindere hoofden dringend verzochten hem te 
mogen behouden 

Het schoollokaal is goed en ruim In 1868 waren de leer 


middelen voldoende 
ion gevolge van hun verspreid wonen, was de opkomst 


vam alle zoons van hoofden, s 


der leerlingen, genoeg 
Id: de uitkomsten van het onderwijs w wen dientenge 


onger 
volge ook ongunstig, 

In 1868 had de onderwijzer de leer 
uit 6 leerlingen bestaande, kon 


ngen in vier 


verdeeld. De hoogste klasse 


tuanclijk vlot lezen, maar aan Thun begrijpen van het gelezen: 


ontbrak mog veel. Hun schrift op de loi was goed. Op pa 
hreven. Hun rekenen was on 


pier hadden zij nog niet 
Op het bord konden sommige leerlingen optel 


beduidend. 


en aftrekken, doch geen hunner had de tafel van vermeng 


vuldiging in het hoofd , — iets, dat dan ook voor een Timoreescht 

hoofd geene kleinigheid is 
Door beleefdheid. en vrijmoedigheid onderscheidden zich de 
van hunne niet-schoolgaande makkers, die gewoon 


leerlingen 
vreemdeling schuw en angstvallig zijn € 


lijk tegenover een 
dezen, vooveel mogelijk , trachten te ontwijken 


n aan den Posthouder 


Het toezigt op de school is opgedr 


MANOBAIT, 


Nadat de Radja van Manobait om eeu schoolmeester had 
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verzocht, schreef de Resident Dsser, dat om Manobait duur- 
zaam te winnen niets beter kon zijn dan eene school aldaar 
op te rigten, welke van zelve aanleiding zoude geven tot chris- 
tianisering van de scholieren. Volgens den hulpprediker Don- 
selaar zou de kostbare expeditie van 1847 (?) niet noodig 


zijn geweest, indien te Manobait en in aangrenzende streken 


scholen hadden bestaan 


Deze argumenten bewogen de Regering om magtiging te 
verzoeken tot het uittrekken eener som op de Begrooting , 
groot f 25. — 's maands, tot bezoldiging van een onderwijzer 


te Manobait (besluit 80 December 1862, no. 4) en, nadat zij 


lie magtiging verkregen had, nam de Regering ten aanzien 


p school te Manobait eene gelijke beslissing als ten aan- 
(besluit ddo. 4 Mei 1863,no. 5) 
De school te Manobait is echter niet tot stand 
De 


met zijne fettors in onmin 


zien van de school te Amaras 


gekomen 


ja, die bij zijn volk volstrekt niet gezien was en 


scfde, kon zelfs met dwang de 


a van een schoolgebe 


e en_onderwijzerswoning niet 


gedaan krijgen. Niemand wilde zijne kinderen school doen gaan. 
Intusschen woonde de voor Manobait bestemde onderwij 


zer 


tot November 1863 bij den Radja, zonder aan z 


ne roeping 


te kunnen voldoen. De Resident Wijnen verplaatste hem dien- 
tengevolge en trok de school te Manobait iu , hetgeen de Regering 


goedkeurde bij haar besluit van 17 Julij 1864, no. 8 


„Het schijnt,” schreef de Resident Wijnen, dat mijn ambts- 


vvoorganger óf verkeerd ingelicht óf te veel ingenome 


is ge- 


„we met het denkbeeld om overal scholen te hebben. en 


vzìch zelven heeft diets gemaakt, dat, de bevolking er ovoncens 


„mede ingenomen was” (!) 


ATAPORPOE 


Hoe wanneer de school alhier is tot stand gekomen, 


blijkt miet voldoende duidelijk, Want in het verslag dezer 


C) Missive ddo. 2 April 1864, no. 921 
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school over 1866 (het oudste, waarover ik beschikken kan) 


wordt vermeld, dat haar toenmaals 13 leerlingen sedert 1862 


maar de magtiging tot oprigting cener school al- 
zd. Mis 


bezochte f 
hien waren die leerlingen afkomstig vau de school te Djeniloe, 


hier is eerst in 1864 aan het Opperbestuur 


vr 


welke in 1865 gezegd wordt maar Atapoepoe verplaatst te zijn. 
{n het gouvernementsbesluit van 4 Januarij 1865, no. 24, 
is sprake van eene te Atapoepoe op te rigten school, maar 
daarentegen leest men in het bovenaangehaalde verslag, blad- 
zijde 601, dat J. Talahatu sedert medio November 1863 als 
onderwijzer te Atapoepoe werkzaam was 


Doch hoe dit zij, in April 1864 rapporteerde de Resident 


W 


ter opvoeding aan den civiclen gezaghebber te Atapoepoe, 


ijnen aan de Regering, dat de Radja van Djeniloe zijn zoon 


W.L. Rogge, had toevertrouwd en dat de Radja van Pialarang 


voornemens was zulks ook te doen, beiden echter onder de 
mits, dat * Tran geen geld zoude kosten. Hierin vond do 
gezaghebber voornoerad nanleiding om voor te stellen te Ata 
poopoe eene school op te rigten, waarin, nevens andere scho 
lieren, ook 10 zonen van Wimoresche Radja's voor rekening 
van den Lande zouden opgevoed worden. Het voorname doel, 


dat zieh de gezaghebber met die school voorstelde, was ver 


betering van de correspondentie met de Radja’'s in Midden- 


Wimor. Daar toch kan niemand lezen of schrijven, weshalve 


de gezaghebber steeds de tusschenkomst van te Atapoopoe ge 


s Olinezen moest inr 


en de Beloenesche taal mr 


pen voor het vertalen en voorlezen van officiële brieven. Die 
Chinezen vertrouwde hij niet, maar daarentegen stelde hij ver- 
trouwen in te Atapoepoe opgeleide en met de Maleische 


al- 


taal bekend gemaakte zonen van Radja's. Door hen zoude 


lengs bij aanraking met Timoresche Radja's het. Beloeneesch 


door het Maleisch vervangen kunnen worden. 


aghebber in het onder- 


Voor f 6. — ’s maands wilde de ge 


houd van elken vorstenzoon voorzien, terwijl de huisvesting 


aan den Lande geen geld zoude behoeven te kosten, om reden 


de Radja's behalve een schoollokaal en onderwijzerswoning, ook 
een verblijf voor hunne zonen zouden oprigten 
Een en ander had ten gevolge, dat de Regering bij besluit 


van 17 Julij 1864, no. S, de magtiging van het Opperbestuur 


ver: 


cht om de som, groot f 


— \s maands, toegestaan 


voor het tractement van een onderwijzer bij de mislukte school 


te Manobait, te mog 


n tot bezoldiging van een on- 


derwijzer te Atapoepoe, en om tevens ecne 


som van / 720. — 


‘sjaars te mogen besteden aan het onderhoud van 10 vorsten- 


zonen ter laatstgenoemde plaatse. 
nl 


van de Beele, „k 


mgs dezen weg,” schreef de Gouverneur-Generaal Sloet 


in op eene weinig kostbare wijze worden 


„bijgear 


n tot ontwikkeling van het eiland Timor. dat we: 


„geus zijne betre 


lrijke bevolking de 


andacht w 


„waardig is.” 


De verzochte magtig 


Ì en da: 


nde noodige 


uitvoering mentsbeslait van 4 Januarij 


1865, no. 


tevens is bepaald, dat de 10 zonen van 


Rad 


en-Timor aan den 


sbber te 


lieten gezagl 
Atapoepoe zouden worden toevertrouwd om in de school aldaar 
onderwezen en tot nuttige leden der maatschappij opgeleid te 
worden 


Deze school schijnt aan de Radja’s van Midden-Timor steeds 


geboezemd. Want ho 


wantrouwen te hebben i er in de ver- 


slagen dier school over 1866, 1867 en 1868 ge 


egeld sprake 
is van 10 vorstenzonen of kostiec rlingen, blijkt uit het ver- 


slag over 1869, dat nooit één vorstenzoon die school heeft be 


zocht. „Zij die tot dusverre van die milde bepaling hebben 
„gebruik gemaakt, waren afstammelingen in verren graad van 
„Datoh's (Temanggongs) en wel de zoodanige, wier vader of 
„vader en moeder overleden waren -_… Onder- 
ende (!) is er tot heden (1 Jamuarij 1870) nog niet 
vin kunnen slagen één vorstenzoon c 


k da: 


vete 


arvoor, te verl 


ijgen 


„De vermoedelijke oo 


van bestaat daarin dat de vor- 


F. Kleian, civiel gezaghebber van Beloe 
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„sten bevreesd zijn hunne kinderen van het Timoresche eleme 
„worden vervreemd en zich ma het verlaten der school uiet 


pmeer aan de oude gewoonten en gebruiken hunner voorouders 


umen gewennen 


de school te Atapoepoe voldoende, 


Reden voor die vrees 


zooals later zal blijken 


Haar leerlingen-aantal, uitsluitend jongens, wordt opg; 


als volgt 


1866 34 (L Jamuarij), 27 (31 December) 


5) 
1867 33 (gemiddeld 22, ultimo December 27) (* 


1868 26 ( ’ 15 Ĳ ’ 21) 


1869 - 21 (1 Jamuarij), 5 (ultimo November) 


1870 0 


Hun-ouderdom was of werd verondersteld te zijn 


1866 1867 1868 18 


8 jaren 2 / w 


1 ) 2 Í 
12 5 ) 5 ï 
18 ) ) ) 


Lü / ) 3 5 2 
17 / / } 1 
IB vat / // 
19 Ì / 
20 l / / / 
21 # 1 / n „ 


5) Onder deze 27 loorlingert waren 14 afkomstig 


zen, en 13 behoorden onder het gebied der vorsten 


en en 3 dagscholieren, de over'gen waren da, 


laatsten waren 10 kostlee 
Heren. In 1866 waren er te Atapoepoe 125 Kinderen, van welke derhalve slechs 


leerlingen waren 24 gevace 


ruim 1 pet. schoolouderwijs genoot. Van de 


neerd. Mén was de zoon van inlandsehe christenoudors; de overigen. waren k 


deren van heidensche ouder 


(5 Als bij 1866, evaccineerd. 


Zij bezochten. de school 


in 1866 1867 1869 
sedert 1562 13 7 5 4 
n_ 1863 4 4 3 2 
” 1864 9 8 8 7 
„ 1865 8 à 2 
/ 1566 3 2 2 
/ 1867 ” Li 5 4 
ú 1568 ” ” ” „ 
1869 ” „ Pi] 7 


Hunne verdoeling volgens klassen der school was 


op 1 Januari 1866 op ultimo Dec. 1867 
Lste of Inagste 
klasse p] 9 
Re: 14 8 
On. 10 4 
A en 7 6 


De bevordering der leerlingen tot ecne hoogere klasse wordt 


Zie klass 


„one op op 3e op 


” „ 8 ” „ /, / [4 ” 
De vakken van onderwijs bestonden uit 


a. lezen en schrijven van Maleisch met Romeinsch karakter ; 


b. spreekoefeningen in die taal; 


ce. rekenen (de vier hoofdrogelen met geheele, benoemde en 
onbenoemde getallen, het metrieke stelsel van maten en gewig- 


ten, het muntstelsel, de meest voorkomende oude en inlandsche 


maten en gewigten, de te Atapoepoe in omloop zijnde vreemde 


Mmuntspeciën, alles met toepassing op het dagelijksch leven) ; 


d. de gronden der christelijke godsdienst en de hijbelsche 


geschiedenis 


zonder speciale opleiding voor eenige bepaalde 


kerkleer of eeredienst (*); 
EE 


(es 


Radio's? Volgens het verslag over 1868 hadden de heidensche ou 


huilt welligt hier achter de bron van het wantrouwen der Timorese 
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c. het inprenten van begrippen om de lee ge 
leden der maatschappij op te leiden (!; 

‚f_elements 
fluit 

(En de v 


onderwijs in het zingen en bespelen van de 


rslagen over 1868 en 1869 wordt niet meer op 


genoemd dan lezen, schrijven, rekenen en zingen.) 


De leermiddelen wa 
Kitab hedja dan batja, 4 stukjes (im 1868 sle 


en 8° stukje; in 1869 de drie eerste stukjes); 
Roskott, Kitab pembatjan (im 1866 en 1867); 


Graafland, Kitab batja akan manusija, enz; 


Barang hikajat el kitab; 


Gonggrijp, Ílmoe hitoengan (in 1866 en 


Mjonto h 
Maleische handleidingen voor de koflij- en katoenkultuur en 


L fokken van paarden (in 1866 on 1867); 


Maleischa letter- en leostnfels (in 1866 en 1867) 


Idem schoolliederen (im 1866 en 1867) 


te de leermiddolen 


De Resident van Timor vorst 


In 1860 en 1867 nam do 


mn eon examen af, ten eindo hun ov 


an de leerlin 


sene hoogere klasse te regelen Bovendien hield 


van Wimor den 23en Maart 1866 eon examen 


1869 is geen examen afgenomen 
De vorderingen waren in 1866 bevredigend, evoneens in 


dio van de dagscholie ijl de 10 kostleerlingen 


oldeden aan het doel, waartoe zij in de school 


men; slechts één hunner was wat achterlijk, doch 


opge 
gewillig om te leeren 
In 1 
kl 


der Lee klasse tot vrij stotterend lozen, rekonen 


ij de kennis 


38 bepaalde 


ret de 


verzocht, dat hunne ter schole gaande kinderen mogten onderwezen. 


worden ín de gronden der christelijke godsdie 


leervak 


(£) Bene niet zoer duidelijke omsohrijving van een 
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vier hoofdre 


len, tamelijk slecht schrijven en zeer vlot Ma- 


leisch praten 


der 2le klasse tot vrij goed spellen, een weinig rekenen en 
schrijven; 
der 8% en 4de k 
Vol 


leerlinge 


en tot zeer weinig; 


us het verslag 


1869 waren de vor 


leringen der 
1, die alle in de hoo 


ste klasse ver 


u, he- 


mid war 
vred 


zond. Het lezen ging vlot en de zin van het gelezeno 


werd begrepen. Allen spraken zeer duidelijk en vlug Maleisch, 


Het schrift was 


goed en het rekenen bepanlde zich tot de be- 


handeling der vier hoofdre gels en tol het uit, het hoofd be 


kenen van kleine cpgaven. 


Novens eene onderwijzerswoning, lang 


en breed 


met voorgallerij, twee kamertjes en de noodige 


bijgebouwen, 
bestond te Atapoopoe eon schoollokaal, waaraan verbonden was 
ten vertrek tot berging van boeken enz, en eene slaapkamer 


Woerlinzen, alles lang 12,10 en broad of diep 4 


jouwen waren volgens den Timoreschen bouwlrant 


van hout meb wanden van den s 


en _dakbede 


king van do 
bladen van den 


ang-palm. Zij werden onderhouden met, be- 
hulp van de subsidie ad 


's jaars, voor het onder- 


houd van 10 kostleerlinge 


toegestaan. 


Het schoollokaal was van de noodige tafels en banken 


mede v 


n twee zwarte borden voorzien. 
Van medio November 1863 tot 17 December 1868 was in 
deze school als onderwijzer werkzaam J. Zalahatu „een inlandsch 


Christen van Ambonesche afkomst, wiens vader vroege 


op Rotti 


Onderwijzer was geweest. In 19 
ge 
ken; hij had ve 


schikth, 


van den 


5 kreeg hij zelf Ie 


hebber in het rekenen met gewone en tiende 


lige breu- 


L ijver 


goeden wil, ook geduld en ge- 


om met kinderen om te gaan 
Zijn ver 
der 1e kl 


iger, 8. Patinasarani, Ambonees en onc 


wijzer 


se, Was iemand van middelmatige kennis en wei- 


Nig geschikt om het onderwijs aan de leerlingen behagelijk te 


maken. In het verslag over 1869 wordt hij zelfs geheel on- 
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oemd, onkundig en zonder aanleg om met kinde- 


geschikt g 
ren om te gaan. Op zijn verzoek is hij den 27ste October 
1869 ontslagen, met welk ontslag de school te gelijker tijd 


een einde nam. 


jor 


Bij ziekte werden de kostleerlingen gratis behandeld 


den officier van gezondheid bij het garnizoen te Atapoepoe, 
zoolang dat garnizoen aldaar vertoefde, en verpleegd in het 


en 5 van die leerlingen aan de 


militair hospitaal. In 1866 le 


ling overleed 


mazelen en 2 aan beenwonde één kost 


van de kostleerlingen was, 700; 


stin 


De voeding en huisve 


enstemmi met hun stand en gc 


veel mogelijk, in ov 


woonten. 
Zij waren den geheelen dag onder het oog van den onder- 
wijzer 


De ltucht bestond aanvankelijk uit het geven van ver- 


mani die hoten, uit 


terlijkheid in moest ingehaald worden door de kost 


door de dagscho- 


leerlingen in 
lieren gedurende de lesuren van 
Over 


niet te klagen 


vlijt en 


De lesuren waren dagelijks , 


des morgens van 8 tot 12 uur. Bovendien 


1 één uur ’s avonds spreek 


ningen in 


gunstig weder werden de kostleerlingen 


namiddaguren bezig gehouden met tuinarbeid ten behoeve v 


de school , overeen hunne krachten en gewoonten 


De school bezat een 30tal klapperboomen, met wier op 


brengst men in 1866 voornemens was boeken en andere leer 
middelen te koope: 

De opkomst der dagscholieren w 1866 en 1867 over 
het algemeen geregel 

Uit. den bovenmedegedeelde den duur van den 


n blijkt, dat in 1868 en 186 ne 


leertijd der leerlin 


nieuwe leerlingen op school kwamen. Tot aan eerstgenoemd 
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Jaar zonden de te Atapoepoe gevestigde Chinezen hunne kin- 


deren naar de school, die daarin als dagscholieren werden op- 


genomen. In 1868 ging echter de vrij levendige handel in 
sandelhout, welke te Atapoepoe bestond en waarom vele Chi- 
nezen zich aldaar in de onmiddelijke nabijheid van het bestuur 
hadden gevestigd, nagenoeg te niet. Die Chinezen waren dien- 


tengevolge verpligt hun onderhoud elders in het binnenland te 


en en namen hunne kinderen mede, 
Op 1° Januarij 1869 


8 zoogenaamde vorstenzonen, in de school vereenigd. Wegens 


zoe 


en nog 21 kinderen, onder welke 


scht hebbende cho- 


de tot in Maart 1869 te Atapoepoe gehe 


lera-epidemie verlieten 18 kinderen de school; rest 8 leerlin- 
gen, van welke op 17 September 1869 drie vorstenzonen we- 
gens slecht gedrag en gevorderden leeftijd moesten ontslagen 


worden. Op ultimo November 1869 waren dientengevol 


ze nog 
5 zonen van inlandsehe hoofden overig. 


Inmiddels had men na het afloopen der cholera-epidemie 


pogingen in het werk gesteld om de vroegere leerlingen op 
nieuw de school te doen bezoeken, doch te vergeefs. Ook had 
men de Pinlarangsche hoofden te vergeefs verzocht het ont- 


brekende aantal kostleerlingen (eerst 2, later 5) aan te vullen 


j gaven voor bevreesd te zijn voor de cholera en voor de 


pokken, die in Augustus, September en October 1869 te 
Atapoepoe heerschten. 

Onder die omstandigheden — waarbij nog kwam, dat de on 
derwijzer om zijn ontslag vroeg, —en omdat de school toch 


lijke 


voeding van vorstenzonen), stelde de Resident bij missive van 


am hare cig bestemming (opleiding en op 


niet, voldeed « 


20 November 1869, no. 821, voor haar in te trekken 


Feitelijk nam zij op ultimo November 1869 een einde. 


LIJST 


van boekjes, vroeger in de Rottinesche 
scholen in gebruik. 


HL. Woster. Bârang panton dàn 'amtzâl jang terpanton gûna 


Malâjuw ’awlel R. le Bruijn 


Ymaklt, terslin kaprda bal 
Batâwijnh, 1829. 12°. 


lfde. Kitab mîdre 


r_dâlamuja ’ada tersimpan ba 


a futsal jang pendekh dàn berguna kan debatjäkan, ter 


Is boven). Batâwijsh. 1829. 80 


boeatan Allah: goeun segala orang jang 


ljaran akan 7 


memgarti bahasa Malajoe. (Herdruk). Batavia, 1836. 12° 


| Pengadjaran « amdjosk bagimana orang boleh mem |} 

batja elkit dengan beroleh faidalmja (Als boven, 1836), Î 

f kan besar kârana_ per“onakhan muchalits, ter= | 
lin deri pada bahâsa Woland: wleh G. Heijmering. Timor 


d Kûpang, 1840. 12° 


Katimbangan ’Akan perij hhâl sendiriku ‘awleh J.C. Laväter 


tersâlin enz. (als boven, 1840). 8%, 
J. A. Uilkens. Pengfenâlan "àkan ’elehalakh devi pada peng. 


FonMan thabiget bagi 'awreng mudat kan * 


 peng 
12”, ki 


Fad,Âran 'agamao, tersÂlin enz. (als boven, 1840) 


Kitab midens 'elmekhtûb jang detambâhij dengon babar 


pengringâten jang be 1 pengradjaran 'awleh 1. Wes 


ter, tersâlin eu. (a 1841). 89, 


Sûrat. ilmu hhikmet, jang sudah terkârang Akan pergunâtan 


r 


wrang" mesôhhij jag tawah dèn mûde 


Yakan kamulijs"an “Allah. Timor Kûpaug, 184). 5° 
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Katambahan dawsa, "ja $ta, pengadjaran jang menondjokh 


t bagimana dawsa ’ada bertambatan, tersâlin deri pada ba: 


hasa Wolandawij. Tîmor Kûpang, 1844, 8° 


S. B. Wieling. Sawatu kitab per adji"an kan ilmu ’adab; 


aw _pengradjáran 'âkan * 


ma alam dan kalakuwan; gu 


segala midras, te 


in enz. (als boven, 1844). 8 
Bârang hhikâ 


et ‘elkitab dengan pengadjaran kitjilr_ akan mem. 
batja bagi 'anakhf ’awleh H. Kremer, tersâlin (als boven, 
89, 

Pengharapan jang 
1846). 80. 


berbohong, ter 


Min enz. (als boven, 


Akan gombâla j 


ng bäjik, tersaliu deri pada bahâsa Wo 
landâwij kapada bahâsa Malajuw. Rotterdam, 1840. 12° 


“An 


‘Anakht» tersâlin enz (als boven 1840). 129. 2e vol 


rab deri pada pada pengrasthan jang meschhij bag 


EEN EN ANDER 


OVER DE 


WAIJA NG. 


Het is den practicus niet altijd gegeven, om uit de reeks 


zijner ervaringen en zijn-bekendheid met, toestanden juist te 


an bezitten 
rs bij- 


zonderheden, die tot nieuw onderzoek kunnen leiden, ja een 


onderscheiden, van welke de mededeeling waarde 


Lmme 


weder m 


voor de wetenschap en van welk 


nieuw licht voor den beoefenaar der wetenschap zouden kunnen 


doen opgaan, treflen den eerste niet meer door alle- 
schheid of ontgaan hem. schier geheel en al 
Zoo mogt de waijang daor persoonlijke aanschouwing reeds 


lang mij niet vreemd zijn; maar de onzekerheid, of ik eenig 


ut zou stichten met de mededeling van hetgeen mij daarvan 


over te 


wé chrijven. Nu 


bekend rhield mij om iets d 


echter vakmannen als Dr. A. B. Cohen Stuart, Dr. N. v 


seraren T. Roorda en H. Kern door hun 


der Tuuk, de hoog 
laatsten arbeid getoond hebben, welke belangstelling de my- 


sn der Javanen verdienen, heb ik gemeend niet 


{hische sag 


gen aarzelen, om mijnerzijds, hoe gering ook, 


langer te m 


tot de kennis daarvan mede te werken. Het doel dezer re- 


Jen is dan ook geen ander als, hetgeen diennangaande reeds 


Be 


door anderen gezegd is, met de vermelding van ecnige bijzon 


dorheden te vermeerderen 
Of mijn. te 


om mij aan dat onderwerp te wijden, — ik erk 


chiktat 


vtavia wel het 


enwoordig verblijf te 1 


zelf van 


niet. — Maar degeen, die wachten wil, tot dat hij alles weet 


van de zaak, die h ndelen gaat, kan zeker tot in het 


oneindige wachten en eindigt met niets te leveren. De wei- 


mige Javanen, die ik hier heb kunnen raadplegen, en vooral 


de voorlichting van een « 


alang hebben me mij 


tot het opteekenen van wat ik zelf weet. of 


waijang. herinner. 


as komt het mij voor, } 


tevens een waar 


halen, door Professor 1 hop p. 452 


reid werk over Java, ten opzigte van hetzelfde 


Onderwerp, uitgesproken: „Wie den Javaan in zijn eigenaar- 


heid wil leeren keumen, sla hem vooral 


de bij de voor- 


„bere: 


line het genot en bij de waardeoring van dit vermaak 


„Jammer. dat het zoo uiterst moeij ‚het in weinige 


nwoorden te beschrij 


en. Wij stuiten hier weder op de gewone 


wiwarie 


heid, die zich voordoet bij alles, wat het loven der in- 


„landers betreft. Men kan er schier niets van zeer 


gemeene trekken, omdat het onvermogen van den inlander 


„om het wezenlijke van het onwezenlijke te onderscheiden, zich 


„overal vertoont in 


„en zijn daarmede tred houdende 


wongeschiktheid om door abstraheren van het bijzondere tot het 


valgemeene te komen, zich evenzeer afspiegelen in de namen 


n_ karakteristieken. se! 


iwo (Dijdschr- van N. TL. VAI 


elke Javaan, van den Soenan en den Pangéran tot den huis- 


bediende, zel 


s knapen allen hartstogtelijke beminnaars van 


de waijang en hoe ieder hunner ze op eigenaard 


ge wijze 
vertoonen. Professor H. Kern beaamt dit, door aan 


1 zijner verhandeling, „Ben Indische sage in Javaansch 


gewaad” getiteld, te- zeggen: „De rijke schat van mythen 


ven sagen, die met de ove tmg der Indische M 


pla 


rtschappi; 


ven godsdieustige beschaving op Java door de Arische vreem- 
„delingen werd overgebracht, is onder de Javanen gemeen goed 
„geworden en gebleven.” 


wetenschap van de herkomst der waijang, is het welligt 
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niet van alle belang ontbloot de Javaansche lezing te vernemen 


omtrent de wording en ontwikkeling van de daarop betrekking 


hebbende litteratuur op Java. Ik laat daarom hier volgen, 


wat mij te dien opzigte medgedeeld is door een inlander, die 


jg en daaraan 


meer is dan een gewoon liefhebber der waijs 


Javaansche letterkundige kennis paar 


„Alle thans bestaande waijangverhalen uit den poerwotijd 


n_onderscheidene Kawi-geschiften, door de 


zijn ontleend 


Bempoe's opgesteld. Daarvan is in den oorspronkelijken vorm, 


„d.i. in Kawi-taal en-dichtmaat, (21#%1m ls) slechts een viertal 


„voor ons bewaard gebleven, namelijk: de Romoijono door @mpoe 
‚de I 


n de Wiwoho door & Kanwo,'’ 


„Poeijwo, de Ardjoeno widjoijo door &. Panoeloe! 


„toijoedho door @. Södah 


van 


bleek 


Ik vergeleek deze namen met die, welke op p. 354 


Winter's Javaansche zamenspraken voorkomen en hef 
me reeds daaruit, dat mijn zegsman ‘uit denzelfden bron moet 
geput hebben als de schrijver der zamenspraken. Dit wordt 
t de 


nog te duidelijker, als de eerstgenoemde voortgaat me 


s Kawi-boeken op te noemen, 
alde bladz 


namen en de auteurs der overig: 


die allen overeenstemmen met de in boven aange 
vermelde; van welke werken hij voorts zegt, dat ze, met uit 


en de vier voornoemde, allen 


zondering van de Nitisastro ( 
zouden zijn verbrand bij de inneming van den kraton van 


Modjopaït door den ijveraar voor de verbreiding van het Mo 


hamedaansch geloof, den wali Soenan Giri, aanvoerder van het 


leger van Radhòn Patah, die, later vorst van Dhemak, be- 


kend staat onder den naam van Soerio Ngalam. De namen 


der oorspronkelijke schrijvers, de titels en de inhond van de 
op zoodanige wijze verloren geraakte oud-Kawi geschriften zou 
den, volgens onzen Javaan, alleen door mondelinge overlever 


heugen van het volk heben voortgeleefd en, 


ringen in het g 


eerst later door nieuwere schrijvers weder te boek gesteld, tot 


ons zijn gekomen 


Zie verlal V jaarg. U. p. 236. 


C) 


Op 
opsommi 


rijn 


8, wat wel de reden kon zijn dat, bij d 


der voortbrengêelen van echt Javaansche letterkun- 


de, in de hierbedoelde zamenspr 


en geen plaats isgegund aan 


gsche omwerkingen der oud-Kawi-werken, welke 


de hedendas 


Waijamg-verhalen ten onderwerp hebben en onder den alzemee- 
ten naam van Zafon zamengevat worden, meende diezelfde per- 


Soon zulks te moeten afle 


en uit het door den schrijver 


bezigde woord 


cach (p. 3: v. 0.) dat, wel is waar 


in spraakgebr 


ik met 5, overeenkomt, 


maar nog de bet 
nis van ile wit eigen 


inding opstellen 


ich sluit, in onder- 
scheiding van 


enige gegrondheid schijnt aan het bovenstaand beriet om- 


trent de Kawi-bronnen der waijang-verhaler niet ten eenemâle 


te kunnen worden ontz 


gd; indien wij hierbij bedenken, dat 


men als vruchten der vergelijkende studie nog slechts is kun- 


nen slagen, om de hoofdpersonen uit 


Brotoijoedho en de 


Romoijono, hoe vervormd dan ook, tot de oorspronkelijk 


Indische figuren terug te brengen: t 


ijlhet, naar mij bekend 
mogen gelukken, datzelfde resultaat te verkrij 


Sen ten opzigte van die helden en halfgoden, wier sagen in 


Is, nog niet is 


de verloren geraakte boeken zouden zijn beschreven en aan 


he vervormingen hebben blootzes 


meer fantasti an; doordien 
zij later uit de overle 


ingen weder zouden zijn opge 


loor gaan van al 


en onvoorwaardelijk vertrouwen ver- 


dient, daarvoor durf ik niet in staan 
Al moge het Bat. Gen. v. K. en W. uit de nalatenschap 
van Dr. Cohen Stuart 


HSS bezitten, die afkomstig 
Zijn van Solosche vorsten (zie Not. dl XIV afl. 2 p 51); voor 
Z0o ver ik weet, 


ijn verder geen ernstige poging 


en aangewend 
Om in hun groote boekenve 


nasporingen te doen naar 
Oud-Javaansche werken. 


Wel is mij daarentegen verleden jaar 
door den boe 


onggo Radhèn Ngabè Sastro Ardjindhro, Pané- 


Woe Kadhipatèn te Soerakarta meêgedeeld, dat er 


in de zeer 


16 


xemp| 


cide boekerij van den Soesoel 


uitge i 


ogen ouderdom, welke nog niet ond 


nden van zeldzaam Ì 


de oogen zijn geke 


Hoe treffend het ook m: 


ervormde 2 


kin 


verd, met de oorspronkelijke 


piet minder waard 


het bezit van oud-Javaans manus 


oorsprong staan, om « 


nen nagaan. Zou door gouvernemeuts bemiddeling geen to 
gang tot di kerij aan een deskundige kunnen ve 
worden, met vergunning om afschriften ogen nemen | 
die zi plaatse bevindt, aan wien 
eel van den t and de 
verschuldigd zi ou, naar mijn. be 
mec ‚ de aan en persoon zijn voor een zoo | 
opdragt 
In den cyclus, die k de ereenvolgende _{ 
reeks werken, door Winter op p. à , vermel e, welke 
onder den t tot ons gekomen ug: r van 
het boek Manik moijo : ü 
Hoewel de daarin v f‚ in v le. vorm c 
ï keuze k x en episoden, voor to 
verwerkt w 1 gemeenlijk n Ll die 
stukken door den dalang vertoond. Als reden daa 
van zegt 1 0, passend i strijdig mel 
voorouderlij grip remt br a lay naren u taferelen 


ui 


1 


dat aan de vertoning actie zou ontbreken. Maar de meest 


afdoende reden zal wel zijn, dat er hoogst zeldzaam een zoo 


volledig stel waijang’s bestaat, dat alle in den cyclus voorko- 
mende personen, buiten de meest gewone figuren, voorgesteld 
kunnen worden 


Afgoscheiden daarvan 


ook het bijgeloof, dat. de opvoe- 


Ping van sommige lukon’s ongeluk aanbrengt, zoo als de Bro- 


toijoedho (?) en Kongso ( 


Andere stukken weer eigenen zich slechts voor bijzondere 


gelegenheden. Zoo wordt b. v. tot keering van het onheil» 


(Ceyevary) dat zou kunnen voortvloeien uit het omgooijen 


van cen dhandhang op het vuur of liet breken van een gandik, 


steeds de lakon Batoro Kolo gekozen (*). 


Om. het meerdere 4 


mzien, waarin de waijang-poerwo boven 


de andere waijangsoorten bij den inlander staat (*®), verdient 


zeker ook me 


r onze belangstelling. Daarom zal ik mij 


lier bij uitstek tot de bespreking daarvan bepalen. De meest 


Mededeelin 


XVII p. 150 


Marodjo Kongso is uit den verboden omgang van den vorst der titans, 


so, met de gemalin Praboe Basoedhèwo 


osprafen. In zijn arena 


rof de jeugdige Pandowo Djanoko voor het eerst Dhiùwi Soembodhro aan, die 


later zijn vrouw werd. In hetzelfde 


komt ook de strijd voor tusschen 


den jongen Bolodléwo, destijds nog Kokrosono genaamd, en den koning der 


krokodillen wien hij den toug uit de muil rukte en versloeg an 


ligheid wijt hel volkssprookje de oorzaak, dat hot mug 


slacht dier beesten dat 


igohaamsdeol mist; terwijl volgens dezelfde legonde de bekende struik, Zedak 


booaija of aïraurapraars wit den op het land geworpen krokodillontong zow ont 


Maan zijn. Op sommige plaatson, zoo als Djoewann, waar nog al eens Tast van 
die ondivron ondervonden wordt, acht het volk het wiet raadzaam, om uit dat 


rp coner waJang-vertooning binnen de plaats hunner inwo- 
ingg to kiezon 


irr 


Meded, XVII p‚-162. De schrijver begant daarin de onnaauwkourig 
oid, door niet de lakon er bij op te geven, dio uitsluitend als het middel wordt 


Becht tat afwending van de rampspoedige gevolgen, welko wit con zoodanig 


val zonden kunnen voortkomen 


w 


een tijdgenoot van Wisnoe; de lakon zal dus ontleend zijn aan 


et door Winter g 


nde boek Soemantoko, dat volgens p. 855 zou hundelen 
Over de vogoering vaa laatstbedoelde godheid al 


()_ Vorgel. Meded. XVII p. 143, 


als vorst op aarde, 


o8 


Romo 


zelfs minder 


en 


eliefkoosde drama’s 


it zijn uit 


de Pandowo’s genomen. 


vaardigheid hooger s 


zich in staat gevoel 


te vertoonen, al 


beschikken 


er Loe 


schoonen e 
het tooneel bewe 
waijangverhalen 
het eerste vervol 
viaasch Genoot 
bewijze strekken 
vl. Beamono B 
oudste jk m 
Sakoet em” en 
Beha lat di 
zouden reeds c 
duiding van 


telkens 


opkomen: 


ekenen 7 


ijangvertooner in 


Met 


het 


einde 


bekend 


le 


om 


ove 


den 


nder bewe 


daar 


its enkele dalang's 


en den tijd van 


buiten ligt, is 


gewone confrater 


u een Vroe 
het waijangfeest 
aline 
vroegeren kring 
oorkomende 
ler HSS. van 
Wetenschapper 
van Srimoho Poer 
Mendang Kar 
Ls. Kanoemoije 
mpahan” te 
GEER 
onen, zoo vele 


ok voor 


van Parikösit, later TJoedhoijono genaamd (*), zoon van Ong- 


kowidjoijo en kleinzoon vau Djanoko, als vorst van Ngastino, 


did 
eindi 


t ook de kring der sagen uit dezen poerwo-tijd. Hoewel 


het leven van den la vorst opgegeven wordt als niet 


meer tot die pe ooren, herinne 


mij evenwel 


eon verlooning dezer waijangsoort eens bijgewoond te hebben, 


waarin dl voorkwam, dat Dhoerno's zoon, Aswotomo, 


door het k lood 


Aan het daaraan volgende tijdvak, 


9 rin ken: Mlo- 
wopati, ri jk D ) achtereen gebboeid 
hebben, onder w ra vorst Widhoijoko 


of Hadjisoko de voornaamste plaats 


oe geen der bestaande w zsoorten gewijd; alleen in de 


babadh’s werd « van meld 


maakt. Uit dat tijdperk nu 


s de stof gek 


kozen voor een zesde waijangsoort, die door den 
nwoordigen Pangéran Adhipati Ario Mangkoe N 


Sedacht is en door hem eigenaardig 


o uit- 


madhijo’ genoem: 


wordt Het type van de daarvoor bestemd. 


immen, van 


leder, onder zijn toeziet vervaar van het over- 


Baugstijdperk van de poerwo tot de gedog, die een aanvang 
neemt met de regeering van T@mboe amiloehoer of Pandji 
Dhéwo Koesoemo in het rijk van Djenggolo. - Dat 

Spreekt o. a Ï 0 

on de geloeng-keli uit 


Wijzigingen 


Hoog heb ik den 


en wijze van voor les 
h harmonie gebragt m le besch van de gestalte, 
Yen inborst en de qualiteit der figuren. Penige lakon’s, door 
lien inlandschen Groote voor deze wa bewerkt, zijn mij 
beloofd, doch nog niet toegezonden, ondanks mijn op uier 

herhaalde aanbeveling daarvoor. Fen vergelijk ing van de aldus 


beide 


verspreiden 


nimmer te voren 


kunnen 
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omtrent de methode bij dergelijke behandeling, door Javaan- 


Dat de in deze door 


sche auteurs en boedjonggo’s ge 


den Pangéran Adhipati ingeslagen weg, naar Javnansohe waar 


ne k 


deering, de ware is, waarborgen de alg jval van zijn 


roote mate van kenris en doorgronding van het 


werk en de 
onderwerp, die alleen iemand in staat kan stellen , om derwijze 
aan een bestaande litteratuur uitbreiding te geven 


Op weinige uitzonderingen na, waaronder de Rodjo-Pira 


de bebadh tana Djawi, door den Heer Meinsma in 


gegeven, benevens. eenige boeken van latere dagteekening, 


welke, zooals dit met de reisbeschrijving van Poerwo-lelono 


het geval is, van regeringswege gedrukt zijn en van regt 


streekschen of zijdelingschen Wuropeeschen invloed getuigen, 


zijn van de Javaansche litteratuur geen proza-werken, door 


ons bekend. Het geringe getal 


inlanders zelven vervaardi 


eid, dat 


daarvan mag zeker zijn grond vinden in de omstaudis 


Jeetuur maakt, wat 


de an zeer ong 


une tof uitspa 


schreven is. Te egt dan ook 


niet im poütischen vorm 


les wat niet in dichtmaat is, wordt door 


Professor Kern 
yden Javaan niet tot de fraaije letteren gerekend.” 

Aan welk doeleinde echter zoovele ons bekende MSS. in 
ongebonden stijl, over de wajang handelende, het bestaan 
verschuldigd zijn, is reeds boven in het voorbijgaan aangestipt 
7e dienen tot handleiding van den dalang 

De Javaausche letterkundige voortbrengselen, die, behalve 
de Kawi-bronnen , het onderwerp met de waijaug gemeen heb- 
ben of daarmêe verband houden, laten zich, met opzigt tot 
h 


deelen 


doel en den daarmede analogen vorm, in drie soorten vere 


len oe de babadh of kronijk. Oorkonde met verdichtsel en 


{heogonie dooreenwarrende, de mythen van vreemden oorsprong 


kt 


wordt da 


op eigen bodem overplantende, vin ook gewag gem: 
„oo wel van Adam en Baforo Goeroe als van de Pandawa's 


Mot zoo ver komen de onderscheidene babadh's, welker inhoud 
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ik doorloopen heb, met elkander overeen. Anders is het ge- 


teld met, dezulke , die den cyclus omvat, waaraan de heldensagen 


ler waijang-gedog en- kelitik of- kroetjil ontleend zijn (!). 


in dichtmaat. Om het doel, waarvoor 


le waïjwmgverhalen in dezen geschreven. zijn, worden 
y woonlijk mel de algemeene benaming, serat waossan, 
bestempeld. Zoodanige werken zijn die, welke ter voorlezing 
bij feestelijke gelegerheden, als het bengkeb- en poepak poeser 
oflermaa ii en: erhuurd of uitgeleend worden 
or de firma van Dorp & Co. te Semarang gepubliceerde wa 
jangverhalen behooren fot deze soort van Javaansche penne: 
vruchten 
Ten laa het handboek voor dan dalang (aas5es). Tot 
bevat, behoudens de aanwijzing van de personen, die in het 
volgende toongel optreden, zoomede eenige gesprekken, slechts 
eeu korten schets van het beloop en wordt daarom 
w ) ra | yr onderscheiding daarvan 
bestaan itgebreidere hi lingen, waarin meer of minder 
uitvoerie ook d 1de bestanddeelen van de voordragt der 
Inlnngs wijn „opgenomen de eerste zijn door den drak 
verspreid de door Professor Kern in tekst en vertaling uitge 
even lakon- Obong-obongaun- bal Golo-golo en Radhèòn Pan 
dje Koedho Wanòng ti, het atste uit Professor Roorda 
drie waijangverhale anteelkeningen. «Tot de uitgebreidere 
pakem’s behooret r bukken van denzelfde, Po 
n Panda titeld , benevens de Pregiwo, in tekst met 
ling en toelichtingen door den Heer Wilkens Sr. in het 
N VILL jaarg. 1 dl. ter plaatsing aangeboden. Van 


le lakon Polosoro i he bewerking 


ten vertaling on ge 


[eer Poonsen op p 


den 
arg. der Meded 


erhaal Radhòn Pandjie een vertaling 


XVI 


u LXXII 2 van wijlen den 


Heer Engel rodeneerde catalogus vindt men uittreksels van conige 


yr bijdragen 


Insti- 


door den Hooglee Roorda zelf in het, VLTe dl. « 


tot de Taal-, land- en volkenkunde van het Koninklij 


tuut te vinden is 


Hoewel toevallig van de dalang-handboeken méér exempla- 


ren in uitgebreiden dan in beknopten vorm het licht gezien 


rste, naar ik meen, zeldzamer dan de la 


hebben, zijn de e 


Reden tot die beweering ligt op zich zelf reeds in het 


mtal van deze en het gemis aan r de vele 


groote 


Javaansche HSS. in de verschillende verzamelingen hier te 
lande en in Holland. Maar ook is zulks af te leiden uit de 
kennis van de vereischten, die een vaardige dalang in zich d'ent 


te 


moet zijn, om, met behulp van zekere gegevens, die ik iu 


vereenigen, en’ voor wien eigen vindingrijkheid al voldoende 


het vervolg dezes wensch te bespreken, een schets van een verha al 


zoodanig uit te werken, dat het, voor tooneelopvoering geschikt 


wordt. Daarmede is, mijns inziens, ook hot raison aangetoond 
van het bestaan van meer pakem's-gantjaran dan van uitge 
breide handleidingen; want de minder vaardige {alang zal, wan 
neer hij con lakon te vertoonen heeft, waarvan hij slechts 


hiet beloop heeft bestudeerd, òf daarin zijn meer ervarcne 
kunstbroeders gaan navolgen, òf eenvoudig zich daarvan afma: 
ken (9. Het is mij zelfs bekend, dat Radhèn Mas Djoijo 
Dhi_Ni 
vrucht 


t, Boepati Keparak kiwo te Soernkarta, aan wiens 


en geest menig nieuwe lakon het vaderschap te dan 
ken heeft, bij het zamenstellen daarvan, niet anders te werk 


raat dan mondeling het onderwerp in korte trekken nan zijn 


(&)_Tn eeu moot op p. 2 van «Ben Indische suge” enz. heet Prof. Kern Iakone 


aran, en waijang-tooneelstuk of eenvoudig weg waant 


wat in deze uitgebreidere pakEm genoemd wordt. Met hotgeen in de danrop vel 


gende blade, te lezen is omtrent hot oven groote aantal lakon's uls toneelstukken 


veroorloof ik mij, op boven aangevoerde gronden, bescheidenlijk de vrijheid, mok 
dien geleerde in meening verschillen. Ook zul het getal onderwerpen, det 
nog ns vermeerdert en vermin doordien die, welke mir in den 
smauk vallen en niet beschreven zijn, weder uit het geheugen vaken al zeef 


bezwaarlijk bij benadering zijn op te geven 
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dalang meê te deelen, die eenige dagen later hem het stuk 
moet voorspelen. 


Ten opzigte van de lakon zelf, het stuk ‚ dat vertoond wordt, 


deze is verdeeld in: Vakon-djeljer, d.i. dezulke, die in hoofdtrekken 


het verhaal teruggeof 


‚ 200 als het overeenkomstig beschreven 


brongen of mondelinge overleveringen luidt, en gerekend wordt 


tot het vaste kader der algemeen erkende mythen en sagen te 


behooren, en in Jakon-tjarangar, waarmede de zoodanige bedoeld 


wordt, die slechts de voornaamste personen aan den bron de 
mytie ontleent, doch waarin overigens de handelingen en ge- 
beurtenissen zijn 


geromantiseerd. Hoe fantastisch daarbij ook 


te werk wordt gegaan, als algemeene trek van deze soort lakon’s 


valt op te merken, dat daarin het aan de hoofdûguren toege- 


schreven karakter, de tijd en de omgeving, waarin zij geplaatst 
zijn, 


handhaafd blijven; zoodat. zij slechts met han tijdge- 


hooten voor 


osteld kunnen worden, nimmer hun inborst en an- 


dere eigenschappen verloochenen en geen feiten hun worden 
toegedicht, die strijdig of anachronistisch zouden 


welke in de e 


jn met die, 
enlijke mythe van hen vermeld staan. Tot 


deze lakon behooren o. a. de Pre siwo, Anggodho mbalik, 


Semar mantoe, Sömar Toegel Koentjoeng. Tot een derde 


soort zou mog gerekend kunnen worden de Zakon sempallan, 


Îragmentari 


she tooneelen, tot. een afzonderlijk dramastuk om 
gewerkt en daardoor geschik 


gemaakt, voor de vertoning ge- 


durende één avond (ours 


enaar). Zoo zijn mij bijvoort 


bekend, uit de Brotofjoedho: de lakon’s Séto mbalik (*) (diens 


dood) en Karno tandine (Ngawonggo ten tweestrijd met Ardjoeno 


Witgetogen); uit de Bomantoro: de lakon’s Bambang Soetidjo 


(de jongelingsnaam van denzelf 


) en Sombo tali (Sombo ge- 


C) Zonderling is hier de benaming «vmbalik”, waartoe het ve 


ul weinig 
tavleiding geeft. Ze is, duukt mij, verder te ve 


klaren uit de 


aardigheden 
der 


pidalangan”, waarin het stuk veelal anders geh wordt, dan waaronder 
het in geschriften gemeenlijk bekend staat Zoo wordt o. a. de lakon, waarin 
Gatoot Kotjo's geboorte voorgesteld wordt, Pratjono, en waarin het verhaal van 
de Wiwoho vertooud wordt, Mientor 


so genoemd. 


wint de passisiran-bewoner het verre van zijn landgenoot 
fi 


in de Vorstenlanden. De voorbeelden daarvan zijn ongetwij- 


} 1 
en wil; 


er van is mi 


legio, indien men er naar z 


bijgebleven 
Wen der r ewone manie ‚ waarop de da zijn f 
guren tract verpersoonlijken , bestaat 0, dat h 
der de oudjes, telkens als zij aan het gn 
van karakteristieke hebbelijkl ezelfde on verstaat 
ken in den mond legt; op 3 van de Pregiwo 
r bijv. daarvan een st et to, Ik vroeg 
ju ec en dalang naar de betee en d doeling van 
zulke klar dit maal w het Rest Dhoerno, die Ì l 
wat hij zeide, „Watjitjo watjitjo vliet voorafgaan. De dalang 
eéf mij miet Jang het antwoord schuldig, maar wist, ua cen 
ogenblik bezinnens, mij te zeggen ‚ aangezien van dien 
mdiet verteld wordt, dat hij iemand tan de overwal was, het 
rder aa: en twijfel meer lijdt , of Dhoerno moest een Chine 
ewdest zijn; wiens taal met die klankeu wordt uagebootst, e 
me elken. landaard wijders de bo; ne waard 
R fgebeeld wordt, zoomede de hem toege valschhei 
veer vernuftig door den dalang in verband werden gebragt 
De voornoemde bundel van n's uit de ver yr 
Javaansclhe manuscripten van het Bat. genootsehap heef t mij ix 
de gelegenheid gesteld, om den inhoud vau twee, hoewel ied. 
nden vorm toch beide, tot pak@m omgewerkte lakon 
ande ken. Het vijfde nommer van die 


van van de waijangve 


len door Professor Roorda uitgegeven 


Reeds in het eerste tooneel valt het versc 


tusschen de tweederlei lezingen 


anleid. 
aanleidin 


ouder 


verlaten der princes Doerg 
In Roorda's ui 
zake, dat zij 
werd verwijderd. In het HS. waren het de goden zelf, « 
} 


rave heet het, nu 


om der. goden wille, door haar vader van het hof 


e haar 


enbaar gemaakt hadden, dat zij zich manden grooten stroom 
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Silo ganggo (in Roorda niet genoemd) zou begeven, waar zij 
baat en redding van haar ziekte zou erlangen. Daarop volgt 
in hef IIS, een t 


heel niet vermeld: na het heimelijk verdwijnen vau 


reel met personen, in Roorda in het ge- 


une 


vader het aanzoek om haar hand van den 


dhini ontving h 
reuzenvorst Narpotjidhro van het rijk Madendo. Aan het aan 


voek kon natuurlijk, met vermelding van de redenen, geen 


gevol ven worden en tegelijk decreteert haar vader, de 


vorst van Wiroto, een soijemboro: degene namelijk, die zijn 


dochter wist terug te vinden, zou haar tot vrouw verwerven 
Intusschen worden haar broeder Dhoergandhono en de Patih 
(niet met name genoemd) uitgezonden om haar op te sporen. 


Narpo tjïdhro zendt, met gelijk doel zijn Patíh Dhitio Brogalbo 


s, die later in een gevecht met Polo- 


benevens eenige mantri 
soro gewikkeld en door hem verslagen worden 


In het volgende tooneel wordt gesproken over Bambang 


als in Roorda) Polosoro, die 


niet dadelijk Begewan zoo 


door zijn aanhoudend vurig bidden, om een hemelnimf tot 


vrouw te mogen hebben, het gansche’ godenrijk in rep en roer 


‚ den asceet 


brengt. De god der goden besluit met Narodho 
obe 


bragt, te storen, door zich in witte vogeltje: 


jor de elementen in beroering 


in zijn ‚waar 


e veranderen; 


en nu volgen, met weglating van de scène, waarin de vruchte: 
looze pogingen der goden worden beschreven, «om Polosoro 


door 


racht hunner wapenen uit zijn overpeinzingen te 


doen ontwaken, dezelfde voorvallen als in het gedrukte ver- 


al te lezen zijn; totdat wij komen aan de bevrijding van 
de kwaal der princes door Polosoro 
In Professor Roorda's uitgave wordt haar genezing het ge- 


volg van haar verlossing van het kind Gondhomono geheoten. 


In het manu wijzer be- 


ript wordt die bijzonderheid volgender 
schreven: Nadat Polosoro de veerschuit bestegen had, door 
Dhoergadhini bestuurd, die inmiddels den naam van Loro Amis 


aangenomen had, zwol de stroom. Tn de verdubbelde pogingen, 


om het vaartuig naar den overkant te voeren, schiet het borst 
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leed der princes los en ontbloot. zich haar boezem. Polosoro 
wordt op het gezigt daarvan verliefd en ondervindt van zijn 


alles behalve platonische of 


scotische gewaarwordingen de ge- 


volgen, die de schrijver met deze woorden weet terug te geven: 


a oa y Don % Non MO el 
(pam ago Eje Ôr Berap rar maa zjn an rh aa Fe varen Ba or cha, 


var Ba Pena seneang, Gevolgen, waaraan later de geboorte 


van een bweeling, met name Kéntjoko en Roepo Kéntjo, te 


danken ís. (Volgens Roorda's uits 


uve is de laatste de naam 


van Dhoergandhéwo's of Basookctie's Patih; de naam Gondho- 
mono, die volgens deze de zoon van Dhoergandhini zou zijn, 
wordt daarentegen in het HS, in he 
D 


door hem 


geheel niet, genoemd) 


princes deelt Polosoro vervol 


ons 


wr kwaal mede, die 


genezen wordt, door hunr lijf mot kalk en kurkuma 


het 


in te wrijven en het af 


owroven val (ava sonra 


Jav. wdb.) in het water te werpen, hetwelk door een zoetwa- 


ter krab wordt opgeslikt, waardoor deze bevrucht wordt en 
later Dhèwi Rekoto Wati baarde. De 


ten twoedemale op Dhoergandhini toe 


Ide bewerking wordt 


epast en weder wordt 


het vuil in het water geworpen, maar deze keer door een groote 
tombro-visch opgeslikt, die later den reus Rodjomolo het. leven 


gaf (in Roorda's uitgave niet bokend). De princes blijft ver- 


der, volgens het HS, onbevlekt, ondanks alle vleijerij van 


Polosoro, en wil haar kuischheid alleen 


geven, als hij 


eon rijk en vorstelijken zetel wist te stichten, waar een huwelijk 


n de re 


elen kon voltrokken worden. Aan die voorwaarde 


wordt voldaan en het rijk Ngastino verrijst uit het niet 


Van 


moho in de ascese van Tjempolo, aan wien, naar Roorda's 


gawan Séwondho noch van zijn zoon Radhòn Dhoor- 
uitgave, Gondhomono en Rekoto Wati bosteed zijn, is hier 
sprake. Maar de vier kinderen, wier wonderbaarlijke geboorte 
vermeld ís, verschijnen later aan het hof te Ngastino, als 


Polosoro er eenmaal als vorst 


eteld is, en worden door hem 


geadopteerd. 


1 komt Dhoergandhono, in zijn nasporingen 


haar zijn zuster, ook vóór het zoo even te voorschijn geroepen 


fino; hij houdt 
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voorvallen, aan het cind van het voorgaande verhaal geschetst 


Het eerste tooneel in de lakon Dhéwobroto stelt voor 


den vorst van Molkondo, anders ook het rijk Gadjahóijo 


phoeten, Sri Boepati Sentanoe genaamd, nog bedroefd over 


het kort te voren geleden verlies van zijn vrouw, die bij 
de geboorte van haar zoon (Dhéwobroto) gestorven is; de vorst 
raadpleegt zijn beiden Patil's Wiroijoedho en Wirobongso, 


over d 


wijze, hoe het kind verder op te brengen; daar elke 


min, die hem gezoogd heeft, het met den dood moest bekoo- 


pen. Ben der beide viziers weet zijn gebieder te berigten, dat 
Sang Praboe Polosoro's gemalin te Ngastino mede niet lang: 


geleden van een zoon bevallen is. Vorst 


ntanoe besluit met 


zijn kind zich daarheen te begeven. Hij vindt Polosoro, om 


geven van zijn pleogk 


inder 


ne Kéntjoko, Roepokéntjo en Ro- 
djomolo, en deelt hem het doel zijner komst mede. Na de 
voorwaarde vernomen te hebben, dat de helft van het rijk 
Tulkondo later aan het kind van Polosoro (hier Bambang Dhi- 


poijono. geheeten, terwijl elders Abijoso eerst als vorst dien 


naam zou dragen) zou geschonken worden, doet, deze zijn vrouw 


Ì > , 
(peen prana Boran on edje an, 


daer 5 


Dhoerganc gende vraag 


ens op ine vig hoger ivrapg om ern Waarop zij antwoordt: 9 


) ) 5 ) 
aopen davey op vjva rra vaas onp ehag peren Eryasraam eoa are 
agar) ngo Ba Dadelijk daarop deelt hij haar mede, dat 
Zj voortaan de vrouw van Sentanoe zou wezen en het kind 
Dhipoijono bij hem zou blijven. Hoe die schikking door haar 
opgenomen wordt, is in * kort beschreven in de volgende 


Woorden: eg eng Prag om Oa aaygaa B erea goroops Wijders wordt 


Over de personen van Polosoro, Sentanoe en Dhoe 


mdhini, 


blijkbaar slechs nevenfiguren zijn, niet meer gerept, 
en het verhaal loopt verder over de overwinning van Bambang 
Dhipoijono op de Soijemboro van Giantipoero, waar hij den 
Zoon van Dhoesdhono, vorst van dat rijk „ Walmoeko genaamd 


doodde of 


liever gezegd in water deed veranderen; uit welke 


Zege het huwelijk van Dhipoijono met de jor 


ere princes 
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Oemboliko 


Oembaliki en Dhéwobroto met haar oudere zu 


voort vloeide 
Bij vergelijking v lezingen van ons manuscript 


‚fs 


ve ziet men duidelijk de 


met die in 


eigennardige behandeling van de schrijvers , die, door bijvoeging 
of omwerking der t rheden en door keuze van andere 
pisoden uit het leve 1 hoofdpersoon, afzonderlijke 
Iakon’s hebben lmmers Ì r in beide HSS 


noeh den strijd van Polosoro door een twist 
tusschen hun w jdsche k t 1, noch de apotheose 
van den eerste, welke in h d e verhaal verm, 
n_ werke tot de eige van diens leven worden 
Dit voor zoo verre 1-djad ngaat. Wie lust ge 
voelt de lei zi ev ma te gaan, bij het 
ontwerpen van de lakon en gro x ligt, ve ° 
le vertaling van Bambang Soemitr welij ve Je Lip) 
iu den Ven rg, 1 het T. N. 1. m P, wo. 
Degene, die de 1 Ì over waijang 
op p- 204/ll van den XVLlen jaar r Meded. g r heeft, 
welke de hoogleraar V ) chrijven van p. 459 
van zijn werk over J ) zestrekt heef | uit het 
een en ande | ze Ì ï € n, c 
ertooning van het ééne 2 h fd c denzelfden 
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vof 


gezeten bij het door Professor Kern uitgedrukte verlangen 


om, — misschien in navol van hetgeen de Heer Wilkens in 


zijn voorrede omtrent de 


van de Pregiwo 


„stelselmatig waijan 


zs door de dalangs te laten 


„of en door 


kend maken” (* 


; een 


verlangen, waarop nu onl: wêer, bi 


artoe strekkend 


van de Kor 


1 Wetenschappen, 
Letterkunde, 


211 der Me 


ndt de lezer de onderscheidene 


deelen, waaruit de voordragt 


is zamengesteld, 


ê toeran, potjappan, venggan en odho-odho, dikwijls 
met de soeloek verwisseld (verz. Jav dk Daarbij kunnen 
nog voegd word tdaging vóór het 
gevecl de pasoem 


pogcherij, die den 


overwinna r den n_den mond wordt 
gelegd, prênésan, de erotische scènes ,- en de banjollan, 
het komisc of boertige gedeelte Vóór de behandeling van 
elk dier bestanddeelen, dienen te worden vérm: typen 
der waijan 1, waarvan de voordraagt afhan 
In de allereerste ts zij opgemerkt de verdeeling, die 
door den dalang bij de rangschikking der poppen , als steeds 
L, wordt in Tot de wajang. 
h jd d Als een 


tweede kenmerk daarvan worden ko, Djomblo 


of Bagong, P, arèng of Soerogondjo 


Ar- 


hun als volgelinge 


tr ‚is deze hun 


bambang. Togog of 


u den 


ng dat een 


Wnmer voor het oogenblik of in de lakon de hoofdpersoon is 


92 


De bambang is het type van den 


(ep) 


het loshangende h 


( 


met 


kralden haartooi 


fijn gevormden jongeling, 
of venwaarts ge 


zp) en ingetogen maniere) naar het beeld 
onilicatie van Djanoko idjoijo is 
forsche gestalte, steeds nz d c 
en stotterende voorgestel Dhoersosouo het ty is 
De spraak, stembuiging en wijze van inkleding der gezegden, 
de bewegingen bij den dans (Gomazay) of bij het gevecht 
de wapenen, waarvan ch bedienen jr zoo verre d 
niet tot hun attributen behooren, de soeloek, djantoeran, reng- 
gang en de begeleiding der mu alles wordt, zoowel b 
jij de eeling van cen erzonnen 
por € g en ontwerpe de eigena 
n_pas remaakt. Zich binnen de perken 
der regels en ke smaak en fanta daaraan vast- 
geknoopt hebben’, zijn genoemden vrij in de voorstelling 
stoffering en opsmukking van het stuk; ter liezelfde vac 
ste bakens dienen ; on 
D te brei of te beka 
1 de hem bekende voorliefde, dan w 
gfeest gee m het onderwerp luimig, 
mezangen ( get) amé 
(waarmede v he k voorkomeude gevechten bedoeld 
worden) voor stellen 
Hen andere omstandigheid oor de dülang zieh vaak 
genoodzaakt ziet, om zijn voc gt wijzigen, is dat hij, 
bij d tooning van we ook, gehouden is aan cen té 
je Grooten heerschenden etiquette he 
jÓr m erschijnt, AS 
itse algeme Ì gel worden 


jewee 


oo 
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komen van den held, die het vrouwonhart zoo weet te bekooren 


voor het latere gedeelte van den avond behoort bewaard te 


blijven. Zijn optreden toch is voor de schoone sexe het saillante 
oogenblik, waarom voor hem dan ook maar alleen een Gerdingan 


laras Kraton gespeeld wordt en de dalan 


hem zoo lang de 


beksan doet uitvooren. Aan de andero zijde wordt 


dat het niet om Ardjoeno, maar meer om zijn volgeling 


die gewoonlijk de sujetten voor de banjollan zijn, en de def- 


tigheid vereischt, dat zulke passages in het meer 


avonduur plaats vinden 


Werd nu bij de bewerking van de paköm niet genoog door 


den steller op die in zwang zijnde usance gelet, dan zal de 


dalang desniettemin , — he door zijn voorstelling met een ge- 


deelte van een andere bij dit stak aansluitende lakon, onver- 


schillig djedjer of tjarangan, te beginnen, — hetzij door 


L 


ir volgende tooneelen, — 


andere r 


schikking der op elk 


hetz ding 


bijvoeging van nevenfeiten, — of door uitt 


en renggan, — of door invlech- 


on Kawi-spreuken en raadsels tussehen de gesprekken, — 


n vertooning behooren te geven, dat 


aan 


aan de etiquette wordt voldaan. Welk van die middelen in 


zulk een zal worden a on, hangt natuurlijk af van 


de bedrevenlieid van don dal st oriterium, of de 


nz en van h 


bevoorregte held, volgens het eigenlijke beloop van het verhaal, 


al dadelijk de eerste tooneelen dan wel meer in het mid. 


den-gedeelte van het dramu voorkomt. 


De regel vereischt, dat na elke tooneelverandering een odho 


rengg gede- 


odho, soeloek, djantoerau c an wordt gezonger 


Clameerd of op de wijze van een recitatief, met begeleiding van 


ijk, wordt voorgedragen. Slechts zer 


rschzijn de pa 


z00 volledig „dat al die vóór-, tusschen en nazangen da 


rin 


De vraag is dus, hoe en van waar de Jalang 
het, ontbrekende aan hetgeen in zijn handboek staat, weet 


Aan te vullen; vooral in de gevallen als bovenbedoeld , waarin 


Ogen vinding, meer dan navolging van anderen hem te stade 
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komt; terwijl het meerendeel hunner het Kawi, uit welke 


(aal de soeloek en odho-odho geheel — en de djantoeran en | 


gan gedeeltelijk behooren te wezen , niet in die mate mag- 


tig zijn, dat zij zelf zouden kunnen dichten 


Bij cen meer dan oppervlakkige kennisneming slechts van de 


door den druk bek 


gelijkenis in de djantoeran en rönggan te bespeuren. Blk land 


de pakem’s valt reeds menige onderlinge 


toch is voortreffelijker dan tien andere, dan al wat door den 


schepper tusschen hemel en aarde is voor! bragt. (yumtjêne 


spem Gomon ragreorrgen Pr ) Wilke land is door 


n en zee begrensd, rijk, vruchtbaar, bloeijend en wel 


on Ioan ergg aarin vdhameydin nr 


\ amende) Fik vorst is in Prägio, Polosoro 


en Pandoo magtig, rijk en mild jegens armen. Welkens wordt 


en den dergeschikte vaorgehoude k 1 
den ontboden ondergeschikte voorgehouden: um se ao & mjn, 


af) nn Pym rag Brand en telkens is het bestendige antwoord 


daarop: paajp ego a ve vom eg rag enen Suman 


herman aa rear | 


ven vargrainaag Geren Zeegsg 


oervorm Benson arr oade Po era opg ere gj 


de h 


Genoeg, men kan daaruit r kennings 


enge cara) 
punten magaan, die den waijangverbooner tot leidraad strekken, 


geoefendheid, 


om met de noodige mate van welbespraaktheid er 


ms te 


naar dienzelfdden leest, nieuwe djantoeran’s en reng 


ardigen. Immers de verklaring van de daarin voorkomende 


verv 


Kawi-woorden en uitdrukkingen, die met een kleine wijz 
telkens dienst kunnen doen, brengt hem ‘reeds een heel eind 
ver. 

De soeloek is, wat muzijk en inhoud betreft, te onder: 
en de 


scheiden in: soeloek wajang n@psoe of gröget saoet 


soeloek taloetoer voor de tragiscle passages (Aras) 
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Alle die zangen zijn ontleend aan o 


onkelijke of later in 


tomo , Bro- 


1 


Kawi zette gedichten, zoc 


arwo over 


toijoedho, Wiwoho, Bomantoko en Dhéwor 
ty 


Al naar het 


van den optredenden persoon, worden daaruit coupletten 


gekozen, die zoo veel mogelijk toepasselijk zijn bij het too- 


neel, dit voorge 


teld wordt. Slechts de woorden dier 


worden echter bij de soeloek en odho-odho overgenome 


Kawi-zangwijze wordt alleen door den hofdalang gevolgd; de 


ov 


gen zingen, met witzonc van de vrij algemeen be- 


kende Kawi tembang Giriso, 


e aan elk 


der drie voormelde soorten van so 


Met het oog op deze zangen van den dalang, heeft voc 


mijn attent 


getrokken een in HS, zijnde pakem, de lakon 


Alapalnpan Browati tot ti voerende, toevalliger wijze mij 


ngs onder de oogen 


komen. Om de volledigheid 


en uitgebreidheid daarvan, in c 


ieiding met de mee: 


idboeken, geeft dit een juist denkbeeld v voordragt 


eens ervaren d 


Van Soe 


ìgs, zooals die alleen aan te treffen is in dienst 


artasche Grooten. Den inhoud hier in zijn geheel 


te behandelen zou mij buiten mijn bestek leide us maar ik wil 
trachten, door er een tirade en eenige van de 45 soeloek’s 


uit over te schrijven, een id ven ; ik 


e van het manuscript 


oe het begin, d 


in andere pakom’s wel het 
wijdloopigst. is 


Maanaer gjin en men ene innige haa erg aa aar porren 


hive aa open Sven ijg Vrasn Seg bena eg a Syp aa a arvan ggn gen 


LEZEN 


Wera om iran 


[4e ot ne gg aon Saas a /] 


na Ln aa 


Winters Jay 


penspr. p. 291 


ä ee Van 5 
Eh hed vangen hen a pope 


met den gewonen 


ran en r 


Daarna volgen djant 


aanhef en voorts met variaties en uitbeiding, doch op 


le ons reeds bekeucle 


zelfde nêerkomende a 


vorst van Mondhoroko, met 
I 


odho-odho aanvangt, 


t voor Pr 


vooraf 


nog de 


ge oaren jg zj raar aon Berg 


(namel. de djantoeran) 


Onmiddellijk: daarop. volgt de soeloek odho-odho’, zoa als die 
hier onder staat 
eyy Com (egg, Promihaan am ensoasnemaven rn 
eraan: gases age: myn en an om: afin Orale 


Ten overvloede voeg ik hie 
Javanen betreffende de 
coupletten in de oorspronkeli 


den hebben. Bij het geva 


weinig bezwaar maken, om 


je hun onkunde te zij hier nadrukk 


en daar 


ed hebben, 


dat beide bovenbedo 


vermoec slechts op de overeenstemming van « 


voorkomende woorden te hehben gebaseer 


Volgens hen zou het bovenstaand eouplet 


der Brotoïjoedho zijn, waarin beschr 


Kresno naar Tegal Ke 


97 


Voor dat Pamadhi (Ardjoeno) bij Salijo komt en op zich 
neemt, om naar diens spoorloos verdwenen dochter Erowati 
le zoeken, wordt, nadat de gamelan een zachte aria (as 


Sheng) gespeeld heeft, de odho-odho gezongen, uit de Wiwoho- 
Se) S Ë 
Kawi, naar de dichtmaat ‘Swandhono, voorstellende het tooneel 


dat Wientorogo zijne hulde aan Batoro Goeroe gaat betoonen. 


(Bug arjSgte an Begegen mper Sontjnen nepnngt 


engs aq ene myra et 


tan openge op Bes Benen omadeijs rie: 3 


a} 
Ee aman 


o, 


geene oe gron Cau, 


lieten ‚ naar de dichtmaa, 


enz nogeens acara) 
Een andere soeloek, „ 


aaan eo 


Madhoertno, wordt gezongen bij de komst van W 


dhoro in het vorstelijk verblijf te Tirto Kandas 


at 


waarschijnlijk door den vervaardiger 


wordt mij 


opgegeven 2 


van de lakon zelven te zijn ge L (egrenaarang))» omdat het 
niet tot een Kawi-gedicht kan thuis gebragt worden en de 
naam vau den persoon, op wiens verschijning het slaat, zelf 


daarin genoemd wordt. (sg otertens: aans erft prang eren 
8 (eu. remo: vom: maj nge eve 


ng: mrFe or ham: (agro vu ans mang ame mame Ein bag hr 
nge ade sorhame (so vu vans mag enne meine En ge vane) 


EN Z a. 
Som gegor moop 3 


kolo maar de dichtmaat Koesoemo 


Ook cen tjondhro ser 


Witjitro vindt men hier als soeloek greget snoet gebezigd op 


het oogenblik, dat de vrouwelijke &mban janti Kawörti be- 


(eyy, voperanogge a 


oa afe © Z 
ten amana Eremaas ah ÚoPn damn az mam Etje naan maa Ánan: 
En 


velen gaat geven aan Dhitijo Dharoemini 


Arran: penagm 


zere 
teng 


aihen (eu 

Gewoonlijk kent de dalang niet zoo-veel Kawi-coupletten, 
als hier in het HS. opgegeven zijn. Alleen enkelen bij uit- 
zondering zijn daartoe in staat; de meesten hebben in han 


Fepertoire its een stel. soeloeks; waarvan de woorden nu 


Eens 


ls odho-odho, dan weêr op de wijze van een soeloek 
saoet. gezongen worden. Zoo zal bijv. bij het voor den 
5 
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vorst, als socloek gezongen worden 


dag komen van elken reu 


de passage uit Romo, waarin Ombokamno zich strijdvaardig 


maakt: in de tooneelen, waarin een bambang eenige ramp 


of ongeluk overkomt, past weder het couplet, waarin Romo 


en de zijnen, door de kracht van Indhradjid’s wapen, door 
n. Alleen voor Gatoet 


draken en basilisken omstrengeld 1 
kotjo, voorzeker bij ouden en jongeren de populairste held in 
t elke do p 


lang een 


de waijang, afzonderlijke soeloek, na- 


melijk het in Winters vamenspraken vermelde Kawi-couplet 
op p. 226 reg. 7. v. 0 
Vruchtbaar dient ook het brein van den dalang te zijn voor 


het uitdenken van namen voor mindere sujetten, in de bolo 
koerowo' of bolo dh&nowe voorkomende, die niet in de pakem’s 
genoemd worden, zoo als: Roedjak-beling, Klabang-tjoering, 
Gendhir-pöndjalin, Kepst-mégo. Nog meer komt die geestes- 
gave uit in de panantang en pasoembar van de waijang 
bij het goed staat een heele reeks namen en bijnamen ( 


fe noemen; aan welk gebruik zeker een groot deel van de 


ijke namen der w 


onderscheidene gebruik ng’s het ontstas 
te danken heeft. Uit mijn g 


ging op, zooals die luidt in den mond van Ardjoeno: je 


sugen schrijf ik hier een uit- 


om amegaanrngsas emac8em igeneg emarstargparj om amb arg 


ming 


zijn pasoembar: gpmumz: aavnsg ops aaanraaron „ranam in, 


‚en ma de overwinning klinkt 


Bn en gf 


g> gemeen 


Tot welke platheden de banjollan’s ook vaak vervallen mo 
gen, van den beschaafderen dalang kunnen ze, zonder zich 


schuldig te maken, zeer aardig zijn. Een er van, bij 


je van tjangkriman, uit den mond van Pétroek, herinner 


ik mij als volgt: mu. 


nea a fa We! 
220 meornarg ovg btn 
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Eran ans « 


vue aarSjmemass Waarvan de oplossing is: ‚ 


vp CR om jn 


Kawi-spreuken zijn daarentegen, om de 


sprekken van een 
vorst met zijn &mban, dan wel met 


ijn Patil eenigen luister 
bij te zetten. Het meest gewone gezegde van dien aard, dat 
ij 5 


te pas wordt gebragt, is o.a: 5m Za gpgemon aaan 


ook wel anders ,0%Fany Bracy {Borgeaso Baas hetwelk ver 


Klaard wordt door 2,2, oss en nj afs (!) en in onder 


lingen zamenhang uitgelegd wordt: onge 


ijmd” is het, dat 
ten aardpier den top van een berg beklimt en toch men 


vindt ze daar”; een spreuk, die beurtelings als aanmoediging 


dan weder als vermaning tot omzigtigheid, bij het aanvaarden 
van den strijd tegen een geduchten vijand , wordt uitgesproken 
Ben ander in den mond van cen adjar als opwekking aan een 


der volgelingen, om z 


ijn jongen meester goed op te passen, 


Un a 


luidt: naa a ww Sn aen raa an 


EG z Arean an am cam m en F3) 
Omas imeni aren enen 


Men ziet, het valt niet te ontkennen, dat er heel wat aan 
verbonden is om een goed dalang te wezen. Een goed ge- 
leugen, om zoo vele, schier voor hem onverstaanbare klanken 
uit het hoofd te leeren, welbespr. 


aktheid, vlagheid van ge 


Smaak en muzikale kennis zijn de hoofdvereischten, de onmis. 


bare factoren in een waijangvertooner. Niet aldus ís echter 
het gros dier klasse van menschen. Om nu ook eenige voor- 
Stelling van een krak in het vak te geven, geloof ik niet 
beter te 


kunnen doen dan iets uit den tijd te vertellen, toen 


k nog niet lang van Holland terug was 


lk was kontroleur der derde klasse te Djatirogo, Toeban ; het 


Was ongeveer een jaar, nadat ik weêr den geboortegroud be- 


C) In dezelfde betekeen 
Ballan 


s wordt het woord ook opgevat fa de vo 


le wang- 


sggoomn am 


ug vi sin dj ener oren je je waarin vj 


Û 


“speelt op een ragam, in Klank overeenkomende met jrg 
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trad. Alles had weêr het aantrekkelijke der nieuwhe id voor 
IJ 
mn, de zangen en de 


mij verkregen; de toonen der game 


voordragt van den dalang, dien ik in mijn prille jeugd, 


kinderen, met stommé 
Pa, Ma 


zoo vele andere inlandsche 


even al 
verbazing en onbewust genot, — tegen den zin van 
en de gouvernante, die zeiden, dat „het inlandsche idées gaf 


‚ klonken mij, ach! ik weet niet waar 


had staan aan te gar 


hien alleen, omdat ze me oude bekenden waren, 


om en mi 


wonderlijk “aangenaam in de ooren 


Mijn woning stond niet ver van den grooten weg ; daartegen” 


over was een wachthuis, dat op de beslissing van Batavit 


e behoorde te worden voor 


wachten moest, hoe in de repar 
zien; intusschen moest het elken nacht door de wacht betrok” 


ken worden 


Mijn voorgangers hadden nog in „den goeden ouden tij 


ij ook een wacht voor hun huis kragen; cen 


gedeeld, dat z 


maatregel, die kort vóór mijn optreden werd ingetrokken. 
Op zekeren avond, dat ik de gardoe voorbij kwam, hoorde 
ik een der wakers (£) een waijangvertooning opdreunen; 
sprak den man aan en herkende aldra in hem een dalang van 
professie, Want even als bij ons de dominé aan zijn zal 


verden ‘kanseltoon, de schoolmeester aan zijn onderwijzende 


gewezen militair aan zijn onverbeterlijk? 


Ja 


spreekmanier en de 


in d 


houding en kleeding te kennen zijn; zoo zijn ool 
van menschen bij den eef” 
den 
den dalang: de eerste door zijn meestal 


Koalgeschoren hoofd, zijn would-be geeultiveerde snor en sik 
den trant van de 


vaansche maatschappij twee klassen 


er aan te wijzen; ik bedoel 


oo 


st opslag met den vi 


modhin of lebé en 


en zijn. ietwat badje, eenigszins na 


e door zijn rappe mamier van raten, 
Ĳ Pr 
> van 


djoebah, — en de 


met bijzondere s en zijn cigenmaardige keuz 


woorden. 
sm wagen er op #î 


Daar ik veel had uit te gaan en 
kon houden, maar alles te paard moest afdoon, waardoor de 
: vil 

eid niet weinig werd verlengd ; ter) 


duur van mijne uithuizig 
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de kontroleurswoning en de gardoe zoo digt bij elkaûr stonden 
en het gebruik om de eerste te doen bewaken nog versch 
in herinnering was, werd mij door den Wedhono het idee aan 
de hand gedaan,-om de wakers, in stede van de gardoe, mijn 
voorgalerij te laten betrekken. Er was niets tegen, dacht mij 

Zoo gebeurde het dan, dat ik denzelfdon dalang af en toe 


tot kemit kreeg (!). De ouder an bij zijn 


jo 


onderscheiding, in wéerwil hij nog maar van middelbaren lecf. 


nu spraken hem 


onsnaam , Kaliman; de jongeren. gaven hem bij wijze van 


tijd was, het predicaat van Ki-dalang Onggo Tjörmo, — ja 
natuurlijk, hij moest ook den stereotypen bijnaam 'Ljörmo 
dragen, — en ìk zelf had de gewoonte overgenomen ‚ om hem 
Kèq te noemen 

Als nu de venijnige muskietenbeten mij 's avonds in mijn 
loffelijk streven, om op de in mij te Delft gelegde grondsla- 
» bouwen, verhinderden en me den 


ijk stelsel 


gen der wetenschap voort 


lust. benamen, om verder in van Deventer’s Tuande! 
of de W: 


ik wel eens aan Onggo-Tic 


al's „Koloniale aantekeningen” te turen, dan zei 


rmo: „Je moest me eens wat meer 


van je kunst laten hooren!” En na de gewone.pligtplegingen, 
dat hij maar een brekebeen was en slechts zijn beroep uitoe- 


5 


fende, als iemand het van hem verlangde am@ Zijper nz hen 


memaagg rao Busy voro afegerom mang en na betniging, dat ik 


het wel beter zou kunnen dan hij, — ja, zoo ver zelfs g 
de zelfverloochenende bescheidenheid van den Javaan, dat de 
an in mij, nota bene, zijn meerdere in het dalang-beroep 
erkende! — begon hij. Weldra schoten de toekang-sepèn, de 
Staljongen en het geheole bedienden-personeel naar voren, om 
torst, even als ik, de nederige rol van toehoorder te vervullen, 
Maar die spoedig te verwisselen met de rol van pandjak of 


C)_ Hioruit blijkt dus, dat Prof. Veth niet wel 


Velike mededeling van den Heer Poensen, als 


ednan heeft, mot de plaat- 


dalang van heeren-en 


zou gen 


SUtuurdieusten ontslagen zijn, in zijn werk „Juva” op p. 461 als regel to gene- 
Fligeren 
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mijogo (*); ongenoodigd deden zij van zelf de taboehan waijang 


met den mond ma. Om de lui het meer naar den zin te 


maken, liet ik van tijd tot tijd ketélo-benemman, katjang- 
ij } | 


voorbrengen. Of nu 


of djngoeng-bakaran en koppie-godogg 


de poeloeran (?) het deed, df dat de man door zijn beroep 
meer aan het nachtwaken gewoon was, òf dat bij het bij mij 
beter vond dan te huis; ik weet *t niet, maar ik zag hem 


veel meer dan anderen de-wachtdienst bij mij doen 


Niet weinig werden personeel en auditorium vermeerderd, toen 


ik kort daarop van den Petienggie van Wotsógo, die het op- 


gte bedrag der landrente aangesproken had en het niet 


gel 


vóór den eindtermijn kon storten, een stel gamelan en een 


shting van 


kotak waijang, waarop beslag gelegd was, in _afwa 
ben vendutie om ten bate van het land publiek te worden 
De vrouw 


verkocht, in mijn voorgalerij te deponeren kre 


r, een ander wist tant soit peu 


van Onggo bespeelde de 
ng, een derde de gambang enz te hanteeren en het spec- 


kel vas compleet. Nu begon het hooge emst te worden; 


de toekang-koedn zelf moest lagchen over zijn ge- 


want 
brekkig gambang-spel of wel het geheel in den stek liet, 


dan klonk de bestraffende stem van den 


alang: gyre Ar qeor 


a) 4 9, 
Reg mgee ee qena gen nan nj age gean 


nie 
menens sijnjenjvenrgenrs sars. Of indien de boel mij begon 
fe vervelen en ik hem zeì om er maar een eind aan te mè 


ken, was soms zijn verwijtend antwoord: ens: smaad: «07 
É 


goreng MN 


gheid met zijn stemming 


sesso. Moar kwam mijn slape 


‚nblik beter overeen, dan luidde zijn bemoedigend 


ag) 


Jig daarop de eene of andere ong 


van het oo 


omeen ng Saan 


antwoord: % ngzoens Eyaure 


en dan werd sp 


op 
Poensen daar tusschen gemnakte onderscheid konde 
ik niet; zou dat ook niet alleen maar te Kediri bestaan? Zie Meded, XVI p. 218. 
@_ Zoo heeten in het Rembangsch zulke versiperingen, die men vooral 


wakers voorzet; vorgel. aadBagraog ir het Jav, Wa 
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lukkige waijang dood gemaakt, en de goenoengan kwam, ten 


an van het eind, voor den dag. De klucht duurde zoo 
lang voort, totdat ik op een goeden morgen bemerkte, dat 
mijn geheele voorgaler! 


‚ de muren en pilaren rood waren 
bespogen, het latwerk van mijn vóórhek uit elkaar was gera- 
meid door de dessajeugd, die zich er door heen een weg had 
gebaand of er tegen aan geleund. 


Wat bij 's mans voordragt alzoo te pas kwam? Ik heb ze 
te dikwijls gehoord, dat veertien jaren, die sedert verstreken 
zijn, mij ze uit het geheugen zouden wisschen; al heb ik er 


dan ook, goddank, niet alles van onthouden. 


Ben podho of twee van het algemeen bekende: „Zrékoto 
Sang Gototkotjo kinèn mapag Arko-soeto”’ was de eenige soeloek 
uit zijn repertoire, die naar den regel was (rame erp ante: 
Voorts maakten de woorden: „paújoedharaniro samijo anjoe- 


dento” in de renggan, die de verschij 


ng van een princes 
aankondigde, — wier borsten met den bestendigen vorm van 
een „jongen kokosnoot en de kleur met ivoor vergeleken wer- 
den, — bonevens de gewone aanhef: wantnggih. nëgarì ing 
poendhì, ko adhì dhoso” in de djantoeran betreffende het land, 


waar het tooncel speelt, — zijn q 
van het Kawi. Verder reikte zijn kennis niet, tenzij in de 
volgende soeloek, die hij zelf in elkaar scheen getimmerd te 
hebben, om de komst van cen adjar of pandiet vooraf te 
Baan, wiens dochter of pleegkind in geoorloofde ontucht hem 
het hoofd en hart warm maakt, om den man uit te vinden, 
van wien zij in haar droom den arm tot peluw en de zoetste 


heelen woordenschat uit 


minnekoozing ontvangen had”: „Pandéto pandé wesie, wanito 


Want warsi, soemijard soemarsono, sharing tölogo, kembang 


ingatopo”; woorden, die mij, — ik beken ' volgaarne, — 
in dien zamenhang niet duidelijk zijn en die ik in datzelfde 
Verband nergens aangetroffen heb. 

Hoe verder het beperkte getal. Kawiwoorden in zijn woor- 
denboek aangevuld werden, blijkt ook in de volgende renggan, 


die, met begeleiding van een aria patct nem gezongen werd, 
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als er een bambang, índang of poetrie zich op weg begaf; zo 
klonk dan: wEembang soengsangy mölakoe sing gantjang” , om 
kta 


die woorden verder aan te vullen met een lang ge 
zelfde refrein 


000 5 000 en dan weêr he 


900 4 ooo te 


met nog eens een ln 
steld 


hervatten. Of was zijn vernuft te veel op de proef 


en uitgeput, dan was het niet zelden, dat de laatste woorden 


* voor 


uit een voorgaand gesprek meteen 7 Wang » wa 


af, op de maat der muzijk, werden uitgegalmd 


Had hij wel eens een tjangkriman door andere dalangs in 


japan hooren vlechten, ook hij guf ze wel oons ten 


n pot 


bèste en dan luidde ze: peapru-Zogijstn waarvan de oplossing 


earn A Eamon vena Fn On ran nan ns 
aren Moa enor dJn On foon noen ns; 


een ander raadsel 


was: 
in den trant van een banjollan was: pafsamjoomzegn (Sont 


Brlramggen-mags) () 


Ook in het algemeen overzigt van de mythische oorkonden 


der waijang en in de kennis der daarin voorkomende personen 


was hij evenmin sterk Naléndhro of Narodho spreekt Batoro 
Goeroe altijd met adi (verg. dav web. em Po en ant) omdat 


iem, de oudere broeder was maar mot minder 


deze, vo) 
goddelijke magt bedeeld; waarmede hij blijk gaf de schoppings” 
legende in de Manikmoijo niet te kennen. Bögawan Sakoe- 
tram, Sakri en Polosoro werden op de zonderlingste wijze door 
hem met elkander verward 

De arme stumpert kon niet lezen, en heel zijn kennis be 
rustte op het afkijken en afluisteren, geïllustreerd met onge 


oefenden nanlee 


en_nangeboren welbespraaktheid 


Men denke hier aan de kinder-aardigheid in het Hollandsch «ickoerdn” 
tetveena’* enz. In enkele Juv. woordspelingen” bestaat soms overeenkomst met 
de onze. Zoo hebben we ons in onze jeugd vermankt met de twee lezingen VBL 
de volgende zinanede, door verplaatsing van het leesteken: veen boer hod € 
hond, en de moeder van dieu boer was ook de vader van dien hond” (1 eon 
boer had cen hond en de moeder, van dien boer was ook de vader van di 
hond). In het Jav. heeft meu iets dergelijks gp evarpganog ven age gj 
Sevens (lees pensqngg asp maag man) 
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Alvorens dit opstel te besluiten, wil ik nog aan hetgeen ap 
bladz. 4 van het meergenoemde werk van den Heer Kern en 
in twee dagblad-artt. van de hand des Heeren van der Tuuk, 
in het Soerab. Haudelsbl. dd. 8 Julij en 8 Augustus 1876 


mêegedeeld is 


betreffende den invloed van de waijang op het 
inlandsehe leven, nog dit bijvoegen 

Van een inlander, die gaarne door luidruchtig praten en 
lagchen de aandacht tot zich trekt en overigens met. pedante 
manieren behebt is (avsasmg verg. Jav. wdb.) wordt gezegd: 
WS oproegpenvaog een type in de waijang-kroetjil. Van 
iemand daarentegen, die zich ingetogen (enstazng)) voordoet, 


met gedempte stem praat en weinig zegt, langzaam en statig 


in zijn bewegingen en fijn van manieren is; — wat bij ons 
al spoedig ‘op geönerveerde verwijfdheid zou gelijken, — van 


em heet het, dat hij den as2%, of en &agsraap uithân 
be E prin É 


In heb dagelijksch leven zijn vergelijkingen als: aman zaan 


naren Of epbpïtrog niet ongemeen. Gaarne worden aan 
paarden waijang-namen gegeven; een zwart vos heet al gauw 
omvar een vlugge er apeaagsaanr OM niet te spreken van 


B de 


de gewone scheldnamen (saasgo04)) als Djomblo en Petrock 
Van zekeren inlandschen vorst wordt als bewijs van de lioog- 
ste mate zijner voortreflelijkheid verteld, dat, indien men hem 
opmerkt, dat hij door zijn Sèntono's bedrogen en hestolen 


wordt, daarop door hem geantwoord wordt: wAch laten 


van mij niet 
stelen, van wien anders zonden zij het moeten doen?” Denkt 


dat maar doen, terwijl ik nog leef; — als z 


men daarbij niet onwillekeurig aan het beeld van Poentodhévo 
of Joedistiro? 


Ofschoon de schrijver van het Javaansche prozawerk Rodjo 


Pirangoen, even als het voorberi 


schi 


zegt, mij een santri toe- 


nt, is hij ontegen! 


zeggelijk niet vrij van den invloed van 
angstijl en” van de 


den 4: aan deze eigenaardige voorstellings- 


wijze. Men denke slechts aan de vreemde benamingen op p. 


UT: penn Sage em afin en 


maen), emacs -maansg EN 
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‚die miet anders dan in de dalang-taal bestaan, om het 


As, 
En” 


ontzagwekkende van een gevaarlijk woud of, zoo als hier, het 
rijk geëquipeerde van een magtig, ten strijde trekkend leger 
te stoffeeren , — voorts aan de natuurschilderingen op de daarop 


volgende bladz. Sata sj Shansog — OD: DP 69 ppemmd 


anpags vervolgens op p. 73 muBserm end diager-n 


4 Me, 
nen vue} rpg En enen 


greetie Ôn 


uitdagende taal op p. 102 de frat- 


er pamsoprynaaBêias om repens — te 


geegespersacj aop Oi Eran nam 


en hij ce 


eng eën nge a” 


ige ph 


maal gem ‚n, waartoe de dalang in de djantoeran en 


pl 


jn toevlugt neemt 
hofgebruiken te Solo en Djokdja. 


t de kalangan betreedt, om 


verdere vertooning 


Ten slotte nog 
Als de gandòk bij het rampog-fe 


het tijgerhok te openen en daarna teruggaat, — als hij, dan 


wel de Radhèn Adhipati, door den vorst ontboden wordt, ziet 


men hen, bij het hurkend naderen, armen en handen op 
be 


gelijkmatige wijze naar links en 7anroof 
door ons dikwijls met tandakken verward). Diezelfde eigenaar 
dige beweging der handen nu ontwaart men ook in de waijang 
gedog, wanneer een Patih voor zijn gebieder verschijnt. 

Ten Javaan, die veel gelezen heeft, gaf mij, op mijn 
vraag, als zijn gevoelen te kennen, dat het geenszins twij 


smonien door de 


felachtig is, dat níét de voorvaderlijke 
waijang bewaard zijn gebleven en weder tot ons „gekomen; 
maar de dalang de waijang pleegt voor te stellen naar de thans 
ten hove gebruikelijke instellingen. /Wantr, zei hij, vin een 
„babadh heb ik eens gelezen, dat het bestaan van de waijang,” 
„het tandakken en andere vermaken eerst dagteekent van der 
progeering van Djenggolo's tweeden vorst, dus na den Poer-/ 
„wotijd. Hij bad den goden om een gam@llan te mogen’ 
1 bestond, maar be-7 


„hebben, zooals er een in het Kaëndl 


„kwam, in plaats van eon suléndhro, een pélog, dat in betee-” 
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wkenis gelijk staat met pdló; — dat was de eerste gamöllans 
„op de aarde. In den aanvang, dat men het tandakken pass 
„had uitgedacht, was het niet zoo zeer een wijze van zich tex 
„vermaken dan wel een pligtpleging, die alle klassen vans 
„menschen hadden in acht te nemen. Zoo vorderde de eti-r 
„quette in dien tijd o. a. dat, bij het afleggen van bezoeken” 
vaan elkander, de gastheer zijn gast aan do poort tandakkender 


„te gemoet g 


ig, en deze heb op gelijke wijze beantwoordde, 


„om zoo gezamenlijk met eenparige bewegingen in huis ter 


„gaan 

Wat het ook moge zijn: òf dat het meer verfijnde Javaan- 
sche leven zich in de waijang afspiegelt, df dat deze het beeld 
teruggeeft van het eerste; — ik laat het hier onbeslist, het 
was me slechts te doen om den terugslag van de eene op 


het andere aan te toonen 


Mresren-Conner 


s, 8 Januarij 1878: 


DE RAMBAI EN SEBROEANG DAJAKS. 


MEDEDEELINGEN VAN DEN CONTROLEUR 
JCE TROMP. 


en de Smitan 


de streek tus 


De Sebroeang-d 
el, linker zij Kapoeas, die tusschen 


iertjes van de 


en Stoeng 


worden opgenomen 


Soewahid en Silat door dien stroom 
noemde zijriviertjes valt de Sebroeans 


Musschen “de twee 
1 


in de 


De Secbroeang € 


heeft men aanvankelijk 


ijden moeras; eerst r een dag rociens, 
vaste oevers, df 
mondt en een 
kunnen overnachten, 


genoemd 


en 


dekte sampans 8 

moeïelijkheden door de groote ma die zich in 

giviertje bevindt, en de omgevallen bac jen, die 

weg versperren Li t hek 

land al heel spoedi p zéér kor” 
echts heeft men een tamelijk 


‚nd bevinden 


f 


uitgestrektheid 


a 


ten 


gedeelten 


uimen afstand vindt men geber 


ras is, en eerst op 


hier de huizen verder bi 
t uit 61 huisgezinnen, ie med 


De geheele bevolking 
glwassen mannen, 


aronder 


uitmakende 188 personen, 
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vrouwen, 27 kinderen van het mannelijk en evenveel van het 
vrouwelijk geslacht, verdeeld over 11 huizen 

Aan dem rechteroever der Kapoeas, tusschen de Sei Gandal 
en de Si Sentabei, die het 


bergte van Knipaij insluiten, 


ligt de streek door de Rambai-Dajaks bewoond 


Hunne huizen, 17 in getal, verstrekken tot woning aan 201 


huisgezinnen, uitmakende 806 zielen, waaronder 325 mannen, 


244 vrouwen, 122 kinderen van het mannelijk en 115 van het 
-W. en W. 


zijde van den voet van genoemd gebergte. Deze streek is door 


vrouwelijk geslacht, allen gebouwd aan de 7-0, Z, 
een bergrug , waarover geen weg loopt, als het ware in twee deelen 
gescheiden 


Om’ de huizen aan de Z. O. en Z. zijde te bereiken, is hef 


best de Set Knipaij op te varen, die op de N. O. helling van 


dit geber gt; de andere huizen , met 


Sentabei op te 


te ontspri 
varen of wel de Katoengan 
De 


een uitgestrekt dicht met hout bewassen meer of moeras, al 


ei Knipaij ís tot eenige uren roeiens boven de monding 


naar men het noemen wil, en kan ook niet anders als met 


kleine niet-overdekte 


mpaus worden bevarc 


Omtrent de vrachtbaarheid van den grond kan ik geen oor- 


deel uitspreken. Men krijgt van de Dajaks op zijne v 


dienaangaande al te onbestemde antwoorden om er eenigszins 
op te kunnen vertrouwen. Het kwam mij echter voor, dat de 
grond in de Rambai-streek beter was dan de roodkleurige (leem 
met zand gemengde) bodem in de Sebroeang. Br scheen ook 
onder de Rambai-Dajaks meerdere welvaart. te heerschen; al- 
thans de huizen met hunne omgeving, zoowel als het volk zelf, 


ma 


kten dien indruk op mij. Daar zijn echter meer redenen, 
die oorzaak van die meerdere welvaart kunnen zijn. 

De Sebroe 
bouw, terwijl door de Rambai-Dajaks ook veel aan vischvangst 
t 


ng-Dajaks toch leven uitsluitend van den land- 


wordt gedaan, en het zoeken van getahr en rotan (die in de 
8 


Sebroeang niet worden gevonden, althans niet in genoegzame 


hoeveelheid) wanneer er geen werk op de ladangs is, mede tot 
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hunne inkomsten bijdraagt; sommigen hunner houden zich ook 
bezig met het vervaardigen van sampans. Rijkdom echter ge- 


loof ik niet, dat hier te vinden is adjan-lama komen hier 


einig waarde. Se 


noch daar voors enkele tampajans van 


broeang en RambaiDajaks verbouwén. slechts zooveel padi als 


voor eigen gebruik noodig wordt gerekend. Hebben zij een 
gunstigen oogst, dan rnilen zij hetgeen zij over hebben tegen 
tawah, tjanang, enz 

Beïde stammen behooren tot de rustigste en vreedzaamste 
Dajaks. Sedert jaren leven zij in goede verstandhouding met 
hunne naburen, en koppensnellen heeft bij hen nog slechts 
plaats uit weörwriak, wanneer zij aangevallen worden. Onge- 
veer 8 jaar geleden bestond er vijandschap tusschen de Dajaks 
der Sebroeang en die van Webidah, en van dien tijd dagtee- 
kent de 


sedert is er niet meer gesneld 


evonden wordt: 


onkele kop, die nog in deSebroeang g 


De- Rambai-dajaks beschouwen zich als de natuurlijke vrienden 


enzende Boekit en Kantoek, 


en bondgenooten van de aang: 
met wie ze ook in taal, kleeding en uiterlijk groote overeen 
komst. hebben en van wie zij bijna niet te onderscheiden zijn 


Toen voor weinige jaren de Batang-loepars de Kantoeks aan 


vielen, kozen zij partij voor de laatsten, maar terwijl de 


en de 


Kantoeks hunne aanvallers met verlies terugsloegen, 


Rambai-Dajaks een nederlaag, daar zij niet even ruim als hunne 


bondgenooten van vuur 


pens voorzien waren Vele huisge- 


zinnen weken toen naar de Katoengan, waar ze nog gevestigd 


zijn, en sedert zien de bewoners der Rambai in de Batang- 


loepars mog steeds een vijand, elk oogenblik gereed hen nan 


te vallen, als hij daartoe de gelegenheid gunstig oordeelt 


Tengevolge van de quacstie of ze tot Sintang, Silat of Sa- 
Is 


geen belasting hoegenaamd opgebracht. De Rambai-Dajaks 


limbau behoorden, werd sinds jaren door de Sebroeang-Da 


ontvingen Serah van den Penembahon van Sintang, bestaande 


in een weinig zout (een kom — mangkok — vol), waart zij 5 
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gantangs rijst moesten geven; per huisgezin altijd. Hatsil 
werd niet geheven 

Pangeran Djaja en Oeti Ajoep, die gewoonlijk de Serah 
kwamen heffen, uit naam van hun vorst den Panembahan, 


werden daarom door die Dajaks als hunne vorsten beschonwd, 
terwijl ze den Panembahan niet als zoodanig erkenden. Wat 


hun eigen hoofd betreft —de kapala kampoeng of toea roe- 


mah — alleen ingeval van ziekte, waardoor hij verhinderd 
wordt te werken, moeten zij hem helpen in het bewerken der 


ladangs enz, of ook wanneer het hoofd nog niet met zijne 


ladangs ‘gereed is, en het werk der anderen afgeloopen is. Dit 


zijn de éénige voordeelen, die het hoofd geniet 

In quacsties, die onderling niet vereffend kunnen worden, 
aak, ook dan, 
olde 
kampong. Aan deze uitspraken onderwerpen partijen zich ge- 


1 bij 


doen de ge 


amenlijke kamponghoofden uitsp 


wanneer het een verschil betreft tusschen bewoners van de 


redelijk. De opgelegde straffen best 


ams altijd "in 


kleine boeten 

In huis worden de bevelen der hoofden, strekkende tot hand- 
having der orde, gewillig opgevolgd; overigens heeft dit dik- 
wijls slechts plaats voor zoover die bevelen met hunne wenschen 
of belangen strooken. 

Den meesten invloed verkrijgt een hoofd, behalve door ge- 


boorte en familiebetrekkidgen, tengevolge van zijne geschikt 


heid om tot eene vergadering te spreken en deze te kunnen 
overreden. Dit is b.v. het geval in de Rambai met Singa-Ria 
Djalal, die in hetzelfde huis woont met zijn ouderen broeder 


Rentap, maar niet alleen erkend wordt als kapala roemah, 


Maar algemeen als het eerste hoofd wordt beschouwd. Rentap 
ls frotsch op zijn jongeren broeder 
In kleeding ‘komen de Rambai-Dojaks geheel met de Kantoeks 


sierselen worden 


Overeen. Oor-, hals-, heup-, arm- en been-ver: 


In grooten overvloed gedragen. Als hunne middelen het hen 


todlaten dragen de vrouwen een snoer van aaneengeregen door- 


boorde zilveren muntstukken, eenige 


malen-om de heupen ge- 


uz 
slagen, zoodat dit een tamelijk are dracht is. Hunne 
Kleederen maken zij zelven, en in bijna elk huis vindt men 
ceno of meer vrouwen, die zich bezig houden met het weven 
ische maaksel, waarvan het korte nauw- 


van het bekende I 
wdigd wordt. Bij plechtige gelegenheden 


sluitend rokjen verv 
dragen zij hoog geklourde (liefst rood of goel) badjoe's, 
In de Sebroeang is de kleeding geheel als van de Malciërs 


Men vindt daar dam ook geen enkele wet 


spoel. Versierselen 


n; een enkele ring om den arm 


worden er zeer weinig ge 
slechts. Alleen Kleine kinderen ziet men een enkele maal 


met koperen beenringen pronken. Alleen hot snoer van geld- 
stukken, evenals bij de Rambai-Dajaks, dat bij feesten enz 
door de vrouwen wordt gedragen, onderscheidt; haar in kleeding 
van eene Mleische, De mannen dragen geen versierselen in 
de ooren en de hoofddoek meest, als do Maleiër 

Slechts bij eon enkelen bestaat de kleeding slechts in cen 


(jawal, en dan nog slechts zoo lang, als hij op de Iadang aan 


het werk is; anders dragen zij een broek, en daarover cen 


ft den Sebroeang-Dajaks ecn 


korte sarong. Deze kleeding 


minder primitief, meer beschaafd. voorkomen; dat zij echter 
inderdaad meer beschaafd zijn dan de Rambai-Dajaks zou ik 
niet durven beweren 


Godsdie 


hebben deze Dajaks niet; zij erkennen geen op” 


perwezen; het geloof aan hantoes,” die de lucht bevolken, 


men toch wel niet als begrip van godsdienst aanmerken, Ook 


zijn hunne voorstellingen van die hantoes en hunne macht zeer 


shillend, en tamelijk verward. De één beschouwt ze 


geusten, die de menschen plagen; een ander howeerts 


n lewaad doen, vooral wanneer men ze t 
heid van 
dat 


Juis 


dat ze volstrekt 


vriend houdt, he eschiedt door hun bij gele 


feesten een weinig nasi, kip en varkensyleesch te offeren, 


im een gevlochten mandje somtijds buiten, somtijds binnens 
wordt opgehangen. Bij een gesnelde kop wordt ook steeds 
e wete? 


dt 


ronder gestookt 


een _weini 


nasi opgehange) 


wel, dat die nasi niet door den kop, maar door muizen wor 
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opgegeten, maar beweren, dat dit geen gewone muizen ziju; 
in die muizen is de geest van den gesnelde gevaren, díe 


hantoe is geworden, en nu moeten z 


n, dat die geen 
honger of koude lijdt, opdat hij hen niet plage. Bij ziekten 
spelen deze hantoe's odk hun rol. Als doetor hebben deze 
Dajaks hun doekoen, die met rijst, kippon enz betaald wordt, 
onverschillig of zijn genoesmethode proefhoudend blijkt of 
niet. Wordt deze doekoen bij een zieke geroepen, dan gaat 
hij tegen het vallen van den avond uit, en zwerft een geruime 
poos rond het huis, waar de zieke zich bevindt, in groote 


steeds kleiner wordende kringen, en stelt zich zoo in verbin- 


n 
ding met de lantoe's, die dezelfde kringen in de lucht be- 
schrijven en hem de kruiden aanwijzen, die voor den zieke 


dienstig zijn. Ook gebruiken deze geneesheren (die ik voor 


geslepen schelmen houd) steentjes, waarmede zij de patient 


bestrijken; die steentjes hebben ze naar hun beweren van de 


hantoe's gek 


egen 
Van zulk een doekoen kreeg ik in de Rambuï ook het on- 
st, 


Nadat ik hun reeds herhaaldelijk (want in elk huis, waar 


nd verhaal omtrent hunne afstamming. 


ik kwam, werd mij verzocht weêr te vertellen) verhalen had 


gedaan omtrent zaken, die sterk sprekend ren, en mij het 


geschiktst voorkwamen len te boeiën, zoonls stoomwagens, 


chtige visschen ete. etc, kre 


Broote stoomschepen, reu 


hen ook aan het praten omtrent hunne zeden en gewoonten. 
Hunne afstamming moest een oude doekoen mij mededeelen, 
die daarvan beter dan iemand anders op de hoogte was. Alle 
bewoners van het buis, mannen, vrouwen en kinderen, plaatsten 
zich rondom den doekoen en luisterden met gespannen aan- 


dacht, vaar de woorden van wijsheid, die van zijne lippen 


vloeiden. De Dajaks bleken niet ten onrechte den naam te 
hebben van een goed geheugen te bezitten; want meermalen 
Werd de oude door een 


zijner toehoorders opmerkzaam gemaakt 
op eene Meinigheid, die niet overeenkwam met hetgeen hij 
Seruimen tijd geleden had verhaald; hij herstelde die fout dan 
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dadelijk. Ik had ook gemerkt, dat ik bij mijn verhalen niet 


te veel moest fantaisveren, wanneer ik afmeetingen o 


fstan- 


den opgaf; — dadelijk werd ik dan, geïnterpelleerd 


Het verhaal van den doekoen kwam hierop neder 


De eerste hantoe was Tonggal-toelang; deze verwekte een 


zoon Radja jatjar; deze verwekte een zoon enz. enz., tot wij 


komen aan Radja Moela, die slechts alléén was; vrouwelijke 
hantoe’s waren er niet meer. Toen nam Radja Moela een pi- 
sangboom en sneed daaruit. drie beelden, en die beelden ver 
anderde hij in wezens (ook een soort hantoe’s) en noemde ze 


Bintang-Moega, Roewaij Mana en Antala (Allah taäla?). Ben 


afstammeling van Bintang-Moega, genaamd demang Gera, kreeg 9 
kinderen, 


Van den oudsten zoon, Patie Landa, stammen de b) 


zoons en 2 dochters; dit waren de eerste menschen 


nke men- 


‚ de tweede genaamd Patie Kara, vestigde zich hier en hij 


schen 


‚ zoodat. de orang blanda 


werd de stamvader der Rambai-Dajak 
en de Rambci-Dajaks in demang Gera éénen stamvader hebben 

Zij gelooven in een voortbestaan ma den dood, maar het 
waar en hoe laten zij in het midden. Op mijn vraag daar- 
naar kreeg ik tot antwoord, dat men dit niet wist, wijl er nog 


nooit een, doode teruggekomen was om het te vertellen 


In de Sebroeang was de geslachtslijst der hantoe’s veel klei- 


si de voornaamste, kwam ook voor in de lijst 
der wereld van 


ner; Boewi N 
van Rambai. Zij gelooven ook, dat de bevolki 


de Sebroeang is uitgegaan; hun stamvader heette Sing 
dah Kelingkang. Nu hun dood verhuizen zij of hunne zielen 
naar den berg Belimbing. Die hier arm en gering zijn geweest, 
worden daar rijk en gezien, en hebben daar tot slaven allen, 
die hier in aanzien waren, en een rang bekleedden, alsmede 
de slechte menschen, als dieven en moordenaars. 

In zeden en gewoonten bestaat, tusschen beide stammen bijkans 
n elkaar af. 


geen onderscheid; in enkele zaken wijken deze v 
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GEBOORTE, 
Wanneer eene vrouw bevallen is, mag zij gedurende 3 da- 


gen haar vertrek miet verlaten; em geen handel 


r of per- 
sonen uit naburige kampongs mogen in het huis komen. 
De overtreder dezer hadat wordt beboet met de betaling van 
een kip en een stuk ijzer. Na eenige dagen (gewoonlijk zeven) 
gaat, als hare gezondheid het veroorlooft, de moeder met haar 
kind naar de rivier om te baden. Dan wordt er een feest 
gevierd, dat, van 1 tot 3 etmalen duurt. Zulk een Dajaksch 
feest best 


in het eten van rijst met kip en varkensvleesch, 
en het drinken van een brouwsel uit rijst, dat ze zelven maken, 
ak noemen, maar er uitziet als troebel bier. Onder 


en a; 


het drinken wordt muziek gemaakt, gedanst en gesprongen 


tot zij door het overmatig gebruik keen 


1 vermoeie- 


nis in slaap vallen, om bijhet ontwaken weêr 
be; 


instrument de Gendang. In het huis van Tuakin zag ik een 


op nieuw te 


innen. Behalve tawat en {janang hebben zij als muziek- 


muziekinstrument. volkomen overeenkomende met de gambang 
kajoe. van de Javanen; vóór eenige jaren hadden zij zulk een 
instrument, gezien, dat aan inlandsche soldaten behoorde, en, 
daar het geluid hen beviel, het nagemaakt, 

Al spoedig helpen de kinderen mede in de huishouding; 
jongens van ca. S jaar oud gaan reeds mede naar de ladang, 
waar zij aan den lichtsten arbeid medehelpen. Meisjes beginnen 
op dien jeugdigen leeftijd zich reeds te oefenen in het stampen 
der padi, een veel te zware arbeid voor eeù vrouw, to meer voor 


een kind; z 


krijgen tengevolge hiervan een waggelenden gang 


alsof hun lenden gebroken waren. Spoedig gaan ook 


ij mede 


ur het veld, en op 12 à 13 jarigen leeftijd helpen jongens zoo- 


wel als meisjes de volwassenen ook bij den zwaarsten arbeid. 
Het vermoeiendste werk is wellicht het vellen der boomen bij 
het maken eener ladang; dit wordt door de mannen gedaan. 
Is de stam geveld, dan worden er verder de meeste tak- 
ken afgekapt, hetgeen voor een goed deel door de vrouwen 
geschiedt 
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HUWELIJK 


De huwelijken hebben plaats volgens vrije keus der jonge 


lieden, maar de toestemming van wederzijdsche ouders wordt 


vereischt. De huwelijksgift bestaat in de Rambai uit 5 tam- 


pajans, elke tampsjan gerckend op een waarde van één reval 


in de Sebroeang uit 16 reaal, terwijl daar bovendien door den 
bruidegom aan elk der ouders der bruid 4 renal wordt gege, 
ent. Doze 


ven, als bewijs, dat hij hen als zijne ouders er 


gift aan do ouders der bruid wordt voor het voltrekken van 


het huwelijk betaald, maar de huwelijksgift voor de bruid. is 


gene post, die pro memorie uitgetrokken wordt, zoowel in de 
ig. Bij het voltrekken van het hu 


Bruid en bruide 


Rambai als in de Sebr 


welijk hebben weinig plechtigheden plants 


sttooï, zitten naast elkander. Wén der meest 


ciden in 


om , 


bejaarde personen, neemt dan een kip, en zwaait die boven het 


hoofd der jonge Y'eden, onder het uitspreken van cen zegen- 
wensch: dan wordt de kip geslacht, on van het bloed eon weinig 
op voorhoofd en wangen van bruid en bruidegom gesprenkeld 


Hiermede is de plechtigheid afgelopen en neemt het f 
[ [ 


ne. dat ook van een tot drie etmalen duurt In de 


een aanva 
Scbroeane wordt een kolossale mand van rotan ge vlochten, van 
boven open: na de voltrekking van het huwelijk worden de 


lieden daarin gebeurd en blijven daarin, terwijl 


jonge echte 


het f st begint, eenigen tijd opgesloten. Wanmeer de 


man wil scheiden, zonder dat de vrouw daartoe reden heeft 
gegeven, dan moet hij de bovenbedoolde huwelijksgift voldoen 
ook wanneer de vrouw scheiden wil en zij daarvoor geldige 


reden heeft 
In de Sebroeang moet de man dan bovendien nog 20 re al 


aan zijne schoonouders betalen Wil de man scheiden omdat 


shad, dan wordt die hu- 


hij een onheïlspellenden droom hee 
welijkseiët niet dadelijk door hem voldaan, maar daarmede 1 


gen 


hij in dien tijd een gunst 


cht. _Krij 


2 maanden gew 
ing wiet door, 


droom, dan gaat de s 
ls de tijd 


komen om de ladangs gereed te maken, dan 


nr 


zoekt de Dajak een plek, die hem het hest aanstaat, plaatst 


daar een batoe asah (steen waarop de wapens geslepen worden) 


en wacht tot hij een vogel hoort, wiens gezang heil voorspelt; 


dan wordt de plaats een weinig schoon gemaakt en geslecht. 


Hooven zij nu in geen drie dagen een onheilspellend ge- 


luid van de vogels, en krijgen zij geen ongunstigen droom, 


dan blijft de batoe asah daar liggen. 
Wie dezen steen (ponggol) wegneemt, beschadigt of slechts 

aanraakt, betaalt als boete 8 tampajan siton (één tampajan 

1, gld). Later wordt de plaats verder geheel schoon 


gemaakt. Is de tijd gekomen om te zaaien dan worden een 


ston 


menigte: kennissen uit den omtrek genoodigd, en wordt hun 


een weinig arak aangeboden en een kip geslacht; de genoodig- 
den helpen daarvoor gedurende één’ dag om de padi uit te 


aïën. Is de padi rijp, dan gaat deman alléén naar de ladang 


en snijdt een weinig (b. v. één gantang); een volgenden dag 
wordt eerst ernstig met padi snijden door hot geheele huisge- 


zn begonnen. Zijn zij daarmede 10 à 15 dagen bezig geweest, 


en, dat uiet langer dan 


dan wordt er e st gege 


één dag duurt; eerst als alle padi gesneden en in huis is 


gehaald, komt het groote oogstfeest, dat nimmer korter dan 2 
etmaal duurt 

Sterft er iemand, dan wordt het lijk heel spoedig daarop 
begraven. Tlke kampong heeft zijn eigen ; somtijds hebben ook 


2 of 3 dicht bij elkaar gelegen kampongs gezamenlijk één be- 


plaats. 


7 


De begrafenis hoeft zonder eenige plechtigheid plaats. Bn- 


kele. nabestaanden dragen het lijk weg; zij maken cen kuil 


legd en ter 


van 3 à 4 voet diep, waarin een plank wordt 


wederzijden in de lengte een plank opgesteld; het. in lijnwaad 


d, met cen plank bedekt, 


gewikkeld lijk wordt hierin gele 


het graf met aarde aangevuld, en hiermede is alles afgeloopen. 


Somtijds ook wordt het lijk in een kist gelegd en boven den 


ge- 


Brond gezet, en boven de kist een klein houten huisj 


bouwd, waarop enkele kledingstukken worden gelegd, die de 
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overledene bij zijn leven droeg. De graven worden gedurende 
geraimen tijd schoon gehouden. 

musschen. hoofden of minderen wordt bij het begraven geen 
onderscheid gemaakt; soms wofdt voor een hoofd de kuil een 
en hebben 


paar voet dieper gegraven! Lijk- of begrafenisf 
zij miet, maar door de naaste betrekkingen wordt de rouw 
eestklee- 


en. worden 


aangenomen (berboelin), bestaande hierin, dat geen 


als rood of geel, mo, 


deren of opzichtige kleuren, 7 
gedragen; alleen bij han grootste feest, als er een vijandelijke 


kop is bemachtigd, is zulks geoorloofd. Deze tijd van rouw 


duurt voor een weduwnaar of weduwe 3 jaar, binnen welken 


tijd zij niet mogen hertrouwen. Is de rouwtijd verstreken, 


dan is het, alvorens ze zich weêr in den echt mogen begeven , 
noodzakelijk, dat er eerst een vijand worde gesneld 

Vroeger hield men zich streng aan deze bepaling, maar thans 
is het voldoende, wanneer er slechts een sneltocht heeft plaats 
gehad, al levert dezelve geen resultaat op. Tegenwoordig 
gaan, in zulk een geval, con paar personen uit om, z00 het 
heet, een’ vijandelijken kop te halen; deze tocht heeft echter 


n sneltocht niets gemeen als den naam; 


met een wezenlij 
lechts uit voor den vorm, met het bepaalde 


want men gaat 
voornemen spoedig onverrichter zake terug te keeren. 

Gaat een Dajak werkelijk uit snellen , dan mag door de vrouw, 
of, zoo hij ongetrouwd is, door de zuster, gedurende zijne afwer 
zigheid geen ander werk worden verricht dan als stampen en 


matten vlechten. 


Zij draagt gedurende al dien tijd een parang, ook als zij 


an zijne wapens zal denken; mag 


gaat slapen, opdat hij steeds 


apen en zich s'nachts niet voor 2 uur ter ruste 
p 


over dag niet 
begeven, opdat hij zorge, dat men hem niet in den dl 


overvalle. 
Komt de man van zijn tocht terug en is het hem gelukt 


cen kop te vermeesteren, dan blijft hij op eenigen afstand vat 


zijn kampong, en zendt daar bericht van zijne gelukkige te- 


omst, Op het vernemen van het heuchelijke bericht k leeden 


ua 


de vrouwen zieh allen in feestgewaad, ook zij wier rouwtijd 
nog niet verstreken 


s, en de gesnelde kop wordt door haar 
in ontvangst genomen op de fraaiste schotel, die in de kam- 
pong gevonden wordt, hetgeen vergezeld gaat van een hevig 


geschreeuw der schoonen ; 


ij dansen daarbij en maken muziek 
(of liever, geraas) op de tawah en Gendangs. De kop’ wordt 
daarop gewasschen en iu huis gebracht. Het groate feest, dat 
nu gevierd moet worden, heeft echter dikwijls eerst veel later 


plaats, daar men niet dadelijk genoeg: 


rijst, varkens enz, 
behoorlijk heeft 


voorzien, dan-wordt een hooge staak opgericht en d 


În voorraad heeft. Wanneer men zich van alle 


op een 
houten vogel geplaatst, (boeroeng Singang) met den kop in de 
richting van den vijandelijken stam. Hierop begint het groote 


feest, dat tot zeven etmalen duurt 


FACSIMILE 


VAN EEN TWEETAL 


BESCHREVEN KOPEREN PLATEN 


AFKOMSTIG UIT 


BANDJAR NEGARA- 


Bij missive dd. 9 Juni 1878 bood de toenmalige Assistent: 


Jara (Res. Banjoemas) een tweetal 


Resident van Bandjar 


beschreven koperen platen aan, welke de regent dier plaats, 


Ra 
vereeren 

Nadat deze platen in de al 
1873 en in de 
waren ter tafel gebracht (vergl. Not. pas 
ht van den heer K. F. 


en Aprearr Dixrsenart, aan het Genootschap wenschte te 


gemeene vergadering dd. 16 Juni 
van 19 Augustus d. a. v- 


91 en 97), werd 


stuurs-vergader 


Houue, eene litho- 


daarvan, onder te 


graphische facsimilé vervaardigd 
De reden, dat deze facsimilé eerst thans aan het publiek 


clogen, dat de redactie 


wordt aangeboden, is hierin 


tevens eene transcriptie en 200 mogelijk vertaling 12 


daarv 
het Tijdschrift had opgenomen, doch tot haar leecw 


lezen arbeid 


geen deskundige in Indie tot. nog toe voor 


en gelegenheid kunnen vinden, en bestaat, daarop ook 


naaste toekomst weinig hoop, 
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VERSLAG 


EENER REIS VAN DEN RESIDENT VAN TIMOR 


ONDERHOORIGHED EN 
ECOMA VERSTEGE 
NAAR D 
NOE-MINA RIVIER 


en aangrenzende landstreken, gelegen aan de Zuid-Oostkust 
van Timor in de maand Juli 1877, 


Ten 


eila 


te onderzoeken, waar aan de Oostkust van het 


cen geschikt, punt zou kunnon worden aaï- 


ge ndplaats voor een postlouder, begaf ik mij 
opw Juli 1877 op weg naar Babauw. Ik werd 
Vergezeld door den schout te Koepang 4. C. Rozet, de radja's 


Yan Zabeno en van Fonai en door de zonen vanden radja van 


Amabie en van den keizer van Klein-Sonnebait 


Den v 


Wegens gemis 


z konde de reïs niet, worden voortgezet, 


rden, die, zooals gewoonlijk in den 


drogen tijd uit gebrek aan in het boseh waren gejaagd en 


Sorst opgevangen 


esten worden. Van dit uitstel maakte 
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inlandsche beval 


tafzaken aan eén voorloopig onderzoek 


ik gebruik om hangende geschillen onder 


king te beslechten en 


to onderwerpen 


morgen van 5 Juli werd de tocht, hervat, 


van Paretti 8. D. Pelt, van Babauw 1 


er M. P. Pelt, particulier te Oë-Sauw 


\ bij ons temogen aansluiter 


In den vroegen 


torwijl de posthoude 
M. Huppe, en de h 


woonachtig, verzocht hadden, zie 


De laatste, met de door to trokken landstr: bekend, bewees 


als gids goede diensten 


en Kaëranë, 


De weg leidde over defkampongs Oë-Sauw, Ka 


n trekkende, 


ra verder door onbewoonde en waterlooze 


de reis omtifgebroken. door ons-word voortgezet tot des amiddags 


te half vier ure, toom te Oë-Mofe bijde bedding eener bij 


opgedroogde heek van dien naam halt gehouden en-het bivou 


opgeslagen werd” Onze Jastdieron hielden zich witmuntend, 
want het” was geene geringe Laak de Veke ‚de Kai-Ninok, 
de Sona-Kilok Besak-Malak, do Oë-Kioe en de Misa-U 
Wons, allen bergen van meerdere of mindero-hoogte, lang 
steile pas op te klauteren; terwijl nn het, overbrekken de 
rivier van Oë-Sauw verder geen water gevonden werd, waar zij 
hun dorst, konden le: ofschoon onze weg g: telijk langs 
do beddingen dor rivieren Kaï-Bane, Keï-Ninok, Sono-Kiko on 
Boeli liep, welke echter in dezen lijd van het jar geheel 
droog waren 

t te 


Den volgenden morgen te vijf ure stegon wij weder 


en ging hef verder maar de Noë-Mina. Als ceno be 


ijkheid op natuurkundig gebied wordt, hierbij aangestir 


het. bostaan van gen door de natuur govormden onderaardse 


gang, volgens zoggen zE 10 palen zich onder den grond uil 


mde daarit® 


strekkende on-zoo ruim, dat een man recbteor 


kan voortloopen. Hij bogint te Séki en heeft twoo uitganges 


(a en de andere bij Od-Molo. Mij ont 
en 


een even voor bij G 


brak echter de tijd cen persoonlijk onderzoek maar een 


ander in te stellen. 
vermoeiend. geweest» 


Was de tocht van den vorigen da 


ditmaal was hij voor mensch en paard beiden waarlijk afmattend. 


De weg liep, 


teaux of vlakten mot gras 
ter manshoo; 


groeid, dan weder door bosschen’, langs sluip- 


paadjes 


waar overl 


gende takken en doornen de lenigheid 


onzer heupen en 
paden worden dan ook weinig begaan. Slecht 
Chine: 


sche vé 


ichten op de zwar 


ste proef stelden. Deze 


1 enkele 


door « 


3 winsten bij den handel in het Amanocbang: 


okt, trekken door deze geheel onbewoonde strek 
b 


1 
Wind 


tegen den middag bereikten wij den middelloop 


Mina, eene der voornaamste rivieren van Zi 


e hoogte vlake, met lang 


sen bie; 


Dn 


got, aantal. lontarpalmen met hunne 


wuivende kruinen uitsteken, dat menige inlander uit deze 


boomen alléén door het bereiden van suiker voor 


zijn gezin cen ruim bestaan zoud 


e kunnen vinden. 
echter heeft 1 


pt heden gewaagd zieh hier met der woon 


neder te zetten, uit vrees voor oorlog- en roofruchtige 


Amanoebangers, wier land aan deze streek paalt. 


de rivier to paard doorwaad wij ge 


durende een aur door een bos goewang: 
Mina uit 


voorttrokkende tot op 


palmen, te vote vlak 


wij op de 


kwamen en “langs den rand daarva 


eenige palen afstands van c 


mond der rivier, in het hooge 


iet bivouakeerden. 


ne verwonde, in hoo: 


e mate 


gaande maakte, was het 


de: 


dat nog nooit getracht is, van 
k 


g duizenden bouws 


groote en voornamelij 


8 voor de padieul 
Voor 


kozen wordon, 


tuur zoo geschikte vlakte eenig voordeel te trekl 


tene stoeterij zou geen betere plek kunnen g 


daar het gras zelfs in dezen tijd van het jaar hier nog” groen 


Ìs. Wild ís in overvloed voorhanden, t 


rwijl eene kudde ver- 
Wilderde paarden zich deze vl 


kte tot weide heeft uitgekozort. 


Met weinig moeite en betrekkelijk geringe kosten zou dez 


ge 
slr 


eek zoo productief kunnen gemaakt worden, dat deze resi 


dentie, in stede van zooals tot, hiertoe rijst van elders te moe 


ten ontvangen, niet alleen genoegzaam rijst voor eigen con 


dit voed ddel ook nog naar 


sumtie zoude hebben, m: 
elders zou kumnen uitvoe 

Het groote be v len de scheepvaart aan 
de Oostkust van. Dimor ns eene lieplaat 
voor schepen gevonden word 

Hoorende spreken van het schiereiland Menifvn of Nehti dan 


wel Noù-Ranie, eenige mijlen bezuiden den mond der rivier Noë 


Mina gelegen, besloot ik te onderzoeken, of daar niet eene 


geschikte ankerplaats gevonden zoude kunnen worden 


Derhalve trokken wij den volgenden mor aarheen en 
rriveerden des namide te één ure-op het midden van het 
schiereiland, waar spoedig eene eenvoudige. loofhut (zoonls 
wij die gedurende „or heele reis des machts betrokken) 


uit goewang- of wel lontarbladeren voor ons nachtkwartier in 


gereedheid werd gebracht. De namidds 


en aok de voormiddag 


van dem volgenden dag werden besteed, om het se hiereils 
in zijne lengte en breedte zooveel doenlijk te doorkruisen 
Naar schatting is het & 


breedte van 1'/, paal, 


bij eene gemiddelde 


paal Jam 


1 de Zuid- of zeezijde door duinen 


ingesloten. terwijl de Noord- of landzijde. rijk is aan man 


groveboomen. Op het middenste gedeelte groeien overvloed 


lontarpalmen [Borassus flabelliformis} en gras. Voor cultuur 


Ĳ 


in het groot scheen het land mij echter minder geschikt toe 


Ook is het nog twijfelachtig, of hier wel het gansche jaar dóór 
genoegzaam drinkwater gevond Daarom acht ik 
het noodig, om bij eene eventueele kolonisatie dezer landstreek 
cen Nortonpomp aan te wenden en zoowel op dit, schiereiland, 


als op den tegenoverliggenden vasten wal. (te Oë-Zubeh of wel 
te Meki) dan 


het schiereiland en den vasten we 


ede proeven te nomen. De inham echter, door 


svormd, m mij echter 


{ ik beoogde 


volkomen geschikt te zijn voor het doel, 


leken worden bij een zak met 


Die inham kan het bost verg 


nauwe” opening, 


één pad) 


Het middenste gedeelte gelijkt een meer van + 
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breedte en heeft eene gemiddelde. diepte van 


it vader, zoo: 


pmen beschut, 


veder er v 


dat vrij groote schepen voor wind en 


kunnen ankeren. De. grootste zwarigheid levert de mond der 
baai, die in de Oostmoesson ten gevolge der zware branding 
gedeeltelijk verzandt 

Toch blijft er nog + vijf voot water st 


semi m, 


meening zoude een kleine zeewerin 


deze baai 


kunnen maken tot de beste haven c ac plaats van geheel he 
Nederlandseh gedeelte” van Ziimtor, daar den handel 
rar e kust am zee roote waarde zijn; want 
ulle handelswaren toch met inbegrip van paarden, moe 
ken thar eiven it het binnenland langs moeilijke 
in den regentijd volkomen ‘onbegaunbare paden naar Koepan 
rd worden, terwijl vene nederzetti u baai tevens 
tapelplaats zoude kunnen wordon voor alle producten v 
en Midden-Timo, 1 de naaste haven voor n handel 
op Au 
\ nom omt het mi yschelijk voor, het 
van deze baai, hetzij in Noë-Mina vlakt | ndplaat 
van cen houder te vostigen en Rottineozen, Savoencezen of 
wel Timor Lover te halen zich aan deze bami node etten 
D tezonwoordighe | ), 
am r Ï +ouvernemer s volde 
perk te Laan € everijen der Amano 
Joh, niet missen, of de daardoor 
Jen in jen maar de 
der rei lus bereikt zijnd 
dags van 9 Juli de dernomes 


Im het AÁmarassische 


erkant der baai overnacht 
Van hier bereikten 
aalf uren, over Boe, 
lo Juli 1 


ma een bijna onafgebroken rit van 
Pim t 


Oë-Besak, in den avond van 


vmpong Kabauw en volgenden dag in den voor: 


Middag de hoofd 


aats Koepang 


Dat 


stuur , 


hid 
bij d 


BEN PALEMBANGSCHE PIAGH 


Het Bataviaasch Genootschap is in het bezit van eene zil- 
veren plaat (ter grootte van 24.5 bij 20 centimeter, en wegen 
de —e 72 gram) met inscriptie, zijnde een piagtm van een 

stmah- 


soesoehoenan van Palembang aan een pangeran in de Pe 


landen 

Onder de papierén van wijlen Dr. Cohen Stuart, die bij het 
Genootschap zijn voorgebracht, bevindt zich onderstaande trans- 
scriptie en proeve van vertaling van dat stuk, met aantee- 


illende 


kening van verklaringen of gissingen van twee ve 
ar Dr. Stuart verschaft door 


Palembangers (gemerkt 1 en 1), 


zijn schrijver Raden Soerijù Widjäjä 
ém en de daarvan door O. F 


Alhoewel de text van de ping 
Winter Sr. vervaardigde vertaling reeds zijn gepubliceerd in 
dit tijdschrift (Deel IV blads. 186), heeft de Directie van het 
Genootschap besloten den arbeid van den heer Cohen Stuart 


ook op te nemen ter nadere verduidelijking van het document 


A. 1. Ingkang lajang pijagém Kangdjëng sinoehoen Soesoenan 


Ajoe ing Palémbang, k 


BoewanÂ ing Pasémah, doesoen Tandjoeng-koeroeng, 


radoeh déning Pangéran Poerbû 


2. Mar|gganing sinoengan lajang pijagëm, déning andawo- 
hakën (!) bliti dalém kang loembrah ing papo 


bé(h), soepada dadi karttawirjja ing papodésan kabé(h) (®) 


mdowoehakën adat karaton. 


)_L soepija natalia ardja totaniug padesan kabeh 
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linanggar (*) oetaw! 


3 mel pomo udjo langg 


pakan-pinakan (?) miwah tatoe-tinatoe déning prawatin (*) 


ang| pram 


v mali(h) lamoennand 


prasamja amoepakat. kabé(h) 
\_ wong| Palémbang miwah wong kapoengoet oetang pijoe 
(ane Tan wone Posëmmal, jen toemëkÂ ing paugoebajane 


(@), mijtokkakén 


5 ora nahoer, kang prawatin angatoss 


pijoetangikoe. Jennanf sahoer (P) wtané 
pijoetangikoe bujarakén ingkang?) poen? pijoetan: 


6. _Oetawi lAmonnafnÂ wongoetang pijoetang ydjëng pisahit 


maniug (sie) prawatin antakalno (®) (?) tarik-Linarik tatoe 


7. _tinntoe, prâwatin kang mëtotti (”) 1djo dadi roesoehf 
Yennaro (jen ov) kawitjaro (7), kinennilir amo-lém bang 
Miwa jonnanf wong amaling woes njato pamalingé, pra 

8. watin angatossi mëdalflakënnarta ikoe, anganoelting hoe 


koem. Jen tannanf müdal arto ikoe, ko lélang sadoewéné 


9. _wongikoe sMjoekoepé oegi,| énnama lang () darbé, ing 


ikoe sajogjaum balêta milir amolémbaug. La 


kang mali 


rijmé wong Postmmah ikoe sindang (°)(sindjang 


jan k 


10. lamofnnanâ wong milat. tjëkëllënmâ déning prohatin, nas 


törrakénna molémbang lan sa-artané. Oetawi lamonnand 


LL. boedakf wong tjëlih ('°) mijat (11) (milat ?), tjëpängénnÂ 
o mili gamobano (?) hoekoemma alim dalém (* 


(5E darak-linnruk, gitik-giuitik, UL pudoerpinadoe 
1 wel dì wehi voeroeba, TL, poendoet-pinoendoet 


C)_L kapala oetawi loorah doesoon 


()_ Te nijantosani, hunyggoeng. LL ngëntugi 
(@)_ IL tan karauo (gissing, zonder inzage van het origine 

(y= mmitdotti, moertoest 

(P)_. jeu ora kenn di toetoerd, veluwe kahoeroesake veder, kahmtoerns mara 


(Ue vamané kang iu, 
(DIL soba, 
(C°) L batoer wong (jilik vetawi tinnyz uwon 


Mj 1 minggat. U niet 


ers ddr 


Uw wong Posémmah, 
ur onni miwab matenni 
mij Postmmané, ad 

188 jrowatins kang mit 

t 1 ne P: ba: 
ljo tinarimo, te engön mili 
y È won 

P, 

Tan: L 
1 À sirakk sodajâ 
Î t a déning 
| asopat epa ah 
4 pe kan 

r 1 be‚| lar 
u soeko anömbah kang 
voe È > poe(toená?) 
ero 1 pat 

Ì 

t oel an prawatir 
Palémbang ng o 

1 ig Pa 

1 ranâ pak rit 
u n den So LI an 
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Palembang, gesteld in handen van Pangeran Poerba 
Boewar 
De reder 


hij belast is met, de uitvoering van ’s Vorsten bevelen (?) 


in Pasémah, desa Tandjoeng-koeroeng. 


U met (deze) acte is, dat 


|, dat hij bogiftigd w 


over de geheele bevolking htig en 


opdat hij een kra 


luisterrijk bewind voere over het gansche land 


Laat]. deshalve do prawatins zich wachten van elkander 
aan te randen, te vernielen of te verwonden, en allen 
to samen in eondracht, leven 


ln wanne rpoengoet 


lieden| van Palembang of wong 


schulden of vorderingen hebbon tegenover lieden van 


Pastmah, en op den vervaltijd. gee 


e betaling volgt, 


dan le Prawatiuf do voldoening van het verschul 


digde af. Heeft er betaling plaats dan wordt het 


verschuldig 


> aan den rechthebbende uitgekeerd () 


Of wanneerf menschen, die samon geldzaken hebben, den 


Prawalin tot len nemen, dan moet hij waken, 


obuige 


dat er geene daden van geweld of ongeregeldheden uit 
voortkomen (P).|_Tnten zij zich evenwel nict tot redo 
brongen, dan laat hij hen naar Palembang afzakken 
Wordt, iemand 


de Prawatin| de uitlevering vanhet goed (of geld? boete 


diefstal overtuigd, dan bevordert (?) 


enz.P) volgens de wet. Komt het niet voor den dag, 


dan brengt hij al de bezittingen van den betrokkene in 


openba 


re veiling, tot het vereischt be 


dan is het best den dief : 


Palombang af to zenden 
Wat betreft de door de lieden van Pasëmah vervaardigde 
sindang (P), als| iemand (milat), laat de Prawatin 


hem opvatten en naar Palembang brengen met het goed. 


Of wanneer een dienstbare| of geringe 

(mijat) - laat hem opvatten en niet afvoeren (?) 
„ maar vonnis hem naar °s Vorsten welbe- 

hagen (?). 

Wanneer een wong kapoengoet de wijk neemt| vaar 


Pastmalh, en wil vluchten naar de bergen, worde hij 


7 


9 
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opgevat en teruggezor 


len naar (of door?) zijn (den?) 


Prawatin 


Wanneer eon wong kape 


ugoet| een wong Pasémah 


doodt of verwondt, of omgekeerd, of twee lieden van 


Pasëmah elkander, laat men dan niet elkander Je 


gen 


zgen of nanranden, maar de Prawatin er naar de wet 
over oordeelen 
0 ( 


nemen} brenge men (de zaak?) af naar Palembang; 


partijen) met zijne uitspraak geen genoegen 


zijn wong kapoengoet, die handeldrijven, 


uitsluitend t van den Vorst, als het 


bten (die) naar het binnenland g 


van Palembang onrust stoken, laat dat niet toe, 
maar zend ze afl naar Palembang 


Komen er vondelingen van den Vorst, dan (moeten 


de lieden van do desa Djnti (P) hen ge 


siden naar Pa 


smah en | 


Ale hoofden (pasirah) van Palembang) moeten een cod 


afleggen, en de, 


lijks al de pasirah kapoongoet in 


(pangoeban?_pangoetan ? 


‚ dat de vijanden van den 


Vorst hunne vijanden zullen zijn ‚| en d 


ij hem uit 
sluitend trouw zullen blijven, zonder ooit, een ander 4 


heer te erkennen noch hunne kinderen of kindskin- 


dere! 


| tot in % verste nageslacht. Dit is de eed van 
alle Prawatins 

Voorts zullen de Prawatins (om de) zes jaar (P)| naar 
Palembang afkomen, De lieden van de desa Djati ge 


leiden hen naar Palembang. Als er niets 


meer) te verhandelen (?) is, gaan zij (weder) naar bo- 
6 Ì 


ven.) Uit 


Ik houd c 


133 


uitspraak van *t Maleische fèroeng, waartoe vooral aanlei 


ling ge 


AE ROA) 


van é of ò met onderscheiden 

Wordt gevraagd: is joe vjoeng of « ijk woord 
og ergens op Java bekend 
Het welbekende 2/2/-hor om al van lein 
hov1a ospita e Banjoewangi naakt men er met t 
oog op de Balinezen, zeer veel werk van. Ten minde 

lie van de kapoendoeng, dat. o 1 in de hand 
sto wordt 

De kleinhovin he 1 Javaansch Zim of 
5 En matmram (katimad) © 

lima u mij nimmer is voor 


am is mij onbekend 


woord werk 


jk op een 


r Rumphius opgegevene, dan moet hi 
vlimah eest 
katima n 
Vos vra in and is /c ar nog in ge 
5. In Kawi woordenboek va gevonden en 
ift mij door den Heer A Ho d b 
id ik het oud, tilap akkerlak 
olied erkl not Aemosjoeka 
merkelijk, dat d ord zoo gelijkt op t Balineesch 
Daar gomeld woordenboek geen de minste sporen draag 
van op Bali ufgesc n te zijn, zoo moet dat Zamo 
shan afschrift t zee nauwkeuri ijnde, e er 
vaardigd door iemand, die 6 verouderde schrift niet 


700 kar 


waarmede het aanvangt, wel 


een 


1 
ijn) ook Javaansch wezen 
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ten de kakkerlak met een 


waar ergens noemt 


gelijkluidend woord? 


4. In datzelfde woordenboek wordt als de oud-Jav. benaming 


van de lontarvrucht opgegeven @'raep (borèm). Dit stemt 


overeen met ’t Balin: bèëm (Éienen). Vgl. over 


ne van de r in A of een klinker vraag no. 1 


den over 
ns op Java of elders een diergelijk lui- 


Vraag ID 
il 


dend woord om de lontarvrucht aan te duiden nog m 


gebruik 


5, De artocarpus elastica heet in 4 Javaansch Dipdë, in 
Mal. trap, in ’t Bat. forop of dèrép (naarmate van den 

ve Ralin 4%%n (OO he 
al) en in t Balin. 4EEp (&húmar ). In t oud-Java h 


het Madu 


heet die boom kvekap, dat overeenstemt me 
reesch hokop 
I 


spoor te vinden? 


n dit Madureesch woord ergens op Java nog een 


6. In de Menak (uitgave van Winter), zoowel als in oud- 


awa (dane) als de 


Woordenboek, door 


Javaansche gedichten, komt #& 


vogel voor (in Gerick 


naam van eel 


te vind 


Roorda bewerkt, niet 


fde vogel is als die, welke 


Ik vermoed, dat h 


door de Sundanezen kadanlju genoemd wordt; vergelijk 


awa (miet sawak, zooals Pijnappel 
Woordenboek op” 


de Jav. slang-benaming 


nog in den gee druk van zijn Maleise 


geeft) met %& Suud. 
Op ZL 


heeft kédawa de beteekenis van het Balineesch soegé 


dezelfde vogel, dien de Javanen brènggi en do Maleijer 


pèrgam noemen. 


Waar nog is het opgegeven woord in gebruik 


7 
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De rhinocerosvogel heet in het Maleisch &nggang, in het 


Bataksch onggang (of énggang), in het Balincesch ngos- 


ngosan, en in het J 
(volgens den Heer Priesman in het Pasoeroeansch bobosar) 
Welke andere ®Javaansche 


an men opgeven? 


van Banjoewangi gogosan 


namen van gemelden vogel 


In hot Maleisch van Zoekgj (Borneo) heet do kleefrijst 


lakëtan en evenzoo in het oud-Javaansch (vo@emvorr). 
Dus is het Javaansche Kétau eene verkorting, die, zonder 
kennis te hebben van de lenten in een tongval of 
zusterlanl, een etymoloog tot wanhoop zou drijven 


Vraag: waar noe heet remelde rijstsoort lakätan of 


ongeveer aldus 


Zeker nachtelijk geluid, n 


heet in het ‚Balineesch Zatakojan. Het bijgeloof houdt 
het voor 4 geluid van kikkerts uit de kawah (helpan 
van Jama). De Javanen noemen ridjal (die van 
Banjoewangi: pindjat) 
Verzoeke opgave van nog andere men in deze of gene 
taal van gemeld geluid, daar de opgezoven amen alles 


behalve helder 


in het Maleisch 


h Aatak). 


ijn (kikvorsch is in het Balineesch evenals 
Ju 


(Autwoord van 


heer J. A. Uilkens) 


Het woord zidja Id 


vordt, op Midden-Java gebruikt voor 


het 4 


groot aantal kinderen, welke tot één gezin behooren en 


n (in het bijzonder leu), dat ontstaat door een 


daarin bijeen zijn 


Dit echter is eene over 


agtelijke beteekenis 


iis het daar de naam voor cen nach- 


lat gemaakt wordt door 25 kinderen, 


hunne ouders wonen in de Tjandi Mendoet 
Zooals men we 


ijn dat de bouwvallen van den prach- 
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die gevonden worden 


tigen tempel Mendoet Brodjoralang 


Magelang 


tand 


op 14 pad van 
leerde steenen in piramidaalvorm opgetrokken en kunstig 
versierd. Binnen in staan eenige groot 


Van die bouwvallen vindt men eene hi 


Tijds. van Ned. Indie, Herste Jaargang, 2de dee 

Nor eene lezing is, dât het geluid zou worden ver- 
jorzaakt ‘door de geesten van overleden priesters « 5 

het naderen wilde, zich steeds zou verwijderen | 

De wevervogel (wp hatus) , wel „bekend om zijn …— | 
kunsti, en fraai, nest, heet am | Jav ar | tbreekt in 
Sundaneesch en het Maleisch van Batay 

De Balinc „fan of taniffah, de Maleisch 
poewa (naarmate der to n). De oud-Ja ie 
men van dezen vogel zij aka en Ë á 

Vraa 18 srgens en t | 
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(de Balinesche uitspraak is dt) de naam van ven widadars 


en komt ook met deze beteel 


nis voor in de Sp 


een heidensch-Javaan: 


gedicht (waarvan op Bali 


exemplaren, doeh zeer onvolledige, in omloop zijn), dat 


gezegd wordt van 


komstig te wezen (hier 


Vraag: is elders dan te Banjom 


moop? xemplaren er van verzoek ik tc 


bloem heet in Jet Batakseh watoerborsg, in het Ba 


lineesoh fading, in het Tav: bangak en iu het Varapongsch 


gl. heroeboel bij Filet) 


Vraag: een opgave van meerdere benamingen 


De elettaria specie een aangenaam zure groente lev 


rende, heel in het Sundaneesch #o 1e, In het Balincesch 


Oeljang, in het Javaanseh van Soerabaja 7) 


Banjoewangi Loefjoe, terwijl de vrucht. aldaar ondjë heet 


lu het _Bataksche zijn de namen : stata 4 en 


(Menangkabowsch : Zitjoe) terwijl de vrucht er van (To. 


basch) si Aaraton „en het tengelmerg 7ijas of har jas heet 
Dit Aarijas doet, denken aan het oud-dav. Zurjus , dut echter 
de beteekenis schijnt te hebben van het Jav. en Balineschie 
ròs (de jonge pisangstam als groente). Het Maleische 


mijas, te Rijow onbekend, beteekent hetzelfde en in het 


gadjoe Dajaksch is Zargjas de naam van de pis 


Vraag: meerdere benamingen van gemelde eroente 


Deze of gene val 


misschien in staat zijn een der volgende 
woorden in een Javaanschen toneval teru te vinden 


De _arèn-boom heef in het-ond-Juv. Aano (Lampongsch 


ng (nog te Banjoewangi in gebruik). Voort 
dat overeenstemt met arèr ‚maar door 


laard wordt met bijov (pisang). Dez 


verklaring konde wel juist zijn, want arr is te Banjoe- 


men 


s het Jav. adjang (all 


wangì hetzelfde 
kan; ’t pisangblad is daarvoor het ge schikst), terwijl het in 


ksch beteekent: aller, waarin het elen wordt opg 


het Sa 


dragen Als Maleische, namen komen voor éz0 


(von de Wall spelt enan en nae), peloeloek en 


De eerste naam stemt overeen met het Lampongsc he woord 


en het S tweede schijnt eene wijzigmg te 


aksche nao. De 


zijn van beloeloek (Maleisch en Balincesch : de vracht van 


ch : biloeleek In het Jav. is 6 


den arèn; Menangkabov 
len cocosboom 


Joeloek de nog zeer kleine vrucht 
(Balineesch en Bataviaasch boengsì), terwijl tjoeroeloek in het 


Sundan. volgens Rigg ook als een der benamingen van 


den boom in gebruik is, en Teijsman (jaroeloek opgeeft 


van den arèy, (Dat 


beloeboek , kan 


met de beteekenis: Aalfriype vrm 


dit tjogroeloek etymologisch hetzelfde is als 


men zien uit Tobasche Spraakkunst bl. 6. Aant). Het Jav 


beloeloek in het Kawi biloeloek (vgl. de Menangkabowsche 


uitspraak). De derde is kawoeng, In het Sundaneesch den 


boom aanduidende, maar in het Jav. 't gedroogde blad 


van den arèz). Filet geeft ka 


(te Banjoewangi de 


van den lontarboom op. 


boeng als de Rijousche benamin 


De vezelstof van den arèx onder den Javaanschen naam 


doek wel bekend, heet in het Bataksch en Maleisch idjoe 
en in het Sundaneesch indjoek (Kawi: Aòdoek Ngudjoe-Da 
jaksch: Aadok). Dit dndjoek stemt overeen met het Makas 
saarsche / (in Filet's Plantkundig Woordenboek jw? 
con drukfout. bij Rumphius), dat weder den boom aanduidt 

uit 


(De etymologische identiteit blijkt, onder anderen 


het Makassaarsch izrang en het Bataksch idjam) 


De Bataksche namen van den boom zijn, al naarmal 


van de tongvallen, hagol, bargot en pola, welk laatste 
woord ook op Sumbawa in zwang Is De vrucht heet 
fatto, alto of kalto (naarmate van den tongval; in het dav 
zooals bekend is, Aolangkaling). De tros heet arirang, het 
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onstemt, met Zirang. Tn het Bali 


heet, de boom djaka (bij Wilot: jakaka volgens Rumphius) 
ta heet posgpoeg, het ontwikkelde blad zor (in het 

oud blad in het a „en ofymol 1 L 

het ) alineesche don en Mala h 

rawin), terwijl n amboe h tak RN 

| Met. het oog op eene tweede uitgave van het Plantkundie 
Woordenboek van den he Filet Ì nd r rd, 

chrijfwijze zeer te verontschuldigen is, voc ieder os 

de hem bek 1 gewor 1 namen un lanten m chit 

Vijdschrift nd 4 nu. De kleinste leelin 

welkom zijn, want het is ons strov der íets 1 

doen bijdragen, wien het aan den noodigen tijd ont kt 


om. iets uitgewerkts te leveren 


(Wor 


LIJST VAN ATJEHSCHE WOORDEN 


doeng 


slapen 


wang 


en 
c 
bah ond 
ngit verhemelte 
k huig 
wl peksel 
8 speeksel 
anc 
y zhe kies 
gigo id oc und 
g1gor-mmdoe melktanc 
jasi tandvleescl 
li to 
baarc 
mi evels 
takoe hal 
halkoem adamsappe 
baho schoude: 
toeläng-dajoeng schouderblad 
gëtik oksel 
Sap: l-oene rechterarm 
ewijd linkerarm 
he voorarm 


Slengeké leboog 
iengk elleboog 


sapai 
atoet 

nsoér 

2506 boewahe-ponggong 
toelëng-sëkitoeng 
Wet 

lipat-téet 


inoeng-d jar 

toend joek 

radja 

anek-djaro maamih 
gitik 

gookéa 


güpai, régam 


likoet 


linke 


hand 
hand 


wrichter 


der hanc 


vingerlid 


ving 


duim 
voorste vinger 
middelste vinger 
ringvinger 

pink 

navel 


vuist 


pawt 
It 
soch ton 


Van de eigenschappen van 1 


en de ziel. 


pang smaak 
rasa-bad: gevoel 
Napas adem 


na mantoeng be 
soeara stem 
bahasa spraak 


roel 


zweet 


tebijek-réach zweelgaten 


et lichaam 


roclang-beroelang ademhaling 


ih 


mèndja: 


mëêloempe 


herap 


tjioem 
ijt mata 
siëp 


moeka 


roman 


inga 
pikir 
tiembea 


boedo 


djchët 


git-tat-boedo 


hana-akal 
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Van bloed- en aanverwants: hap. 


dara-oeloen 


b-ma 
sjah 
ma 
anëk-ngam 


si-inoeng 


ug 
tjoet-dah 
anék-toeha 
»__#__inoeng 
anëk jang toeloet 


anëk-téngoh 
adoen jang toeha 


tjoet. dah 


adi 


sjédara-karoeng 


„_ -wali pn 
»__-karoeng 
Embë 
„ ’ 

uik 
Empé 
djama 
tjoetjoe 
Hénik-mojang 

„ „ 


Pastjoet 


Ma-tjoet 


bloedverwanten 


oude 


vader 
moeder 


zoon 


dochter 

broeder 

zuster 

oudste zoon 
” dochter 

jongste zoon 
#___dochter 

tweede zoon 

oudere broeder 
„zuster 

jongere broeder 
„zuster 

halve broeder 
„zuster 

broeder van vaderszijde 
d #_ moederszijde 

tweelingen 

bweelingbroeder 

tweelingzuster 

groot vader 

grootmoeder 


grootouders 


kleinzoon 
kleindochter 
overgrootvader 
overgrootmoeder 
oom 


tante 


zjah-wa 
tjoet-wa 
sjdara wali 
7 „ 
toewan 
tjoet-ma 
paroel 


„ 


ientéa 

» 
sëpërti ajah oeloer 

” ma ” 

„… sjédara oeloen 
git tat prangoi aj 

” ma 
sjédara 
” anëk 


asih-bégasih lakoi-binoi 


lintoe 
da 


mistlöngé 


1-baroe 


djinamé 
nìkah 
mn 


inoeng 
lakoi 

proemo 

oréng dalam roemo 
tèkoe 

njak 

anëk 

péngnsoeh 
mak-sëboet 

anék mamjak 
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oudoom 
oudtante 
neef 
nicht 
schoonvader 
schoonmoeder 
schoonbroeder 
schoonzuster 
behuwdzoon 
behuwddochter 
vaderschap 
moederschar 


broederschap 


moederliefde 


broederliefde 


erliefde 


kinderliefde 


huwelijksliefde 


bruidegom 
br 


ondertrouwd 


d 


huwelijksgift 
huwelijk 
mân 


vrouw 


echtgenoot 
echtgenoote 


huisgezin 


meester 
meesteres 
kind 
baker 
min 


zuigeling 


lintoe-baroe 


a-baroe 


jatim 
wali orëng lakoi 

„_ _inoeng 
nasat krabat wali 
ganti-w 


goholom-balih 
katoet-oemoe 
pösaka 

[ 


wari 


mandoea kamoi sabé 


katjik 


inoeng-tjik 


orëng-moe 


„_-mêënaroi 
rakan, ngoon 
ngoon-tjik 


ngoon 


or 


1g-magoen 
1 tjömètjop 
„__poeblo goelé 

Sahabat 

moesoh 
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jonggetrouwden 


weduwnan 
weduwe 
weeskind 
weesmeisje 
voogd 
voogdes 
voogdijschap 
toeziende voogd 
minderjarige 


urige 


meerde 


erfenis 


erfgenaam 
erfg 


medeerfgenaam 


name 


nalatenscha 


uiterste wil 
ogaat 
inboede 
grijsaard 
oude vrouw 
jongeling 
jong meisje 
bediende 
lijfknecht 
meid 
knecht 

kok 
naaister 
groenboer 
vriend 


vriendin 


vijandin 


orèng ss 


‚__keloéaran 


sëdë 


moeng 


mandarsah 


koe 


7 inoeng 
anëk moerid 
nagit 

poedjo 
hoekoem 
dénda 


mêdja 


lamdan 


sioen 


doewa-oen 

„__-soemoen 
lipat 
hoeroef 
harkat 
bandja 
pasal 
méroni soeratan 
ilmoe soerat 
sëladan 


tjienta 


gampoeng 


Van de 


b 


buurvrouw 


urman 


vreemdeling 


dief 
bedelaar 


bedelaarster | 


school 


school 
eermeester 
leermeestere 


leerlin 


oftuiting 
straf 


boete 


bladzijde 


vouw 
letter 
klinke 


lijst 


schrijfka 


voorschrift 
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ljangka passer 


mêësta Hniaa 


k pen 

kalam pen 

giplah-kalam spleet van de pen 
vontong oedjoeng kalam punt 

Ì J P 


sëkintjoei-kalam penneme 
dawét ink 
ploek-dawët inktkoke: 
soerat brie 


boelan téntamat kalam dagteekening 


onderteekening 


omsl: 
schrift 
bäë leze 
hidja spell 


hikajat hiedenís 


pekataän, pëchabar uitdrukking 


sjaïr dic 


tstuk 
hana-tjëda 


këra 


onrijm 


Ï schrijver 


lamat-kitab ite, 

mast voorrede 

pasal hoofdstuk 

ajat vers 

karangan opstel 

tafsir verklaring 

ilmoe-goempoelan rekenkun 
bagian / 

mésal 

poen-poen peratoeran grondreg 


bab boekdeel 
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Van het voedse 


pénadjoh 

„_bandoem 

ögkoet visel 
roti brood 
bér aal 
púnadjoh roepa-roepa gebal 


goelël 
manoek, itik 


santapan 
pëdjam gastmaa 


Japi gerec 


roemal 


ans 


mêligai ka: 


r&ramoi-ranji 


lën geve 


niédoek pintoe 


pintoe 


génantjing pintoe slot; grendel; klink 
wers 
taloe pintoe sleute 
rambat Bangs smalle 
tingkap venster 
„__ kapai raam 
ténoempang tingkap Zuil 


ija 
moe put 
rap 
kékindan REE 
Amb: } 
pi 
n_ diatël erste verdieping 
ok balk 
para zolder 
enoerap 
kalt 
Io tenoerap pleister 
lë-papan houten vloer 
baté teenen 
berandang padi-schuur 
gëdon, schuur 
loe-ëng 


riool 
1 hok 
Cmpoeng-manoek kippenhok 


erapati Juivenhok 
Van de kamer 
ibing 


behangsel 
Permidani 


tapijt 
ikar 


mat 


tjërmin 
koersi 
gëédoeng 
këta 

idja sëlimoet 


bantal 


saloep-ban 


tilam 


tirai lie 


ajoen 
gamba 


oempoer 


pëtoi 


Van 


lat-magoer 


tjawan-pinggar 


pinggan-katje 


sënoeng} 


panggang 
bölango-mêréndang 
tjerek 

„__iëh soe 
kanit tana 

„__ besoi 
poentjët 
gönoekoe 
lësoeng 


aléa 


keuken, 


keukengereedschap 


aardewerk 
porseleir 
fornuis 
komfoor 


braads 


waterpa 


aarden pot 
E 


zeef 
rasp 
vijzel 
stamper 
Ì 


kmes 


kating 
tima 
pènjampoh 
poel 
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mand 
emmer 


bezem 


vuurslag 
vuursteen 


zwavelstok 


Van den tuin 


balai 


lampoi 

rampak 

nèhén 

koelam 

mata-iëh 
pantjoran 
këbon-boengoeng 
tjah 

«_ raloei 
aténg 

pagë 

blang menalëng 
boengoeng diatëh päsoe 
nalëng 
djëlätang manoek 
doeroi-awi 

doeroi 

tjëré 

tjangkoe 

sadép 
goelih-goelih 
boeh 


boongoeng 


koepel 
tuin 

prieel 
vischvijver 
vijver 
fontein 
waterval 
bloemperk 
laan 
groote laan 
voetpad 
hek 
grasveld 
bloempot 
onkruid 
brandnetels 
distelen 
doorn 
hark 
spade 
wiedijzer 
groenten 
vruchten 


bloemen 


bak 


kaé-moeboh 


koi 
oembilëng 


ratëk 


anëk-bilëng 


ratëk-hidjo 
boh gantang 


moela 


timoen 


bawang-mera 


Ì 7 -poctih 


jam 
réboeng 


halt 


kapoelaga 
laboe 


doerian 
manggoita 
mamplam 
ramboet 
keroet-mamih 


koejoen 
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boomen 


vruchtboomen 


Van de groenten 


kool 
postelein 
boon 
erwt 


oere erwt 


aardappelen 


salade 
komkommer 

uien | 
knoflook 
spinazie 


jonge bamboes 


cardamum, 
kalebas 


Van de vruchten 


doerian 
manggistar 
mangga 
ramboetan 
china’s appel 


citroen 


an ananas 
pisang banaan 
langsat doekoe 
ramé rambe 
sëtoei sentoel 
pétik papaja 
pänas nangka 


tjempedak 


klapper 


dadel 

granaatappel 
djabib druiven 
timoen-beroek watermeloen 
mantjang batjang 
sapai-oewék poelasan 
sérbarasz anona 
d, -béntang srikaja 


Van de bloemen. 


boengoeng bloem 
poetiek-boengoeng bloemknop 
tangké- E steel 

oon blad 
sépéloempoek hoengoeng bloembol 
ijë-mawo raos 
képoela tandjong 
djmpa tjempaka 
stnanga kenang? 
pékan jasmijn 
tadjah-poetih katja piring 


kirtas tjoelan 


mëloer-(jina 
„__-böroek 
matahoeroi 
sëkeipoelvet 
séré mangat bi 
sipoet-baploeng 


melat1 
„_soesoen 
zonnebloem 
pindan wangi 
seré wangi 
pakies 


kruizemunt 


Van de boomen 


bak 

oekhë 

bak 

koelit 

döhén 

oon 

bak-digasi 

oetën tjoet-tjoet 
bak kaf 

bak mijoek-mijoek 


bak manjang-manjang 


tjitjiem 
boelé 
sajép 
émpoeng 
boh 


katjëh 


boöm 
wortel 

stam 

bas 

tak 

blad 

ingcönte boom | 
jonge wilde boom 

wilde boom 


lage 


hooge » 


Van de vogels 


veeren 
don, 
vleugels 
nest 
eieren 


broedsel 


mêrapati duif 
miërëboeng-boelé jonge duif 
lëk tortelduif. 
manoek agam haan 

7 inoeng hen 
babah bek 
lambing lel 
djëremë kam 
goembak kuif 
bm krop 
soesoh sporen 
8 klauwen 
manoek tëngoh lintoh jonge haan 

„dara kip 
nék manoek kuiken 
manoek gusi kapoen 
itik eend 
k snip 
poejoel kwartel 
itik-ura zeeïend 
tangirik ooievaar 
mgsn-inoeng gans 
„ mu gent 
mêr pauw 
poenggoek nachtegaal 
bëragoi specht 
siwah kiekendief 
pérling spreeu 
Enggang reiger 
gägak kraai 
tjitjiem oedjën zwaluw 
smantoeng vleermuis 
kakak-toea papegaai 


klëng roofvo 


Cmping-loeboek rijstdiefje 


nori 
kikek 
tioeng 
mënam 


mirik 


manoel 


koet 
éngkoc 


„ laoet 
„_kéroens 
boh-öngkoet 
phit 
iséng 


r 8 
sirip 


toel 


úngkoet-mi 
grap 
tangkoelo 
paro! 

bawai 
poepau 
lédjë 

kire 

biëne 

sèpit 
oedëng 
tiram 
pij 
lantoi; banin 


sipoet 


zoetwatereend (bëlibis) 
mpoewa; manjar 


kalkoen | 


schubben 


oudvisch 


ro; 

pampe 
walvisc 
„oet al 


landschildpad 
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senintoeng inktvisch 
lëloemba zeekoe 
doejoen zeevarken 


Van de viervoetige dieren 


binatang dier 
bohas wild dier 
/ tjët tam 
bëloengkt hoornt 
binatang pëmiding lastdier 
asé hond 
minjé-inoeng kat 
um, kate 
gaki pooten 
kambing-randoek bo 
„__ -inoeng 
koeda gam paard (merrie) 
„ / ” (hengst) 
hoef 
hals van het paard 
geroewa- / maner 
boelé-talak haar der manen 
koe aart 
kawan 


kalédé-agam 
#_ -inoeng 


lémboe agam 


#___inoeng 


/ asi os 


anëk-lémboe kalf 


loengkce horens 


boei -agam 
„_ -inoeng 
(aring 

kibah 

kambiug 

kibahe 


anëk-kibah 


tikoes-birëh 
„_ -tieng 
toepai 
boewa 
onta 
gadjak 
búralé 
badak 
roesa 
pêlandoek 
güloewah 
singt-agam 
__-inoeng 


rimau-boeloh 


„_ -ootan agam 
„___n_ inoeng 
babah 
djaroi 


kibé gasi 

kb 

tjagé -agam 
„_ =inoeng 

boei-oetén 

taring 

landak 


boebrang 


boewaja 


srigala 
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varken (beer) 
7 (veug) 
snuit 
ram 
schaap 
hamel | 
lam 
rat 
muis 
eekhorentje 
aap 
kameel 
olifant 
„snuit 
neushoorn 
hert 


steenbok 


reebok 
leeuwin 
luipaard 


tijger 


bek 
klauwen 
buffelos 
buffel 

beer 

wild zwijn 


slagtanden 


stekelvarken 
otter 


krokodil 


wilde hond 


minjé oeten ; mangoh 
múroewa 

hiembé 

boewa-angien 

oelé 

gëlang 


„kling 


daroef 
lambidén 

kala 

liempen (mal. halipan) 


sang 


isa 
tjitjak 
sangkalasa 
bambang 


hoeng-hoeëng 


daroot-tjanggang 


koembang 
oedjow 
kamoe 
gegat 
kêlalëp 
moensang-djëbat 
törapé 
tanggiling 
miloak 
lientah 
Kliep-kliep 


käloeloe (mal. k 


zé 
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wilde kat 


leguaan 


slingeraap 
luiaard 
slang 
aardworm 
krekel 
spinnekop 
schorpioen 
duizendpoot 
kameleon 
has 


vliegendehagedis 


elis 


vlinder 
sprinkhaa 
luizen 
vlooien 


vlieg 


mu 
bij 
tor 
rups 

mot 
kakkerlak 
civel kat 
wilde otter 
miereneter 


vende eekhoren 


vli 
bloedzuige 
lantnarndrager 


duizendpoot 


SULTAN VAN ATJED. 
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Indië, e 


kwamen den 15 Augustus van het loopende jaâr 


terug, mij berigtende, hoe goed zij ontvangen waren en met 


hoeveel voorkc Ì zij door U. M. behandeld waren bij 


hunne komst in de Staten van U. M.; verder meldende dat 


vriendschappelijke gezindheid, in alle 


eerlijkheid en volgens de landsgebruiken voortgingen handel 


te drijven tugezen, die onderdanen zijn van den 


Koning van Spanje en vijanden van deze gewesten, vernome 


hebbende. genoemd chepen ve 


en steun vonden 
onder het Koninklijke woord n U. M., aan U. M. onwaar- 
ens “bedrieg 


roove 


ende en 


heden hebben medeged 


bedoelde 


ooplieden betichtende v, 


j en van geko- 


men te om land en onderdanen aan U. M. te ontnemen; 
dat 1 om die redenen nik Hourwan, den gezag- 


een. dier schepei eenige zijner sch: 


elingen 


vangen gezet, waarover 


illendheid van U. M., 
behar 


ertrouwende evenwel op 
Zij 4 


het 


goed zal hebben do 


uit staten alhier 


terugkeeren, hetgeen dat ook ge 
aan genoemde 


Ook hebben zij mij ber 


Me 


ng van Spanje 


tet het voo u eid te ontnemen en 
in slavernij t 80 jaren in deze 
gewesten 

God heeft het echter niet gewild hebben hen met 


de wapenen in de hand 1 daarmede voort 

Daarom bid ik U. M. d zen miet te vertrouwen, 
en opdat U. M. van stonde geen reden meer hebbe, 
om eenig wantrouwen te koes 1 jegens diegenen, die van 


hier uit ia Mare staten mogten gaan handel drijven, heb ik 
degenen, die dezen brief overbrengen, namelijk vier kapiteins, 


Wier namen zijn Consrias BastrarNsen, JAN Toxsexan, Mar- 
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Heus AnrHonis en Corvers ADmrAENsz, en even zoo veel com- 


missarissen, genaamd Grarrr pe Rors, laurens Brace 


‚Jan 


Jacons en Nicoras VAN DER gegeven, om met vier 


schepen in mijn naam met U, ijke Majesteit, alsmede 
met Hare onderdanen te onderhandelen betreffende de hulp, die 
zij tegen Hare vijanden zal noodig hebben, zijnde zij te dien 
ginde van de noodige volmagten voorziet 

Ook heb ik hen belast met het aanbieden aan U: M. van 
cenige in die gewesten gebruikelijke geschetiken als een blijk 
van mijn verlangen, om met U. M. in vriendschap te leven. 
Ik smeek Haar die geschenken evenzoo van harte te ontvan- 
gen, als ik ze zend 

En hiermede zal ik Onzen lieven Heer bidden, dat Hij U. M 

Ì 


hoede en Hare Staten vermeerdere, zooals ik zulks wensch 


Gegeven te °s Hage in Holland den elfden December zes- 
tien honderd 
De dienaar van U. M. kust hare handen 


(Get) Maunrrs van Nassat 


Het document is derhalve de brief, dien Prins Maurits 
mede gaf met de Zeeuwsche vloot, welke van wege de Ver. 
eenigde Compagnie den 28 Januari 1601 naar Indië werd ge- 
zonden en in December van dat jaar voor Afjeh aankwäm. 
Rijksarchief te 's Gravenhage 
Mr. J. K. J. pr Jonan (De 


Van dien brief berust in 


een duplicaat, dat volgens 


opkomst van het Nederlandsch gezag in O. I. TL bl 255) met 


het zegel van den Sultan werd afgetjapt ten bewijze, dat de 


scheepsoverheid aan haren last had voldaan 


Van dit duplicaat wordt eene vertaling gevonden in het 


werkje van Dr. War. Het gezantschap van den Sultan van Atchin 
bl. 14 enz 

Beide vertalingen komen vrij wel overeen: niettemin is het 
van belang, dat ook de nieuwe vertaling wordt gepubliceerd 


DE ROO. 


Batavia, 15 Oct. 1878 


EENIGE DAGEN HET DESALEVEN 
MEEGELEEFD. 


INLEIDING. 
AAN DI 


REDACTIE. 


Bij de beoordeeling van het stukje, dat u hierbij aang 


boden wordt, of het al dan niet voor plaatsing geschikt 


zal het niet van alle belang ontbloot zijn, vooraf kennis. te 


nemen van de bedoeling, waarmede ik deze regelen schreef. 


Ik beu zoo vrij u die hier beneden te ontvouwen. 
Veel is geschreven over het land onzer inwoning, over zijn 
bevolkin; 


den zullen 


haar taal, zeden en gewoonten; nog vele bladzij 


araan gewijd kunnen worden, vóór dat die rijke 
bron van studie uitg 
Bij zoo vele v 


eput mag heeten voor den beoefenaar. 
dienstelijke beschrijvingen van Java’s toestan- 


den valt het echter op, daaronder zoo weinig schetsen om- 
trent het bijzondere leven van den desaman aan te treffen, 


Waarin zijne persoonlijkheid, z 


handel en wandel in gewo- 
Hen, doen zich duidelijk afspiegelen. 


De groote afscheiding van beide rassen, die zich in de on- 


bruiken en in denkwijzen, maar vooral ook in het niet ge- 
Duge ontzag van den desaman voor den Europeaan, hetwelk 


Vg in zoo merkbare mate in de binnenlanden onze overheer- 
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lin het algemeen «de slagboom zijn, waar- 


sching kenmerkt, 


door de natste, —ook al” moge zijn beroep hem tot d 


met het volk brengen, — slechts zeldzaam 


lijkschen omga: 
den eerste kan gadeslaan in zijn waar element, ontdaan van 
allen gelegeuleids-plooi, dien de omstandigheid alleen, van 
zich in het bijzijn zijns meerderen te gevoelen, vaak drukt 
in” de wijze van zich voor te doen van den onvervormden 


bedeesden desaman 


Daarbij hebben bijzonderheden, zoo als die ik mij heb voor 


\antrekkelijks- in zich zelf 


gesteld hier op te teekenen 
en loont de moeite, daaraan besteed, welligt ook weinig 
den arbeid. Maar het oog van dengene, die zieh aan de studie 


tracht door te drin 


van het land wijdt en in den volksge 


gen, beziet ze, hoop ik, anders Gelijk de vondst van het 


geringste voorwerp uit de oudheid waarde kan bezitten voor 


de bijzon- 


den archeoloog, de schijnbaar „weinig belangwekk 


derheid licht kan spreiden over het karakter vau personen en 


tijden voor den historicus en biograaf; zoo vlei ik mij ook 
cenig nut te kunnen stichten, met dit opstel aan Uw tijd 
schrift toe te vertrouwen 

Zouden verkeerde voorstellingen, zoo als omtrent het bestaan 


van bepaalde standen onder de desabewoners, van een alaen 


aloen. te midden eener de type, — feilen, die een stane 


daardwerk als dat van den hoogleraar P. J. Veth ontsieren: 
zouden de breed uiteenloopende idieeën, de verschillende, tert 
regte dan wel ten onregte gevestigde overtuiging van studie 


mannen on van Indische staatslieden, omtrent de hoofdtrek 


ken van den Javaanschen volksaard, om niet te spr 
anleg , zij? 


en van 


verschil van inzigten betreffende zijn natuurlijken « 


verstandelijke ontwikkeling en vatbaarheid voor maatschappe 


lijken vooruitgang, ook niet deels toe te schrijven zijn 40 
het gemis van veelzijdige, gedetailleerde mededeelingen, die» 


onschatbare 


al \ 
dienst kunnen wezen, tot staving eener zuivere gevolgtrekking” 


Ieder spreekt en d en 


hulpbronnen ter ‘onderlinge vergelijking, van 


vig 


nkt over zaken min of meer naar 


omstandigheden en persoonlijk opgedane ondervinding; maar 
alleen de som van al die op zich zelf staande meeningen kan 
tot een juist, althans volledig oordeel. leiden 

Het doel dezer bladzijden is dan ook niet anders, dan mijn 
ervaring en de kijkjes, die intieme volksleven mogt 


werpen, te schetsen, ze deni nde voor niet meer dan 


ze waard zijn; — een tweede doeleinde, dat ik aan het eerste 


heb vastgeknoopt, is hiermede een kleine proeve te leveren 


van het plaatselijk dialect 

Ben ik minder in het bereiken van mijn oogmerk geslaagd, dan 
zij de bewering van een Franschman, die op eigenaardige manier 
zegt, dat alleen de Parijzen iet Fransch kent” 


mij tot verschooning 


; want de Fransche overdrijving van het 


gezegde daargelaten, heb ik er nu en dam de volle waarheid 


van leeren gevoelen, het mij, bijde ondernomen taak, 


laa 


werkelijk niet altijd even gemakkelijk was, om de juiste on 


derwerpen van dagelij 


sche bespreking onder de desnlieden t« 


kiezen, om mij in denzelfden gedachter 


zang ‚ — kortom om 


mij in die omgeving weder te verplaatsen, waarin ik, wel is 


waar, geboren en getogen 


oegd. De vraag: waarom dan juist: dat 


Bedee 


land tot mijn onderwerp gemaakt? vindt 


gereede 


woording in de omstandigheid, dat ik mij het 


Meest gemeenz 


um gevoel met de persone 


en, die mij 
reeds sedert mijn jengd bekend waren 


De vorm, dien ik aan mijn schets gegeven heb, vrees ik 


zal u welligt-hier en daar mishagen. Jagtavonturen en pas- 


ages uit mijn persoonlijk leven, goed om ze onder een glas 


Wijn te vertellen, zijn zeker het allerminst passend aan uw 
tijdschrift. Ik voor mij echter heb gemeend, gerust dien 


Vorm daaraan te mc 


en geven; eerstens c 


t stukje eenigzins 


‘eesbaar te maken-en mij niet tot een dorre mededeeling te 


bepalen, terwijl de wederwaard gheden van mijn eige 


1 persoon 


Tuisschien als bijdrage tot de karakteristiek van den Europeaan 
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zijn bakermat had, — 


van het blandong-stelsel, dat in Römb 


over het geknoei met, het landbezit, beurtelings ten gevolge van 


telsel en van den aanleg 


de blandongdiensten, van het apammage 
van zoutpannen, omstandigheden , waarvoor zeker ook een plaats 
zal worden ingeruimd in het eindrésumé van het onderzoek 


nheid. Den Indischen staathuishoudkundige 


naar die aangel 


eel 


an Rém- 


zou de oeconomische toestand van een groot 
bang’s, Tasstm’s en Bantjar's bevolking treflen; op welke 
plaatsen weleer belangrijke scheepstimmerwerven bestonden 
in stede waarvan Jater de bouw van mindere vaartuigen te 
voorschijn trad en cindelijk, als laatste overblijfsel daarvan 
toen bijna onoverkomelijke bezwaren in de voorziening van 
het noodige timmerhout ook dien tak van volksindustrie schier 
deed verdwijnen, een nijvere bevolking van bijna uitsluitend 


meubelmakers en timmerlieden zich ontwikkelde, die nu jaar 


lijks hun woning verlaten, om tot Soerabaijn en Kèdirie ar 


beid te zoeken (ema roo.) Bindelijk aan den toerist, wien het 


ou 


hoofdzakelijk te doen is, om het natuurschoon te aansct 


wen, zou ik raden, den watorval van Nglirip, de Goewo-fêroé 


beide in Sienggnhan, en de vogelmestklippen te Pinapan, in 


wùn, cen bezoek te brou 


het district N n 


ander, die over Java’s grooten 


Wel zult, ge van den een « 
postwog- gereisd heeft, aangaande de hoofdplaatsen Tembaug 
en Woeban vernemen van het riante aanzien , — van het vriende 
lijke koepelkerkje van eersthedoeld vlekje, te midden van 


eurig doet denken aan de 


aangelegd. plantsoen „dat u onwillek 


speelgoed uit uw kindertijd, — van het zuivere strand, 


doos 


dat, bij meerdere uitbreiding der Buropesche moatschappij „de 
plaats welden Schoveningen zou doen nabij streven, — van de 


kabbel wandelweg en woonerven 


kalme zee, die met. zacht g 


r van het binnenland is minder bekend, of het 


omzoomt; 


espiogeld als ven vlak, geenzins aantrekkelijk oord 


wordt, u 


den, ecn 


ik zal u in een streek van dat ge 


L 


liefelijke onse, waar het meer glooijende terrein met, bebouwts 


hellingen en rijkere plantenbekleeding gunstig boven het over 
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ge dorre, aan water zoo arme land. uitsteekt en de eentoonig- 
heid van djattiebosschen, die het, landschap in deze residentie 


kenmerkt, breekt 


De natuur met pen of stift af te malen schenkt maar ten 
halve satisfactie aan lezer en teekenaar. Ik zou mij er dan 


ook niet. aan w 


ygen, ware het niet, dat hier, mijns inziens, 


de plaats is, om, ter voldoening aan mijn gevoel van piëteit 


glirip, protest aan te teekenen 


voor het onvergelijk 


dijk schoone N 


tegen de verminkte caricatuur van de hand van den anders 
zoo bekwamen Salm, in kleurendruk verspreid. Meer regt 


deed de verdienstelijke photograaph H. Veen het grootsche 


natuurtooneel wedervaren, dien het is mogen gelukken, om 


uit twee verschillende, juist gekozen gezigtspunten schoone 


van andere 


copieën daarvan te nemen en wiens portefeuille u 


bekoorlijke plekjes uit deze streek lichtbeelden bevat, alle uit 


muntende door kunstgevoel en sc 


jone uitvoering 


Zmoht treedt het bergstroompje Nglirip tusschen de de 


a's 


Djodjogan en Dier 


uit zijn digt bewassen boorden te voor 
schijn en vormt daar een kom. Statige hloempit-, ingas-, 8óko 
en andere boomen, wier breede takken ‘met woeker- en slin 


Berplanten omstrengeld zijn, verkwikken zich, hun voeten 


dan de oevers in het water dompelend, aan het kille vocht 


en spiegelen zich met hum knoestigen stam en donkeren kruin 


in het weêrkantsend vlak 


Hier biedt het beekje aan zijn schaduwrijke boorden con 


koele rustplaats aan honderden, dagelijks voorbijtrekkende 


Voetgangers en lastdieren, om zich straks bruischond „uiteen 


Spattend , met donderend geweld in een meer dan tachtig voet 


d 


lepen afgrond meder te storten. Dáár weet het oc 


naau- 


Welijks te onderscheiden, wat het meest treft: de bree 


e , zich 


Als één massa naar beneden bewegende stroom, die, door me- 


vuldige regens in hooger ge 


one heuvelenrij, roodbruin 


Bekleurd wordt, of de blinkende, zilverwitte waterstraal 


bij 1 


‚ die, 


aterstand, zich in drie takken splitsend, hier en 


Bind 


in zijn val door vooruitspringende rotsblokken belet word 
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aracten 


om weder op nieuw zoo vele grootere en kleinere cr 


te vormen, die zich in duizenden schuimige vlokken verliezen, 
waarin het zonlicht een verblindend kleurenspel giet; — de 
steil afhangende wanden, waarover ontelbare paÂkis en andere 


reuzen-varens, het toeton- en loelangan- gras, lustig wuivend 


villige, lange pluimen, door het sprenkelend nat 


met hun & 
verfrischt, con malschen, groenen mantel spreiden, — af d 


maakte rotsen, die, de woeste kracht trotserend en de © 


breidelde vaart bedwir 


nd, een somberen, donkeren achter 


uitmaken, waartegen de sneeuwwitte gordijn en zacht 
groene festoenen te meer uitkomen; — maar het geheel boe- 
zemt een ontzagwekkende majestuositeit, die zich, ondanks 


kracht, niet denken laat 


de stoutste verbeeldin; 


Tk mogt in de onderscheidene residenties, waarin ik achter 


ns werkzaam geweest ben, of die ik in mijn reizen 


een vo) 


doorgetrokken ben, de Wjoeroeketrètès in angil, Baong in 


Pasoeroean, de jikapoondoeng mabij Bandoeng en de Tjibeu 


gen dezer in 


reum in Wjipoetri aanschouwen; wel mogen ee 


gen Nglirip overtreffen, maar geen één, m 


grootschere ufmeti 


in schilderachtige stoffering en groepering 


mijn oc 
Ook de stolk 
verspreidt, verdienen vermelding. Op verschillende plaatsen 


ijke weldaden, die dit water wijd en zijd 


afgetapt, besproeit het een duizendtal baoe's sawah’s en stelt 


kol en Mérgosono, wier uit 


o. a. de inwoners der desa’s Pèng 
gestrektheid velden hun krachten te boven gant, in staat, OM 
de eene helft daarvan, gedurende den matten moesson, en de 
andere in den droogen, tijd met paddie walikan te bebouwen 


mi, frisscher in kleur ef 


Onafzienbare polowidjo-aanplanting 


Krachtiger in bloei dan op de omliggende akkers, herinneren 


van ruimere voorziening van ht 
de 


in 


mede aan de bevoorre 


bevloeijingswater. Zelfs hebben de ssunstige ligging en 
er reeds de practische blik- 
getrokken, or 


ermaling van particulier aan te 
acht 


groote hoeveelheid beschikbaar 


ken van den Wuropeschen ondernemer tot zich 


het tot drijfkracht voor de v 
Ij 
planten suikerriet te bezigen. Reeds mogt, nu ongeveer 
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jaar geleden, ’sgouvernements toestemming, zoowel voor de 


aanwending van het wator als voor hot emplacement van de 


fabrieks gebouwen, verleend zijn; maar de uitvoering is. om 


gebleven 


mij onbekende redenen, tot nog toe achterweg 


Volgen wij het bergpad van daareven , dat langs het Ne 


irip- 
beokje , — nu c 


ns door zacht gemurmel, dan wêer door sterk 


gedruisch zijn aanwezen in het digte gewas verrdend, — over 
de desa's Témbëlang, Djr 
w 


0, Kérëk naars Toeban voert; vol 


zeg ik, dat pad een paal of drie verder tot aan de des 


Goewo-téroes, dan wacht ons dú 


r een schouwspel, geheel 
chillend van het zoo even beschrovene 
Waart ge 


een uur geleden getuige van den strijd tusschen 
het water en de vaste stof; hier is de strijd der elementen 


gestreden. Tooide zich ginds de natuur met kwist hand 


in al haar pracht, hier ziet 


ij het tegenbeeld daarvan, hier 


toont 


zich in al haar soberen, maar toch diepen 1 
Wiens onverklaarbare ta 


het gemoed 


geving weet te stemmen 


zoo luide tot de ziel spreekt, z00 


en tot harmonie met de om- 


Twee kale, tacht 


voet hooge rotswanden verheffen zich 


loodregt ter weûrzijden van ons en strekken zich derwijze een 


kwart paal uit, op som 


plaatsen een doorgang latende 


Van ternaauwernood eenige meters breed. Op den bodem van 


die kloof is het pad aang 


gd, als ware om het oog te her- 


nneren aan de kleinheid van den mensch bij z 


o veel groot 


Was zoo even het helle onlicht verblindend, de woeste vaart 


En het geplof van het water oorverdoovend; hier is het de 

lieht getemperd, ge aanschouwt het luchtruim slechts als een 
malle, blaauwe strook, hoog boven u; geen geluid van bui 
len verstoort de doodseho stilte, het ademhale nu van uw neven- 


Nan zoudt ge hooren, als het niet slechts gedempt werd door 
de sterkere geluidstrillingen, door den zwaren hoefslag onzer 


Paarden op € 


le overweldigend en stemt onwillekeurig tot onbestemden 
Weemoed 


steennchtigen bodem. De indruk van dat al- 
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Ach, hoe ik die plekken mijner je 


f-heb ik yr vreemde met mijn droev 


L : 
10e ikken 


stond, had vastgebonden. Daar 


aat op eens deze jongeheer er op 
afl hij gaat er op zitten en gaat er mêe op en nêer hollen! Heh, 


wat gebeurde er toen, Mas? Bons; daar valt hij, dat hij er cen 


dikke bovenlip van krijgt! 1e wist niet, wat er in mij omging, 
het. bonsde mij gedurig van binnen, zoo bang was ik, dat de oude 
heer mij zou beknorren. Gelukkig werd de schuld niet op mij 
geschoven, hij strafte zijn cigen kind. Hij zeî er het een en ander 


bij, wat in 


Javaansch zou zijn: wdat komt door jou 


eigen ondeugendheid!® met zoo iets van wkopperdom’” ( 


Na die episode uit mijn kindertijd met blijkbare zelfvoldoening 


verleld te hebben, trad hij in de volgende beschouwing: 


Pra zg naren ergg oop eraa Bg eg on an) 


5 a Ae 
nREn gj magna nnd, a ae 
ogg Rn Se aggen sg Beerman Breeman (Ja, als ik 
zoo eens naga; kijk, nu heeft hij al een betrekking. Teefde 


mijn oudste zoon, Mas, dan zou hij ook 


zoo oud (groot) 
zijn, want hij zal wel van gelijken leeftijd gewe 


est zijn, zelfs 


Was hij iets ouder; want mijn zoon was reeds jongeling en 


neden, toen deze jong 


heer nog niet bij de vrou- 


wen durfde to komen (%]. — De waarschuwing van mijn 


schrijver was après coup; ik had alles door het openstaande 


venster uit de aangre 


de kamer opgevangen 


wenen 
flapt 


eipngeneapngegedear [Pst‚ ondje, 
er soms maar allerlei malle praatjes uit!] 


Spreekt men gewoonlijk den controleur elders aan met #oe- 


of bij buiten 


emeene 


elegenheden met Aaxdjöng toewan, 


als het bijv. luidt in den mond van iemand, die iets te 


Het is niet bijzonder vleijend voor ons, dat in de Jav. teckening onzer 
geen DD uchtig kan zijn, of er wordt van hem gezegd 
Nap (een ken Europ); dat geen onzer gesprekken door hem 
eng I 
t, zonder da arin die lief e vloeken gevlochten worden. 


den Jav. ter bepaling va 


mands leeftijd, 


aantal kinderen voor hetzelfde. 
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p —) 


verzoeken of in het midden te brengen heeft («fauasen dag 


van den ambter 


epen emmen)» dien het geoefende oog a 


in de binnenlanden, uit het bijzonder plegtstatige handeng 


baar bij de stmbaA en uit het uit 't hoofd geleerde lesje, weet te 
onderscheiden; mij werd algemeen het intiemere preadicaat van 
dhoro toegevoegd, ten tecken, dat men me, als ‘t ware, tot 
de. 


Een der schaduwzijden van die eigenaardige verhouding als 


zijn meerdere uit eigen landaard reken 


gen van inlan- 


deze, waarin ik verkeerde, was de vele aanvr: 


ders, om-hun zoons, — van wie men uit den aard der zaak 


on matellen, dat ze noch door kunde, noch 


op de vingers 


zich een toekomst wisten te verzekeren, — als ma- 


door ijve 
gang te plaatsen, ten einde hen zoo doende, hetzij uit per- 
soonlijke overweging, hetzij om hun lange dienst, toch in de 


te worden, 


kansen, van eens een opengevallen postje magtig 


doen deelen. — De oude betrekking tot hun ouders maakte 


aam, om dergelijke verzoeken van 
de und te wijzen. — Volmondig wil ik althans bekennen, 


het «ams dubbel on: 


lut ik, vooral in den beginne, dikwijls gezwicht ben voor den 
drang van zulke smeekingen en dat ik de kioschheid, om het 
gevoel van den inlander niet te willen kwetsen, vaak boven 


den eerbied voor het vermaarde „Aippen-besluit” heb gesteld, 


als de een of ander oud bekende mij een bosje djagoeng of 


tmping (lekkernij van jonge padie bereid) dan wel een kapoen 


kwam brengen, met een verzoek ten behoeve van zijn zoon 


perjaar De a 


Wro worn qd 


serge rh d 


BA ee en 
2 


demi 


gaon genten 


Bear Sagitatn: Bit, 


geenen 


yen aadifpeg 


aan aart satan aant Eg pain ahem macrina enen ereen MT 


1 


js om Bena agree prend 


nedap vue 


pegemensn” 
(Pr bid 
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weet, er geen direct antwoord op te geven. Men moet het 
leven zelf geleid hebben, om dat alles te beseffen, 
Behalve de veelzijdige ambtshemoeijenissen, brengt de post 


twee- of driemaal in de week keur en keus van leesstof; he 


verkeer met zijns gelijken, ofschoon tot enkele personen beperkt, 


krijgt al rasch een ongedwongen, warmen toon, die meer eigen 


is aan vriendschappelijken omgang, en waarvan de tegenstelli 


met de zelfzuchtige koelheid van het leven in groote 


gewoon is, 400 


dengene, die eenigen tijd aan het binnenland 


at en hem voor het eerste ongeschikt maakt. Zijn 


zeer tegenst 


voor den onervaren jongmensch in do binnenlanden de gevaren 


rrooter, om, door gemis aan voldoende wrijving van gedachten 
ietwat eenzijdig de zaken te gaan beschouwen, — een gebrek, 
dat trouwens door een zelfstandige karaktervorming vuim op 
gewogen wordt; — meer aandrang gevoelt hij er tot het „Aelp 


yourself”, tot vabetrachting van eigen waarneming en onder 


vinding; meer opgewektheid heeft hij, om zijn ervaring, bij de 
veldzame aanraking, met anderen te bespreken, — personen, die 


door hun meerdere vrijheid veolal grooter belezenheid aan den 


dag leggen dun steedsche bleekneuzen, op burenu of kanto 
nfgebould. En last not least, vijt ge niet ten eenemale ong 
voelig voor de uiting ‘van genegenheid uwer omgeving, dan 


is er geen rijker veld, om ze te zanijen, dan in de gemoederen 


van het eenvoudige volk. Men wrijft den Javnan zoo dikwerf 


ondankbaarheid toe, men voert daarbij dan als het grootste 
bewijs aan het gemis in de taal van een grondwoord, om het 
begrip van dank uit te drukken; die wijze van bewijsvoering 
moge voor de spitsvondigheid daarvan pleiten, maar harteloos 


is de Javaan niet! Ons ontbreekt het m 1 te vaak de noor 


dige gave, om den toon aan te slaan, die bij hem weêrklank 


vindt. Den geestelijk ontwikkelden mensch is y kindsch 


been de beoefening der deugd ingeprent, hij zal zich daardoor 


ook erkentelijk toonen voor waardering, voor goeden raad: 


dit mag men zeldzaam bij den inlander aantreffen, maar gee 


den koelie een bord rijst, den meer voornamen desaman 
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kop koffie, den feestvierende een milde bijdrage ezig), den 
Ë door den dood getroffene een stuk wit goec van ereng) tot 
| ijkkleed, en ge zult zien, hoe u die kleine bewijzen van deel- 
Í neming me el worden terug be In het midden 
mag het blijven wijsgerig de betrachting 
uit ve 8 or h elf, of 1atuurlijken 
genamer doe ker de uiting eener aangeboren ei- 
genschap aan, die het du, zich ondanks, aandrijft, om 
goed te zijn 
„Men kan toch nie werken en lezen, zich niet im. 
mer bezig houden met cties, hoe verheven ze dan oc 
mogen un en we oete zelfvoldoening ze ook scher 
ken Toegest c ook minste aanleiding geeft 
variatie het « ane leven, is soms de ongezochte oorzaak 
n_ ziel derlij rolijk maken eens gezond te lag 
hen | één dier omst gheden hier vertellen 
Mijn , 200 egd af mderd; het stond 
tegen de he een he de desa Pa: ‚ de tabaks- 
ondernemit Cub c et kooppakhuis, jeder een 
halve paal ongeveer v r verwijderd aren de allernaaste 
buren. Men w dat s s, om het controleur 
te huis niet „a l e make 1 hem daarmêe tot meer 
uitgaan aan te sporen, de eb csident zou gewee 
zijn, om bepal c e woning dáár zou opgezet worden 
(historisch Has 8; id o. a. ook ten gevolge, dat het 
noc water voor hu ud. gebruik uit de kalie Këning, 
die een kleine p: l loopt, moest worden gehaald 
Patten waren om de ongeëvenredigde lie men zou 
moeten graven, en om lechte consistentie van den mer- 
gelachtigen grond et o f g. Zoo kwam het 
dan ook, dat, bij eenig bezoek, de loonen aan waterdt Ig 
mijn grootste uitgaven w 
De Locomotief adverteerde cen aanstaande vendutie van pas 


aangevoerde muild 


Het 


dacht m 


Armenië 


lom beke 


eerlijke uitkomstt 


uildier, om zijn taaije kracht, 


t tegen den 


be nij een 

ar ééns, dan 

Ss 1 met 
De ongeme 

e jeugd 

1 zt van 
! g! H 

paarden 

Mijn w n 

út 


A 


de tanden en de onderlip steekt, om ernst bij te zetten aan 


zijn fronsend ge Hij geeft zijn bevelen:ijs%aus serge (!) 


En (Dann RpBasge ears (Nouja, laat 


am ama mog Pen ci 


eens zien, ik zal het proberen; houdt het aan wêerskanten 


vast en bind het daar aan den wringin-boom.] — Hij springt 


op den rag van het muildier, maar maakt oven snol en lucht- 


zachte grasveld. — Groote hilariteit 


reis over den kop op 


onder de omstanders, waardoor zijn gekwetst eergevoel wordt 


gekitteld. Hij kruipt over den grond, om hoofddoek en soc 


soer op te rapen en begint op het koppige beest te schelden 
[ [ E 


peratraeemgg temen Trance die Cremg maan hagen vn 
adr se var vaggeamjerge were ene 
dat me een aard of dat voor 


vp op dar oa rays 


een ding! Naauwelijks was ik er op, of hij 


sto op; gek beest! Het is om er kwaadaardig van te worden 
Komaan, gooï me er weêr eens af, als jo 't kunt!) — Hij slaat 
slip van zijn saroeng tusschen de beenen, bij wijze van een 
tjuwtldh (een kleedje op die manier gedragen) en bostijgt wêer 
| 


het dier, maar met geen beter gevolg als de vorige relze; nu 
blijft hij wat langer voorover op den grond uitgestrekt en klaagt | 


geegsmenmg pemarg jenever enven Gegeven 


Kamena nege vann vena va Bui vrom gare rte ers nen 


rens [Héh, ik heb er pijn van door al mijn lijf en lede 


11 mijn 


266 zijn ze door malkâar geschud. Vervloekt 
leven lane heeft mooît een paard mij de baas kunnen zijn; 


immers je moêr en je grootvâar waren ook door menschen be: 


(}) Platte uitspraak van 
) uitsp ppo mo 


@) De imperatief blijf in dit dialect meestal onveranderd. Het aauhee 
Bigs of aan, daarentegen vormt in het Ng ook in niet-bevelenden zÏ 


jef werkwoord. Verg $ 171 Jav. grammat. nieuwe editie 
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reden en nu nog zoo veel bokkesprongen (zieltoogen) te ver- 


tt naar hem toe en v 


koopen] De schrijver g agt meesmuilend 


egens omrnajpe sins ons Bop Gag angeaarg ineen Bovag maren Baene 


Brrnam aampgrjems aan Wel, vriond, hoe is't er mûe, dat je zoô 
telkons als een zoutzak (wangka-vrucht) op den grond. ploft; 


eens je schietgebedje op!] Zonder antwoord te gevon, besef- 


fende dat nu zijn reputatie, — waarvan zijn staan of vallen 


als desahoofdl bij het district afhing, daar hij voor weinig an- 


ders deugde dan om paarden van dem wèdhono af te vigten ,— 


op het spel kwam, beproefde hij het dier ten derde male ten 


onder te krijgon, maar te vergeefs 
Wat bij den man zucht tot handhaving van zijn uaam 
en misschien ook van zijn ambt vermogt, kon de belustheid 


op een dubbeltje eveneens bij de jeugd bewerken. Ik riop de 


ongens toe: (poems em eeng emg um ennen vm aanamten ons 


mjsgenn (Hei, van al die jongens diúr, is er niemand, dic 


het durft te berijden? en toen ik neig 


g bespeurde en de 
een den ander vooruit zag duwen, om de eerste te zijn ; toen 
sprak ik één der grootsten aan, hem ven premie uitlovende 
Moes moore edhng waan geregen psa rra B enn Bj 


ven [dij dáár, jij bent de Hlinkste, probeer jij “1 maar het eerst. 1] 


De aangesprokeno trad voor en werd spoedig door zijn mak 


kers geve ‚om de een na den ander dezelfde koukeline te 


maken en in de rijkste verscheidenheid, ieder op eigen wijze, 


verwenschingen uit testooten alsdoze: et ahafrasman man 


Breen anr 


naar [W 


den duivel bezeten, lomperd van een paard! Dat ze het in 


is dat me een paard, het is door 


stukken hakken (met krissen of lansen doorsteken)! Dat de 


pest hem hale!] Tang duurden de equestrische toeren niet 


meer, want de jongens dropen na elkaâr af en ik was mijn 
dubbeltjes kwijt 


hen over 


Men moge nu in hooge wijsheid medelijdend 


zoo’ miïeve wijze van zich te amuseren; 


de kinderlijke frischheid. van gemoed, die 


ik voor mij 


het nog ontvankelijk 


voor zulke indrukken n_twee omstandighede 
meen ik die gelukkige gave dank te wijten, eerstens aan he 
voorrogt, dat ik eerst ‘op vrij laten leeftijd het ouderlijk huis 
: dien weeligen bodem om het gemoedsleven te kweeke ie 
en tweedens omdat het jeugdige brein in dien tijd mc 
mot zoo veel onverduwbare kost vermoeid werd ‚die den 
woordigen jonge ) edig met Hein J 
gend” doet. betreuren 
Ook de jagt, \ k altijd dolle lief! 
voegen , — et utt itspan: NT 
hechaam dt ru ttr, Ov mm err y’ 
niet zoo ligt c 1 vastelde ambte 
leelen 
ij De beste wijze van jaze mu, fi Ì 
1 welke ir rd bi v inhe 
Ook h C 1e y 1 in 
ven ï € gestrek a n 1 
plateau 1 Ü de Kn hen 
lacht. dede in, om ] eren 
oorsprong der tegenwoordige Preanger-jagter ï 
in het Rémbangsche een bijzondere om het w 
meesteren, die gich het best leent nan de geste d 
bosch en terrein, dat 0 mec i 
treft men daar ussehe e ertandje pl 1 
mn dang-ulang, glága rai) } ï ypslaar yow 
onp en pm Re aanp) begroeid 
merken drage: boschder 
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gevolge van ontginning of anderzins (#) in een meer of min- 


der verwijderd tijdperk. Op zulke plaatsen zoekt het wild bij 


voorkeur zijn schuilplaats 


[et is na het vallen van 


iktste tijdstip voor de je 
de eerste regens ergeren ag) in den aanvang van den west- 
moesson (2örarmamente) In den bodem, die dan slechts 


z_droc my Of Lansen) he 


met een dunne L ze bladeren (« 


dekt is en nog niet wêer met hoog sta 


ande fémoe, patjing en 


dpoes bewassen is, drukken zich 


md 


kkelijk de voetsporen 


van het wild af en de doorweekte, drooge ble 


nief onder den voet des jagers 


Drie of vier inlanders, ieder gewapend met een 


volkomen sbekend met alle topographische bijzonderheden van 


het terrein, gaan nu boschw 


arts. Hen of twee hunner sporen 


ld op, (spancong 


terwijl de twee anderen vooruit zijn 


ijden (Romany). Zij kiezen 


ting, die het opgejaagde wild vermoedelijk zou 


nemen, met het, oog 


op het naastbij 


egene glagah- of d 
begroeide bosch, dan wel van den plek, waar het wild pleegt 
te komen drinken of gewoon is, om de zilte aarde te komen 


is zingender” 


lekken (usgsay). De spoorders geven vervol 


wijs ( 


vegan, sting aan, waar het gevonden spoor 


at; de vooruit geschoven posten verplaatsen zich 


(*) Onder cen dier oorzaken wordt hier o, a, herinnerd aan het hekende feit 
dat de Javaan daar, waar aan het boschtoezigt niet gonoog de hand gehouden 
wordt, gaarne de orwanding van zijn woning of tijdelijk optrekje (s) ea1#)opm voeg 
bouwt van de schora(_spacns) van den djattieboom. Bij woningen nabij nieuwe 
ontgiuningen (maen ao ap), bij ceno tijdelijke nederzetting (Ìhazm-r 20) of uien- 
we vestiging peopevom aap ama enaar aag) ict man dit nog vaak gebeuren 
De boom, eenman van zijn schors ontdaan, sterft spoedig ou wordt door het 


vuur van de jaurlijksche boschbranden n 


ctast of ligt na eenige jaren vermolmd 


op den grond 
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daarna naar de aangeduide rigting, (amrijns) daarbij zoo min mo- 
5 Ad 


as makende. Met schier ingehouden adem, in on- 


gelijk « 
bewegelijke houding, wordt nu naar het sein amas aas (scherp 


toegekeken!) gewacht, ten teeken, dat het wild is opgestooten 


Deze jagt heeft meer dan eenige andere wijze haar bekoorlijke 


ijden: men ziet daarbij hot wild niet verschrikt opstuiven 


bij een hets- of drijfjagt, maar het doet zich meer in zijn v 


natuur voor, waardoor bij ons het bewustzijn van een 


met gelijke krachten de illusie des te meer opwekt. Hebt 


lust, lezer mader met c jagt kennis te maken; welnu ik 


noodig U uit, om mij op con mijner togten te vergezellen, maar 
laat ik vooraf. met losse trekken het portret teekenen van den 


zarbij een hoofdrol speelt 


soon, die c 


pe 


Wen forsch gebouwde inlander van in de vijft 


zeker om de ongemeenheid onder zijn landgenoten van de bak- 


kebnarden , waarmede hij, — al begonnen ze dan ook reeds te 


grijzen, — £ L_was emeen bekend stond onder 


meldde bij mij van 


naam van Godì op enne erer 


is jager van beroep, (@ sram vinrvtravag 
ting alleen amps) in dienst van den wädhono, wel te ver- 


taan in Javaanschen zin, d. w. z. hij was vroeger bij deze 


magang-dhdsoy w 


nissen de voorregten van dienst vur het magan n 
in de desa verbonden, heetten opgeheven te zijn, verviel daar 
mede wel de onderscheidende naam, h ls zoodanig verleend 
maar in zijn positie tegenover het tricts-hoofd en zijn desa 
genoten kwam geen veranderin woont, in zijn eigen 


desn, voorziet zich in vigen onderhoud, doch heeft, als erken- 


verhouding, den wädhono van tijd 


ning van zijn eigenaard 


tot tijd een paar hertebouten te leveren; in ruil waarvan hij 


in de allereerste plaats diens hooggewaardeerde gunst benevens 


umunitie en, bij bijzondere gelegonheden, een ge 
ler klec 


n, met fijnere vormen 


de noodig 
tuk 


schenk bekomt, bestaande in het een of ax 


nraking met hoofd. 


Door gedurige 
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taal en in wijze van zich voor te doen, bekend, oefent hij ook 
daardoor een niet onbeduidend overwigt op zijns gelijken uit, 


merkbaar o. a. aan zijn aanmatigende manie, om personen , 


die een tiental jaren jonger zijn dan hij, al ligt met diminutieven 


aan te sproken, als: jongetje, kereltje, mannetje. (sv eas 52). 


Zijn 


heimelijk het wild te bekruipen en het op den kortst mogelij- 


serskunst bepaalt zieh. voornamelijk tot de kunst, om 


ken afstand te schieten. Doch geven wij het woord aan Dja- 


kidhin, zijn neef, dier hem meestal op zijn jagten vo vn 
Ĳ L J u 


nz ens jemen nme Groenen Braap aa abe egennan 


oper oen dj anaaps aaneen-ngeemay omen vrg rog ars fragen () 


jemen Dmsope pooBagae Bemegnigs werner fd 


amoa GE gpmen 


pags Beens nae agar gp ij eraan, 
zag raare pgeven aijn oan aaa agp one aje mè 


von oan apen vane varaan eraser vaer Gn 


Ope jemaaptroa begren  Bggrgenengggraene Glo 
neven geeg ep enencn Sar oemeagyn _C'UIS verwonderlijk, als oom 
een liggend hert bekruipt, dan is t, als of het in de beenen 


verstijfd is, om op den loop te kunnen gaan; wanneer hij er 


dan ook een te schieten krijgt, het is altijd à bout portant. 


Bovendien, ik heb er geen hoogte van, is hij al digt aan de 


(le, dan vegt hij het hert te ruiken; vindt hij straks 


het. drek, dan ziet hij daaraan, of het van een mannetje of 


van con wijfje is; knalt euwtb, braakt) er een geweer, dan 


n, of het raak is of niet. Maar wel be 


kan hij vooruit 


schouwd, zoo ’n ra leven te lijden, dat komt zwaar (niet 


ongestraft) op ons neêr; trouwens je bent er dan ook altijd 


ootoet, met de 


toppen van de vingers aanrake een extract nit visch of vleesch 


dat als toespijs wordt gebruikt, In het om dat product vermaarde Re 


die uitdrukking een volksgezegde geworden 
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op het leven van je medeschepselen uit Let er maar eens op 
die oom van mij bijvoorbeeld he 
nooit iets kunnen bezitten heeft 
en nog heeft hij zelfs niet één kle 
Van werken heeft hij ec boren af en daar de or 
brengst van het ove gedeelte het geschoten wild, — 
hetzij door het te verkoopen, do ce  Ì 
den, die een feest te geven emen „— 
hem slechts een arr g s 
bijz re middel baat nemen, om aan geld kom 
wanneer de n al d it, of ag tot d 
opiumpijp zich te sterk gevoelen. In zulke valle 
mdhuis jrengen, den eigen l eu- 
zelf uitle ) c ‚gen te gaa n hij 
nimmer van or ns was do V erleden 
maak geen sgeheim, ofschoo evenmin eerv ì 
heeten. De menschen vertelle her Is 
1 ruk Ü 
is hij we js met een karbo' pd 1 heef 
hij wel eens menscher geho € 
hij aan de 1 ke n I nlijkh: ets ijn 
k zou haast — wettigde. Ook bi 
1 gu nen s fi t 
st te voorkomen en m hik tus- 
schenpersoon bewees te zijn, on ahoofde vie «ook mijt 


tijdelijk gastheer wa: 
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en met de manier, waarop ik het liefst ontvangen werd’; al 
was hij dan ook wat rijkelijk in de daaromtrent te geven beve- 
len, zonder zelf een hand mêe uit te steken; al was ik dan 


ook overtuigd, dat hij daarbij iets meer eischte dan strikt 


voor mij noodig was, om daarmede zijn eigen ik des to beter 
te gedenken 
esenzonnpene sjerp Boog vore sun jin Aen 
heggen ge ern emaaam as amy (Zoo, Dig, ben. jij Al 


aanp & 


lang hier? %Is als of je geroepen bent; het kan nict beter. 
dat jij ne van zelf komt op dagen. Is er dan wat? —) 
negen gemeden agefgaogs (Neen, ik heb niets.) was zijn antwoord 
met gedempte stem, die het tegendeel verraadde. — Ik keek 


weer in mijn jnar-staten, die ik bezig was op te tellen; hij 


bleef zitten. Pindelijk begon ik w ppoerfcrasn nagaan, 


megen apegapen Brajanne Wdrapmaroen 
oenen opaan nemo vagoen_mef Rrgaanain vrggj vn 
Brann (Over een dag of wat heb ik een beetje vorade 
ming in mijn werkzaamheden, ik heb sterke behoefte om cens 


te jagen. Daarbij, t is nu immers de tijd daarvoor 


gean 
de bronnen zijn droog en daarenboven gisteren al voor de der- 
de maal regen gehad. Heb je geen berigten, waar die ban- 


tèng's (wilde stieren) van laatst naar toe zijn ?] — 48 


megen Pegel Bjegegeorwer Sensa: 


jaa Fan èn terra gare oa Eizoons A Bampofpaan Eragon S 


weggoop penlops vern Frage adam Biao ons 


1 


(hd Ô PEG 


onrgjoorngvtohij esar BejP sorsorsgenjg 


wao jpon ogen engelen ma Say ensep èn 


Ia O an 9, 
me aars opera Ormond} oo goor enang meenen Jh 


genegen gegen RE Burdie m 
Sen enbj é Jegsdnen 
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en orgondnrarigngge en vorden bagger 
oog eRge opvergge Peen Bet Preramg js oren aam 
ad a A A A a je np men ! 
nen ene. hg 1 an: € npe 1 
pemopggrus ern sg em In agree MEDIA GE aa Sj jen U Ri BO 
hom Kirn [Nergens anders behalve beoosten de desa Ta 
woen, ten zuidwesten van Ngoelakkan, dáír zou, naar men zegt, 
iemand de sporen van een ban evon 1 n, maar het 
dier (zijn persoon) zelf ontmoet men niet; men vert | 
het een groote moet In de nabijh un de 1 

er thans te veel mensch ge bambe ) 
halen of rve n de djattie-ru 
oowel deze is g jonge mm bc rde c 1 je 
ken, zoodat L nes r mer In. 
de plaatsen afgelegene bossche ig c N r 
heen belieft te ga: dan is overm Id, 
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ene meugagen 


a en an en gaen mara manag an 


zalen Bg Agena [Nu des te beter, als 


dat het geval is; laten we dan maar mo 


gen zoo wat in dan 


namiddag vertrekken, zoodat we overmorgen boschwaarts kun- 


nen gaan] — 


nege Beige Asam [Ja, zoo alst U belieft. — 


reeds ten opzigte van desjaren en maanden bekend is. Sleehts bij voorspellingen 


of kansberekeningen doen die 


Dingsdag 3, Woensdag 


fers dienst; ze zijn: Zond 


Maandäg 4 
7, Donderdag 8, Vrijdag 6 en Zaturdag 9. — 
Pang 9, Pon 7, Wagé A en Klivon 8 


of kwaden kans van zekeren dag wordt het getal, dut door opte der 


beide nèttoe's van den weeken daar 


ede zamenvallenden passar-dag (rang 


pen) verkregen wordt, geteld met de woorden 


sri, djontro, iwak, — Valt het 
op sri, dan voorspelt die à luk; op djontro (spinnewiel), dan zal de togt met 
veel ged dus omzwervingen gepaard gaan, zonder succes; op tak (visch 


vleesch), dan zal, bij een g 5 van het wild an te treffen, de k 


op 


buit des te grooter zijn; zoodat de jager al ligt met vleesch te huis zal komen, 


Zekerheidstalve wordt vaak de berekening, zoo als boven, bevestigd door 


de tel 
de 


woorden: ofÒk, obòng, djontro, iwak te verrigten; aan welke drie 


eêrste woorden 


dat 


van vruchteloos pogen wordt gehecht. Men beweert 


en zich van kansrekening bedienen, 


ar dan met à 


woor- 
den: djdlmo (mensch), sato (dier), godong (Wad), twa (vleesch). — Niet « 


het elders gekochte vee behoort af te halen; hij telt dan 


berekent ook de Zani (lan: 


twer) in gelijker voege den mee 


aanbren; 


den dag, waarop 1 


met de woorden 


koe (voeten, beenen), watae (steen), 


gadjals (olituat), 5 


(reus), het eerste on tweede woord voorspelt 


durige ziekte aan hoeven of beenen 


van het vee, het 


erde groote werkkracht en het laatste een spoedigen dood 


Meer ingewikkeld is de kunst (djarattan of òtjdrran sat limo) om de riet 


te voorspellen, die cenerzijds den 
Réml 
ben 


deren heimelijk binnen 


vof den speler, den dief, voover (kampaks, 


wijst, aan welken kant zij 


ch te plaatsen heb- 


et geluk aan hun zijde te hebben, of van waar 
hebben 


zij het huis van an- 


rzijds ook te 


oor den bestolene, om het ontroofde spoedig weder te achterhalen en 


wichten fn Tum vlugt op te wachten: 


Bij deze berekening schijnt als norme te zijn aangenomen de legende ‘omtrent 
der passardagen aan de dléwata, die, volgens de Javaansche sche 
Manik-Moijo” (Tijdschr. voor N. I, juarg. V‚ ALT in den aan 
wereld-estaan in de vijf verschillende decle aarde zonden 


3, Diousvolgens zou aan de godheid van het oostelijk deel 

d 9 Moko Dhé de lag Z van het zuiden ($, lwang 
5 Pen het westen (S, L. Djo van het noorden (B. /Fisx 
Wagt eù aan die van het middendeel der Baijoe) Klivon gewijd ziju 


Inwendig reeds verheugende, dat het ongenoodigd bezoek geen 
andere gevolgen had, verwachtte ik, dat hij afscheid zou neren 
voor de terugreis; maar neen. Ik ging wêer aan mijn optelling, 
die ik, onder het luisteren naar het belangwekkende bantèng 
berigt, al drie maal herhaald had, zonder dat het me lukken wilde 


het totaal met de eind-cijfers van een vijfentwintigtal kolommen 


staande figuur en neme even veel stoentj 


Men denke zieh nu de 
N, | Wagé (4 de Javanen zijn gewoon hun berekeningen 


van daar de naam djarakkan) — als de so 

wp 01 jer miëttoe's van den weeken passarda 

(gel: in sanwijst, waarvan de voorspelling wordt 
midden | (dönga/) jet pe: 

Kliwon | (5) wenscht. — Men telle naar de gowone 

| volgorde der passer o als die door 

| 5 voorgesteld wordt, aan 


Z| Ping den te voorspellen dag 


@ pitje nêerleggende, tot. dat 
sen nan het laatste pitje komt, Waar dit komt te liggen, wordt het daar roeds 
aanwezige hoopje pitjes opgenomen en wûer één voor één beginne 
met het daaraanvolgende cijfervak. Valt het laatste pitje op een ledig vak 


nde nog pitten liggen, dan wordt het bij d ste 


terwijl op het daaraanv 


gevoegd en daarmede u de wandeling gebragt. Dezelfde verrigtin 


zoo lang herhaald, tot dat men met het laatste pitjë aan cen ledig vak komt 
waarvan het daaraanvolgende eveneens ledig is. — Het val, w tlautste pik 
fe rogt gekomen is, heet lakoe of tampa (gung), de onbezette vakken worde 
oewoengy (ledig) genoemd; daar aar het grootste, evene kid etal pitten 


liggen, draagt.den naam van sri pèngantòu, on waar het grootste onovene (gar 
dit) getal bij elktar zijn vereenigd, sri kolo momor; terwijl het vak, waar slecht 


pit 


De windstreek nu, door deze berekening als Zakoe of tamp 


omen te liggen, met petjak wordt aangeduid. 


één, doch niet de laat 


rigting aan, van waar hij, die op avontuurlijke ondern uitgast, zijn d 


te naderen heeft (ema); nan soewoong wordt de uitlegging gogoven 


door het woord zelf aangeduid, deze windstreek bepaalt dus de rigting 
gekozen wordt, om. bij het binnendringen (enamnz) of bij het outvlugten, aan 
ile bewaking te ‘ontsnappen, — Aan patjak wordt de beteekenis gehecht van veel 


ngentèn duidt aan groot geluk en 


Händornisson (rasnaam oan eraa); 


is dus do windstreek naar welker rigting de schutter en speler guumne zich plaat 


son bij drijfjagt of dobbelspel. Bven veel goede kansen worden nan ari kol 


met zoodanige wisselvallige kansen, dat de behaalde 


momor toegeschreven 


voordeelen uldra weder door verliezen te loor gann, 
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verder in den staat te doen kloppen 


De man bleef zitten in voor- 


overgebogen houding, de handen met beide opgeheven duimen op 


de eene k 


> latende rusten , als of hij immer gereed was, om iets te 
eggen. Na een pooze ving hij eindelijk aan uee sema, 
a Ni bh LL ied Span} Gegen nge B 
maar merg cops emmen sja Frar aap 
vam pen sar me ggan <a ging iddag _[Veroorloof 


mij, dat ik U inlichting verzoek; verkiest 1 iet, dat één van de 


distriets-ambten 


en U vergezelt en belieft t U, dat den Pe 
tienggie van Tawoen van U of van het district uit een schrit- 


telijke aankondiging wordt gezonden?] — Het vragen naar den 


bekenden weg 


deed meer veronderstellen, ik maakte er mij 


dus kort van 


Ppemeem ens qena vangen 
taupe gprs yn erinamepggn (Neen maar, daar sta ik 


van te kijken! ga 


mu pas voor de eorste maal mêe naar 
Tawoen ?] — Ur le wêer cen stilte, die door hem afgebro. 
ken wordt met een paar gemaakte kuegehen (maanen) en 
daarna 


wegen meeynepegpensa sp gignaogepap vaan ant 
je 


Poeta Bropeegen md Ernozypgpecreegn [Duizend en duizend- 


pooprenen ype pages q 


maal verzoek ik U 


lenis, mijnheer; daar nu de tijd na. 
dert, dat men aan het zaaijen gaat en il geen geld heb, om 
mad te koopen, roep ik uw medelijden in, om mij, als *t 1 


belieft, geld te willen leenen.] 


Weus eruy 


Bennie qemenaomagn una amen ueg 


ge 
opreed agar sn Baaren eagen ENEN 
[Wel, ik had daaroven al cen voorgevoel, het verwonderde me, 
dat jij je laat zien, zonder eon sikkepitje te vragen te hebben 
Wanneer heb jij me ooit iemand geld zien leenen? En van 
Waar zou jij die, savah hebben] — soigjajon mengen 
a EEN 


9 
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hoonzoon, die hij van iemand 


[Het is de sawah van mijn sc 
van (Ké)tanggir heeft, om voor de helft van het provenu te 


bewerken. Als U 't belieft, verzoek ik U vijftig gulden te 


willen leenen, op te gaan in padie, die ik U dezen aansta: 


den oogst zal leveren} — paSseijs maag gr gep Dram ay ennsjoot 
sn QE [Lieve hemel, van waar zou ik zoo veel geld op zak 
hebben ?} — Hij laat zich niet uit het veld s " npe 
on rirdenggong Oh ahaamey varanen toor U me 


niet zoo veel wil toestaan, dan verzot ik maar de helft daar- 


van} pepemene eure qr B Ogg eeppgnn Bj , 
pens senpgp ge nep engepen ded 
daar heb je twee rijksdaalders, om er sirie voor te koopen; ga 


pu maar naar achter en vraag den toekang-sèpen om eten en ga 


dan maar huisJ— Hij maakt zijn sèmbah en steekt de vijf 
gulden in zijn buikgordel (uns es0y) met een gezigt, alsof 
er van geen grooter som sprake geweest Hij gaat cinde- 


lijk weg 


Geen half uar was er intusschen verloopen, of de ang 
sëpèn komt: ppogsop omolrauag eyegnoug « njeenogaarerseg 
[Veroorloof. mij, U te zeggen, dat Godèg zijn opwa 1 wil 
komen maken De kleine aderlating aan mijn be stemde 


me een weinig korzelig. (y6.sergpa=0g eenen aa maps om anam aatera) Ijt 


So eten Ejien [God vergeef me, wat is er na 


wêer? Daareven b ik hem al zijn afscheid gegeven, om naar 


huis te gaan !] — Op hetzelfde oogenblik wordt de sèpé door 


d, die“achter de deurpost 


den aangediende zelf ge 


mu hernam : zg errg eg oven epe eperpeegen pee Bna 


sesso, [Ik verzoek U verschoning voor mijn ver 


zuim, zoo even was °t mij ontschoten, om U te spreken over 
ld, om er de ingrediënten voor het offer mêe te koo- 


[Wat is dat voor een ofler ?] 


pen] — gyefieeps oanseen na 


pöremgenaggen jee ha Er raam on 4-Prag HH em zj eren Bern 
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pero amangep dan Ri Fy Bran nara eige 


10 Bennie Hrag [Vro 


r plagt men, als men be 


spoedigen wou hetgeen men van het bosch van Tawoen hebben wil 


wat dat ook w 


zen mag ‚ vooraf te offeren aan het overdekte graf, 
dat ten westen van (K&)doeng-makam ligt; gewoonlijk offert men 


er bloemen met boròh (een welriekend, geel smeersel) met wat 


opium, ter waarde van eon gulden.) — 


), 


ween ea Engen 


hos maag ergens gemeng vogg rpg evnaan gegegeven gef) 


Ohaan Praga: Oi erpen vn hijr mg de bent toeh een on- 
beschaamde vraagal! maar in allen érust, Dög, wil je die opium 


offeren aan Kalie-oentoe, aan (K&)doeng-wadoek (*) of aan 


(Ki)doeng-makam?) — pare gemelygnwrsaae comv [Och hoe 


kunt U zoo iets denken, mijnhee £] — Windelijk nam hij at 


scheid 


nag Bnvergkronggarpen nge aBenp [Als 1 


mets meer te bevelen heeft, verzoek ik verlof heen te gaan] 


reden over mijn doorwrocht st 


atsstuk , — daar het me 
rdaad is mogen gelukken, om kolom T met kol XXVII, 
deze weder met kol. XXXVII van staat La F en deze alwêor 


met, de hemel weet, welken kolom en van welken staat moor 


overeen te doen komen, — zat ik des anderen daags te cen 


ure 's namiddags to y 


rd op weg naar Tawoen. 
Mr, Corn, Oct. 1878 


Cn. TB MECHELEN 


(*) Kalie beteekent rivier, oentoe tand, kalw-oontoe 


u het Rúmban, 


oeng beteekent een diepe plek in con 


is cen plat woord voor buik, pens. — Katie-oontoe en 


3 


ig- 


waarmêe gedoeld wordt op mond en buik of ma 


avaansche woordspeling 


Wordt vervolgd.) 


1, SrprKAH SAPARAN Wat is de ware schrijfwijze: 66 


zenz, Brkdoemg of Bida?) 


Deze offermaaltijd of dit 


dat zijn naam te danken heeft aan de tweede maand Sap/ar 


msche jaar, wordt gegeven op den 


kalk) in Djok 


‚o) van het Mohammed, 


karta, eens in 


rg Gamping (gips, ongemer 
de twaalf maanden. 

Dit gebruik bestaat reeds van oudsher en moet strekken tot 
beveiliging van hen, die de kalkholen uitgraven, een werk dat 
niet zonder gevaar schijnt te zijn 
Als aanle 


weet te regelen en te doen uitkomen, wordt 


dier feesten, die ze tevens bijzonder goed 


roemd £ 


Panji Notoamiprodjo. 
De optochten duren twee dagen en komen op het volgende 
neder 


Vooraan gaan de réjog djatilau, een soort van clowns die 


op emaakte beesten of papieren monsters rijden, daarbij 


C)_ De Redactie heeft onder dit opschrift een rubriek geopend, waarin kleine 


aande de taal-, land- en volkenkunde van den Archipel zullen. 


agen aang 


bijdr 


worden opgenomen. Zij zal die geregeld voortzetten, wanneer belangstellenden 


door het indicnen van kleine opstellen haar daartoe in staat stellen, Vragen 
betreffende die onderwerpen zullen de reductie niet minder welkom zijn, im de hoop 


dat bij anderen de lust moge worden opgewekt, die te beantwoorden, — Rap 


gieren en sehreeuwen en de onzinnig 


te poses aammemen; dan 


komt een gamelan, waarop geslagen wordt; vervolgens ziet men 


twee koeien, die op allerlei wijzen zijn versierd; daarna een 


m 


maakte olifant, waarop men rijdt, uitgedost als serafi's 


(kornaks); dan twee poppen van dee 


bekakal} van versch 


toel en van binnen met stroop 
gevuld; zij worden in het hol stuk gesneden, waarbij dic stroop 
bloed moet verbeelden; hierna een troep dansers en danseres 


seri; dan een wajamgspel op een kar, gevolgd door topengs 


Tot besluit vol drie 


personen m1 een grobak: een nage 


botste Chinces, een dito Turopeaan en een Javaan 


De Buropesan wordt verondersteld dronken te zijn on nóemt 


le allures daarvan aan; de Chinees met een lan 


pijp ind 


mond, zit den inlander te zaniken om teruggave van het 


ld, dat hij hem geleend he 


plus de woekerrenten; d. 


inlander, geen raad meer 


stende, komt om hulp bij 


Furopeaan, die hem de vierkante flesch toereikt 


Bij eene bevolk 


die berebewoners 


mgetwijfeld eene dusdanige voorstell 


aardig 


Zij bewijst welke karaktertrekken zij rekenen, dat bij d. 


opeanen en _Chineezen predomineeren en hoe zij die h 
hunne openbere feesten durven te persifleren, 


Dit jaar had 


n_ die offerfeosten zeer: veel bokijks, ook van 
Europeanen, die niek in gebreke bleven, den zoo even aang 


duiden karaktertrek te beves 


OrrPERMALEN Of 


mn is steeds een gewichtig hestand- 


deel geweest van alle godsdiensten der oudh 


als hadden 


de Hoogere Wezens menschelijke behoeften 


dijk zij, die h 
vereerden. Herders en jagers brachten hunne dieren: landlie- 
den vrucl 


en en brood; en het beste, wat men had w 
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n zoon, doo 


Godheid aangeboden, door Abraham zelfs 


Agamemnon. zijne dochter. 


De natuurdienst konde in den beginne de menschenofters 


niet doen verdwijnen. De Pheniciërs offerden kinderen aan 


Peruanen en Mexica- 


hunnen Moloch; Germanen, zoowel 


nen, slachtten menschen op hunne altaren 


De Israëlieten boden hunnen Jehovah onschuldiger ofters 


sters ten goede kwamen, in den vorm o.a 


die vooral den pr 


van eerstelingen van vee en vruchten, waarmede de djakat 


Gemeen, 5) 


opbrengst aan de Mohamedaansche pries 


ters in onmiddelijk verband staat 

Doch wij behoeven maar te wijzen op de mis in de Room- 
sche en het avondmaal in de Protestantsche kerk, om het 
denkbeeld van een offermaaltijd in de beschaafdste godsdienst- 
vormen van onzen tijd nog terug te vinden 


Het is echter niet daarover, dat hier uitgeweid kan worden 


Boekdeelen vol zou men ov 


or een studie van dat onderwerp 


zen schrijven 

Wij wenschen hier alleen te wijzen op de minder bekende 
bijzonderheid, dat de Javaansche Islamieten voor een offermaal 
tot heil van overledene kinderen bij voorkeur gebruik maken 
iten met een breede, witte str 


van zwarte sp, welke onder 


den buik doorlo 


pt, en daarvoor dikwijls duur betalen 


Zij noemen dat hoornvee wedoes kendit (Gazaag Graf aanp) 
geiten met een buikband 
De kendit is nl. een band of koord, om het lijf van een 


ebonden, ten einde te dienen als amulet tegen keten 


kind 


Door transpositie denken de inlanders nu, wanneer zij eene 


dergelijk geteekende geït voor een offermaal bezig 


oc 


de gestorven lievelingen nog een heilzame daad te verrichten 


8. (Krumzexaars). Nog een overblijfsel van 


Maliomedaanschen tijd vindt me enkele gevallen, 
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lat inlanders door zelfkastijding, door het wonen op bergtop- 


pen, in wildernissen, ver van alle bewoonde plaatsen, door 


strenge onthouding van voldoening aan de lusten des vleesches, 
zich aangenaam trachten te maken bij de Godheid 

Beno recente gebeurtenis van dien aard betreft zekeren Radèr 
Tjokrodimodjo en een anderen radèn, Htartowasito geheeten, 
die beiden. uit de desa Priahadan- (Sverakarta), door 
ascetisch leven op den berg Merapi in een reuk van heilig- 


heid poogden te geraken 
Het bekwam echter den: laatstgenoemde slecht 
Toen zij namelijk den eersten avond onder een ietwat voor- 
uitstekenden bergrug halt hielden, overviel hun een groote 
koude, gepaard met cen hevigen 


m1, zoodat zij besloten al- 
r den nacht door te brengen 


Zij vleiden zich ter ruste neder, doch toen 


pkrodimodjo 
ht, 


den volgenden morgen naar zijn makker omzag, dien hij d 


dat naast hem lag, vond hij hem daar niet, maar wel een 


eind verder, verkleumd en verstijfd 
Het is ons niet bekend, of d 


overlevende zijn ascetisch 


bestaan toen nog verder 


ft gerekt, doch al heeft hij dit 


gedaan, dan twijfelen wij echter geen oogenblik, of de plek, 


waar hij den nack 


heeft doorgebracht, zal hij als een 


slechte pratapan (plaats, waar een kluizenaa 


zich ophoudt, 
ezemarsg VAR amar, Kluizenaar) 


bestempeld hebben 


L 
4. (Wasane). De wajang is eigenlijk de eenige letterkunde, 
dio algemeen bekend is, zoowel op Java als op Bali en Ma- 
doera, want de inlander leest sin den regel niet, zoo als de 
Europeaan, prozawerken, maar zingt zijn tambangs zonder zich veel 


tan den zin te kreunen. Vele Javaansche dichtwerken komen 


nooit onder de oogen van den gemee 


n man, niet alleen omdat, 


zij vele 


waja 


daareuteg s bij 


terde, zeer populair. Mer 


inlanders alleen door de wajang bekend zijn met de voornaamst 
helden, in de voortbrengselen de etterkunde optredende. Op 
Bali steunt b op de u 
de dalangs meestal hun stof ontleenen aan parwa’s (afde 
van de Mahâbhârat e wajang zou d e man 
geen enkelen Indiscl Ì of 1 kennen In het voorbijga: 
moet ik hier opmerken dat er op Bali maar s 
namelijk de wajang garwa. Dit parwa is door de { 
poerva (oud) verward. De ‘Javaansche wajang ie ni 
poerwa, maar a moderne dichts Ken s Dv. de geschiet: Ss 
van Pandji ontleend is, noemt men hier wajaug sasak, omdat 
AN Lombok uis behoo en op 4 S. ts 
uK wa le mbo sg ec 1 
Je. H N D l 
DIEVEN Dieve in den rege r 
niandsc heven zijn dt b Li 


de goede en de kwade dagen, die 


de uitoe 


is het, dat z lende proeven 
tendien van den goeden uitslag te ve 
onze lezers zullen onbekend zijn met de voor het onbeneveld oor 


schijnende middelen van bezwering en betoove- 


leel onmoge 


k 


w ae dieren het stilzwijgen op 


verdooving te 


Sór, zij zijn dit ook na den 


Maar zijn 


diefstal 


Wij dachten al bijzonder redelijk en duidelijk te zijn gew 
door de oorzaak te zoeken in een omvergevallen petroleum 


de 


lampje, maar het is ons gebleken, dat wij» daarme 


inlandsche gemeente niet hebben bevredigd 
Wel was dat lampje het mechanisch middel, dat den rooden 
n aan het kr 


omvallen, ziedaar, waarop het aankomt 


aaien bracht, maar de oorzaak, die het deed 


— Niets eenvoudiger dan dat, zegt ge. Het voetstuk za 


wankelend, een rat of kat on 


onvast zijn geweest, de ta 
deugend, — maar dat is het niet; zulk eene aanleiding is voor 
den pikerenden inlander veel te eenvoudig 

A: 


zult komen, 


makkelijk achter 


zien wij vreezen, dat gij er niet 


s wij het niet vertellen, rekenen wij het on 


plicht dit hier maar direct te doen 


De bewor van kampong Aawatan betoonden te weini 


n Pangeran van Soerabaja en 


eerbied aan het graf van zeke 


zijn geest heeft tot, straf hun die lelijke poets gespeeld 
Het is te hopen, dat zij nu beter zullen oppassen 


zoo verklaarde ons de inlander, 


— Het is niet genoeg, 


‚in allen ernst, — dat men het 


met wien wij over het geval sprake 


graf van dien lichtgeraakten Pangeran bezoeken gaat in tijden 
van nood en in droefheld, het dan onderhoudt en wierook 
en bloemen offert; meen, ook in tijden van voorspoed moet 
men daaraan denken, dat niet nalaten, want anders gaat 


als met de lieden van Kuwatan, men wordt heuglijk gestraft 


Noemt gij ze raar, die inlanders, die dit gelooven, ox 


en dom, bijgelovig en bekrompen? 


Schort op uw oordeel, tot dat gij rondom u gezien hebt 


onder de zoogenaamde wel onderwezen, verstandi het ware 


geloof bezittende, verlichte Christenen 


Honderdduizenden van hen houden met hand en tand vast 


aan hetzelfde, onder een eenigzins gewijzigden vorm. 
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7. (Grmsvenpraweerpens). Indië is een land, waar booze 


en goede geesten welig tieren en 


koppen van een hy- 
dra aangroeien, naarmate de rampon of kwalen, waardoor 
eene zoogenoemde barbaarsche natie, als de eerste vruchten 


van den omg 


g met beschaafde volken, getroffen worden, 
toenemen in aantal en omvang: 


Dat echter daar, waar duivels 


jn, ook mannelijke of 
vrouwelijke duivelbanners worden gevonden, ligt voor de hand 


Hunne verrichtingen zijn echter zoodanig in een geheimzin- 


nig kleed gehuld, dat het moeielijk is, om zelfs achter hun 


aan te komen, laat staan ze in détails te leeren kennen 


is dan wellicht ook de reden, dat Taco Roorda in 


jn nieuwe bewerking van het Ja 


nsch-Nederduitseh Hand 
woordenboek geen melding mnakt van het woord did 


Ber anfen 
(djiboet) 


iboet 


noeh afzonderlijk, noch als eene afleiding van @. 


Dat laatste vermeldt hij wel, doch alleen in de beteekenis 
van witgetrofken worden (als een dolk), Ziekten of ophalen (van 
een anker) 


Nu kan men door analogie van beteekenis zee 


gemakkelijk 


uitbannen (van een boozen geest) krijgen, maar, zooals gezeed is, 
Roorda maakt daarvan geene melding en wij houden het om 
die reden voor zeker, dat het hem niet bekend was 


Ook bij Ja 


% in zijn Javaansch-Nederlandseh Woorde 
boek hebben wij het niet gevonden 


Deze heeft wel djaloet, acnyenng, waarvoor hij naar one 


ij 
(abort) verwijst, wat, zooals ieder weot, wittrokken beteekent, 


doeh ook daar is niets over dwivelbannen te v 


rnemen 
Bestaat het woord djidjiboet in de beteekenis van dit laatste 
te Soerabaja; personen, die er hun we 


k van maken, bestaan 
er niet minder 

Het spijt ons nog niet in de gelegenheid te zijn, om 
nauwkeurig mede te deelen, hoedanig dat bezweren van booze 


geesten in zijn werk gaat, maar wij zullen er weldra ach 
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zijn en dan niet in gebreke blijven, het licht, dat men dan 


over voor ons zal doen opgaan, ook voor anderen te late 
schijnen. 
Inmiddels berichten wij, dat in kampor ong Wit 
zekere Luminah zich met duivelbannen bezig houdt 
Of zij zich echter ook afgeeft met den satan uit Puropeau 
te jagen, betwijfelen wij; zelfs is het zeer waarse lijk, d 
een verzoek daartoe door haar zal ontvangen worden met 
onnoozelheid, alsof zij van den duivel geen kwaad 
l 
8, (Zrnsnanarn). Behalve de lempe | pebamis breole Daul 
is mij nog eene andere giftige zeeslang bekend, die men in h 
Tegalsche tnbirang, op Bali en in de eedformulieren ht 7, 
vaansch soembilang noemt, waarschijnli „drop 
en _gevle moet zijn 
In de Balineesche eedformulieren wordt behalve de ê 
soembilang, ook nog genoemd de toewirau 
Vraag: Wat weten anderen omtrent zeeslangen 
inlandsehe namen 
Vv 
(GEWOONTEN VAN DEN RH ros). In het !I Is 
werd mij voor het jong. van den rhinoceros opgegeven de b 
Tj 


ming bròsdt, omdat, zeide men, overeenkomstig de grond 
teekenis van het woord, het jong van dat dier, als het ter were 


komt, het, dadelijk op een 


pen zet de moêr zou na de b: 


swoonlijk zoo woest en r izênd zijn, dat ze alles wil vernie 


Gericke's Jav. Wdb. 2e uitg. wordt het woor 


beteekeniss: 


het jong van dew rhinocrros 


Om woestheid uit 


wordt in het Maleisch de 


js aangehaald als 


rhinoc 


nder van zijn jongen, zooals 


blijkt uit Marsdens leesboek, uit 


e Hout pag. 301, die van 


maakt 


deze bijzonderheid ook ge 


Brehm (dl. 1E) laat c 


Vraag: Weten ook leren van deze gewoonte van den rhi 


noceros wat af? 


Men achte de schij abelachtige mededeelingen van 
landers niet altijd ongerijmd, want de uit den mond van 
den Batak opgevangen mededeeling omtrent den rhinoceros- 


vogel, dat namelijk gedurende den broeitijd het wijfje door 


het mannetje in een hollen boom wordt toegelijmd, waarb 


een klein gat wordt ope: 


de heer van 


m het voedsel te geven, 


Wdb. (1861 


ace er in zijn 


maakt (zie de 


vertaling van undigen 


het vroe 


jor een verzinsel hiel 


10. (Brscrnoor per JAVANEN t algemeen wordt in 
Indië, hoe het uitnemendheid ook het land van kippen 
moge wezen, we z ve gen kt van het aankweeken va 
prachtig pluimgedierte. 

De zilver- en goudlakens s b.v, of hoe de sierade 
van hun geslacht verder heete jn 
weinig en alleen als b Kom maar 

j wilt, zelfs b v ns 
een prachtige Zasse-cor 

Br is echter een soort aarop de inlanders om hun 


kleur bijzonder prijs stellen, elijk de wit en zwar 


h 
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Niet de“zoodanig gespikkel 


den evenwel, zij moeten gepro- 


bben. 


nonceerd afwisselend zwarte en witte vlekken 


OF de inlanders met die kleur op zich zelf zoo bijzonder inge- 
nomen zijn, mag betwijfeld worden. 


alleen, het bijgeloof, dat aan 


Het is veeleer, en misschì 


zulke kippen eene driedubbele waarde toekent 


De inlanders gaan namelijk van het denkbeeld uit dat de 


huizen, waarin zodanige kippen worden aangeh 


bevrijd 


blijven van rampen, ziekte, tweedracht inwendig, en prekara’s 
daar buiten. 
Om die reden noemen zij zulke kippen pilik toelak Pratiag, 


raar; het laatste woord beteekent namelijk: terugetooten 


terughouden, afweren 


Zoo heeft men ook searvegrwsmg (dou toelak) geled ter 
afwering van let kwaad. Het woord leo (do) hebben zij 
echter bijde Arabieren geborgd en wordt o. a. ook gevonder 
in de dou Aaraton, het zegengebed, dat uitgesproken wordt 
bij de troonsbeldimming van een vorst, en gandoan, een heil- 
bede als een groet van een oudere aan een jongere, 

Die het dus met de inlanders eens zijn — en vooral ten 


opzichte van bijgeloovigheden zijn dit vele met Europeanen 


vlekte hoen- 


1 en goed 


ĳkgestelden — zullen hunne zwart en wit g 


ders niet ter slachtbank brengen, maar ze b 
verzorgen 
Helpt het al niet om hunme huizen te maken tot tempels des 


k niet uit- 


kippen zeker oc 


geluks, het tegendeel zr 
werken en ín ieder geval zullen zij uit hun kleur een goed 
l 


leventje hebben verkr 


1. (Brvmoroore van wer woorp ami). Wat is de 
oorsprong van het woord padi en wat is de oorspronkelijke 


beteekenis daarvan. 


Bengali is het niet, noeh Hindi, noch Ozrdoe, noch Sa 
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rit, noch Perzisch, noch Arabis 


noch Zumil, Ja, in 
geen enkelen tongval van het vasteland van Indië is het 
inheemsch. 


Zelfs de Bengaalsche rayat (onze orang lani) kent het niet 


Hij noemt zijn padi dap van het Sanskrit dhanga. Toch 


word het woord padi op het Indisch continent wel gebezigd 


en meu is van meening, dat het daar gebracht is door de 
Portugeezen, welke het op een onzer eilanden hadden opge- 
vangen, en dat het een zuiver Maleisch woord is 

Zulks voert ons echter miet veel verder 

Prof. Pijnappel verklaart het niets integendeel, hij hecht 


er zelfs eene verkeerde beteekeïis aan, door achter vols (pa) 


rijst, ongepelde rijst op te geven 

Gabah (anenz) is ook ongepelde rijst, rijst uit de aren, 
en toch is het geen padi, dat rijst aan den halm is en als 
zoodanig door hoogleeraar had dienen omschreven 
te worden 

Het gewichtig feit, dat padi in Indie groeit, was reeds in 


de oudste, bekende tijden aan andere natiën gebleken 


Theophrastus, een Grieksch sehrijver, noemt het oruzon en 
de Romein Plinius wist fe vertellen, dat de rijst, oryza, in 
L het meest iefkoosd voedsel was 


ilijnsch woord hebben wij on rijst gekregen. 
doch waar borgden de Grieken hun orwzon? 


Voor zoover is na te van het Pamil woord arisi, want 


de geleerden zeggen, dat het Sanskrit geen woord heeft, dat 


er mede overeenkomt in klank en beteekenis 


het nu gewa 


gd, om uit die feiten tot de gevolgtrek- 


king te komen, dat de rijst reeds in Indie groeide, voor dat 


de Ariërs het veroverden? 


Doch laat ons die geleerde kwestie aan de geleerden ov 
laten 
Immers het Indisch spreekwoord is nog geldig: — Wat 


heeft een kleinhandelaar in specerijen met scheepstijdingen te 
maken ? — 
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Hen paar kleine bijzonderheden wil ike den leze 


r eehter nog omtrent de padi in Britsch-Indië ver- 


js verdeelt men ze daar in drie 


soorten: A. de usor (van het Sanskrit gsoevrikò, dat me 


in het beg 


groeien beteekent), welk 


rustus. Dit 


April en gesneden in s geen fijne soort en 


eten. Zij grot 


2 volkskla 


wordt alleen door de gerin 


ns niet overstroomd. worden 


op hooge gronden, die door d 


B. de aman of winter padi (van het Samskrit woord Jimanta, 


winter:) Deze soort is de beste van de 


wordt gezaaid in 


het midden van Mei of in het begin van Juni en in November 


en December gesneden. Van deze rijst leeft vooral de Ben- 


zoowel > als arme. C, de u is de padi, die 


Zij wordt gezasid in Ja- 


op lage moera 


muari en gesneden in April of Mei 


Van die soorten nu be 


teïten , vooral van de 


Wen geleerde Ben 


kanta Dewa Babe en geleden in 
actions of te Agricultural and Hortieultwral ) 
eene lijst, waarin meer dan 119 variëteiten v 
kwamen en beschreven werden, uit één 


Ceylon zouden er meer dan 160 
[ier wordt gedrukt op dat één, omdat de variëteiten in 
de verschillende districten zeer uiteenlopen 
De beste rijst komt uit Katjanpoer en Ragapoer en is 16 
vinden in de ‘volgende soorten: Nona, Bangota, Kalina, Be- 
s 


ali, Mjinisarkara, Soerdjia, Moekhi, Dadkhaat , 


naphoeli, Ram 
Alamb 


In al die namen 


voenipagal 


ebben wij geene overeekomst met eenige 


ons op Java bekende padisoort, kunnen ontdekken 
De laatste beteekent: dez kok het hoofd op hol brengend. 


Het zou namelijk zulk een fijne en geurige soort zijn, dat 


als de kok ze kookt, hij, door aangename gewaarwordingen 


bevangen, zich 


Zulks moet in de Bengaalsche ke 


at vrolijkheid medebrengen 
e_ bijzonderheden i teeke t een nieuw 
wr 1 Rever lie te C / 
B woon 
Wanneer verschijnt t van d ) u 
Hogendorp ove 1 lbouw en 
5 
1 Haps Ï © 
enstk en en y ‚ t groo! 
te ged te schuilt 1 1 et verr 1 va 
eenige uiterlijke plechtiehed. als bidde PE en en 
wat dies mr 
Overigens klaart C K Li erst Lr op in e 
goeden zin; integendeel sc gen van zit 
lgemeen echter, om verdreven te wezen 
De een praat in c ) t den ande rv: maar als men d 
meesten, die u gulweg verklare le woorden Aadjì en 
avuit eene gelijke teekenis hebb wr de reden van die 
meemng vroeg uche ü st 1 t hun antwoord 
Wij willen daarom niet geac 1 voor hen te pleiten 
r ij or de onge 1 raad geven, om een hadii 
et eerder voor een deugniet te houden, voor dat men de be- 
wijzen be hij zulks is 
Soerabaja mder hen verscheidene rkslie 
die op eerli wijze len kos Is 


Doch wij dwalen af 
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Een geval, dat ons dezer dagen ter oore kwam, gaf weder 
eon duidelijk bewijs, hoe weinig de stellige bevelen van den 
Koran 
het Arabisch na, dat daarin staat. 

Hadji Abe 


ker en verdient met zijne inrichting, welke in kampong Goeba 


end worden, al prevelt men ook avond aan avond 


el. Karim oefent het bedrijf uit van katoendruk- 


Amel. te Soerabaja gevestigd is, ruimschoots het levensonder- 


houd voor zich en zijn gezin 

Dit neemt miet weg, dat hij het zeer onaangenaam vond, 
toen hij op zekeren dag tot de ontdekking kwam, dat, een 
potjes, bekend onder den naam van antin 


paar koperen w 


ED. 


(er) verdwenen wa 
ú 
Zonder presumtie of eenige aanwijzing, waar die voorwerpen 


zich van konde hebben me 


wel konden gebleven zijn, of wie 
ter gemaakt, ging hij ten einde raad naar een bekwamen doe- 
koen en verzocht diens voorlichting 

Deze liet zich niet lang bidden, maakte eenige hocus-pocus 
en prevelde daarbij wat machtspreuken ‚met het gunstig gevolg, 
dat, na eenige oogenblikken, de volgende uitspraak voor den 
dag kwam 

— De waspotjes zijn u ontstolen 

Hij, die dit feit heeft verricht, is een man, die kort is van 


gestalte, maar er overigens welvarend uitziet. 
De voorwerpen. zijn verkocht in kampong Plampitan, waar 


zij nu nog te vinden zijn— 


sdachten g 


Nu liet Hadji Abdoel Karim zijne am over zijn 


personeel en stuitte daarbij weldra op een zijner knechten, 
die, volgens des doekoens beschrijving, de dader moest zijn 


Na eenig onderzoek bleek dit het geval te wezen en kwam de 


geschiedenis geheel zoonls de waarzegger die had mêrge- 
deeld 
Het slechtst was er nu de Madureesche knecht Doerachman 


aan toe, maar of hij hoog of laag sprong, loochenen baatte 


niet en de corpora delieti waren eveneens weldra aanwezig: 
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Zulke treffende uitkomsten schragen het aanzien der doe- 
koens zeer en verschaffen hun eer en 
Dat die Mad 


vloek over hunne 


geld 


urees, die 


chtigen 


de dupe van was, cen ke 


hoofden uitsprak, met de bijvoeging, dat 


een ceuwige straf het loon moet zijn van ieder, die wijzer 


wil wezen dan het Opperwe het gezag der doekoens 


geen kwaad doen, zoo lang deze listig genoeg zijn, om uit 
verschillende hun bekend gemaakte omstandigheden de beste 
conclusiën te rekken en op die wijze van tijd tot tijd den 


spijker op den kop te slaan 


3. (Gorpr 


N KWADE DAGEN). Het geloof aan goede en 
kwade de 


u, waarop niet alledaagsche handelingen gedijen of 


mislukkken, is niet uitsluitend inlandsch en dateert ook niet 
van deze of eene vorige eeuw. Wil men den oorsprong zoeken, 
dan dient men duizenden jaren terug te gaan 

Dit zullen we hier echter maar niet doen. 

Onze aandacht 


op dit onderwerp eens weder gevestigd 
door het dagblad De Vorsrannanpen, in No. 67 waarvan 


men eene korte uiteenz 


Wing er van vindt, die eigenaardig 
in deze rubriek te huis behoort 


Onder de goede dagen dan komt o. a. voor de selase Kliwon 


(de Dinsdag, die zamenvalt met den pasardag Avon, van 


welke dage 


er vijf zijn, zooals men weet), die alle 


5 dagen 
terugkeert. 


Alles, wat op dien da 


gedaan wordt, gelukt volgens de 
Javanen, die in deze opzigten zeer behoudend en rechtzinnig 
van geloef zijn. 


Ben maand, wa: 


rin zulk een dag niet voorkomt, wordt 


voor ongelukkig gehouden. 


Hen andere naam. voor dien Dinsdag is anggara J 


sil. Het 


a12 


eerste beteekent in het Sanskrit de planeet Mars, is echter in 


het Javaansch ook eene uitdrukking voor Dinsdag en het twee 


de (%asit) is b 


Op zoon dr 


nstigd, geliefd; ergo de begunstigd! Dinsde 


e te sterven, staat gelijk met een erfenis der 


ieid en men loopt tevens de meeste Ss, on 


hoogste zal 
later nog eens weder uit het graf te voorschijn te komen , we 
niet levend, maar opgegraven, ten einde ontdaan te 
van het doodskleed of. zijne kakebeenderen, die kostbare talis 


mans of toovermiddelen vertegenwoordigen 


Zij vouden zelfs gelijke macht bezitten als Nji Dl le 


godin van het geld, die de 
een glanzende huid, waaraan men offert in de nachte u 


voor wie men tevet 


Donderdag op Vrijd 


brandt, maar ten koste eener ziel (1 


Voorts is het-goed eene vrouw te trouwen op haren geboor 


fedag; een tingke (ten faveure cener vrouw, die 7 maar 


den zwanger is) te geven op een Zaterdag, welke zamenvalt 


gewichtige daden t 


E 


met een wagd— pasardag; verschillen 


verrigten op rebo-paing, een dag, die na het bovenstaand 


geene verklaring behoeft 


Ongelukkige dagen b. v. zijn de sterfdag zijner ouders; de 
Hjoemaüt leg en djoemaät wagd rop men niet op reis g 
f geneesmiddelen inneme; de de navelstreng van 


de Maandag 


tten van een huis 


een kind afva 


(1) Aa Nji Blorang vegt de VorsrnNLANDE ï 

Dit fabelachtig monster mat zilveren eieren, in het he loof van don inlande 
als in werkelijkheid bestaande laad een duivel zijn „ dio In eon kolossnle 
wijfiesslang met menschenhoofd en zilvoren schubben gevaren, zieh ten dier 
stelt van den eon of aderen witverkorene, ondor beding dat deze, hij wien #l 
zieh verwanrdigd heeft haar introk te nemen, zieh het ongeluk mo oosten 
van één zijner kinderen te verliezen, hetwelk het monster bij wijze van schatting 
opeisaht. Volgens den inlander komt zulk von duivelslang ongemerkt in huis sluipen 
en wordt ze goed verzorgd op eon praalbed, door dag en nacht cour licht dant 
voor te onderhouden en haar onder een plechtigen walm van wierook de noodige 
offerspijzen toe te dienen; dan ontdoet het h gevoelig voor de eerbowijzing 
op onbepaalde tijden, door schudding zieh vanzijn losse schubljen, die plotseling 


in vijksdaalders veranderen en door den Wiverkorene opgestreken worden 
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Dat hiermede de reeks der goede. en kwade en niet vol- 


is, mag men gerust aannemen 


Het bepalen er van is eene wetenschap op zich zelf en daar 


nders niet in het algemeen van gelukkig of ongelukkig 


de 
preken, maar de dagen voor bijzondere geval s zoodanig 
indeelen unnen de variatië tot in het oneindige worden 
opgevoerd l 

1. BEDEVAART NAAR DE RIVIER WINONGAN). Den 


October had in de rivier Winongan (Djokdjokarta) we 


jaarlijksche reiniging plaats, waara le wordt 


eene groote v 


hecht, en door jong en oud, man en vrouw, Chinees en Chi- 


1eezi wordt deel genom 


‚ die, huiswaarts keerende, noe 


1 pi 
lesschen en 


endi's, met dat 


vuld, med, 


Dit gebruik dateert reeds var 


aarin menschen van heinde en ver 


len zelfs), te 


voet, te paard en in rijtuigen Komende, zich in die kali trachten 


te preserveeren tegen ziekten, hunne w iten vervuld 


te krijgen, en wat dies meer zij; men kent het gewone relaas 


Men meene echter niet, d. 


t allen rekenschap kunnen geven 


van hetgeen hen naar die badplaats drijft. Velen, zoo niet 


de meesten, volgen ma waar de anderen gaan, en kouden 


voor welgedaan, wat dezen doen 


Omdat die rivier volgens hunne veronderstelling zoo welda- 
dig i 1deren zij haren naam Winongar în allerlei liefe 
lijks Woeninho , Woeninganni , Menangi, welk euphemi- 


seeren de inlanders soerasa noemen , cen Sanskrit woord, dat 
sierlijk, aangenaam (van briefstijl vooral) beteekent 


Beschouwt men het feit van eene praktische zijde, dan le- 


vert het weinig voordeel op. De vermaeienissen, de withui- 


E 


nde kennissen, het ziek wor 


heid, het opdoen van ondeu 


den en verdrinken (want ook dat gebeurt soms) van kinderen, 
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het bloot staan van jonge meisjes en vrouwen 


van op haar loerende mannen, enz., kunnen f 


in dat vuile, miet zelden huidziekte veroorzakende 


opwegen l 


15. (Srmaaorrr BLOEMEN). Velen onzer lezers zullen wel cer 
jonge inlandsehe meisjes hebben zien pronken met ecu collier 


vormde, fraai gekleurd. 


naardig 


dat men van verre voor eï 


koralen zou houden, maar van nabij bekeken, uit aaneetr 


geregen bloemen blijkt te bestaan. Vooral op Midden-Jav 
wordt daarvan werk gemaakt 


u heester, die tot 


Die bloemen zijn afkomstig van de sidagoeri, e 
de familie der Malvacaëen behoort, doeh welke sidagoeri is het # 


t woord al heel gemak 


Mako Roorda maakt zich van kelijk 


af door er niets anders van te zeggen, dan dat het de waam 
van ven onkruid (sie) en van een butiksel is. _Beïde even onbe 


leeraar” onwaardig. Onkruid bestaat in de 


paald en den hoo, 
botanie miet en het laatste zal iemand moeielijk ap het id 
kunnen brongen, dat de bladen gebruikt worden in de plaat 
van was voor het bestrijken van garen 

Dit vertelt ten minste Filet in zijn Plantkundig Woorden: 


boek, doch algemeen kent men dat gebruik niet; wel het 


aanwenden van het sap der plant tegen kiespijn. Wij vragen 


hter al weêr: van welke sidagoeri ? 
Filet 


beide vrouwelijke sidagoeri) en sidagoerì lalaki en sidagoeri 
, 4 Ö 


eft op: sidagoeri awelwel en sidagoerì parampoean 


lanang (beide mannelijke). Toch classificcert hij die vier door 


wetenschappelijke namen afzonderlijk 
Te Soeral 


wij kunnen nagaan, zamengetrokken tot sidoeri, dat oms niets 


v hoeft men den naam Sidagoeri, voor zoover 


t. Wie brengt orde en licht in dezen chaos? 
Lif 


verder brer 


(Wordt vervolgd) 


BEN NIEUW GENOOTSCHAP 
EBIED 


VAN 


INDISCHE TAN LAD- EN VOLKENKONDE 


en 


Sedert de staking in 1862 van de Jourzal of the Indian 
Archipelago onder vedactie van den bekenden etholoog J. R 
Logan is er in de B 


lsche koloniën in de Straits niets meer 
verschenen op het gebied van taal- en volkenkunde van deze 


gewesten, tot nu onlangs te Singapore het eerste nummer van 


‚ getiteld: Journal of the 
Straits branch of te Royal Asiatic Society. De 
de Royal Asiatic 


een nieuw tijdschrift het licht 


afdeeling van 


(y heeft zich in Februari 1877 geconsti 
teerd en stelt zich teu doel, nasporingen te doen betreffende 
„onderwerpen, betrekking hebbende op de landen gelegen aan de 


Straat van Malakka en de naburige streken. 


In de inwijdingsrede, gehouden door den voorzitter der 


jeugdige vereeniging en het eerste artikel 


van het nieuwe 
lijdschrift, uitmakende, wordt medegedeeld, dat de 


aandacht 
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d zal zijn op het schier- 


an het genootschap inzonderheid gevestt 


ciland van Malakka, maar verder ook op dén grooten Indischen 


Archipel, dien wonderbaren keten van equator amden 


tot ten Oosten 


zich uitstrekkende ten Westen van af Sumatr 


van Nieuw-Guinea. De wetenschap, zoo luidt het verder 


gemeene benaming ter aan- 


gevoelt zeer de behoefte aan eene 


trektheid. der aardoppervlakte 


duiding van deze groote uitge 


eene benaming, die zoowel de onderdelen op het v 


als de eilanden dient te omvatten. Want hoewel de onder 


rv elkander verschillen, zijn 


scheidene deelen op vele punten 


zij in geen geringen graad homogeen en het zou cen groot 


enon naam te brengen 


emak zijn, om allen onder cen alge 


esteld zijn, schijnt de voor keus 


Onder de namen, die voor 
te verdienen de uitdrukking Mulajas want over eene groote 


ran. zeer verwa: 


uitgestrektheid wordt of het Maleisch of du 


zere 


te talen gesproken, en het Maleiselis is zelfs vrij 


lingua franca in het onderling verkeer der verschillende rasse 


de 


BESCHRIJVING 


VAN DE 


HINDOE OUDHEDEN 
MOEARA TAKOES, Mt KOTTA KAMPAR, 


G. DU RIJ VAN BEEST HOLLE. 


Deze ruïne ligt ongeveer één paal Zuidwestwaarts van de 


kampong Moeara Takoes nan den weg naar Kolla Lavas 


Zij wordt a 


neen gehouden voor een graftecken en ligt 
in het kreupelhout, p. m, 80 meters links van genoemden. weg. 

De hoofdruïne, die het best is bewaard gebleven, staat to 
midden van twee fondamenten, waarvan de gebouwen geheel 


zijn verdwenen; zij zijn gedeeltelijk met 


de bedekt en schij 


nen den uiterlijken vorm gehad te hebben van het souba 


ment der hoofdruïne. 


Deze hoofdruïne is vrij goed bewaard gebleven. Zij bestaat 


Wit een soubassement van 1,6 meter hoog, we rop eene soort 
van toren is gebouwd, staande op een laag voetstuk. Van 
al het soubassement heeft genoemde toren eene hoogte van 
9 


5 meter; hij is voorzien van banden en van eene lijst van 


Witten zandsteen, welke steen ook tot versiering is aangebracht 
Mm het soubassement 

ken steen. Geen 
kalk is bij den bouw gebezigd, en de steenen zijn zonder 


Het geheel is opgetrokken van rooden gebak 


bindmiddel op elkander gestapeld. 


De geb 


de steensoort is zeer zacht en van ongelijk 


10 


fmeting 


daarin uitgesnede 


Voor nadere bijzo 


voegde plaat, waarop 


4. een platte 


van den toren 
€. eene schets van de geheele ruine n het 
oog voordoet 
Zooals op b zichtbaar de toren uit het loo 
Op de kaart van Beijerinck is de ruïne aange s oud 
fort. Deze benaming is even onbegrijpelijk als de teekemng 
die er wordt door de enie et mij 
ezen Groot, voorkomend el IX van dit 
rift bladzijde 5 en die vereen. 
Ik wil het niet wagen naar eene ve v erschil 
te zoeker een meen og te moet edeelen, dat de 
heer du Ri 1 t Holle de ruïne zelf bezocht heeft en 
dat de teeke IK: onde n toezicht de heer 
FP. H. H.G. Schliep, topograaf bij het mijnwezen, zijn ver- 
yd, zoodat omtrent de juistheid der afbeelding geen | 
redelijke twijfel kan bes Jovendien C er du Rij 
van Beest Holle bekenc t de afbeelding, door den heer 
C. de Groot ven, en heeft } aar aanleiding van het 
w omen verschil aag gedaar mis 1 nog 


was; het 


een ander dergelijk monument m de bu 


oord luidde ontkennend, en daar het miet chijnlijk 


srijke bouwval eenige jaren geleden bij 


js, dat een zoo 
ou zijn, kan de twijfel 


bevolking bekend en 


r niet 
zie 


omtrent de teekening den heer de Groot voorloop 


worden opgelost 


SCumdoe oudbsad te ara Safoes, XII Motta SKanpax 
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Wat het afgebeelde monume „ 400 is het niet twij- 
felachtig, waarmede wij hier te doen hebben. Het is eene Boed- 
dhistische stoepe of dagoba, opgericht ter herinnering aan eenige 
belangrijke gebeurtenis op religieus gebied, ter kenmerking van 
eene gewijde plek, of, wat waarschijnlijker is, ter bewaring 
van der landstreek heilaanbrengende reliqnieën van Boeddha of 
van een zijner heilige volgers 

De algemeene inrichting van het monument komt geheel 
overeen met die van soortgelijke overblijfselen in Britsch- 
Indië, maar de vorm verschilt aanmerkelijk van al wat mij 
van dien aard aldaar bekend is. Alleen vindt men in Coleman, 
Mythology of the Hindu, pl. 32 no. 8, eene afbeelding van 

dagoba te Pillagaum op Ceylon n_ vorm eenigzins 
um deze herinnert 

De uitspringende randen en r m witten zandsteen 


om het midden behooren eveneens tot het wezen van een dagola 
en sloepa. De grondvorm dezer versiering is het houten (later 
leenen) hek, dat de oude hemispherische dagoba omsloot; 
vervolgens werd de hemispheer door een cijlindervorm 
onderbouw opgeheven en in plaats van het hek werd een kring 
van puasters tegen den voet van het monument zelf aange. 
bracht; de kring van pilasters ging spoedig over in cen br 
len gordel van verschillende versieringen, die ook hooger op 
om den ‘bouw heen gelegd werd, en eindelijk is hier die 
versierde gordel door een eenvoudigen ring van eladde steenen 
eêrgegeven 
Men moet aannemen dat een geruime tijd noodig is geweest, 
dit ornament een zoo eenvoudigen vorm heeft kunnen 
memen, zoodat deze ruïne wel tot de laatste werken der 
Hindoekunst in deze streken zal moeten worden gebracht: het 
is echter ook mogelijk dat de bouwmeester, die in den vreemde 


de monumenten van het land zijner afkomst had na te vol- 


gen, door gebrek aan hulpmiddelen tot dien eenvoud gedwon- 


gen werd. 


Op den top van dit monument moet eene spits 
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hebben, die waarschijnlijk door eenige boven elkaar ve ijzende 


en telkens kleiner wordende zonneschermen gevormd werd 


deze spits kan van hout of van steen geweest zijn, maar ook 


het laatste geval is het verklaarbaar, dat de zwakke afme 


tingen daarvan aan den tand des tijds geen weêrstand helben 


kunnen bieden 


W. P. GROENEVELDI 


HOE DE COMPAGNIE SOMS MET JAVAANSCHE 
REGENTEN HANDELDE, 


MEDEGEDEELD 
DOOR 


Mr. J. A. VAN DER CHIJS. 


Het tractaat, hetwelk de Oost-Indiscl 
met den Soesoehoenan sloot, had o, ti ‚ dat in 
1744 de Opperkoopman, hebb, oord-Oost- 
Kust, Hlso Sterrenberg, eene an Samarang naar Kartasoera 
de toenmali; hofplaats van den Soesoehoenan, maakte, ver- 

Id van de joor Johan Andries baron von Hohendorft, 

eenige dragonders, van ettelijke Javaansche hoofden, enz 

Nadat eindregeli: , uit het tractaat voortvloeijende: 

ten genoegen van beide partijen waren afgeloopen, bleek, 
voorname boepati's van den Soesoehoenan, spe 
Kadoesche regenten, ongenegen waren den eed van trouw 

aan de O. T. Oomp 

In het werk van Jhr. Mr. 5 > Jonge, de opkomst van 
het Nederlandsch gezag i st-Indie, 10e deel, bladz. XXXHI 
vindt men, omtrent hetgeen vervolgens gebeurde, aangeteekend 
„op verraderlijke wijze, maar met voorbeeldelooze stoutmoedig 
„heid, overviel Sterrenberg met den majoor van Hohendorff de 
„beide enten van Kadoe, sleepte hen te midden der gewapende 
„bevolking weg naar Samarang, van waar zij naar de Kaap 
„de Goede Hoop werden verbannen. Deze daa d maakte diepen 
vindruk, gaf klem aan Comps. bestuur en herstelde het gezag 


vvan den Soesoehoenan over de meesten der tot dusverre on- 


vwillig gebleven re 


Pen 
Nederlandsch-Ind 


Maandag 


van 
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voor den Samarangsoen Bakmeester; maer binnen gekoomen 


gemaekt hebbende, rackte de Dalm 


zynde, en zig bekend 


n Kritsen , dat het kriel- 


k 


haest soo vol Javaanen, met Pieken 
de. Den Heer Ges 


het Volk, zoo het nieuwsgieri 


ghebber daerop te kennen gevende, dat 


was, hem morgen wel kon sien , 


alzo hy daer meende te overnagten, scheenen zij daer op g 


rust, het Gemeen rd geordonneert na Huys te gaan 


Ondertusschen ging m 


met een seer groot Gevolg na 't 


Huys van den tweeden Regent Mankoprodjo een fracy Speelwerk 


sblevene Dragonders ook 


sien; des avonds quaemen de agter 


Ronging speelen, en men dronk met de Re- 


aen; men 


genten een Glaasje; de Javaanse Soldaten mogten met haet 


Schiet-geweer exerceren en Salvos doen. Voorts w men 
overeen gekomen, zig daar 2. à 3. Dagen te laten tracteren. 
Men ging weder na ‘t Huis van deneersten Regent, en niemand 
van haer vreesde eenige Swacrigheyd ; Maer de Heer Gesaghebbe 

as den volgenden Morgen zeer vroeg op en voys-vaerdig, lie 


af voor, Br 


beyde de Regenten by r ontbieden, en & 


van Sumarang te hebben ontfangen, en daer ten spoe 
te moeten wezen, waerom hy haer om uytgelyde verzogt 
zij konden dat niet wel weygeren. Men sat dan op, en reed 


wat hard aen, ondertusschen was het verdere Gevolg, bestaen- 


de in een grooten aental zt kt; doen meen- 


‚ wat 


uyt 


den de Re 


genten aflscheyd te nemen; maer weder te paerd 
geholpen zynde, hielp men de paerden aen “t hollen; en de 


1 ordre om met haer zoo maer voort te jaegen 


onders kr 


en haer na Sumarang op te brengen.” 


Zoo luidt het cynische verhaal van een Indisch dagblad- 
schrijver uit de 18de eeuw 
hans weet men niet, of men zieh hierover meer zal ver- 


wonderen, dan wel over de verregaande brutaliteit van een 


Sterrenberg en von Hohendorff, die zieh nagenoeg alleen onder 


eene hun alles behalve genegen bevolking waagden, of over de 
ruwe, listige en verraderlijke wijze , waarop één der voornaamste 


d 


enaren van de Compagnie zich meester maakte van zijne 
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gastheren, die op echt-Javaansche manier, al wat zij konden 
gedaan hadden om hunnen voornamen gast te onthalen 
De moraliteit van het Wuropesche publiek in Indië moet 


la 


iets, dat trouwens ook uit menig der feit blijkt en de ge- 


gestaan hebben, — 


toenmaals, over het algemeen, al ze Ig 


‚ot deel zoo 


schiedenis onzer voorvaderen in Indië voor een 


treurig, zoo gemeen en ploertig maakt 


Onbeschaafdheid en _onverschilligheid van dat publiek, ten 


gevolge van onkunde, blijken ook, maar ik meen, uit de 


barbaarsche wijze, waarop, niet alleen in boven: taand courant- 
artikel, maar in alle Hollandsche stukken van denzelfden tijd, 
n. „0Ouddoe” b, 


Javaansche amen en woorden zijn geschr 


is prachtig en herinnert aan het „bobbert” van den t 


woordigen matroos en het „boejon 


den soldaat 


Opmorkelijk is, dat Sterrenberg zich door een tolk le 
vergezellen, uit welke bijzonderheid men mag lleiden, hoe 
jordige gewoonte, toen- 


elijk met de 


brekkig, in ver 


als de omgang der Wuropesehe ambtenaren met de Java 


sche vorsten en hoofden moet geweest zij 


Benige aandacht verdient ook, dat t de Gezaghebber 


evenals de vroegere Nederlandsche gezanten naar Kartasoera 


maar de Soesoehoenan het officiële bezoek schijnt gebragt te 


senennan, dat tegenwoordig te Soerakarta 


hebben, en dat een 
t zelden of nooit vertoond wordt, aan het Kartasoerasche 


hoog: 


hof tot de gewone wmusementen behoorde. _Zempora mautantur 


Het aannemen gedurende zes weken van den rouw door den 


ms het overlijden van de vrouw 


Soesoehoenan en de zijnen w 
idvoogd is waarschijnlijk eene al te Holland- 


van den Opperle 


he opvatting van zekere maatregelen van den Soesoehoenan, 
vermits de Javaan geene uiterlijke teekenen van rouw kent 
ezegd van Hogendorp, werd 


De majoor von Hohendoríf, 


in 1747 de opvolger van Sterrenberg en kreeg in 1754 d 
neur en directeur van Java's Noord-Oostkust 


titel van gouv: 


v 


L 


HEN SCHOOLONDERWIJS ON 


or 


ik DE Cl 


J A WV A. 


J. E. ALBRECHT. 


wijden, is 


laardoor eer en aanzien te genieten. In O4 


toe! 


iemand tot eenig officieel ambt benoemd, dan na het 


an versche moeielijke examina, waaraan een ied 


welken stand ook, op denzelfden voet kan deelnemen 
adelstand bestaat in Ohia schier niet; de geringste en 


n tot de hoogste 


kan het door inspanning bre 


NEEN 


van u kendheid, dat het sehoolonderwijs 
( p een vrij hoogen trap van ontwikkeling staat 

To Fu ET bevond in den donkeren macht d 
L n, ja vele eeuwen vr was het onderwijs in 
lat land reed. r alle den van het volk verspreid. TD, 
der Chineesche wijsgeeren Confucius en e navolgers 

uu erken, die nog ten huidigen dage dien 
tot model stij maar ook tot, eenig richt- 
snoer voor een braaf en zedelijk leven, ernstig en met nadruk 
ew op het schoolouderwijs als den machtigen hef boom tot 
ols Die geschriften vloeien over van vermanin 
en, om alle klas nd. mderwijs te doen deelen 

De groote prikke vor den Chinees, om zieh aan de studie 


op om een openbaar ambt te bekleeden en 


wordt 


He 
urmste 


2 waar- 
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tijden zijn de Chi- 


digheden van het Rijk. In de laats 


er toe 


neesche keizers, door geldelijken nood gedrongen, w 
overgegaan, om zelfs belangrijke posten aan de meestbieden- 
den te verkoopen, en zijn op die wijze personen zonder kem: 

of opvoeding in core gestegen, regel blijft het toch, dat de 
staatsambten alleen toegankelijk zijn voor hen, die de voor- 


geschreven examina hebben doorgezwoegd. En te recht u 


men het zwoegen noemen, wanneer onder duizenden, die tot 


examen worden toegelaten, slechts enkelen uitverkoren worde 


te fout 


en een litterarischen graad bekomen, terwijl de gering 


één minder juist geschreven. letter al voldoende is, 


in stijl, j 
Het 


om een overigens bekwamen kandidaat te doen vallen 


bloote bezit van een litterarischen graad, zonder nog tot eé 
mbt te zijn geroepen, is voor den Ohinceschen studeut reeds 


cen prikkel tot aanhondende inspanning, het doel van jaren 


Ì 
nk geeft c 


volgehouden streven, daar toch dat bezit aanspr 


het voeren van eenige onderscheidingsteekenen, en aanzien en 


eere schenkt. 


Van die staatsexamens wordt hier gewag gemaakt, omdat ze in 


het maauwste verband staan tot het onderwijs ij, die het 
stelsel dier examens in al zijne bijzonderheden, in zijne wor 
ding en geschiedenis wenschen te leeren kennen, zullen het 


voortreffelijke werk van Biof »Bssai sur P histoire de U Instruction 
publique en Okinë” met vracht kunnen raadplegen 
Ook is het hier de plaats niet verder uit te weiden over het 


in China zelve. Het zij voldoende op te merken dat 


onderw 
het Chineesche rijk met zijne meer dan 300 millioenen sterke 
ronder die, 


bevolking het voor vele landen van Europa, w 


welke zich onder de beschaafdsten rekenen , beschamend voorbeeld 


geeft, dat schier de geheele bevolking lezen en schrijven ka 


e voor het dagelijksch leven, 


ten minste in voldoende m 


iets wat te meer bewondering wegdraagt, dewijl de Chineesche 


taal, inzonderheid ten aanzien van het schrift, ongetwijfeld de 


ardbodem is. Geen dorp, geen gehucht, 


moeielijkste op den 


klein 


dat school kan 


hoe ook, t op het bezit 


vrijzen, en men moet al tot de laagste en meest. verworpen 


Klassen der maatschappij afdalen, om personen te ontmoet 


geheel ontbloot van alle schoolonderricht 


Indien ik spreek van schier d 
doel ik d 
de opleidin 


geheele bevolking, dan be- 


rmede de eene helft, het mannelijke gelacht. Voor 
der andere sexe wordt schier 


iets gedaan alleen 
in de meest bevoorrechte standen, trefc men enkele vrouwen 


aan, die eenig huisouderwij 


genoten hebben. Die verwaar- 


loozing van de opvoeding der vrouw spruit voort uit de min- 
5 if 


achting, waarmede door den man op het zwakkere geslacht 


nedergezien wordt. De Chineesche wijsgeren en moraliste 


hebben daarin geene verbetering trachten te brengen; integen- 


deel drukken hunne g 


chriften ten duidelijkste uit de gering 
schatting, waarin zij de vrouw houden 

De zucht om door onderwijs den geest te beschaven en 
kundigheden op te doen heeft de Chinees uit zijn vaderland 
overgebracht naar de vreemde gewesten, waar hij zich als kolonist, 


heeft nedergezet. Hoewel de Chinees 


he kolonisten, gewoonlijk 
uit de heffe des volks afkomstig, zelve voor het grootste ge- 
deelte op lagen trap van beschaving staan, gevoelen zij, tot 
zekere welvaart gekomen, als ook hunne afstammelingen de 
behoefte om hunne kinderen meer en beter ondericht te doen 


genieten, dan zij zelve in het vaderland of hier in de gele 


genheid waren op te doen. Onder 


ijzers worden uit Okina 
ontboden of vormen zich hier, en zoo hebben zij aan eigen 
initiatief de scholen te danken, welke op Java onder hen bestaan 

Ook hier wordt aau het meisje, hoewel niet. in zoo strenge 


afzondering gehouden als in China, het schoolonderricht ont- 


houden. De hier geboren Chineesche vrouwen spreken bijna 


zonder uitzondering Maleisch en verstaan maar weinig van de 


Ohineesche taal, welke de knapen trouwens eerst op school 
leeren. 


In den regel wordt hier op Java evenmin 


ls in China door 
de ouders zelve onderwij 


aan de kinderen gegeven. De studie 
van de Chineesche taal vordert te veel tijd, te veel geduld 


en 


gezette studie, om het onderricht daarin niet ge 


laten aan eene afzonder 


tijd daaraan wijden 


Met het openen eener school gaat het 


vende Chinees sluit met een onderwijzer eene ove 


eenkomst, ingaande 


verm 


net het Chinees Nieuwe jaar, om zijne 


1de tusschen / 400 à 600 


onen tegen zeker salaris, v 


en; tevens vergunt hij aan de leden zijne 


s jaars, te onderwij 


familie of aan goede bekenden, hunne zonen tegen betaling 
van een met den meester Len SC geld, aan h 


onderricht te doen deel 


am rekenin 


Andere onderwijzers openen eene school voor eig 


Ook zij sluiten met de ouders, die hunne zonen aan he 
toevertrouwen, eene verbindtenis, ge oor één jaar, m 
verloop waarvan het den ouders vrijstaat, op mieuw een con- 
tract met hen aan te gaan, dan wel zich tot een andere 
leermeester te vervoege 

Het bedrag van het schoolgeld is zeer uiteenloopend 


4 15 tot f 20 ‘sjaars voor Gén leerling, naar gelang 


v 
van de finantieele omstandigheden der ouders. Die som wordt 
in twee termijnen betaald. Je nderwijzer aar t hoofd 


eene bloeiende rekenen op een inkome: 


de meesten moeten zich met vec 


schoolmeest 


hulponderwijzers of ondermeeste ne 
alleen voor de geheele school, die soms tot 50 leerlingen te 
van verschillenden leeftijd en vorderingen 

Het gebeurt ook wel, dat een of ander rijkaard met een wel- 


een onderwijzer in dienst neemt en door hem 


dig oogmer 


voor zijne rekening eene school laat openen, waar kinderen var 


loos onderwijs genieten. Zoo Ì 


zen kos 


behoeft 


tavia een armenschool, gis-o geheete: staande achter de 


groote Klenteng waarvan de onderwijzer uit het fonds van de 


beg: 


laats Tandjone eene bezoldiging van f° 1000 “s jaars 


trel De 


school werd vroeger bezocht door ongeveer 60 


leerlingen, en wegens groote getal werd de onderwijzer 


door een collega bijgestaan; thans telt die school nauwelijks 


10 leerlingen, die onder de leiding van slechts één onderwijzer 
staan 


Behalve het 


geld bren de leerling, die voor het 


eerst de school bezoekt e 


pens breekt (pon piet) e k in geld, bedragende 
2 à f/ 3— Im de volgende jaren, de veertien 
na Nieuwjaar beginuen, wordt het geschenk, door 


eenigen herhaald, doch een vereischte is het niet. Bij gelevenheid 


van d en goh-djiet-tjeh (5de dae 


led >de maand) c - 
Í (Lö er S ) bre y de leerlinge ur 
1 eh een Ì schenke, A 
die ke wordt het geld in rood papie d en eer 
biedig den meester aangeboden 

De meeste onderwijzers zijn uit fkomstig. Fnkelen 


van hen, die hier geboren zijn, hebben daar eenigen tijd door 
gebracht; zoo kende ík er een te Soerabaja, die op Java ge- 
boren, aan de Litterarische examens in China deelgenomen en 


die met glans doorgestaan had. Hem was de titel van 
tsai toegekend, wel hoon de laagste der litteravische 
graden, reeds eene groote onderscheiding is, in aanmerking 


genomen de groote moeilijkheid, om bij die examina te reus 


seerd 


Van de onderwijzers worden geene waarborgen voor kundig- 


heden en geschiktheid! gevorder Ben persoon, die zich mee 


dan gewoonlijk op de beoefening der letterkunde toe 


heeft, « it zich den titel v stan-sing of leeraar toe 


biedt zijne diensten als onderwijzer 


en dat hier op 


Java te gemakkelijker omdat er een groot gebrek aan leer 


meesters bestaat. De besten zijn die, welke uit Ohiza zijn 


overgekomen of daar 


gen tijd hebben vertoefd, dewijl die 


in de gelegenheid zijn 


weest, eene meer degelijke 


lige opleiding te ontvan 


en 
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Daa 


worden die vertegenwoordigers der Chineesche geleerdheid, vooral 


de Chineezen een bij uitstek letterlievend volk zijn, 


als vij den naam hebben van pok Aak (doorkneed in de 
te 


komen, zeer veel é 


en), zeer gerespecteerd, en worden hun, overal waar zij 


ards bewezen 


Bepaald daartoe ingerichte schoollokalen zijn bij de Ohineo- 


zen vene onbekende zaak. Hij, die een onderwijzer eng 


staat voor de school een lokaal af, hetzij in zijne woning, 


hetzij in een pakhuis of ander gebouw. Ben onderwijzer, die 


eene eigen school heeft, bezigt daartoe gemeenlijk het voorste 


vertrek zijner woning. Sommige dier schoollokalen zijn zoo 


en, dat zoo- 


g heef 


eng en bekrompen, dat het een wonder m 


veel personen zich daarin kunnen bewegen en ademhalen 


in eene der om, 


Ben daarvan, gelegen in eene nauwe ste 


zondste buurten van Soerabaja, werd bovendien verpest door 


den stank van eene leêrlooierswerkplaats, die zich daar naast 


stel 


bevond. De onaangename lucht, die een Buropeesch g 


mblik zou kunnen verdragen, scheen meester noch 


geen 00 
le 


sprake, daar aan de weinige versche lucht, die door de voor- 


lingen in het minst te hinderen n ventilatie is geen 


d wordt 


deur zou kunnen binnendringen, de toegang belemm. 


door een aan die deur hangende kree 
De 
in de laatste jaren eeni 


riène, die trouwens in Puropeesche landen e 


choolhij 


go wezenlijke vorderingen gemaakt heeft, 
is den Chinees geheel onbekend 
De een 


den worden, zijn kleine eenigzins langwerpig vierkante tafeltjes, 


meubelen, die in eene Chineesche school gevon- 


n de muren of in de lengte 


van laden voorzien, staande teg 


schaard. Hlk dier tafeltjes is bestemd 


vlak tegen elkander g 
voor één leerling, die daaraan gezeten is opeen houten bankje 
met of zonder leuning. Op die tafeltjes liggen de boeken en 
het, schrijfgereedschap , bestaande uit papier , penseel, een stukje 
Oos 


Indische inkt, een wrijfsteen , welke vier zaken in de bloem- 


taal der geleerden de vier kostbaarheden van het stu- 


deervertrek genoemd 


worden, en na afloop der lessen it de 


laden der tafeltjes geborgen worden 


De onderwijzer is gezeten aan eene afzonderlijke tafel, ge- 


plaatst aan den muur tegenover den ingang van het vertrel 


Aan dien muur hangt op eenige hoogte een rol rood papier, 


waarop in Chineesche kamkters geschreven staat: de 


lerhe: 


ste leermeester Khong-hoe-tsoe (Confucius). Onder die in- 
scriptie staat vlak tegen den muur eene lange zeer smalle, doch 


hooge 


tafel, waarop een pot met asch geplaatst wordt, waarin 
de offerstokjes gestoken worden 

In verscheidene scholen vindt men het beeld of eeu ge- 
schilderde afbeelding van K#oé- 


en schutspatroon der geleerden. Op den aan hem gewijden 


ving-ia, den god der letterkunde 


dag, zijnde den Gdeu dag der Gde maand, worden hem door 


den schoolmeester in tegenwoordigheid der voor die gelegenheid 


netjes uitgedoste leerlingen ofleranden van koekjes en suiker- 
goed gebracht, welke daarna onder de scholieren verdeeld wor- 


den, die dan door den meester verder ont 


aald worden en den 
dag in feestvreugde doorbrengen. 
De leerling, de school binnentredende, nadert eerbiedig den 


messter, br 


gt de handen bij elkander en buigt voor de aan 
Confucius gewijde inscriptie; vervolgens groet hij op dezelfde 
wijze den meester en gaat bedaard naar zijne plaats 

Aan een der muren hangt ook het schoolreglement, aan- 


ude de schooluren, hetgeen de leerlingen bij het in- en uit- 
gaan te betrachten hebben, dat ieder op zijne beurt de school 


moet aanvegen, en andere voorschriften van orde en regelm: 


waarbij vooral op den voorgrond tre 


dt het inprenten van eer- 
bied jegens ouderen en meerderen 
Beloonir 


bestaan in kleine geschenken, die de meester den scholieren 


u voor 


goed gedrag of zoogenaamde prijzen, 


geeft, als een fijn penseel, een mooi stukje inkt enz 

De straf, die den luien en ongehoorzamen leerling treft, 
bestaat daarin, dat de meester hem voor zich doet komen en op 
den palm der rechterhand een of meer slagen toebrengt met 


bamboe stokje, hetgeen dus vr wel overeenkomt 


een 1 


met de vroeger in onze scholen 


In China ontziet een schoolmee 


met dat stokje gevoelige tikken op de kruin van het hoofd 
toe te brenger eene behoort hier, waarschijn 
rees voor de Wuropeesche autoriteit, tot de zeldzaam 


lijk uit 


heden. Men make daaruit evenwel miet op , dat de 


Chinee: 


hier geboren 


jongen gemakkelijke 


kameraad in het moederland. Hetzelfde verschijn doet zich 
bij hen voor als bij de Buropeanen in Indië; den kinderen 
wordt hunne prille jet door baboe of de niet 0 
hooger Chineesche moe eel toegegeve t ze 
zoer moeielijk aan orde en t pmen zijn. Vele ouders 
zenden hunne kinderen ter school, oo zeer, opd 
daar kundigheden zouden opdoen, ma oor: c 
dan onder op: staan en miet bloot staan, om ong e 

vordt desniettegenstaande op eene £ esche 

ndhaafd, hetgeen te meer te v 

zapen in bedwang heeft te hot 

ua t € € e klagen laar C Ts 
er zee Pp tt u Ja wmne kindere ze eld ‚ 
bezoeken 

De schooltijd gaat jaarlijks in met den L6de lag der 1 
maand van het Chineesch ur, soms ook wel 14 da ter 
Op den 1 1 dag der Gde maand begint de vacantie elke 
gene volle maand duurt. Op d Isten dag der e maant 
eindigen de lessen, zoodat in de laatste maan | van r i 
de eerste 14 dagen van het Nieuwe jaar de scholen gesloten zijn 
Behalve deze groote vacantiën, de eene van « m 

de andere van zes weken, wordt school op ost 
dagen gesloten. Ze zijn 


Djing-bing, het gravenfeost, vallende op 5 Apr 


Gok-goölketjeh of Petjoen, het drakenbootfeest, op d 


der 5de maand 


Tiong-ljioe, Middelhe ‚den 15den dag der Sste maand; 
Piang jang, den 9den dag der 9de maand, 


touden, terwijl de 


Al de overige dagen wordt er school 


ons den Zondag, kennen 


Chineezen ook 


on rustdag , zooals bi 


Ss 


De leeruren zijn voor de oudere leerlingen ’s morgens van 
6—9 uur en van 10 — 12 uur en 's midda 
uur, te zamen dus S uren daags, behalve de lessen, die de 


judere leerlingen s° avonds, te huis hebben na te zien 


ruren wat later aan, ge 


Voor eerstbeginnenden vangen de le 
woonlijk om S ure ’s morgens 


Pen knaap wordt in den regel op zijn 7d of 


school gedaan, en verlaat die op zijn 18de of 19de jaar, als 
wanneer hij veelal in het huwelijk treedt; de meesten worden 


door de ouders vroeger van school genomen, om zich door hen 


in hun beroep of bezigheden te doen bijstaan 


In de stad Batavia worden elf Chineesch 1oolmeesters 
gevonden, ieder aan het hoofd eener school, van 15 tot 50 
leerlingen tellende. Ik weet niet, in we ouding het 
aantal schoolgaande jongens staat tot dat van hen, die in de 
termen vallen om onderwijs te genieten, maar zoo ver ik he 
kunnen nagaan, zijn er al zeer weinig knapen, aan wie het 


schoolonderricht wordt onthouden. Em dat zonder eenige aan- 


moediging van overheidswege, zonder schoolplichtigheid | Meis- 


jes wordt, zooals reeds is opgemerkt, niet onderwe 


ì 
Men verbeelde zich niet, dat op de Chineesche scholen 
onderricht gegeven wordt in geschiedenis, aardrijkskunde ‚meet 


kunde, natuurkunde enz,, al die vakken, waarmede in Europa 


een scholier zijn hoofd moet breken, en daar al die kundigheden 


kan opdoen, welke bij ons gerekend worden tot eene beschaafde 


opvoeding te behooren. Niets van dat alles wordt op eene Ohi- 


nesche school onderwezen. Zelfs miet rekenen, want zulks 


wordt later in den winke s dat voor 


op een rekenbord geleerd. 


een gedeelte toe te schrijven aan de omstandigheid, dat de Chi- 


neezen zeer achterlijk zijn in de beoefening der wetenschappen, 


waarvan zij slechts onvolkomen of liever dwaalbegrippen heb- 


is dat de studie van de moedertaal 


ben; de voornaamste red 
het leeren van iets anders 


zooveel tijd wegneemt, dat 


xm worde 


niet gedacht ka 
Het onderwijs bepaalt zich dus tot. het leeren lezen en schrij- 


ken van opstellen, en als 


ven, en na jaren studie tot het m 


he taal, zooals ree 


men in het oog houdt, dat de Chime 


is, de moeielijkste op de wereld, en de leermethode 


zal het geen verwondering barer 


geheel machinaal is, d 


gebracht word 


dat de geheele schooltijd met niets anders doos 
rift voor elk woord 


ijk 


Zooals men weet, heeft het Chineesche s 


jk teeken. Het aantal dier tee 


een afzonder 


jote Keizerlijke Woordenboek bevat er + 40.000 


groot; het 


eten vormen echter daaronder begrepen. ene 


verouderde , 


n 2 à 3 duizend karakters in al hunne he- 


grondige kennis 


tookenissen wordt evenwel voldoende geacht, om een niot, 0 


woon boek met eenig gemak te kunnen lezen.  Maarzelf om dat 
Ieleiïnere getal zich in het hoofd te prenten, vereischt ontzaggelijl 


inspanning des geeste 


veel 


seden op alle scholen dezelfde boeke 


Aan de leerlingen 


ven. Zij zijn die, welke men rangschikt onde de 


in handen geg 


Idassieke boeken van China; zij zullen nader opgenoc md. worde 


De leermethode is eveneens overal dezelfde 


blijken za machinaal in den hoogsten graad. De scholi 


worden niet in klassen afgedeeld ieder leert op zick 


Men 


nenden leerling voor zich komen en. leest 


at aldus te werk De onderwijzer laat den eerstbegin 


hem den eerste 
van het leesboek voor, welke door dat de oude Chinees 


stijl zeer beknopt en bondig is, uit miet meer dan vier of 


vijf woorden bestaat. Hij laat hem. dien 200 la: 


ens wordt 


behoorlijk kan lezen 


dat de scholie 


gezonden, en moet die woorden zoo 


hij maar zijne plaats 
lang hard op voorlezen, tot hij het zonder fout doet. Hij wordt 


roepen, en als de meester vermeent, da 


dan weder voorg 


die enkele woorden goed kan lezen, dan wordt op deze de 


wijze met de ‚de zinnen gehandeld 
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Meergevorderden krijgen meer dan één vol tot taak , 


en moeten die uit het hoofd kunnen opzeggen. Zoo zij hun 


les kennen, 


an zij naar den meester en met den rug naar 


hem gekeerd, herhalen zij die zinnen uit het hoofd 


Daar iedere leerling voor zich zelven hardop leest en daarbí 
gewoonlijk zijne longen niet spaart, veroorzaakt dit, zoonls licht 
te begrijpen valt, een vervaarlijk rumoer, waaraan de nabijheid 


een Chine 


che school op eenigen afstand reeds te kennen 
vard 


geschreeuw van zooveel stemmen onderscheiden, wie foute 


is. Ben aandachtig 


s meester zal niettegenstaande het ver! 


maakt in het lezen en de noodige terechtwijzingen maken 


De eerste twee j 


mn worden gewoonlijk op die wijze besteed 


met het in het geheugen prenten van louter klanken. Daar 


de Chineesche schrijftaal geheel verschillend is van de 


ree 


taal, en vooral de oude stijl, waarin die leerboeken zijn ge 


schreven, zeer duister en moeielijk begrijpen de leerlir 


De beteekenis 


niets van hetgeen zij lezen en opzeg 


woorden en der zinnen wordt niet dadelijk uitgelegd; eerst 


na een paar jaren gaat de meester er toe over, om met be- 


hulp der tusschen den text met kleinere letters gedrukte com- 


kla: 


zoo vaag en onbestemd, dat een Buropeesch verstand met de 


mentaren den zin der woorden te v mn, in den regel echter 


ophelderingen geen genoegen zoo nemen. 

Met het onderwijs in de schrijfkunst wordt ook eerst na een 
paar jaar lezen een begin gemaakt en geschiedt op dezelfde ma- 
De le 


letters, in kolommen onder elkander gerangschikt, er 


chinale wijze. meeste 


shrijft op een stuk papier eenige 


n geeft 


dit tot schrijfvoorbeeld. Het papier, waarop de scholier moet 


schrijven, wordt in tweeën gevouwen en verscheidene vellen 


aan elkander gehecht, zoodat het een boekje vormt. Het 


boveng hen het dubbel ge 


meld schrijfvoorbeeld wordt to ou- 


wen papier gestoken, „ dat 


‚lk laatste zoo doorschijnend 


de letters van het schrijfvoorbeeld duidelijk zichtbaar zijn 


Daarna tro 


kt de leerling met zijn met Oost-Indisch inkt be- 


vochtigd penseel, dat hij op bijzondere wijze recht op en ne 


leert houden, de letters van het schrijfvoorbeeld na. Veel- 


drakte schrijfvoorbeelden met, roode letters 


al gebruikt men g 


op wit papier gedrukt, of voor de meergevorderden met witte 


letters op zwart papier; daarop wordt het papier 


met metalen. een papierdrukker onbewegelijk gemaakt 


Dit natrekken of calqueeren moet hij zoo lang doe 


hij een vaste hand verkregen heeft en met den vorm der ka, 


rakters eenigzins gemeenzaam 1s geworden, waarna hij leert u 


de losse hand de letters van het naast hem li 
nen 


voorbeeld na te schrijven of liever na te tee 


Na jaren natrekken en copieren prent hij zich de karakters 


hu 


papier schrijven. Evenmin als bij het leeren lezen, wordt bi 


in het 1gen en kan ze dan eindelijk uit het hoo 


pvoled 


het onderricht in de schrijfkunst eenige methode 


men begint niet met het gemakkelijke, om trapsgewijze 


oon 


reemt de 


an, maa 


het moeilijke over te 


zij zieh voordoen. Wij zouden beginne 


daarna overgaan tot de sameugestelden, de sprong 


samenstelling daarvan mavorschen, em ons zoo eene Leermetho le 


vormen. Niets van dat alles bij den Chine 


Overigens wordt het schoonschrijven in China op hoogen 


prijs gesteld. In strijd met hetgeen bij ons m4 


ant handschrift be 


werf het geval is, wordt een moor en el 


schouwd als een onmisbaar vereischte over iemand, die aanspraa 


opleiding, zelfs zoo dat de 


ne letterkundig 


maakt op 


ringste fout in een letter, de minste slorcighe id van het schr 


bij de openbare examina voldoende is om een kandidaat t 


doen zakken 


De boeken, welke den Chineeschen knaap tot studie gege 


ven worden, zijn de zoogenaamde Vier Boeken, w 


toegeschreven. worden aan Confucius zelven terwijl een ander 


de gesprekken en gezegden van den hoogvereerden wijsgeer bevat 
en het vierde de leeringen inhoudt van zijn weinig minder 
heroemden leerling Mencivs. Die boeken kan men beschouwen 


n Chinees 


als het moreele wetboek van d 


Het is hier de plaats niet, om de Chineesche zedelcer in 
hare trekken af te malen. Het zij voldoende op te merken, 


de Chineesche wijsgeeren en moralisten de liefde tot de 


ouders als de voornaamste der deugden tot in het buitenspo- 


rige aanprijzen en op de beoefening daarvan aandringen. Heeft 


men, zoo is hunne redeneerwijze, zijne ouders lief en respec- 
teert men hen, dan brengt men die liefde en dien eerbied over 


op zijne andere ‘bloedverwanten, die ouder van jaren zijn ; ver- 


volgens op zijne meerderen, ja eindelijk op den souvercin. 


Behalve opwekkingen tot beoefening van maatschappelijke deug- 
den, bevatten die geschriften de heginsclen, waarnaar volgens 
hen een volk geregeerd moet worden, welke voornamelijk 
daarop nederkomen, dat een bestuurder zich behoort te be- 


schouwen als de vader en de moeder van het volk, zijn geluk 


en voorspoed. moet behartigen en zich niet tegen den alge- 


meenen volkswil mag aankanten. Deze paar trekken mogen 
voldoende zijn als bewijzen van de hooge voortreffelijkheid dier 
geschriften, 

Het 


gelijksch leven in praktijk brengt wat hij op school ge 


er echter verre van af, dat de Chinees in het da- 


erd 


heeft, en in het algemeen kan gezegd worden een braaf en 
deugdzaam leven te leiden. Integendeel het peil der moraliteit 


staat in China niet zeer hoog, en hoe het daarmede in Indië 


gesteld is, ik wel niet behoeven aan te geven. De Chineezen 


beschikken over een kolossalen voo 


aad van schoone spreuken 


en zedelessen, doch hum gedrag in het werkelijke leven is in 


volle te: k met de leeringen van hunne zoo hoog ge- 


spra 
roemde wijsgeeren, waaronder Confucius vooral wordt uitge- 


enden eeuwen 


kreten als het voorbeeld tot navolging voor duix 
en geslachten. Tot hun eer moet hun echter worden nagege- 
ven, dat de les om de onders lief te hebben, en hun eerbied 
te bewijzen, niet te vergeefs is gegeven. Bij geen volk wor- 
den de ouders, en in het algemeen de oudere bloedverwanten, zoo 
in eere gehouden als bij hen, en al is het soms niet erg gemeend, 
wordt het uiterlijk daarvan altijd streng in 


ht genomen 


Ne 


eerlingen over tot de studie 


er Boek gaan de meergevorderde 


de zoogenaamde 


f_King of kanonieke 


boeken, van nog oudere dagteekes de eerstgenoemden 


en zieh door een nog moeielijker en dikwerf zeer duisteren 
e mate dan de Vier Boeken 


stijl onderscheidende. Im eer 


zijn ze zonder de tusschen den text gevoegde commentaren 


an Intere schrijvers van erkende kunde niet te begrijpen. Dic 
zich zeer geverseerd gevoelt in de letterkunde, en over een 


horen 


srooten voorraad van bloemrijke uitdrukkingen en meta 


aken jij 


beschikken het ook gedichten te m 


zich streng houdende a € 


s van den rhytmu 
t is hier de plaats niet om het uitgebreide gebied van 


che letterkunde verder te betreden, daa 


wij ons 


de scholen gebezigd 


leen hebben bezig te houden met de 


wordende boeken. Opvallend echter is het, dat er 


eene expres, 


overigens zoo praktische Chineezen zoo goed als 
5 p 


selijk voor de school vervaardigde 


ng van het 


leerstof zoodanig verwerkt wordt 


1 
peel 


kan overgaan. 


gemakkelijk gelei 


Het eenige van dien is een klein boekje, bevattende 


zinnen van drie woorden, ijpen, waarin 


een zekere. rhytmus in acht genomen is, zoo dat ze gemak- 
kelijk van buiten te leeren zijn. Dit boekje wordt echter alleen 
den minder Lege in handen gegeven 


Van de bovengemelde boeken, welke met recht klassiek mogen 


heeten, bestaan verschillende editiën, met en zonder commentaren 
gedrukt Een v is zoo klein gedrukt, dat men ze bij ons 
een kuitgave zou noemen, maar bij de Chineezen een mouw- 
editie zou kunnen heeten , omdat in een der mouwen 


en, wel eens binnengesmokkeld worden 


het overkleed verborg 


in het gebouw, waar de examens worden gehouden. Al de 


boeken worden in houtsnede gedrukt, en daar de plankjes, 


unnen 


aarin de letters gesneden zijn, langen tijd bewaard 


worde is eene nieuwe uitgave gemakkelijk te bewerkstelli- 


t eenmaal gemaakte fouten er in blijven 


gen met dit nadeel, dr 
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en alzoo met recht stereotiep kunnen genoemd worden. Het 


ijn de Chineesche 


miniem in prijs zijnde, 


papier daarbij ze 


he boeken van hetzelfde 


boeken in vergelijking van Europe 


formaat en denzelfden inhoud zeer laag in prijs 


In Indië worden g 


ie boeken gedrukt, evenmin heeft men 


hier afzonderlijke boekwinkels. De klassieke boeken en andere 


meer verspreid zijnde werken, waaronder de jaarlijksche alma- 


n Chi- 


ar in de toko's v 


nak, zijn evenwel steeds verkrij 
neesche artikelen, 


Het einddoel van het schoolonderwijs in staat te zijn, een 


letterkundig opstel of verhandeling , een zoogenaamde boentjioe, te 
vervaardigen, waarvan de text gekozen wordt uit de klassieke 
boeken, en daarin den stijl en den redeneertrant der oude 


rijvers na te volgen. De: 


ar die geschriften om hun be- 


cht. bewonderd worden als 


nopien stijl en groote zeggensk 
volmaakte stilistische modellen, terwijl de daarin vervatte ze- 
delessen beschouwd worden als uitvloeisels van de hoogste wijs- 
heid, zoekt elke Chinees zich dien stijl en dien redeneertrant 


eigen te maken. In China zijn velen in staat groote gedeelten 


1 die klassieke boeken op te zeggen, en zoodra men een 


insnede c 


ruit opnoemt, dadelijk de daarop volgende perioden 


op te dreunen. Hier zijn ze in den regel zoo ver niet. 


De studie van dezelfde boeken en het volgen van dezelfde 


leermethode in al de deelen van het ui 


zestrekte China, heeft ten 
gevolge, dat zijn millioenen bewoners op dezelfde eenzijdige wijze 
opgevoed en ontwikkeld worden. Het onderwijs is er geheel en al 


op berekend hen tot slaafsche navolgers hunner voorvaderen te 


maken en alle originaliteit. uit te dooven. Vooral de klasse der 


geletterden, die in China in groot aanzien staat, is er steeds op 


uit, de nieuwere Buropesche begrippen als kettersch en verderfelijk 


uit te n de verbreiding der Westersche be- 


rijten en zich te 


ing met hand en tand te verzetten. Van daar het merk- 


waardige en eenig verschijnsel in de wereldgeschiedenis, dat 


eene talrijke natie sedert eeuwen en eeuwen geen vooruitgang 


de Chineez 


in be 


having gemaakt heeft. Zoon 


en nu zijn, 
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waren zij vóór duizend, en mogelijk ook voor tweeduizend en 


meer n. Integendeel, ook hier ziet men bewaarheid de 


stelling wstilstand is ant werkel 


genoeg blijken, dat de Chineezen op het gebied van nijver- 


bben gedaan , 


heid en achterwaarts 


enige schre wijl ook 


op letterkundig terrein in de laatste eeuwen schier geen werk 


van aanbelang het licht heeft gezien 


De Chineesche jongeling blijft in China de school bezoeken 
tot zijn 18de of 19de jaar, wanneer hij gemeenlijk in het hu- 
wien het te doen is om litt 


welijk treedt. Enkele rische 


er 


len te behalen, zetten hunne studiën tot een veel lateren 


en de scholieren het gewoon- 


leeftijd door. Hier op Java bren 


litterz 


ijk zoo ver niet, dat zij in staat zijn « 


risch of 


of verhandeling te maken. De lust tot studie is bij 


n is in 


aan den grooten prikkel, die in China geleg 
halen van een letterkundigen naam, om daardoor tot eer en 


aanzien en hooge waard 


igheden en diensvc 


gens ook tot rijkdom 


te geraken, niet zoo sterk. Bij velen a het bezit 


vermogen door de ouders tot beeld, dat ern- 


stige studie overbodig en nutteloos sne knapen 


worden al op jeugdigen leeftijd in de zaak des vaders werkz 


am 
gesteld. In kort de meesten verlaten al zeer vroeg de school 


Heel veel litterarische kennis } 


bben ze daar niet opgedaan; 


zij hebben wat leer en en schrijven, maar de meesten, 


de hoofden niet uitgezonderd , zijn schier niet in staat een een- 


voudig 


gen brief te schrijven of te lezen, om niet te spreken van 
hunne totale onbekendheid met de litteratuur, de wetten en 
instellingen van het moederland. Zelfs tot het boekhouden 


bekwaamheid: v 


1 daar dat hande 


en zij de noodi, 


ren, 


‚ hunne boekhouders uit 


die zaken van eenigen omvang doe 


ontbieden, die dan tevens de Chineesche correspondentie 
voeren 

Voor een groot gedeelte moeten die weinige vorderingen 
toegeschreven worden aan de mindere energie en wilskracht 
van de hier geboren Chinezen, een gevolg der vermen- 


4] 


ging met het trage Maleische bloed 


is dan ook eene 


groote mate van geduld en volharding nood: zich eene 


taal ei te maken, die zulk een onhebbel 


k voertuig bli 


te zijn om °s mensche 


achten over te brengen, laat staan om 


vreemde denkbeelden uit te drukken. Daar zij in de praktijk 


van hunne weinige taalkennis weinig nut hebben, is het 


en wonder dat verscheidene Chineezen hunne kinderen d 


Europeesche of inlandsche scholen laten bezoeken, om d 
Maleische of Nederlandsche taal te leeren. Anderen leeren 


te huis van een of ander Fu 


ppeaan of ook wel van een an- 


deren Chir 


s het Maleisch met Italinansche letters schrijven, 


en voeren later hunne corresy 


entie in die taal 


pn 


en, 


Gewoon om van kindsbeen de Maleische taal te sprek 


daar de hier geboren Chineesche moeder de taal der vaderen 


niet kent, blijven velen in later leef 


le: 


zooveel Maleische woorden, dat ze voor een 


ijd de voorkeur geven 


aan het 


ch, doorspekken althans hun Chineesch met 


aanva) aanb 


g onvers 


moeten zijn. Hun uitspre 
verfocielijk slecht 

Over het geheel zijn de resultaten van het Chineesche school- 
onderwijs dus vrij bedroevend, en zou wat het opdoen 
van kundigheden betreft, het voor de meesten geen groot 


gemis zijn, zoo 


geen scholen bestonden. Doch daar de 


school tevens eene leerschool is, om. in de jet 


gemoederen 


vroegtijdie orde en tucht in te prenten ew eerbied voor ouders en 
meerderen aan te kweeken, en de Chinezen van het heilzame 


daarvan geheel doordrongen zijn, zoo kunnen hanne scholen ge- 


acht worden een zeer gunstigen invloed op de volksbeschaving 


uit te oefenen; want welke ondeugden en gebreken het ka- 


rakter der Chinezen ook aankleven, zelden vindt men een 


rustiger en meer ordelievend volk, ten minste waar abnormale 


maatsch 


ppelijke toestanden of bijzondere omstandigheden op 


die neiging niet storend werken 


NAAR AANLEIDING 


R. VAN BOKS 


EN BERSTE PROEVE VAN EEN BALINBESCH WOORDENBOEK 


Utrecht. Kemink & Zoon 1876, 


‚ 


Niemand ter wereld is in staat van een taal een volledig 
woordenboek te leveren, en daarom mag men den schrijver 
dezer proeve er geen verwijt van maken, dat vele woorden, 
waaronder zeer bekende, niet in zijn werk gevonden worden 
Ben woordenboek is een handleiding, waardaor iemand in staat 
gesteld wordt, de taal to leeren en verder zoo te beoefenen, 
dat hij nieuwe beteekenissen en woorden kan ontdekken. Die 


met, de zamenstell van belast ís en te gelijkor tijd de 


(aal uit den mond van *% volk heeft op te vangen, zooals met, 


falen vooral plaats moet hebben, die geen prozaletterkunde 


hebben, heeft een te zware taak te volbrengen, om niet Le 


begrijpen, dat volledigheid voor hem een onbereikbaar ideaal 
is. Hij logge een goeden grondslag en zij vooral naauwkeu 
rig. Dan val t weinige, dat hij geeft, de kennis der taal 
bevorderen 

Ben vast plan is ven der eerste vereischten , want zonder dut 


k 


zal de leerling, voor hij in een woordenboek don w 


vindt, 


tijd moeten vermorsen. De schrijver daarentegen heeft 


ht, dat het genoeg was, een aantal woorden alfabetisch 


ge 


ie rangschikken 


neen vast plan is in zijn werk geen spoor 
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te vinden, Dit blijkt vooral uit zijn transcriptie. Zet men 
vreemd schrift in % onze over, dan beziet men onze letters, 


j den klank kunnen teruggeven. Ons schrift, heoft op 


waar z 


zelf staande klinkers, maar vele Oostersche talen ken 


vic 


nen ze niet. Zij gebruiken om. klinkers aan te duiden, cen 
medeklinker, die de onbelemmerde uitblazing van een klank 
voorstelt, en dus de drager is van een klinker, Dezen u 
deklinker, dien men met een stomme # kan vergelijken, 
drukt men bij ons door een klinker uit. Men heeft dat in % 
Maleisoh, Javaansch en andere talen tot dus vergedaan , maar 
de schrijver, geen begrip hebbende van con al/, wijkt er van 
af, em geeft aan woorden, die ’t Javaansch met ‘t Balineesch 


meen heeft, een anderen klank; lang b, v. is bij hem Ailang. 


De vraag rijst bij mij op, hoe hij “ Soendane sche Aèès 
ij } }J of i 

(slapen) zoude transcriberen. Hij moet zijn toevluet nemen 

tot een Ahòlès. Hij behoort tot de lieden, die, misleid door 


het schrift, adat hooren, maar Aadat schrijven 


In de inleiding van zijne uitgave van de Mògantaka (V 
uootschap, deel XXXVII) 
adt, 


hij, liking uit. Als hij nu iemand 


handelingen van *t Bataviaasch 


emdeline verr: 


k als tivag den v 


beweert hij dat, een _uitspra 


want men spreekt, ze 


was, die fijn hoorde, dan zou men hem op zijt woord kunnen 


gelooven, ur onge 


ukkigerwijze betrapt men hem op grove 


en de uitspraak, b. v. widakla in plaats van w, 


dagda (ook Javaansch); ugid, dat naar aarde smaken, zoonls 


fouten te: 


niouwe waterkruiken, beteekent, in pl. van nit (zoker vinnig 


bijtend mugje); simbé în pl. van sòmbé: pokon (Muleische uit 


praak) in pl. van povoer (telwoord van boomen of stummen); 


reach ìn pl. van raoep (ook Javaansch) on (llip 


steld met #25, Uit de afleiding zjtlipang (iets erg ns ündoen) 
en wjdlëbang (iets ergens indoopen) had hij “t onderscheid toch 


kunnen hooren 


us hem zoo hoorbare % 


onderling is het, dat hij die vo 


mu eens met een j dan weder door w wedergeeft. * Woorden 


als fing, mik, giöng, ing, dits onz., vindt men tweemaal, nu 
ig Ô 


Za 


eens met een % en dun weder met een de gelijke 
dinkers. De Javaansche lettergrepen Aoe em woe, Jo en we 


worden in °t Balineesch oe en o uitgesproken, maar de schrijve 


schrijft nu eens sAhos, vahos en tahoer, dan weder sèrw 
en tawoer, terwijl t Javaanscho tGowong (Balineesche uitspraak 
(oöng) bij hem gjohong wordt; zoo ook is bot “U Javaansche 


bowol (dat in % Jnvaansch Woordenboek ontbreekt 


Dio # speelt hem nog al parten; zoo b.v. heeft hij Agjoen 


gehoord, maar de oud-Javoansche spelling 


andere gedicht aantreflende, maakt hij er een Aafrjoer 


krijgt daardoor een drielettergrepig woord, dat telkens de maa 


verstoort. Daarentegen spelt bij altijd pac 


Javaansche spelling pafjar (?) is 


Maar dit is niet t eenigste, waardoor hij den leerling moe 


baart. Wénlettergrepige woorden krijgen bij hem meestal een 


1 (Wloeh in pl. van leek). Hij heeft de ook uit t Javaan 


als in 


sche wel beken 


zoo ‘t schijnt, een geleerd uiterlijk willen 


zulke éénlettergrepige woorden met een half klink 


dan hebben zij, evenals in  Jav., tot voorslag é en 


de schrijver maakt er Ai en Zoe van. In 


Bagoes Ovmbara (Bijdragen van 't Koninklijk Instituut Derde 


Elfde deel) maakt hij van het welbekende ou 


volgreel 


en in zijn Proeve eon 


Jav. wil een oeil (vie strophe 


oewil-hoewil. Deze transcriptie brengt hem tot een minde 


terwijl hij het in den Bagoes Oembara In 


juiste verklaring, 


ten, zooals 


t geheel niet vertaalt. De schrijver, die zijn te 
wo straks zullen zien, nu en dan verandert, schijnt met dat 
wil niet gelukkie te zijn, want in str. 361 verandert bij het ir 
hi, dat aldaar geen vin geeft, daar er in ’ algemeen van 
monsters gesproken wordt (?). De leerling moet het lastig 
vinden, dat de schrijver zich in de spelling niet gelijk blijft 


@)_ Vel. Jav. pahès va aAòs, dat Taco Roorda, zoo gaarne van Cénlettergropig 


stammen uitgaande, onder AÀs had moeten plaatsen, zoo als blijkt uit t Mal. Zijas 


@ 


Detiya ddnawa lan wil enz 


onbeker 


jv ar de afleiding hem 


en et kon misleide oo b 
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Dit woord is de Balineoscho_ uitspra 


(door de pokken, die men uit vrees miet durft 
Nog treflender voorbeeld is hanjoe hedang da 


wedang is, en voorts ’t 


in % Balineesch meestal oewanan uitgesprok 


schrijver geeft alleen wanan op. De afleiding w 


kend, en nu moest hij wel op 't gehoor afg 


wijse verklapt hij zich bij mad le 


Ook zijn gebruik van lingualen of tonglotter 
Het Balineesch kent ze niet; van daar hij 
: a 


wijzi (zand) in Balineesche handschriften telken 


Nu is ' schrijven van lingualen in % B, 


woorden. De schrijver en andere 
of liever hij vo in ì 
ra, enz.) hd ) ( k n 
peratief) b chrijft hij met een lingunle 

ye n echt Balineesch zijn, te L daarent 

le gewone / heelt 

De slot a van t Balineeseh wordt 

an ow, met een gesloten i 
men te lui was, om er helderen nk aan 
de schrijver maakt 1 Ja Hij he 
weder verklapt ant nu 1 | 
(vie strophe 7 van Mi 1 We goan 
vers opvatting der boteeke 

Met de beteekenis van een woord í ie 


Voorbeelden 


De naam der Godin Saraswati sel 

(De ware ie 7 vogs da 0 
lot 7 zeer dikwijls wordt we on, zoodat oe met « tot 
(De Balinees schrijft gaarne de Tinguale d als 7 


vam gj on 


0] 


k van karaoehan ( 


oewandn (grijs kaar 


to keuren, mits men ze bezigt bij uit nsch ov 


van 


raoeh (Fav. rawoek) em beteekent overvallen of bezoeht. worden 


te noemen) 
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komt hij er bij?. Zoude hij misschien dit woord, in verbin- 
ling met een volgend, dat met cen a begint, in een gedicht, ge- 
vonden en niet geweten hebben, dat dan de # voor de « een 


j moet worden?. Den oud-Ja 


aanschen naam van de hagedis 


schrijft hij sarasowati (cen letters 


cep te veel), zoodat het hem 


onbekend is gebleven, dat gemelde godin en de hagedis in % 


volksgeloof één zijn. Op Saterdag ( ) van de woekoe 


sandeljars 


sinfa viert men het feest ter eere van Saraswati. Alsdan wor- 


den de palmbladboeken voor den dag gehaald, om door den 
priester gewijd te worden, want. zij is de schutsgodin der letter 


kunde. Onder de offeranden, haar aangeboden, behoort een uit 


ijstmeel vervaardigde afbeelding van de hagedis met nest en 


eijoren. Als men een gesprek voert, en een hagedis laat het wel 


bekende, als % ware sm 


kkende luid hooren, dan zegt de 


Balinc „bewaarheid het Saraswati!” of wel vzij het waar 


gebiedster Bij dit zonderlinge geloof denkt men aan de 


Bataks, die de hagedis boraspati noemen, en dus aan Brèhas- 


ati, den leermeester der Goden, hebben gedacht, daar toch 


enaming, wrëktspati, ook doras- 


pati is 
Bij /lmara (betor: Koemara) vinden we: Aet verschijnen van 
n_doode (letterlijk ’t Jav. Wdb. nage 
leide Aömaranan (beter: koemarantr) 
Al / Koemdra beteekent in 
als in °6 Sanskrit, Zwaap, maar in Balineesch is het de 
naam len Ged der kleine kinderen, voor wien boven een 
lapend kind offeranden gelegd worden in een soort van bak 
vugkiran genaamd). Als nu ’t kind in den slaap glimlacht, 
dan is het een bew rt, die God met wol de offer 
uur ne n kind is dan Aoemarantn (koemaranan ge 
woonlijk uit n). Bvenzoo is de beteekenis aan toehoeng 
(lee oeveng) gegeven, namentlijk ort van oen, ver 
keerd, daar *t Jav. Wdb. van Gericke (eerste druk) gevolgd 
is goworden. De frong (de aubergine van Zuid-Frankrijk) is 


ils groente ander: r al bekend 


1 horé (lees: vré) maakt de schrijve 
vap. Dit woord uit de waja lie Rdma’s strijd tegen 
Rúwana voorstelt, en de Balineesc itspraak oud. 
Javaansche 27 

Hanoma d elbeker 0 10 
groote diensten bewees, wor wiaa Men zie ier 
lat de s er ond iec choort 
nemingen niet onderschei ur hi hoord o 
hebbe en daardoor d oef r t 
krijgen, wa i onderlinge bet ï hij getrok 
of Ja Iste dru De drukf Friederi 
Verslag, reads door de leer 3e Vaan c 
beken Aunteekeningen (in dit tijdschrift de II opge 
nomen) it rbeterd, neemt ok o 

Go met de beteekenis in y ï 

ma e schrijver m 

v jaarheid op / 

In zijn uitgave van de M: (k nde 7e, 

en anderen na unde maat dangda 
Met is ec hrijffe pl. van gagak sa 

want langdang. (2) en aurka 

Srènggi, de naar een gehoornden #dkgasa uit há 
ratajoeddh rèng ) beteekent gek is op Bali zee 
bekend, omdat zijn n goud als krisheft algem 
gebruik í naar de schrijver maakt er 1 


Limandar 
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Balin. gedicht Zjoepak is het de naam van 


een rúksasu, door 


Grantang, den broeder van Zjospak gedood, terwijl een andere 
redactie d mandaroe (!) heeft, zoodat een van beide lezingen 


hoogst w 


schijnlijk foutief is 
In Friederichs’ Ver 


wordt ter 


lag van de taal en letterkunde op Bali 


st gezegd, dat Zingga alhier niet bekend 


in de 
beteekenis van pAallus, maar de schrijver maakt er Zinga van, 


en geeft het als Balineesch op 
Kébo ia, de naam van cen in-de Balin. overlevering: bekend 


persoon, wordt door hem in zijne Schetsen (Uijdschrift voor N 


1878) Kaborajve geschreven. Deze verkeerde uitspraak is 
e wijten aan 't Arab. schrift (2% van de bron (®, waaruit 
geput is. De vertaler, heer van Hoövell, moest wel naar 


ing den naam overbrengen, maar de schrijver had haar op 


Bali kunnen verbeteren 


Ook in dagelijkseh gebruik zijnde woorden zijn er slacht af- 


gekomen 


Van gëlam (de zwam van den arènboom) 7 


gt de schrijver, 


het beteekent: ger smamachtige woekerplant; paja (de op 


benaming van « 


a wel bekende piparf, Mal. paria) is 


sbruikgewas; poegnoeg (de steel voaaraan. de Bladen van cen arèn- 


boom, aan weêrszijden zitten): ven jong djaka- (of aròn-) blad; jip 
(de slakjes in het doek van den arènboom, waarvan de Male jers 
hun penmmen vervaardigen, Jav- soewd, Sund. aroepat, Bataksch 


aroegi) is: stokjes in °4doektoum (dus door mense hen gemaakt) 


pahì (lees: pat, rog; Jar. pé, Mal. pari, Tamp. pj) is 


woort van haaìs bijah (tt Maleische 


raf, met bira, wooals 


ns_Klinkert opgeeft, een plant, wel bekend om 


Hot woord # (ook Makasaarsch) is t Jav Be 


Men doet verkeerd het in ons schrift over te nemen, daar cen kapitale Ietter 


1 IL b 


Iste druk) bl, 116 de noot, waar de 


laar Kau Wint 


wortelplant, zoogt 


de jeukverwekkende cigenschappen) is 


wadindwatermoes; Tèlatoe (vonk Tav. en Sund. silalatoe) wordt Hé- 
latoes limaha is de Javaansche benaming van kleinhovia hospita, \ 
x Bal. katimaä (!) of kalimaän bezigende; &Ulik is spion, maar 
ällik: wijdgeopend van de m3 dibah is geen soort van moer 


rden woor keerd verklaard 


bezieboom en zoo zijn hor 


Niet te verontschuldigen is ligtvaarc ij opne 
men van woorden, die yschelijk onbekend zijn; zoo 
b. v. vindt men b'roeg: benaming van een thans d bekende aap. 
soort. De schrijver heeft alhier, bij een vroegeren kapitein 
Chinces, de Lampo klappersap gezien, die in “t Mal 
Wéroel: heet. Twenzoo korna, dut cen doogje voor medici 
men vou beteekenen. De Balinees, bij dit woord geraadpleegd, 
heeft obat (buskruit) gezeg de schrijver heeft oebad 
(geneesmiddel) gehoord 

Met het onderscheid der taalsoorten is hij even ukkig: 
Bij dingèh (hooren) wordt als hoog opgegeven rèngö (?) en 
roengoe (5). Vere Javaansche woorden hebben in t Balineesch ) 
de’ beteekenis van zieh aam iets storen, terwijl piragi de hooge | 
eu pirtng de voorname (Krama inggil) verm voor dingëh is. Deze | 
dagelijks gehoorde woorden brengt de schrijver tot de hoftas 


Ook doeroeng naast dèrèng, als hoog van tondèn (nog niet 


dagelijks in gebruik, is volgens hem hoftaal 


emand in 


De onjuistheid zijner opgaven is zoo groot, 


Buropa zieh veer verkeerde denkbeelden van de taal zal vorme 
zooils blijkt uit Prof. Kern, die onlangs gajot (draagzetel) een 
beteekenis geeft, waarvan de Balinezen niets weten. hr 


ver put menig woord uit geschriften, zonder zich te verge 


It men 


mn, of zij in dagelijksch gebruik zijn. Zoo vi 


CY omeen komt in Jav. gedichten voor (vglin Wilets” Plantkundig 


je lezen is Katimdhd) 


Jh, waarvoor 


(*)_ Slechts in sommige iten wordt wgroengoe met de beteekenis van 


hooren gebezigd 
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Javaansche woorden, zonder verwijzing naar de Bal. benamin- 
gen, uit eon receptenboek; b. v. Zoenir (Balin: koerjit), dt- 
ringo (Balin. djangoe) 

Ook schijnt hij in Mohamedaansche gedichten gebladerd te 
hebben; van daar de bij den heiden niet gebruikelijke en voor 
hem meestal onverstaa 


bare woorden samblòh, majit, hasal (in de 
beteekenis van oursprong), dowa (le o), Hajar (atjar), hambar (uij 


houdt het voor een edelgesteente, ofschoon amer ook bij ons 


bekend genoeg is), Aora (6 Tav. ora vindt men in Tombok 


geschriften, maar is hier niet in gebruik); moeda in de be 
kenis van jong is Maleisch (*) enz. 
bel-N 


Van de Kawi woorden 


fs parèman uit ’t brab- 


aleisch neemt hij op. 


natuur) 


ijk zoo wat niets terecht 


ekomen. De schrijver kan zich troosten, hierin vele lotge- 
nooten te hebben 


Van soeranadi, naam van een rivier in Zz 


ras hemel, ver- 
nemen we, dat het een bijnaam is van Zrdra en ook zon be- 
teekent, omdat hier *t Jav. Wdb. is nageschreven. 

Bij Wa 


Wiwaha. Hij bedoelt Watakawatja, ontstaan uit Miwdtakavatja 


amatja (?) vinden we: naam van een God in de 


door dat de Balinezen #í voor ‘t Jav. bij vrouwelijke eigenua- 
men gebezigde voorhechtsel gehouden hebben. De rdhsasa van 
dien naam, door Ardjoena overwonnen, is anders nog al bekend. 

Lijn gra en gara moeten veranderd worden in agra en glára, 
Wilatikta moet zijn Wilwa (2) tikta 


Van bagawan (lee 


bhagawiún) 


hij, dat het een ttel 
van een ondergeschikte Godheid. En toch 


s hier dat woord 


bekend, want van een vorst of iemand, die tot de 2de 


of 3de kaste behoort, zegt men, als hij zich ter boetedoenir 


afzondert, nog mbage 


panin CE leven van een Wagaân. leiden) 


eos dom is eigenlijk oud-Jav. (uit “t Sanskr), en wordt slechts in 


schurften gebruikt; zeer gebruikelijk bij afschrijvers is soi 

C)_ Deze verkeerde spelling zon doen denken aan W Li de 
kawatja’s, waaronder te verstaan is: Kawafja en de zijnen 

C) Dit woord is cen vertaling van ’t Jav. madja, dat in t-Bal. bila is (t 


Mal. bile der wo 


boeken, mij wooît voorgekomen, schijnt dus goed te zijn) 


gebleven. Om niet te sproken van 
kunst (!), zal ik me b 
gantaka en de Bagoes Oembur 
De comparative vormen adajan 
scheidt hij in twee woorden, die t 
er een zin van te make in de 4 
men soekä en add, zoodat het geen c 
Het handschrift van de B 0, 
wtdakin varis pandoesang (werd met 
geba maar, met veronachtzamm, 
passief en actief, verbetert de schrijve 
In hetzelfde gedicht, s 178, ve 
handschrift, namentlijk doedoek 
onvertaalbaar wordt ( nap 
4 À plangt tc nd engenom 
zegt juist cstelde, r 
Dat de vertalingen, die de schr 
vat beun tichten al ieder beg 
tracht te weten, hoe hij 
s_gekome Voorbe 1 
1 de JMège (stropho 67 « 
kan komen; een li wop geer 
maar de schrijv c { 
Het bekende dd 1 
hëdal. (Jav jk u, 
gantakkà 352) 
De opstelle f afsohrijver van 
(strophe V1L) je 


zijn inleiding 


schrijver 


n soekajan ( 7 
ieder onmogelijk 
ukfout kan 
Eda, 7 
m ’t onderscheid 
r le lezir 
h oodat de 
len). Zijne 
pen, d ï 1 
[ ik 


n 


kend 


ijpelijke spraak 


voorheen (iu een vroegere menschwording) eb ik niet genoeg 
godsdienstige boete gedaan en gevast, maar de schrijver vertaalt 
waarschijnlijk hebben mijn voorvaders (koena!) tegen de woor- 
schriften van den godsdienst gehandeld. 

Het 
goes Oembara str. 20) gelijk met kahantoe (ook kántoe), dat 


kende oud-Jar. Aantoe (dood) stelt. de schrijver (Ba- 


van zich zelf vallen beteekent 
Van daar gang was lenig (pamarginé maocloean) maakt hij : har 


voeten. raakten nauuwelijks den grond aan, zoo ligt was haar gang 


In strophe 371 (B. Oembara) wordt marik met paarlen ver- 
taald, en daardoor ‘t verstaan van de vertelling belemmerd 
De prinses verlangde Aiemen te hebben (maik is dat gedeelte 
in een pit of zan waaruit zich iets ontwikkelt), waaruit 
modder, bamboe enz. in groote massa’s moesten ontstaan, om, 
len vdksasa, die haar zoude achter nazetten, in zijn vaart t 
tuiten. De beteekenis Aiem, kern (en van daar ook tooverkiem) 
is Balineesch, terwijl de beteekenis van adelgesteente aan “t Je 
vaansch is ontleend 

Als er in den tekst een Javaansch woord voorkomt, dan 
komt er ook miet veel van torog In de B. Oembara 
(str. 50) staat: pawongan paga toemoetoer (de vrouwelijke bedien 
don s gingen me maar de schrijver vertaalt: de 
vrouwen, laar zagen gaan, spraken onder elkander. Zelfs 
chrijfouten worden vertaald; in strophe 337 (B, Ovmhara) 


moet gelezen worden: mawastra rangdi koemënjar, want koem? 


zjur beteekent: schitteren, blinken, terwijl de lezing (kwembar) 
niets geeft. In hetzelfde gedicht (strophe 349) vindt men 


pinènghoeling ngarasaras, Aal menigeen voor Kawi zal houden, 


ofschoon het Javaansch is/(pindnghoel ingaras aras). Ten 


schrijffout is ook mt 


in pl. van mëndak (strophe 274 B. 


Oembara). Maar genoeg om den lezer te overtu dat 
diergelijke vertalingen, vooral in Wuropa, waar er genoeg te 
vinden zijn, die deze proeve zullen gebruiken, zonder te be 
grijpen, hoe het mogelijk is, dat iemand, die er geweest is, 


zoo vele mi en kan begaan, zeer veel kwaad stichten 
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In de inleiding van zijne uitgave van de Mègantaka verl: 


de schrijver beschouwd te worden als een wegwijzer tot een 


verborgen schat. Maar kent hij den weg we 
Van Atkawin vegt hij, dat het in Kawi metrum en Kawi 
taal geschreven gedichten zijn. Maar de Maat en Tantri b. v 


zijn ook in Kawi taal en hebben tevens metra, die thans op 


Java onbekend zijn (? 


Prof. Kern had de welwillendheid hem zijne bijdragen over 


het Kawi toe te zenden, maar het blijkt wel, dat de Ì 


hoog 


leeraar zich in den schrijver nog al vergist heoft 


De Oendakan Pangroes, de Wasèng en de Prigël worden als 
gedeelten opgegeven van de Mulat, De tweo eerste gedichten 
zijn anders als op zich zelf staande geschriften bekend genoeg, on 
de Prigët is het tweede gedeelte van de Ardjoena Pralabda 
Djagalhrana (verbastering van Djagatharana) is de naam, van 
cen der hoofdporsonen van de Wangbang Astoeti en volstrekt 


geen titel van een afzonderli chieht 


Rangdèng dirah (beter: rangdèng Girah of rang Djirah) 
is de hoofdpersoon van de Zjalon Aran, maar 
dorlijk gedicht: Nabi Joesoeb (leos: _N 


Amad), Hamir (ke 


» 


4mir) (2 


zijn op Java veer bekend, en, met. uitzondering van de 


al in °t bezit van Mohamedanen, vooral op 


me 
hoedaka. als titel van een Aêkawin i ets, en moet wezen 
Loebdhaka { jager de held zijnde 


“Bovenstaande volsta, om een ieder, die “t Balincosch w 


te beoefenen, bij “t gebruik van de proeve en de tekst uitgaven 
van de Mògantaka en Bagoes Ownbara, op zijn hoede te doon 
zijn. Vooral den schrijflustigen Prof, P, J. Veth heb ik hier 


hij in denkbeeld verkeert, dat het opvangen 


op °t oog, 


@&)_ Winter in 


uv. zumenspraken vermeldt niet eens dat de dimoeng- en 
kadiri- versmaten eon ouvertur kawitan) hebben. 

(> Het î t zelfde gedicht, dat Winter te Batavia uitgaf onder den titel 
Merak 

@) 


ngensg 


eener taal uit den mond van ’t volk weinig moeite baart. 
In vijn redevoering toch ignoreert hij de heeren Winter en 
Wilkens, zan wier kennis van ’t Jav. wijlen de hoogleraar 
Taco Roorda zooveel te danken heeft, dat de heer Vreede, in 


de Voorrede van de 2de uit 


van Gerieke’s Jav. Wdb. bekent, 
slechts uit ‘tgroote Jav. Wdb. van genoemde heeren te heb- 
ben afgeschreven, om het door Prof. Roorda onvoltooid gelaten 


werk te kunnen voortzetten 


Boeleleng 11 Januarij 1878, 


H. N. VAN DER TUUK 


OENIGE DAGEN HET DESALEVEN 
MEEGELEEFD. 
(Vervolg 


Het was in de laatste dngen van Novembe Je opstijgonde 


waternevelen, die des ochtend mdschap bedekten, en van 


lieverlede zich tot witte vlo) n afscheidende, aar 
heuvelklingen bleven hangen, om zich eïndeli 


aan den horizon te zetten, hadden reeds een warmer 


De hitte was nu dam ook op den onbes 


gekondig ï 


weg, die langs Soegian en Démit leidde ier ondragelijk 


dáár gaat het rijpad het bosch in 


Alles sluimerde; maar het was 


de zoete rust der natuur aan het frissche waas der slapende 
schoone deed demken. Het s slechts de dommeling. der 
loome matheic Geen eenzame veehoeder (axgon) met br 


sramden hoed (taping of 


en het onafscheidel 


even iu vah of rsloot vangen c 

met zijn eigen en zang bij het ploegen v } 
„Gioek, G don-alon u ä / 

halò Ho ontmoet uw blik; geen ling ont 


ge, dan s nu en dan hot vliede machtend 
naar water geen amd zeluid treft u 1 t schrille 
yhliekehliekt” van den roofvogel (bidó), die hoog in de tucht wij 


de kringen beschrijft, om, volgens de Javaanse 


of wel he 


onder een nfdakje (paijon) aan de galëngan-zijd 


„sola lo lo wah wah!” roept, om de vogels van 


de gs te voren bezaaide kweekbedding (amboeran, tampêggan 
te Zelfs de vrolijk fladderende Indische leeuwerik 
bre zwijgt en maal c as ontkiemde gras 
scheuten een schuilplaats 
Ook op mijn an r LS wood deed zich d 
l ì ï m2 
zitte m zele ij was re ende in zijn zwee 
Hebt ge « Ì ve s in zijn verschillende } 
je gezier Ì 1 S hebt ge het ruims 
de eentoonigheid van Indis en boscl ten le 


aarlijk: nt bla } euw loof ve rjg 

voor d 1 der b; ew er-h 

1 tiet ( 
andere weder, die zich pas in je bladerdos gestoker 
hebben en kele, waarop zelfs de witte ich 
gezet | Ì ie op de smelic jorjaarsneeuw tussche 
de reeds ) gelijk Kijk dien chtigen 
boom, die in blad en groei den Buropeschen t meest 
schors tot looistof t aangewend ,— die kaarsre 
stammen v en wd le 


met hun donk zachtste sc 


van het lichtste tot het n aanbieden; ter 


groepjes vormen te midden van de 


ntennatuur 


2 


Aan de zoomen van het bosch ontwaart ge een planten 
Keeding van lagere orde, maar daarom niet minder wee 
Niet zoo hoog opschictende boomen en gewassen willen 
slechts tieren, zoo als: de grijze Almlókó, poetat en taloh 
doornige Hlampis en Gangkring, de ktudaijakan, waarvan 


bladeren als voldoend surrogaat van de tamarinde gebro 


worden, de Aöpda/, voorts alang-alang agah, gras , onkrumc 
doornstruiken (ripoeng rigo! bal alles is er tot een scl 
ondoordringbare verschansing zamen en door elknâr gegro 


We zijn het bosch binnengetreden. Sla ook mu uw blik 
in het rond. Duizenden fijne draden zijn gespannen, waarla 
zwarte djattie-rupsen (velèr-gagak), — dezelfde waarvan de 
pen of larven eetbaar zijn, — kruipen; onder het gebo 
liggen, als eon waar knibbelspel, tusschen a 1 
en_patjing-struiken duizenden stammen, met hun gel 
wortels hoog de lucht in, naast en op elkand y 
ward, deel pmolmd , deels verkoold, de laor 
menschenhanden nield 1 spot jd ‚t 1 
hout n industrieëlen ondernemt cost 

Onder het voortrijden kwamen we cen vier of vijftal m 
tegen, die, blijkbaar iets volgende, het pad overst 
vroeg hun: jersog avaop vant EPN iend, vri 
waar zijt jelui dáár ig?) —Z 1u 1 
van waar de stem komt, blijven een oogenbli am en 

hun wog. Ik roep voor € le maal; zij 

naar geen antwoord. Bardjo, mijn bediende , die ac 
aan rijdt met een reïsvalies op de schoot, komt tasschon 
pempop emaan dre dlaaageom pensen vas heen Hip der nj 
agg gaara ban 1 Hei, hola jn me dat nu kerels! mijn 
vraagt jelui wat; en mu sta je danr met je mond vol tan 
en je loopt daarna op je gemak door!) — Ze zijn onthuts 
gaan hurken; ik herhaal de vraag maar krijg tot antwoe 

) We zijn menschen van Sëkarra 


pogoen Preis aag 


Bardjo komt me weêr tegemoet: ye: use iaacjs zoom 


be- 


lig 


ier 


le 
ikt 
len 
ier 
id 
en 


rd 
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enn one Birma Regen (Wel, er wordt je gevraagd, 


n bezig bent en nu antwoordt je: smenschen van Sé- 


es vaapptpenBein [O1 we zijn aan 'tugantjër.] 
vazen BpsBraap On anscangsgn [En wat beduidt dat zgantjtr? 
} Ô (he) Eren! / 


vraagt 


djo verder. — 3114 lag gprgenroop [Jn, dat is bijen 


Te À 5 , 
Volgen. ] — jaan ag ene sag oen A LE 


volgen, hoe kan dat?) 


Leraren Fans 


het zijn de uitwerpselen, die men volgt.] — Ik trachtte goed 


uit te kijken maar zag niets 


(penne op veneny agro Sjaopn an 


[Dár, die dingen, dat zijn ze.} — Inderdaad zag ik nu hier 


en daar op d 


fmoe- en patjing- bladeren kleine zwarte en 


grijze korreltjes — Nu het ijs gebroken was, beproefde ik wedt 


liet gesprek: jaars map ear vegen sne Bin [Waar zijn dan de 
bijen?) — saps aas 7 Bietrrups (Kijk, daar boven, die streep 
dáár !] — Na lang turen onderscheidde ik werkelijk hoog bo- 
ven de boomen een zich voortbewegende massa, die één baan 
volgde. — eîsapefpsgansegeer jn [Tot waar too heeft men 
ze wel te volgen] — pdr Aapeh ern mergynags ttr 
epen ereadeg nap ann (Wel, tot aan het nest; dit zijn im- 
mers de uitwerpselen van teragkoerende bijen?) , {any am 
annys opzorn En waar blijkt 't dan 1 En 
gant gehad ) Ce B aa Bl nag 
A ggger Pieten aangeem age aaps CAls “bijen zijn, die nog 
een voc ckrogen hebben, is de vlugt immers lang bij den 
grond, daar ze op voêr uitgaan, en de uitwerpselen vallen dan 
immers niet boven op het gebladerte als dáár zoo! } De man 


zei het 700 apodietisch, als of het eon algemeen bekende waarheid 


gold en het was zoo klaar als een klontje, dat ik me haast bij 
dien natuurlijken betoogtrant begon te schamen. — Bardjo vraagt 


WOP joom agg vinacr dy vaag oppe ar den dog van Als. je het spoor kwijt 


bent, hoe dan? 


(9 soon 


Prong MasyBe Aenernsgen Fram 


daa gan Gp ouren ag om aon orto Erg n Als 'L weg is, ja hoe dan? 
zl ’ 


zogen 
Sodhongso van Tiongkis is 
daar even heeft hij de reis 


nu # 


t niet, wa 
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dan klimmen we in een boom, dan moet we g 
van den loop der bijen bepalen (peilen) 

Ruim vijf paal was reeds afgelegd en we naderden den dru 
sprong, waarvan de linker-zijtak naar Sëkarra leidt. Deze 
plek was mijn gewone 7 met de jagtgezel N 
verre onderscheidde ík ook reeds d u Godèr met 
zijn onafscheidelijken Djal lie à vais c p 
scheiden deel in de jagt m gedurig schelder u p 

t alles, wat om niet zelf beli ger 
c chaduw volgd: eeds d, or n op 
an dienst te zijn. De e hadden zi du 
rende het wachten op m ‚p he 1 et 
dw Godòg had zijn osgemaa F 
rug tegen Djakidhin’s knieën leunende, zich aan de bewerking 
onderworpen, die twee of meer inlanders, een wij kar 
zittende, uit krac hunner Darwinistische afstammt ot 
mmnen nalaten ot oe te v de bed hei 
ms aan den dag gelegd. bewijst dan 0 we 
noodzakelijkheid dier verrigtin Op het ge 
rigtten beiden zich en Trurkten weêr neer ge geer 
gapen « gegen ON peage en al 


om waaar anr (Zoo, jij Vùg, al lang hier gewacht? 1 
van jelui beiden had immers vooruit behoorer im, om 
mijn komst aan den (Pijtienggie van Tawoon bekend te maken 
zoo als we dat van vroeger af aan gewoon waren.) — js 
EON Eh Breeg orn ovapoa eng en ard 

(Toen de zon (naar het westen) helde, was ik al hier 


vooruitge; Sadjie is ook me, 


met mij zamen gemaakt, maar 


vchter gebleven is; hij zei sirie 


willen g nge n een verwant te Démit dáár ginds.) 
Intusscher wam Sadjie on chterop; Godèg, die vóór mij 
uit liep, gaat aan den kant van het pad, om me te laten 
passeren en den aankomende t pittelen : jaaar Ejaan vu 
mp nadienaarje ara vans ene eng Prag oggerpensp nen: van noar un 
raa en nu nano nonnige tens qjemen ziammpeng 
apen oars aarmadhop Nr ooogpegoendnsa Dr ne Bryeugoor (Ien) 
negepomeoippernasg ep jErna gg eveng nen nj ps eng von 

fl Je zult lang le 1 hadde t over jou, of 
je was zigtbaar. Maar jij moet dan toch altijd wat hebbon 
naauwelijks we het bosch in, of sirie en nog eens 
irie! waarom er dan toch nie in voorraad meûge- 
nomen? En mijnheer heeft er | aan r zoon 
heele geschichte (te veel omslag) bij komt: hij ve lat 
ereis t proberen ! n de laatste 
woorden, betastte hij S. iem iets te 
rOy € klein ver 

er peren 

s mm waarop Sadjic 

Panter Dh mj a En aq 

Ik m. er was niet 

lat was alles en geen ziertje me les ís mij 

tusschen mijn reisgenooten liep verder natuur- 


t, over herinneringen aan vroegere heldendaden 


die daarbij het genoegen smaakte van ze door 
een ander te hooren opsmukken, en eindelijk over de kansen 
r ing va h r behalve in eckeais ook dik: 


men of in hun bij 


van onzen 


togt 


Ulusie te er n gaf door uitroep 7) 
la kennen ga ì : ee 
ponen roren sg gene i 
kudde van zeven opstieten ! o ; 
mente in nen ri A tm t 
we één en niet meer ontmoeten, als we € 
kunnen neêrschieten ! Daar wee he n 
geluid van het ongedie nn c 
Û 
{ 

5 W r ri w 
1e 
wijs maakt, d 1 € c 
der ! ) c er c 
her rl c 7 
aen puis 
nen var 

an : 

) " ‚« [M 8 

Û Û 
kt ek t mn. ke 0’ r 
r jeger € d € bosc C n 
l en k el op ziet ge He ad 

wou nu juist wèl wat kreeg h m hij 
naar de jn jag 0 d 1 le boom 
nêergelegd Ik € riet c de r gekke 
was, of dat men het er bij gem eeft voor Ì ena- 


me van het sprookje; maar ten langen leste komt er iemand 
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voorbij. „Wel, hier ligt vleesch en daar is niemand, wien 


naar be- 


het toehoort!” en voort! hij nam het meê; de eig 


merkte het van boven niet; zoodat het krijgen van hem eigenlijk 


op miet-krijgen nêerkwam.]— Algemeene bijvalsbetuiging, 
gelach en tevens een kleine vermaning volgen daarop: 7 mig 


nent PTarn verh hej eha vrm og Adere acg aam asana en 


Ghrpsaer ee ay Brig moas Wij is rijk aan aneedoten, die Sadjiel 


o had de gekko in zijn voorspelling gelijk | — Genoeg ‚nu 
nief, te veel sprookjes, dat zou den dag te kort doen schieten.] (*) 
Hel 


fl todde ur 7 göweer ) B) 9 _o N 
aan Godòg naar zijn geweer. jj sdrnan dd uy 9flzaïns Aalsonëh 


esprok herneemt weêr zijn gewonen loop; Sadjie vraagt 


Boys (Welk geweer is %, Kang, dat je daar gebruikt ?) 


green loggen omen verg am oven jor 


opta aa rag gyevag vende Bau aap em amer a areas haag 


opoondvaneraggo3p gepvvacg egrpeva.png vo gegronag 1 vogsaauig il 


gero aang Eygen Saar umer nnen sten Stine va Bfr 


Bognsge. 


aanmer of opne ene org, 


opaan aag emons d 


vorm eveng oa ria Bi ggn vans On er eoromp vr rens 0 


op geBaops (Wel, mijn oud geweer; vanalle geweren is er geen 


één, waarvan ik zoo veel houd als van dit, het is geluk aan 


gaf de Dhòn Bi me een geweor (to 


brengend, jongen! Vroeger 


zet tegen een kris, 


gebruiken), ik heb het van de hand @ 
want het, beviel me niet; ik schoot er een hert meê, het kroop 
reeds over den grond, eindelijk scharrelde het wat met de 


voort! ging het er weêr van door, het draaide 


pooten en rc 


daarop neêr, dat we het niet (naar huis) droegen. Dit, t is 


waar, het ziet er zoo uit; het slot is met piktouw (van het 


spinnewiel) vastgesjord, de haan wiebelt op en neêr; maar je 


kunt er op aan. Als’ pang zegt, dan rolt ook (het wild). Taat 


bijgeloof bij den Javaan, om welke reden hij ook zeer ongaarne over 


o) 


dag sprookjes v 


2d 


reis kijken, Dhin!) — Het laatste was tot Djakidhiu ge 


overgaf. Deze bezag 


cer droeg en het aan God 


het en keerde zich boos 0 ) 
iet en keerde wich boos om: :29Cusengyr joa Hever 


mom hope vere mansan (Kondegoed, waar is de ( 


gevallen, Dhin? kijk, hij iser miet,)— Zich daarna een oogen 


blik bedenkende, roept hij weêr uit: _gpengeamd 


pennen RR gaar ng emerge rep eeen gg ej El har 
gene eega Bgg rami sgr 1 
agg pese when ke lag orden der Anma ii / 
Kk hd | Voen geen ont nan em agg mj rod don! nld 1 


nemer Shldnags aars arijdsrartverndorseps serge Gaag van 


wrang (O, hij zal wel in de woning te Dömit achtergeblev 
zijn, waar wij ons opgehouden hebben. Ik denk, dat die wel 
schtergebleven zal zijn op de plek, waar we met den hui 

genaar zaten te praten, op het voorpleintje naast de me hoop, 
toen ik hem gebruikte, om vuur te slaan. Uit vree dat hij 


soms weigeren zou, heb ík hem van den haan af genomen 


om er tegelijk vuur me te slaan. Ik wou hem eigenlijk daar 


even met sirie inwrijven (!) en kijk, 4 is me daar 


door het hoofd gegaan. Toe, Dhin, ga jij daarvoor terug 


haal hem!) De arme drommel gehoorzaamde zonder tegen 


stribbelen en moest, ten genoege van zijn oom, eenige palen 


loopen. Ik kon niet laten den laatste daarvoor 


heen en terug 


te bestralen en zei: pagan org opsenerg raap enn jeg en âge, 


mena eene wei Regeren fn (Dig, was je hoofd 


L achter zou 


niet aan je lijf vast, dan weet ik niet, waar het 
gebleven zijn) pong: am en ij air va du) oen aars dh en 
(Ach, heer! de ouderdom komt met gebreken 


sider 


(1) Men moet Javaan wezen, om op zulke huismiddeltje 


Door deze bewerking toch deelt het in het sirieblad aanwer n 


stroofheid aan den vuursteen mede, die, daardoor 


wrijving tegen den pan ondervindt en 


ze 
EE 
& 


(dewijl ik al oudsben, heb ik veel feilen,) was zijn vertroos- 


tend antwoord 


We naderden zoetjes aan de plaats onzer bestemming. Het 


terrein was intusschen van aanzien veranderd. Kleine hoogten 
en laagten wisselden zieh snel achter elkander af, doorsneden 


van drooge kreeken met vrij diepe wanden. Door gedurige 


de meeste 


ontwaart men da 


uitschuring en ontworteling u 


dood liggende em verstorvene, nog opstaande djattieboomen 


(endavpeïm) — Ben nieuwe stofferin t zich nu bij de 


reeds beschrevene plantenbekleeding ; overal en zoo ver het oog 


reiken kan, ontmoet het donkere 


roepjes van bamboe-bosschen, 


die bij de jaarlijksehe boschbranden een knetterend geknal 


geven als van hevig geweervuur 

Hal een opene vlakte, sawah’s, de eerste teekenen, dat 
we een door menschen bewoond gedeelte naderen. Op de 
velden loopen karbouwen, die al voortgrazende door bemod- 


derde jongens naar huis gedre 


worden (Frraaony). In de verte 


doemt de Goenoeng Katong op, de hoogste punt van de re 
kalk-heuvels, die van hier verder oostwaarts loopen. Hen 
weinig verder weêr nieuwe bewijzen van de nabijheid eoner 


bewoonde streek. Vrouwen en bestjes, met sprokkelhout en 


een plukje wangon- bladeren (als groente bij de rijst te eten) 


andere vrouwen en kin- 


beladen, komen van het bosch teru 


deren 


ur, met een aarden pot (fio% may) en een kom (ay) 


met groentennat(naseresog) bij zieh, het eten brengen aan 
den man of vader, die de wacht houdt op de pas bezaaïde 


); eindelijk het 


kraai van een haan, 


gogo- velden (drooge padi 
luid van het 


het geblaf van een hond en het eigenaardige 


weefgetouw uit de verte, welk geluid de Javaan nabootst met 


ndrèk drèk slovok djttèt.” 

Nog een eind bosch, maar dunner bewassen dan het overige 
en dan wêer sawah- velden „ aan den overkant waarvan ge schijn= 
baar cen bamboeboseh ontwaart, maar waartusschen ge aldra 


de toppen van klappa- en andere vruchtboomen ontdekt, die 


12 
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het aanwezen eener desa verraden. Wij treden nu het dorp 


binnen, dat aam den noord-, oost- en westkant van sawah’s 


omgeven en aan de zuidzijde slechts door een grasveld van 
het bosch gescheiden is. Aan den ingang, die 's nachts afge- 


sloten wordt met een poort van bamboedoorns (ar, ) en eer 


sluitboom, door middel van een keg vastgemaakt, vindt men een 


klein wachthuisje (ap -r7aop 


Ben pad doorsnijdt de desa van 


het westen naar het oosten, Links en reg 


staan de woningen 


zonder regelmaat of orde: ook bij de erven is volstrekt geen 


gelijkheid, hier is van elk plekje partij getr 


ken door beplan 
ting met aardvruchten en andere gewassen, dáír ligt de grond 


| braak; hier behoorlijk omheind, loopt « 


ls rakelings 


het woonhuis een voetpad, dat de achteraf wonenden 
noodwendig moeten passeren. De nog onbebouwde staat van 


den grond, de jongheid van de klappa- boom 


Boen ang vo) Cn 
„vanag vo, 


het andere plantsoen, de nieuwheid van het hout der vee 


kralon en de mindere bouw der huizen, allos toont aan, dat 


het gedeelte van de desa nabij den ingang eerst sedert, onlangs 


bewoond is Aan zonen en dochteren, die, het ouderlijk 


huis ontwassen, zich een eigen huizinge wilden bouwen (& ín) 


en aan lieden, door aanhuwelijking of om andere redenen hun 
woonplaats met dit, dorp verwisselende (mamelomnaag) is op 
die plek een gastvrije bodem aangewezen 


Het negende of tiende huis, te midden der desa gelegen 


is de Pétinggie's woning bestaat, uit drie achtereen volge 


de daken, ongerekend de keuken en het afdakje, waaronder 


de Zoempang en lÌsoeng (rijstblokken) staan, De ruimte onder 


hét voorste dak is slechts van weêrzijden en de twee overige 
van alle kanten met planken beschoten (yy ) het licht 


ontvangende van kleine luiken, ter manshoogte aangebragt. In 


het voorste vertrek zijn door middel van gëdèg (bamboe-vlecht 
werk) twee nauwe, zeer bekrompene kamertjes (Anyeenang), 
hokken liever gezegd, tegenover elkaâr afgeschoten, tot logies 


dienende van de hooge gasten, die vroeger ten tijde der 
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kwamen en 


gouvernements tabakseultuur hier vrij dikwij 
bleven overnachten. In elk dier kamertjes stond cen ledikant, 


wel te verstaan een houten Aalé (rustbank) met vier stijlen, 


een matras er op em een gordijn er om heen, de laatste van 
Javaansche_ tierlanteintjes (8,2,%430,) voorzien, die alle een 
eer twijfelachtige kleur droegen, em deden vermoeden, dat 
ze in de laatste jaren geen aanraking met het water hadden 
gehad dan door het lek, dat groote, gele vlakken heeft. achterge- 
laten. Ben ruwe, vierkante tafel en twee dito stoelen, zeker 
kunststukken door den huiseigenaar zelf of door een zijner desage- 
nooten voortgebragt, cen stolp-hanglamp er boven en een 
ploepoeh (gespouwen bamboe)-mat er onder, completeerden het 


meublement. Voeg daarbij nog een aan één der buitenstijlen 


zchold stuk hout ( 


(oosenmpemsyen A) hangend, lang, ui Sn, 


noinvensop) voor de signalen ter oproeping van de aan don Pi- 


tienggie ondergeschikte gemvente-bestuurders en een aan één 


der hoofdstijlen (s5savory»)) vastgespijkerde plank, waarop naau- 
welijks te lezen was een sints ettelijke jaren door het distriets- 
bestuur vasgestelde rooster voor de rapportdagen der kapëtèngan's 


(dorpspolieie-diena 


en), tjariks (dosa-schrijvers) en pimboentort's, 


voorts een regeling van de bemoeijenissen der modkin’s (dorps- 
geestelijken) met de te vaccineren en revacoineren kinderen 
en eindelijk ook een vaststelling van de wachtbeurten der 4a- 


mitoewös pllaijangan (*), dan hebben we hie 


mede alles opge- 


somd, wat. ge om U heen kondt zien 


@)_ De pimdoentoet was de persoon, belast met het vaugen van schadolijk 
gedierte en het opbrengen van de staarten daarvan. Hoewel ik later dien naam 
vok elders hen tegengekomen, beweerde men hier, dat het ambt in het leven 
was goroepen tongevolge van eon_onbekookten, muur doorgedreven maatregel van 


controleur, die aan den loffelijken ijver voor de uitroeijing van het 


ohadelijk wild geen kennis der locule omstandigheden paarde en voor de uitvoe- 


ring van zijn lievelingsidée niets beters wist te doen, dan een wekelijks te leveren 


al staarten, over het aantal huisgezinnen te slaan. De dolste verhalen van de 


gevol; 


ug waren in omloop. De varkenstaarten bij de slagters deden 


opgeld; van heinde en verre werden ze opgekocht 


oen op die wijze niet moe 


het opgelegde quantum kon voldaan worden, verrees een nieuwe industrie, na- 


Vóór de deur 


plaatst, om de ni 
te beletten, ont 
woonhuis te we 
malen gehad he 
eens om een klei 


mbog Pêtiengg 


haar heer gemaa 


in te w 
ten hert me 
om u te verte 
ien valt 

een. soort 
neel. iet 1 
ontvangen c 
al spoedig uw 
houten kist op 


streepet 


middenvertrek, is 


1 den vre 
met toe 
1 de 

Een an 


hi 
1 
me 


ag, die cens soweest zijn , voorts een hoofd- 


voering en kr 
tel en andere harnachement-stukken met zilver gemonteerd, 


die jaarlijks dienst moeten doen bij de stuèunan (tournooispel) 


en_verder een jaar metalen krisscheeden 


Twee deuren ter wed 


vzijden van de padjangan leiden tot het 


ichtervertrek , dat het eigenlijke woonverblijf is van de bewo- 


ners. Hier slapen des nachts man, vrouw on kinderen bij 
elkafr op de groote ambèn. Dit is ook de plaats, waar de 


vrouw haar huishoudelijke bezigheden pleegt te verrigten; zie 


ginds maar, daar staan het, spinnewiel (qena) het weefge- 


jang 


touw en eenige potten met indigo en een aftreksel van 


en Zoedor-hout voor haar verwerij (B asang Gr va-rvog). Maa 


hier is het ook, waar het gezin dagelijks eet, want daar 


hangen nog de bakoel (rijstmand) en koewali’s met pierdang 


(aarden kookpotten met vischnat) aan kruistouwen (aa vta); op 


le 


zgen borden, kopjes, de (jow 


ggels en plinten (ra) li 


en schotels voor de bereiding van 


laijah (kleine en groote aar 


le sanlël) en het houten schenkbord (ain). 


Mijn komst, ofschoon niets meer ongewoons in deze desa, 


bragt. Dik- 


had intusschen toch eenige opschudding te weeg g 
buikige, naakte en half naakte kinderen met de saroeug om den 


hals heen geslagen, waarvan eenige nog weêr kleinere kinderen 


1, zoomede vrouwen met de aloe (rijst 


schrijlings op de heup droeg 


stamper) uog in de hand, staken het hoofd uit de deur of kwamen 


me op den weg staan aau te gapen ; de laatste half twistende met 
haar kroost en de voldoening aan de nieuwsgierigheid als het 
onvervreemdbaar monopolie van huar moederschap beschouwende 
Wesemoamemeags sens Ah aNCepegegs —ahaamaaam: EB onegg 


gemaand eva gapen en mara ann gem enaar 


pstommel van kinderen 


momen (Heb jo, me mou ooit zoo "uc 
gezien! Wat is er toch, waar jelui naar kijkt? Ben je niet 


bang voor een Ruropcuan? -— Nou goed; Ina, meneer jo straks 


Maar meênemen.) 
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Het was ie 


thuis zijn. Str 


s over vijven, het uur, dat weinig mannen nog 


ks schiet er een hunner vooruit, om den P: 


tienggie te waarschuwen en, vóór dat ik aan zijn woning was, 
Klonk reeds de fontongan, om den #%dwijan te roepen. Mijn 


gastheer bleek niet te huis te zijn eu geen aanstalten waren 


voor mijn ontvangst gemaakt. Nadat ik afgestapt was, nam 


Gold; 


stonden om mijn paard vast te houden 


dadelijk het woord tot een paar mannen, die goreed 


000 0 
ae Îa atnm sj E 


amara Bingen maas (Wel, waar is nu de 


nggie, is hem niets van de komst van mijnheer geze 
yegeemen vara (Ik weet 't niet) was het eenige, dat de aange 


sprokenen wisten te antwoorden. — jans ass dh aam as -Ramagà 


vooor Bsjoggep Samar A enerjsaaaar ens ans maar 
sys (Dan is die Sodhongso toch een vervloekte ellendeli 


zoo'n klenigheid. die hem opgedragen was en dan niet te zorg 


dat het in orde komt.) — Dit zeggende, slaat Godèg ne s 
op het holle blok en gaat naar achteren, om de vrouw des 
huizes te spreken. Hen oogenblik daarna komt hij weêr terug, 
om te zeggen, dat Sodhongso er inderdaad niet geweest was 
en de Pëtienggie reeds des ochtends vroeg er op uit is gegaa 


olieieoppasser) bij te 


om den djogorëkso (districts am in het 


ied. staand 


opvatten van iemand, die in het onder 


gehucht Toewiwian woont 


Middelerwijl dat matten over den 
goed over de tafel werden uitgespreid, waarop ik met eer 


oogwenk dezelfde cijfers bemerkte, die ik er verleden 


bij een onderzoek naar een klagt over de verdeeling der # 


u end had en het me 


meente-velden, met potlood op 


dat dezelfde sausvlakken , 


nu weêr blee 


‚ hun wisse bestaan schenen te blij 


rige keeren op gezien 


ven handhaven, kwamen Baridhin, de kamifoewo, neef van den 
Pêtinggie en de Abbaijan. Onmiddelijk nam Godèg beiden 
weêr in beslag, om aan hen zijn hart uit te storten over het 


ongehoorde gedrag. van Sodhongso. Om er een eind aan te 


Ee 


maken, riep ik den eerste toe: y@gts em &nseneng en A magen 
aje Bananarama scoren emerge nag enpeng 


nemen ag neer spporsreenengg Seam Berggat Bor emeoops ven 


aim aursegrnelng aargsjo0 zoas gemaa Set ennn err 


zieh hai el ol eel oden ol ha ON 
genoeg, hoor; ‘t is beter, dat je mijn slaapplaats liet in orde 
maken zoo als gewoonlijk. En vraag eens van Bardjo het 
cadeau, dat ik meé 
koffer halen. Hier 


nomen heb; laat hem het uit mijn kleêr- 


cb je er vijf gulden bij, geef ze aan mbog 


éienggie, om er het een en ander van te koopen en klaar 


te maken gedurende dat ik hier blijf.) — Godèòg begreep me spoedig 


en beval, terwijl het voor de huisvrouw bestemde pakje 


en geld ging brengen, aan een paar mannen, om widig 


vlochten_klappa-bladeren) te maken, die ik gewoon wa 


zadel tot hoofdk 


de tafel te legger er, me 
m een coa tot deken, op te en. Ben op die wijs 
geïmproviseerd bed kan ik, zoowel voor de zindelijkheid als 
voor de koelte, een ieder zeer aanbevelen 

Ik had me vòòr aan het huis in de open lucht neêrgevleids 


Golèg, Bardjo, Sadjie benevens Baridhin en de Athaijan zaten 


op een rij achter mij. De eerste was nu weêr regt op zijn 
dreef; hij besprak de plannen van morgen, vroeg inlichtingen 
ymtrent de bantèngs et mijn rijpaard verzorgen en dacht 
om alles aag nana peenesgg se Bari)dhin, 

reis naar het rijpaard van meneer kijken Deze ge 
lastte het weêr nevenmau den #&baijan, die, na een 


oogenblikje afwezen, terug komt met de boodschap: j,x ae 


Het is al verzadigd, 


promenade mergen eg gm 


verp 
het heeft zoo veel 


eten gekregen, dat het zijn gras niet 


worden nader 


p kan.) De berigten betreffende de bantèng 
zoo als ze vroeger reeds luidden Baridhin voegde 
er nog bijt zo Ber 4q Pre Bija oo aan me vrg ear 


Bonsg: RB Pragegranen=n 


var Boelan rolgsensg Bam 


$ 
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Bman Groos enjennejp soin HOB) 


vager so em oogron Faa A genpanren mn Pen Barmen 


vans engen enbBeep pent rg Eggs Openen 


nova Benfan } 


ggn ep (Maar ’t zal nu een dag of twee geleden zijn. d 


er iemand van Di 


ril ten zuidwesten van z woning woek 


(bamboesoort) halen en ere bantèng ontmoette 


n wi 


roeid bosch dat er anders niet 


die in een klein, digt-be 


youden; maar dat 


uitzag, als of er cen bantèng zich in zou op 


ze er in liep, dat zal wel niet anders zijn, dan omdat ze doo; 


den dag was overvallen, denk ik; ze zal er 


de zonnehitte hebben schuil gehouden. Dat ze 


dat zal wel niet het geval wezen. Het 


ze zal, als ze er maauwelijks een halven da 


loor menschen verjaagd worden, want het wemelt er 


van menschen, die naar het bosch ga 


ie en Sodhon 


schemeravond kwamen de Péti 


Ze maakten hun stmbah en bij de luidjes, die ach 


me vaten, willeude plaats uemen, vroeg ik den ec 


het kwam, dat hij den lnatste bij zieh had, dien we t 


verwacht hadden; het. over aan Godèg overlatende, om met 


Sodhongso af te rekenen jeunes pannen een: Rrqaare 
apeneaSrearjttaan (Wel (Pöting)gie, hoe kom je zoo met So- 
dhongso zamen?)— pagra horge aars amarant 


GQ) he ) 


amemetogepgemsop (Ja, mijn- 


so is me te Toewiw 


heer, Lon: 


schterop gekomen en 


vertelde me, dat U zoudt komen.) — Zich verder tot Ge 


rigtende, voegde hij er bij: so Hr@pa vajao zoog ve00a evajn 


söns ampeg dee rin noten paarger emg 


(Ik wist er zoo even niemendal van, #axg; gelukkig dat So- 


hui 


dhongso het me zei, waarop ik spoedig u 


Neen maen penageereen (In 


1 


mezen 03, 


wat te doen, zei men; aan wien heb je ‘t nu over gelaten?) 


vroeg ik nog (290 va reragg am dahan mala 17e (Ik heb % 


aan Noyo over Deze was de hapëttugan, die, naar 


de gewone familie-regering in de desa, de zwager was van 


het dorpshoofd. Wat zich verwachten liet, gebeurde al aan- 


stonds; Godèg nam dadelijk Sodhongso onder handen. Hoe 
hij zich daarvan kweet is te rijk, om het aan den lezer te 


onttrekken. Herst fluisterende maar toch 


rd genoeg, dat ik 


woord voor woord kon opvangen, liet hij zich door zijn har- 


ge rede tot luider stemme vervoeren (peper maanen enz anerene 


nj neergang mi a, den hamein njam dag a agon al en olene 
nent pgtaan geemagpepeor Blaas Hlm enemonsemens oan op 
age fag. memeensa saurjeonamsineg dgn ah fiene eo Bw 
welsh nicht the lc ds hek add dl hi male zi eh 
gers noen Aeg Br oenargermen naaa wanen Eeen omg 
egpengvorgerrenp. vmagaragdriasen nap Bia Bage nemen 


(Maar jij, So, ik heb geen hoogte van jou; was je cen kleine 


jongeu, dan zou men je niet kunnen vertrouwen, maar jij, 
zoon ouwe krank als jij bent, dat jij, als men jou iets op- 
draagt, dat jij dan mog zoo mal onverschillig kunt zijn, geen 


boe of ba zegt en dan maar wegblijft! Wat was dan toe 


leidende gedachte daarbij? Als je door een mensch in de we- 
reld geschopt bent, dan moest je toch, hoe weinig dan 
jok, hersens Hebben, Men zou je voor een stuk hout (pisang- 
stam) houden, maar je hebt dan toch een bek. Ik zou zee: 


gen, dat je uit een Didigal (een tor, die zich in karbouwe 


drek ophoudt) bent voortgekomen.) Onthutst maar veront- 


waardigd, verantwoordde de aldus geïnterpelleerde zich met 
snoeren aopen vor anp agaeyvog va vanum ey vg man 
aa SLE: aan 08 

ef van B aap vanen araagp vure evaang og morren vore orgrurBoagdBn (Hoe 
heb ik nou met je, #ang Godòg, dat je zoo perdoes amok tegen 


me maakt? Wanneer was *t, dat je t me opdroeg, om welken 


tijd was ‘t en wäar kwam ik van daan? ppeaaasntnemne 
ct 


Zou je “t heete 1, So 


SE, 


je er niemendal van weet « magt, wanmee 


toen kwam? 


Ì ë je ; : 
1 Mad Ki / 
on "3 
c iet, maa 
heb “t me immers pas gisteren bevolen, toe 0 
maar een b er 0 B, 
horo, toen je genkwar € te Bangilan terug 
komende. Nou, wanneer zou i r Tawoen hebt 
kunnen gaan, daar °t al zoo laa re 
morgen was ik uwelijks hiernaartoe op we ik onme 
te te Goeman ier a he en kwam et st 
dat de Pëtienggie na loewiwian was ) 
en tus t 0 ï en 
en weÂ 1 [ bedwinge r 
schen beiden te komen c egde Godèg A 
A4) mad h/o nij | 
joen ven ana : na 7 „ 
1 teen 1 : 
Sodhongso hi cen schule Ì 
aen aan n=) en) huld t 
is, maar jij bent ualatig ge t Is waar, als iemand uitge 
den wordt en c oldo ï Lssc 
hij de hulp van anderen inroept ; maar dan behoo! eke 


ning te houden 


het honderd loopt, zoo als t nu het geval is. 


Deteregtwijzing 


miste zijn kalmerenden invloed niet op de stfijdende partijen; 


Godèg koos eijeren voor zijn geld « 


zonder po 


ingen aan te wen- 


den, om zich vrij te pleiten, sprak hij Sodhongso verzoenend 


an 


(!) (Bij wien ben je te feest 


Myra g eng og nnn aa: 0 


jongen ?)- [pmm 


vagen ergg gegaen an ijn 
znêregeneng migsatongn €) (Ik ben bij oom, den Loerah, 


te feest geweest, die zijn zoon heef laten besnijden. Daar 
is bij geslagt geworden e 


twee etmalen op de gamtllan ge- 


peeldij pet waaarseng s 


pna aaa veevoer 


verzon Bgg orange (O, 


dat zal wel zoo zijn, eergisteren is de ouwe Kúrto van Pèrè 


daarheen ontboden; hij was immers de besnijder? Die ouwe 


is heel gewild.) — gern Praag araivam Drag rragn Jas hij 


is gewild, omdat hij voordeel aanbrengt. (*)) 


rwijl op die wijs werd vwoorte 


k met den 


kout, knoopte i 
Pútie 


ie con gosprok aan over den persoon, dien hij had op 
te vallen: gpenêranp Atam aar zavdopsh van Irrope oa an Om sij agoenen 
umars (Apropos, om. terug te komen op dengene, dien je op 
te pakken hebt, wie is hij? “In wat voor zaak is hij betrok- 


ken 


Degen vmBoarger raar fine BBuoog vranpijvgoa mes 


vpe rgeengn Barn geen Bjg jemen ver geoo sa Biljocum 


Opamp 


men, nar 


unnins Kr. op een inlandsch feest komen, waar 


vaausch gebruik, tegen cen geldelijke bijdrage, oveuredig aan hey 
vermogen van den gast on zijn verhouding tot den feestvierende, een doel van 
het maal dh sorasng verkrijgt. In het woordenb, onjuist verklaard 

eme ve aliptische desn-uitdeukking, waarbij gedacht wordt nan het 


opha 


@gperraang hetzelfde als _apenes women dat in Rämbang een Chi 
neeselt graf beteekent 


9 Het desn-bijgeloof 


dat het van den persoon, die de godsdienstige 


plegtigheden bij een feest uitoe 


nt, afhangt, of het al dan wiet geldelijk voort 


voor den gastheer aanbrengt 


opaan t Is iemand var 


tiet Bantjarsche Afkomstig; h 


nu toe is hij nog 


diefstal n " 
sma rvan apenerjamepgegan hoe zit ‘te 
nu meê, dat je hem maar zoo aan zijn lot overgelaten hebt 
wie zit hem verder achter 
npeenroop open Traer Craen aen meg 
al 

nn orn aam glen 8 
pj ars odin run qe er agg dna, „8 
afg ao dp af} amg ever aomafn @ 
up per enen d „nge t va 
het district was, om maar met zachtheid te werk te gu 
mogelijk om hem met mooije praatjes naar het district 
lokken; want de verdenking op hem is nog niet beweze | 


heeft er anders wel de lucht, van, als of hij met 


hetzelfde sop overgoten is; maar ik weet niet, of hij als gevan 
nl aangemerkt worden, of dat hij als getuige zal hebber 
te treden. Daarenboven is de man van réoatortrant r 
men moet met zachtheid te werk gaan, pakt men hemte stra 
gan, dan zou hij gevaarlijk kunne ijn en het de policie d 


handen vol maken.) Zich tot de andere mede-aanzittenden 


wendende, zei hij verder: saperuj: Dritiag apa 


oa maas orn aan arne Boeren aa roem nare amen ne 


De nj Br Braam oi nva Aah Cqfhseng ar ah raar) 


reac aac gagoppeg eraa moggen. 


earn eraa 


opn ensgjeen San omnagsten mjn eten zaan dlg on Einen me 


3eorfin (Den heelen dag heeft hij al door krijgertje met 


nij: 


ons ges 


Id; mas Kromorédjo (de districts-oppasser) 1 


gezegd, om zich maar in huis van den Aamötoewo schuil t 


en, dien we mazaten, liet ik Noijo van ver 


houden; op deng 


een gedurig waakzaam oog houden. Nu heb ik den Aamitoew 


van Toewiwian eens gezegd, om hem over te halen en hem 
naar de passar van het district meê zien te krijgen; dat nam 


angen baan. Zoo wat op het 


eenzaam was, hij onge: 


merkt weg te sluipen, om, s hij zei, naar het optre op 
ijn gogoveld te gaar Ik weet niet, L le lucht van 
g gen heeft; maar het lijkt wel, of hij beene 
nogpeop emaaBagpenp en 3e goe et nu voldoe les 
‚ dat je het aan Noijo en den kam van het gehucht 
hebt overgelaten?) vroeg ik; waarop hij antwoordde: „3, 
wrang aam (Ja mijnheer t is q rzekerd.) — 
prang en Bom AE of, Wie dan toch le persoon 
(a)dig Pètienggie) vroeg Godèg De aangesprokene k eer 
1 t rond « en vreemd e nabijheid bemerkende, ant- 
woordde | r C e stem aangofdne vin 1e 
vang.) ape among moan in 0 sons andang rra on 
s te verwonderen, als t die ééne vent is, t is een slechte 
kerel! Vroeger hij immers geweest in 
ak, waarvoor hij een maand lang op de hoofdplaats is opge 
oten?) riep Godèg uit, die l hij zoo op den onverlaat 
wist af te geven, cen gesprek uitlokte, waarbij diens doopceêl 
werd geligt. — pes mene raap ven: Br hero Baapvarnoe 
bamafnpoggaa Serge en argensjegeen BSnage Senergy 
varna oons Gar: 03E aware en en arr ggn B agrar 


zenis zat; t was 


(O, dat was niet, dat hij toen in de 


den t k 
eloe aangehouden werd, ter zake 


1 mas Pén, 


omdat hij door 
im Wind 


Dinges geweest i Ach, hoe heet hij nu weêr? O ja, me 


» zijn nicht, die vroeger de huishoudster van meneer 


neer Koster. Nou dan, omdat hij zijn nicht aan haar tegen 


woordigen manu verkocht heeft, waarin ze geen 


n nam 
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en scheiding vroeg, de man stemde er echter niet in toe.) — 
pyeBmam rata pP om: son (Hoe verkocht, Zang?) vroeg weêr 


eon ader. — jaa: 8 agra aoe Omarm en ogen oe: mann 3d 


msg ema on mre a aoifpalraen zang 


mp Graig gna 


van eneen B mai ennn BS om rg jp in rens ajn wnaa 


Ben hetineonpaarng pe verhang ea goan Simasijmamgane en 
adpog a enggeag v hacpsam jaa noo Sappen engen 
np oa-san 1 Öhoan aa ROB on ren rarr roeatiorg ar (Lie werd 
tegen twee krisscheeden geruild, zei men. Winèh spelde hij 


op den mouw, dat hij met haar maar een familielid zou gaan 


zei hij; bij haar tegenwoordigen man aangekomen, verliet haar 
oom haar stilletjes. De man wou haar trouwen, maar dat 
verkoos zij niet: ze vroeg, dat ze weêr huis gebragt zou 


worden, dat stond de man weêr niet toe, omdat hij den hu 


welijksprijs al betaald had. Toen werd die zaak door den mas 
Nüib bij den mas Péngoeloe voorgebragt; dáár werd. beslist, 


dat die twee maar zouden trouwen.) — 


nj reage) 


s je zoon 


zoopeggesgaanapgen (Je bent in den 


oom er op na houdt!) was de uitroep van allen behalve Sadjie 
die voor zich uitkeek, — pau pens mog oen: Bram) GER 


versa aaagren mag (En laatst dan, toen hij aan het distric 


aangehouden werd, wat had hij toen voor een 4 ) jee enn 
calm aag noy enaar mn ge ien jr van aag aaps rna 
nja Braem age oaerenjem ram vops Goyen Ever gay sgepieerpenn 
Bang earoggegen oade Brengen GryenBB Brennog Bee Pymagen Brac) 


3 ar} ) ) 
Mgeenp em aramanddoen Arse mroaans dennen dassen nag va 


revenge Bppn ge nomen pep _aaralboenvurg vrngsansenig 


pevenargggein (O, was “t toen de Dhòn Bi nog kortelings 


hier wa: Dat was eeu geschil met zijn kamitoewo, wiens 


sawalweld “hij zich had toegeëigend, bewerende, dat het hem door 
zijn ouders was nagelaten, aan den Aamitoewo in pand gegeven 


en weder is ingelost, zei hij; waarom hij het terug eischte 


Het districtsbestuur vroeg hem, of hij getuigen had; neen die 
had hij wiet, antwoordde hij. De kamitoewo daagde hem uit, 
om zamen een klontje aarde te slikken; (?) dat wou hij niet 
Toen is hij door den Dhòn Bäi in t ongelijk gesteld.) — 


nrg eeneggemremame dre enrnsoudhoaps (Zoo'n kerel. zou je 


tureluursch maken!) was weêr de algemeene oordeelvelling,. 


Windelijk stootte Sodhongso Sadjie aan en vroeg hem: Baan 


Boang Cegos mbar gogg Broenraenaenn (Dig, dig Teoeno, [dat 


Was \s mans naam na zijn huwelijk] dat, is immers een neef 


van | 


Berge ns vaan aarg gras Brgemapsegn Fa, kangs 4 
is een moei's kind van zijn moeders zijde.)— De Pitienggie 
met nadruk: ennen: &v (2) (Ach kom, Djie; is ’t waar PIJ— 
per tige ventie (Ja, hang (Pö)tienggie) — Deze hernam 


WOE: pe one Baggen Brenes magna 


Bram sag 


koekeloeren !_Had 


vopnemegp (Wel, en jij zit daar zoo te 


ik dat geweten, dan had ik jou immers gevraagd, 
)— D, 


dadelijk lust gevoelde in de hem too 


om me van 
morgen een handje te helpe 


de toegesprokene uiet 


edachte taak, laat zich 


geroedelijk begrijpen; na een wijle voor zich getuurd te heb- 


ben, antwoordde hij dan ook: @na 35e von, Rain ap raam 


eggen Boom goraansge Sy enso en Baaprus (Hoe nou, kang 
(Pö)tienggie; ik dio er volstrekt niets meê te maken heb, ver 


lang je van mij, dat ik u zou bijstaan, om een eigen famil 


lelid, die niets, hoegenaamd niets t 


v mij misdaan heeft, 


te binden?) — vaay Gy vnanggegpzaaaan aquarggen nen ear 
ope veren emariog omen sivenepgensggetiggenn (Maar wie 

C)_ De duurste ved, waormed geschillen over grondbezit in de desa bezegeld 
worden, is hef inslikken door partijen van eeu kluitje aarde, wit den bodem we 
namen, waarover de quaestio loopt, met den aanroop, dat de schuldige moge ver 


gaan gelijk de aarde 


C) eers Ng, in vragenden zin, zoo veel als: am aaan ann 


nps 


neme 1 3 
nge eneen er np oo en gund " 
aap neg erpen nnen „ 2 ) 
r je ze Grooten 
n arm 7 
le « mam t 
1 vern ï c er kome. Loopt 
da Om 1 Ì 
verzet zich; wat zal cr eind en? Zoe fi 
twee maal twee ‘vier is, het zal zijn verd hi 
geen strop om zijn hals p een net gaan ge 
ken door de pieksteken, die men her brengen. Wat 
beteekent één persoo t l o kden 
de overheid te 
de meesterlijke pl Gode oefde de Pé 


1 


1, een bloedverwant, die hem 


tnou?) — De hatelijke rol, hem ondanks zich zelf opgel 


om een vriend zijner je 


nimmer iets in den weg had gelegd, wien hij — welli 


een goed hart toedroeg , 


te verschalken , of op te pakken en aan 


het geregt over te leveren; — hij, die, zoo als hij zelf den 


Pötien, 


gie ten regte voorde voeten wierp, geheel daar buiten 


stond; —alle bezwaren schenen op eens geweken; de alzoo 
sgesprokene zwichtte. — } an lar aan ven om ap oan an align 
toegesprokene zwichtt jpruz Mon gam aaan aam mem 


ain rcn varaan mn 1 vant ven dd aang, gaan nag err ran (Nou dan, wat 


wordt? Nou, toc 


or tegen te doen, als dat van me geüis 
lan maar!) — pj vuazag sonen sene aap ama 0 van ngramsg Öanda Po moer 


pee ognrp ag Bear aa Shana rar sang morgen vonenjenjo 
agro eveirenraegj, (Nou, straks dan maar, alsde maan opge 


komen is, zal ik je vragen, een oogenblik met me naa 


an te gaan; daar mijnheer verkiest, dat je 


Toewiv s morgen 


mel 
Vidoog’s ste 


pm dieven met dieven te vangen, wordt 


reeds Jar beneden de waardigheid van den staat, veroordeeld 


Maar zie hier nu een geval, dat nooit of nergens anders 


wereld denkbaar dan met den volksaard van den Javaan 


Stelt U eens U zelf voor, onbezoldigd en belast met de 


zorg voor de openbare veiligheid tot im de uiterste consequentie 


Ll wordt, liefst 


zoo zelfs, dat U de taak van policie-beambte opgel 


om op con gegeven oogenblik geroopen te zijn, ven delinquent 


Uw eigen bloedverwant, op te vatten! 
De oplossing van de zaak hield mijn aandacht in de hoogste 

spanning; ik erken echter, minder uit het gezigtspunt van 

de praktijk der policie, die in de toekomst voor mij was 


legd, dan wel om de gelegenheid, die me daardoor weêr 


gegeven zou zijn, om eens een meer dan gewonen blik te 
werpen in het leven en de geheime roerselen in het gemoed 


des Javaans. — Ik zei tot den, Pätionggio: au: dy ameoynsgy 


aeg (Ja, (Pötieng) 


JN pn om ager mannen nane 


ga met je meê. Laat met het eten wat spoed maken, 


gaan.)— Zijn 


dan kunnen we zoo wat na het eten er op uit 


verlegenheid bemerkende, zei ik verder: jn MRE 
iets donkers aandoen, dat in ’t duister niet m ï 
ie me in een schuur euker 5 ook verstoppen 
tis me wel)— Na d ekering kwam he oord 
maa t wt an 1 amen 4 ‚0 L 
Het eten wordt spoed ap or en T ? 
op tafel, d r_den uiterlijke ï 
frikkadel weze M c 
trou op ch 1 € m. 1 ) 
mijn bord vl C me ! 
Ik dacht, dat c ek wel bs 
zitt! an 
kenvergift EN in anr) E 
wra Ï € iÎ T 
kieschhe e nan: 
geneatromeaDrs n 8 KN REEN 
amo Sam r anas uns un Er 


283 


DEE An (Vraag eensaan je nicht om het ding, dat ik 


in een droog pisangblad gewikkeld heb en tusschen den bam- 


boezen wand in het achterhuis gestoken heb!) — Wen oogen- 
blik daarna kwam me de uitgezondene het pakje overhandigen 


gpvenesgpnen jugo (Goddorie, tis om er iemand meê naar 


den bietokelder te zenden!) riop ik op het gezigt van een 


stuk gele terpentijn-zoep uit #hafber an argo 


Beren dnerpgrtenpggge Prep (Dat is immers zeep, wat men 


gebruikt, om kleren te wasschen!)— Waar de redenering bij 
analogie den desa-man niet toe brengen kan! 
Het was over zevenen; we maakten ons op, om te vertrek- 


ken. Toewiwian 


een goed half uur looper 


beoosten 
Tawoen. De maan, waar om de waterdampen een vergulden 


krans hadden 


sevloehten, scheen aan de noordooster kimme 


gelijk een gouden schuit, op de baren eener purperen zee 


wie 


ende. Als zwarte reuzen verhieven zich de boomen, te- 


gen den hellen achtergrond gezien. Bladeren en takken 


met een zilveren vand omlijst; door een zacht koeltje bewoge 
spraken zij ritselend de fluisterende taal der slapende natuur 


en wierpen. zich immer- in- kringetjes- bewegende schaduwen op 


den grond. Tets phantastisch, schier iets spookachtigs was het 


effect van dat lichtspel 
De Pétieng 


gie, Baridhin en Sadjie waren mijn nachtelijke 


togtgenooten. Na een eind weegs, brak de eerste de stilte af 


zich tot den tweede wendendo: sor scrap aaran oz af} 


erpen meme em dam ome omenom enaags (Fe lijkt wel een slang, Dhin, 


om het bosch in te gaan, zonder ven wapen bij je te heb 


ben. (1))— yjóaazs erm gan ancam (Ach, wat komt 't er op aan, 
kang !) 


Ik was in den aanvang in mij zelf gekeerd, me immer met 


de zaak bezig houdende. Later vroeg ik, onder het voort- 
C)_ Gewone Jav. uitdrkking voor iemaud, die geon kris of ander wapent bij 


djie maar zijn 


wandelen, herhaaldelijk en met aandrang aau $ 


verhouding tot zijn neef, naar de gevoelens, die hij voor 


eerden indruk 


hem koesterde en, op het gevaar af van een ver 


zellen, die, onkundig van mijn be 


te maken op mijn metg 
doelingen, zich welligt een heel andere voorstelling maakten 


van mijn warme belangstelling in den onverlaat, sprak ik 


breedvoerig over dat alles. Ik overdacht en ging bij mij zelf 


den prikkel na, die Sadjie bewegen kon, om zich goedsmoeds 


evallen, die hem op der 


den onaangenamen last te 


vonbelang in het spel; va 


schouder was geschoven. Was hier « 
met het voor 


ntje? Neen 


zucht om den over hem gestelden te behe 


voordeelig 


uitzigt Jater op het een of and 


hij was magdor, in dienst van een particulieren tabaks-onder 


jenoeng , in een gansch 


nemer, woonde in een andere. desa, 


ander district zelfs; zoodat de ingenontenheid der magthebben 


den hiér hem ginds niet, te stade kon komen — Wa 


voor de algemeene, maatschappelijke orde eu rust of het levendig 


besef zijner staatsburgeriijke plisten, om 
ken, zelfs met verloochening van persoonlijke gevoelens? Acl 
neen! daar had de goede man even als zijns gelijken geen 


m Was het dan het bewustzijn, dat hij 


flaauw begrip ve 


slechts door de daad, die hij gaat pleger 


sijn neef van zijn 
wise verderf kon redden? Het is mogelijk, het zou verklaar 
baar zijn; maar ik meen reden te hebben, er aan te twijteler 
Hij had blijkbaar Goc 


te hebben van al de gevolgen. Daarbi 


‘sg rede aangehoord, zonder een juis 


en_duidelijk inzig 


sprak het gevoel, — wat zeer natuurlijk is, — van de hand 


te moeten leenen aan het ongeluk van een bloedverwant ster 


ker bij hem dan de overtuiging, dat hij daardoor toch al 
zijn redder zou optreden— Maar wat was hot dan? 1 
weet het niet; ja misschien de wonderlijke kracht van groote 


als magtsprouken ir de ooren van den Javaan klinkende woor 


rroote heer) en 


den, zoo als: xgoro (overheid), wong qì 
abdhì (onder: 


missen ;— ja welligt zijn onmoozele onzelfstandigheid ‚ om zich 


n), die schier nimmer hun toovermagt op hem 
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spoedig te laten overreden en overrompelen— _ Blk ambtenaar 


toch in de binnenlanden zal meermalen in de uitoefening zijner 


ambtsbezigheden, ter gelegenheid van de agten en volks- 
oploopen, kunnen constateren, dat megen en negentig hon- 


in, zich 


derdste der meêloopers, soms tegen hun cigen belan 


hebben laten bepraten, zonder zich eigenlijk rekenschap te 
geven voor de daad, tot welker medewerking zij zich ver- 


klaard hebben 


ie miet te veel op die onzelfstandige gedweeheid , — die 
schapen-qualiteit, zou men meenen ,— van uit de hoogte 
neêr! Ik voor mij geloof, dat daarin alleen het gansche ge- 


heim ligt van ons bestuur, van onze regeerkracht in deze 
gewesten; althans voor zoo lang het ons nog niet gegeven is 
en wij volkomen geslaagd zullen zijn in do grootsche taak, 
om dit volk tot het peil van maatschappelijke mondigheid op 
te heften 

O Jee, wat rommelt het me daar in het lijf! Wat kan 


iet zijn, zou het overspanning wezen, of zou de beweging 


met een volle maag het me gedaan hebben? Aha, neen: 
is waar ook, die fatale zeep, die ik in heb gekr 

We naderden inmiddels het cht Toewiwian en begaven 
ons naar het huis van den Zamitoewo, waar Kromorëdjo ons 


inlichtte, dat de vervo 


le zich in de woning 


van zijn jonge 
vrouw bevond en Noijo benevens de Zumitoewo de wacht. hiel- 
den in het huis daarnaast. De distriets-oppasser voegde zich 


recluide woon 


bij ons en we gingen gezamelijk naar de aan 


stede. Dúár aangekomen, waren de consignes, door Sadjic 


ven, dat we ons op eenigen afstand zouden verbergen 


terwijl hij aan de deur zou kloppen. Toen er opengedaan werd 


k er gelij 
k zoo digt mogelij 


sloop i bij den bamboezen zijwand van het 


luis, zoodat geen woord, daar binnen gesproken, me ontging — 


revenge en amsoy: Bn (Dhie, Dhie, — [Kardhie was 
s mans jongens naam] —doe me de deur open, ik ben *t, 


Dhie!)— De deur openende, riep de bewoner: atra 


serpygirn (Wie is daar, die toegang vraagt?) en kort daarop 
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weêr: pam 58E Bcinleiyems (Loo laat in den avond, Zang 


roeno!)— paus rv rara om qr err erg vem a jen jv Brachdn 


wopengesnpen=nngvg Ca Dhio, ik kom pis van huis en wil 


naar Tawoen; mijnheer heeft me gezegd , dat ik morgen ochtend 
meê op de jagt moet.}— Na een pooze hoorde ik zeggen 
Svgnessprops Woe, geef eens do sirie aan, meidlief 1) — Weêr 
ven heelen tijd stilte en daarna: (jn saremanathaaps Gager raro ein 
Soho ens Ein (Men zegt. dat jij naar het district op 
geroepen bent en niet wil, Dhie?)— py Brandjaraas mumemen 


(Wie zei dat? Niemand heeft me 


pies pememayene an tan 


epen, daar is niets van aan.) gpasaon Boren epe F5 


1 don hij Je kamitoewo 4 
B apsiag eneen genes (Je kam ci 
dien ik dáár zoo even ten zuiden van zijn huis ontmoet heb.) 


(pzore aaa san engs mpeg Bracvarceen om oop vin gep emerge ijken 


gänaensononnensgjs (Wat kan hij vertelseltjes verzinnen! 


Hij heeft mij gevraagd, om met hem naar het district te gaan 


maar ik wou niet, omdat ik er niets te doen had.) nj err) 


werg Sven ergageernoor Paigjepeceng qd anpgepnn 


1e BagenemoasgngnggN (Als je zoo icts door je kamitoeworgs 
v sd wordt, dan hadt je immers behooren 1e te gaan: je 
kunt niet weten, of het noodzakelijk was.)— err 

vrg ams amsopenmnaaonerooog can (Ach, laat, het, noodza 
kelijk zijn of niet; ik heb er geen lust in, kang.)— jam zm 
> 3 ) o, , À a, 
Eoshoag opene enaops vaars oan jena Saam eni} eng earder 
GSeeug qrenenenan Gey Bjoins oons omeen eavermann omophanÂ 


njstar vene oan hit epen ej loen aq om vens orn (Ben Lieve jon 


gen bon je! Het je in het ongeluk storten, hoor! als je 
door het district geroepen wordt en niet gaan wil en je maar 
met de handen over malkaâr blijft zitten. Ik ben, om de 


waarheid te zeggen, door je Pétinggie uitgezonden, om je te 


halen.)— ymerg: eins Gogaijegen-maaps vins Boon aq waag: ig 


Bemas (Ek verdraai ’t, ang; ik doe ‘t niet, hang; ze 
perma r 4 je ang 


kunnen met me doen wat ze willen, ik wil niet.)— yam am 


venen tangssofaep: Én gaans mem aaan qrorsaap:mmgen as nrg 


vapvenn sne onp Ed 


IL, 200 


(Je lijkt wel cen kleine jor 


pyromanen Seng ( 


weinig denk je door, Dhie! Als je niets misdaan hebt, wat komt 
ter dan opaan, dat eindje van hier naar het district te loopen 


gevoel je schuld, dan is ‘t beter ir je schuld te berusten en 


naar het district te gaan.)— een wijle alzoo over 


en weêr te hebben hooren praten, vernam ik eindelijk Pak 


Gantëng's stem zeggen Irae vazen gengzeungengs (Nou ja 


lan Kang, als jij zegt van meê te gaan , dan zal ik meêgaan)— 


greed I) 


praommjaaaramzaa oen aqpsoy… (Kom dan, maak je gaauw 


De deur gaat kort daarop open en twee mannelijke gestalten 
Ï 


1 links en regts schieten nu 


treden daaruit te voorschijn 


de ka van het 


Kromorëdjo, de Jaridhi 


chucht en Noijo toe. Pak Gantëng wil eerst wegloopen 
maar zich omsingeld ziende, trekt hij zijn koedi (een krom 


hakmes met een buik er aan) van uit den gordel en heft 


dien dreigend omhoog Ik nader hem en verward roept 


men mij van alle kanten toe: 5» z» pap soms Ohergrag wen 


Doe niet, mijnheer; doe 't niet, mijnheer!) terwijl Sadjic 


op mij wijzende, zijn neef toeschreeuwde ypenansanas aram 


penurperoogn (Kijk eens, wie is dat! Dat is immers je heer 
en meester!)— Ik sj lezen bedaard toes zagpofie egen 
pemdlren amar gzao Bjo van sg Shomenn (Pak Gantëng, bezin je 


verzet niet tegen den wil van de overheid!) en toen ik zag 


„zei ik den Pé- 


dat hij zijn wapen weêr in den gordel 


tinggie: jamie dimen gon noo RAR Seeap Bind hem niet 


als hij goedschiks wil)— gsmegmom Bang snlaopmms (Dat je 


het hart daartoe hadt, Kang Troeno!) was het eenige, dat hij 


verwijtend Sadjie toebeet. Deze antwoordde dood kalm ij: 


wmanpn drragen an 


elast werd.)— Terwijl Kromor de ggie en de ka 
smitoewa van ewiwian n_ ongelu e langs Goem: zn 
des te eerder den g eg te bereiken , zouden wegvoeren 
maakten Sadjie, Baridhin en Noijo m mij de terugreis naar 
Tawoen 
De weg, Ì e afgeleg schee t der lang 
toe en toch keek ik er van op, tc re weêr voor de woning 
van den Pétienggie stonde Bt moot énoeg bij tienen 
ezen. Alles was in diepe r L Godèg even, om 
me zoo wat tegen If v ui inn te ten roepen er 
leide me s jn tafel neêr, m € e wande 
ng, een goeden macht belove bedroog me 
echter rn erlei vreemdsoortige ten spookten me 
gedurig in mijn slaap door het hoofc Wen monsterachtige 
wouddier, op een wilden stier gelijkende, maar met schrik 
6 reesselijke man ervolgde mij 
r het geweer weigert. Op het oogenblik 

dat het ondier m k op de elen en me 0 erpie 
tere komt redd. Lem: op Pak Gant elijke 
maar met iets vreem 1 en, schi fi er 
elt het gedrocht oe € eet € och ik 
geraak daarna met Pak € f in worst g Juist had 
hij me tusschen zijn ijzer men omkneld, juist was xr 
benaauwdheid tot stikkens toe, toen op € eer 
knaap zag veranderen 

Het gehuil van eer jf- o sjarig eng die, hoewe 
hij in het achtervertrek sliep oeg schreeuwde, om 
me in het stille van den nacht wa e € 1, maakte een 
einde aan m erwarde oomen. Nadat c 
een goed kwartier lang gedreind voegde zich bij die alles 
behalve liefelijke g de n de moede eerst sla- 


weêr 
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en eindelijk, toen al haar peadagogische middelen uitgept 


waren, bedreigingen uitstootende, die, naar het harder gillen 


van den jongen, bleken, dat ze de daad aan haar woorden 
paarde: Rp een Bras Seam asnnn (Waar huil je dan toch om?) — 


oenen eng man (Ben jo in je droom geschrikt, smoesje?) 


gemersop enn (Stil, dotje, stil; Ach, ach mijn 


iiet 

schatje!) — ymenagsggvojpg ene vegas erang, (Morgen koop ik je 
een vlieger!) — [grarsamaamemensAdhaams (Ben jo dan miet 
bang voor mijnheer!) — gawegsmagen Bmgyson eam ua 
vn Snarrog eansgyndjerz a JR GEN om ani ierpvannen wiër 


(Wacht maar, laat de Aop?k-#jan (*) je maar weghalen! die 
komt ditwijls naar kinderen toe, die ’s nachts huilen. Ben 


je er niet bang voor? Hu!) — peswpuenamaap anz0diear (O 


jou, deugniet!) — acne vre) sensapon vrg (Vraag je 


abbert te hebben, “t jeukt je zeker aan het lijf! [Vraag 
je geknepen te worden, je voelt je zeker stram aan het 
Bijt OD par ijver erevang eenn eneva memmerern (Heb je nog 
af te leeren ?!) 


genoeg, om * 


niet 
Niet la 


loor God, 


moeg, heb je nog niet 


‚ nadat ik weêr ingedommeld was, voelde ik me 


aan de beenen geschud, die me kwam 


geen: 


ennen ernog earns (Het ochtendrood is al aan den hemel, 


mijnheer!)— In een wip wasik overeind , ging naar de sèdang 
(waterwel) toe, aan welker rand men kleine putjes („Garson 
had gegraven, waar het water kristalhelder door de aarde 
was gefiltreerd 

Spoedig daarop was ik met Godèg, Sadjie, Sodhongso, ieder 
met een geweer gewapend, benevens Baridhin, Noijo en _Dja- 
kidhin, die intusschen van Wëmit terug gekomen was en nu 
met het geweer van den eerstgenoemde, met leeftogt en een 
(Fon 


verbergt 


uv. spook, dat kinderen wegvoert en die onder haar groote bor 


) Een iul, moeder slaat niet haar kind, als zij het kastijdt, maar knijpt het 
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paar dhègan’s (jonge kokosnoten) beladen werd, op weg naar 


de jagt 


De gansche, bezi natuur begon allengskens te ontwaken 


Zwarte apen (Gryys) met lange staarten epic 
turend en droome op de punt van een u tak en 
vloden op onze naer Het raau uid van de kidhang 
(ree), — het kort u men zeggen 1 ch 
van tal van paauwen, van de toppen der boomen naar omlan 
vliegend , — het chrom van d jote woudduif 
Garang) endaasch), naar het spr 
de buboe van den tij de schrille úden van de bee 
I rooten en kleinen neushoorn el 
aag») ul, m 
rooteren of klein stand 
Poen wo een paar uur voortgewandeld hadder en w 
op het terrein. Godèg beval mu: 5 dresoagennjostin mea 
daneen denon ope vaan npoevopp opeten er za ond 
eran irr 100 Ka ha el Û 1} 
Pymaamrasv (Loo ve nou hier zijt, moet jelui 


verspreiden en dit bosch Küdoeng-kaloh in noordwaartsche rig 
ting doorkruisen, steaks vinden we elkaâr op den weg naar 
er dan een merk 


Ngoelakkan. Als je het 


teeken bij en roept on v rapporteren. Heb 


ik mijnheer eenmaal de plaat rewezen, waar hij post te 


vatten heeft, dan moet jelui het spoor maar weêr van 
aan volgen. Loop 400 wat in een halven cirkel (in den vorm 


ls) vooruit!) 


n een dissel-heft) met de beide einden (vleug 


Zoo gezegd, zoo gedaan. De mannen gingen het bosch links 


in en ik kuijerde met Godèg zachtjes het pad op tot 


aan den aangeduiden weg, waar we op hen bleven wachten 


Achtereenvolgens kwamen ze aan; niemaud hunner had eer 


4 rigting 
e kwe gd. _G 
M 
" Mijnheer 
W 0 1 Ove 
ì 1 halt 
te make / ì 
p e uit ) r 1 
u é ‘ mboezen 
r ‚ ch) c t, die ik 
. h \ ij ) n 
een n_stoj 1 _djattiebladerer orzien, werden te 
ken dat de r rin gaar is. We zetten ons gezame 
lan den disch en het heugt me, dat zelden een maal mij kos- 


dan de op zoodanige wijze bereic 


rijst 
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waaraan het djattie-blad zijn eigenaardig 


5 
(Qag 
name geur en kleur meêgedeeld heeft 


Reeds was de jagtijver aan het luwen, reeds klaagde Godèg 


gemeen Braenaen 0E aar geej ry Neen maar, 


ik vraag mu eens mij zelf af, waar die bantèng’s toch heen 


gestoven zijn!); toen Noijo het uitmuntende denkbeeld aan 
gaf EN B …Q Ne) ie) = 
gaf: je Page ome Brmonagryg Ben maga 7 


N O0 ja @ 5 
ag agt don a rag re om 


(O, het kan zijn, dat hij 


zich in dit wildhout-bosch hier digtbij ophoudt, omdat het 


zoo digt bij het water en binnen zoo digt begroeid is; het kan 


heel goed, dat hij er zich in ophoudt.)— Om me de mocite 
van een vergeefschen gang te besparen, riep Godèg hem toe 
geenegge Brlaraene Bren aar vonrgonvaomang ehm aq Bj ven aa erpen 
(Woe, onderzoek “t maar eens vooraf; mijnheer en ik zullen hier 
blijven wachten.)— Opgetogen kwam Noijo na een half uur 


terug, om ons te vertellen, iz muni zgaan ge vjtortjsvinn 


neon Reep Berra BE Dryer agg, 


avonden, het moet va 


(Ja, we hebben het spoor 


oen AAN 


gisteren avond zijn, keng Godèg; het is het digte hout ing 


en we zijn er om heen gewe r het is er niet den an- 
deren kant weêr uit gekomen.) 
We waren weêr vol moed. Ik posteerde me op de plel 


aan en in zenuwachtige 


waar het spoor het digte gewas was inge 


ik het tijdsverloop door , tusschen de eerste stem- 


spannin, 


men van de zingende drijvers vernomen en het geritsel, dat 


druisch en daarna in een 


van verre naderde, weldra in een 


gekraak en getrappel veranderde. Onbewegelijk, steeds met de 


oogen op de rigting gevestigd, van waar het geraas kwam, 


wachtte ik dáár. — Wat is dat? Het geluid wordt flaauwer, 


het gaat verder en verder, het kan niet anders wezen dan dat 


hij 


moet dwars afgeslagen zijn 


‚die het te weeg bra 


zette het op een loopen en had juist den tijd op een afstand van 


een honderd el een prachtigen, vwarten stier het wildhout te 


n. Tk) 


; het schot knalt, hij stort neêr 


gde aan, hield op 


zie! 


verlaten en het djattiebosch ing: 


zijn schoft aan, drukte a 
maar rigt zich weêr op en verdwijnt! Ach, hoe dom dan ook, 


op zoon afstand aan te leggen en niet aan het vizier gedacht 


te hebben. Het schot moest noodzakelijk lager aangebragt zijn, 


dan wa: 


het bedoeld was. Ik liep naar de plaats toe; — ja 


er was bloed! Op het schot waren van lieverlede de jagtge- 


zellen verzameld en werden door hen besproken.— 


ia sarsop magere ramggseenags (Had ik geen gelijk, 


} oud spoor teruggekomen!) werd er van den eenen 


kant opgemerkt; terwijl een andere er bij voegde 
Regng emdagenpg PG E 
len wind de lucht van gekregen hebben, dat hij zoo s 


is afgeslag — Het bloedspoor volgende, roept Ge 


UD: UD A t bs 
MED ne pO, * is uit 
maakt, mijnheer, dat het doodelij zal niet ver zij 
an de schoft; ziedaar, daar hebt U het bloed, dat helde 
ood is— Hèh, “tis er bij stralen uitgespoten !) 

Den hevige regenbui, zoo als die alleen bij het intreden var 


staken 


um vallen, deed ons onze vervol 


bloed _verdweer de voetsporen werden we 


schoot ons miet anders over dan de terugreis aan te nemen 


na de sloten onzer geweren met /&pozs- bladeren te hebben 
overdekt. Te Tawoen aangekomen, vonden we den 
nog nief van het district terug gekeerd Godèg en consor 


ten werden met vragen naar de gebeurtenissen van den da 


overstelpt. De nieuwsgierigheid van Bardjo, mijn jong 


t te bevredigen, die, ofschoon van gewone afkomst, in 


was mj 


de Javaansche opvatting van het zich emanerende gezag, zich 


nu zeer wel den titel van mas liet aanleunen en zoo wel aan 


het gezamenlijke maal als in den gewonen omgang een hoogd 
onderscheiding genoot 


Den volgenden ochtend werd de togt hervat en beproefd, 


hoogte van de babadhan van Pak Kroesoek waren, ten zuiden 


van Silir, een gehucht onder Ngoelakkan: jas: ho venm sa 0% 


pep oBagneg 
halve de po 


„jamaar ur 
Rin (Waar 


wanorde aam rege ag 1 Oa, 


hier 


s een woning l 


van Pak Kroeso: P)— Toen men het daarover 


eens was, werd arheen te gaan en er den nacht 
over te blijven 
Het bleek weldra, dat de algemeene gissing juist was. Den 


bosehrand uit, de houten omheining van den djara/-, djagoeng: 


Jórd- aanplant en daarna de houten palissaden om het cigen- 
lijke woonhuis lan en we waren bij Pak Kroesoel Maar 
wat opwekkend schouwspel, wat zielverheffend tooneel wachtte 


ons daar; nimmer zal het uit mijn geheugen gewischt worden! 
Jammer dat ik het niet langer ongestoord om een hoekje kon 


L le 
jespieden. 


Men jonge vrouw e was niet schoon, neen maar 
met levendige oogen en git zwart, gekruld haar lag onder het 
fdak vóór aan het huis op de rustbank uitgestrekt 

van ongeveer tien maanden met dezelfde kijkers en hetzelfde 
haar lag aan haar borst, met het kopje 1 h en de 
oogen van terzijde naar den vader kloeken , ge 
pierden vijf en twintig- jarige, die er naast u le vin 
gers in de korte lokken van het poezele wicht spelen Zi 
kunnen er zoo aardig uitzien, die kleinen op dien leeftijd! 
petan OstenggnuBsier (Dit is naar de 
moeder, dit kroesige haar (!)!) plaagde de man nurse 


neden seren on en 129) nn aan ah 


veen opeen sgr 


dit dan, dit diepe kuiltje achter in den 


mn 


wigheid, dat heeft ze van vaderskant !) riposteerde zij sn 


green Brang ansaronerm ijs (Ik gierig? Hoe kunt je me zoo 
noemen?) pr isesdirgenvan Suger Spe rpaosegijn 
oan aa Sraathatraoroegsa Ai omoyeneiggon agree (Wel, toen ik 


() Gekruid of kroesig haar behoort bij den Javaan niet tot de schoonheden. 
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Niets in dan het opgewekte, zoo was de om- 
geving var ok niet zonder invloed op mij. — 
Mijn goed r de stelling en de doorgestane 
vermoeijenissen van den dag eene h proef had ondergaan, 
weêr te en mij bekroop de lust, om der jonge vrouw 
vleijeren t met ongekunstelde, 

I Elle) 

(Is dat je ouds — 7 rna g on acg an Sa Era q bral 
Ja, ik ben voor ’t eerst van dit k bevallen.) ne 


U nj « nag 

eng rar anr haan rn (A rt al je een voorkind 
(likken | 

hadt van je m aon erg erge aang age bh eamgaen 

1 1 Ù Sór dat hij me 

trouwe nam net een klein van op 

de teen Pon: granen gs ear are ef TA) 

Je) Es N e te zien, is t hee 
je ten 1 


neme 1) vh 
z00 le i mm: ìlgen 
men in ‘t bosc oont, zoo als 
geritsel, dat jorzaakt It, als me 
gaat.) ) — yy Bray omeen ntv epena ons wam manne vragen zarpsant 
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(Dat is maar een plagerij van je man; vond hij je 


germ 
lelijk, dan had hij jou niet getrouwd.)— Gelach. — pens 


om Sn (lk zal je kind Poedjowati (de afgebedene) heeten, vind 
k ) 


t goed? — Ach neen, meen, ’t is niet goed, dat klinkt 


je 
zoo Boedha 


h! Liever Laksèmiì (de schoone) dan ma 


je) ) (Wat kan die mijnheer namen 


peen rarr Bye am aaps 
bedenken!) 
Maar onder al die prettige bedrijven liet zich de natuur op 


merkbare wijze bij me gelden. Het was over dricën en we 


hadden den ganschen dag nog geen voedsel gebruikt. Ge 


lukkig dat Godèg mij daarin weêr voorkwam. — Men had nog 


een beetje voorraad raauwe rijst in de poudok, welke dadel 


werd gekookt. — jam jay oog Greta emonz aars Epe vegearen 
eran tgsseggsgjn (Daar is er niets anders bij 


nheer, — dan gekookte semang, 


lo — (beide plan 


we zijn in ‘t bosch, mij 


goenoeng met sambèl en groentennat van ge 


tjes, die op de sawah of anderen bebouwden grond van zelf 


oeïjen.) ) 


De honger is een scherp zwaard —en maakt den mense 
zelfzuchtig, voeg ik er bij. De rijst, ter naauwernood voor 
{wee personen voldoende, at ik alleen nagenoeg op. Wat mt 


voor de anderen? De arme kerels moesten zich t 
stellen met wat Aiempoel, talès (knolgewassen) en jonge dja 
goeng’s, zoo veel als er uit den tuin reeds eetbaar waron 


Maar toen de huisheer met «en {Öros (eon lange rol 


waarin de schijfjes Java-suiker bewaard. worden) met suiker 
aankwam en verzekerde, dat het zoete den honger het best 
verslaat, scheen elkeen meer dan is zijn nopje Na het eten 


werd het vuur wat aangestookt, om mijn kleêren te droogen 
terwijl die van de anderen reeds onder het roosteren van hur 


eten van zelf weêr droog waren gewor 


De avond viel; ieder had zieh een hoekje gekozen om te 


liggen. De gesprekken verlaauwden meer en meer en einde 
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lijk was het geronk der slapenden het eenige, wat men hoorde 
Ook mij werden de oogleden zwaar en weldra sliep ik even- 


in 


Vóór dag en daauw ontwaakte ik door het gestommel van 


de huisvrouw, die bezig een vuurtje aan te maken, waar 


om eenigen zich hadden neêrgezet, om de overgeschotene knol 


len en djagoeng g te roosteren. De kring 


kens grooter en spoedig had ik mij ook bij hen 


werd alle 


gevoegd. Godèg ving aan met zijn droom te verhalen, waar- 
naar allen met neus en mond luisterden. Als inleiding liet 
hij er aan vooraf gaan: jagsog aaarameansijgng en Bhegepennangg, 
20ste Pak Kroe)soek! w s dan toch de geest, onder 
wiens hoede dit bosch hier staat? npemensgesop eang Crain 
Lr baaatrgks Ein agps Onzen an megen (Ik 

7 Is hier net z L ergens 

anders; wie k anders de geest z dan Da voel (1), 
zou ik me ggen ears qe ape Bam 


apron gaen nn des je 


pan ar en 


Fn amemaan mja a B asen aranea 
(Ek vraag dat zoo, omdat me van den nacht hulp is 
komen vragen; hij zag er zwart uit s forsch en lang van 
gestalte, hij zei me niet zijn naam en ik kan ook niet zeggen 
van waar hij kwam l vóór ij, vóór ik ‘t wist 
pBranalaa za waarin vroeg hij U dan Uw hulp) 
u | F°} Ô d 
vena vsp Sjoa an jes Bgigs Onore varanen 
Ì Jonge th s m net 
en nrg Bn ì ij sprak me me 
ent je ran ) € voor mij mijn b boom 
ginder om, zei hij. Ik gin heen en lat hij 
oorover le; net had ik één slag met mijn kapmes 
br f ik ontwaakte.)— je zo das den nan an Broen rm 
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ne AAE pn (O, dan zal uw van daag een groot geluk over 
komen, Zang!) riep er een wt wijl een ander er meer h 

zijne van hebben moest j2o aa Broen dtm eon je ro app ein 
Eu) Heb U er niet op gelet, naar welken kant de boom 
ovorhelde?)— pegeeneggn va vagen an Borge ene an Bra an jn 


gesemsojs (Ve mallo groofje! Wie let er nou in ijn d 


op noord of oost P)— jen: Eron aop aa aon 8 an amy ven gegaen aag 
nj pear hag eeipjen or 


vr reg nett Bj 


van dBroene myeaoen sf hage oen Gh trerhggoop meng er jn re ee 


rp maar naar 


vagpmensojs (Ach, wat stookt or im, ik vroeg 


Wist u die (de rigting) 


jm ze immers tot teeken dienen 


welken kant uit wij, zoo veel als we hier zijn, te gaal had 


den. Tk, als ik droom, dan is *t zoo duidelijk, dat t krek 


s of ik wakker ben.) 


eender is, à 


Kort na het aanbreken van den dag nam ik aischeid van 


jeïd te eenvoudig was, on 


rastvri 


mijn nieuwe vrienden, wier 


er een belooning voor te durven aanbieder Ik w 


verlegen, tastte werktuigelijk in mijn zak em haalde er eer 
spiksplinter nieuwen rijksdaalder uit; — ah, ec Ll idee! 
gyn 7 pese sera 


aj eran vj apen 7 


Ader, G sesope ruige 
inaapaogeenmens emg jeej kind heeft nog- geen co 
lier zie hier, maak daars voor haar een collier ) Al 


je man toevallig eens naar het, district gaat, zeg hem dan, dat 


hij bij me aangaat; ik woon daar ginder in het heerenluis , b 


oosten het zoutpakhuis ; dan zal ik hem de kraaltjes meógeve 


Ze nam het 
) Ip dn Ì (Als ze groot 


eldstuk aan en zei in dank daarvoo 
r joa ven A 


is je ereis met me met, om mijnheer djagoeng en 
KN ) 
# men brengen.) 
C) Het lut gouden en zilveren untstukken door den n of 


halss 
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Onder weg werd niet genoeg spoed gemaakt naar den zin 


van Godòg, die de anderen, terwijl zij zich aan rijpe burlèngan 


(de vracht van een klimplant , voel op den wijnrauk gelijkende ‚) 


te goed deden, toeriep: jama aarzargzan oma araag aman ertog) 
ip op, Sarron „mar vam neh Erma Eje Perge rop ven mo) Ory 


ora) en? 20) nyemerpaene nm omaaÊingoat En nae A rene nd 


mens Sinse 


wordt anders te laat, om de dauw op het veld te halen. — 


te ‚v (Komaan jongens , gaauw wat! Het 


t Is niet mogelijk, dat een gewonde bantèng een heelen dag 
en macht zou blijven liggen, heeft hij nog, dan steekt hem 
de wond en zonder twijfel gaat hij dan aan het dwalen.) 


Ben eind verder ontmoetten we een aankomenden jongen 


met, een vracht due stokjes beladen — jm Geay ran (Van waar 
kom je, kereltje?) OnSzops ampere Baggen ggn on 
beanogSesgfpen (lk kom van díár zoo, om or stokjes te 


halen voor boonestaken, om er kutjang langs te leiden , door mijn 
} 


vader ginder ) gpmemeeng Nijs (Waar woon je?) 


groeperen Arae oop amana aa gg eg herop Ehagaenesdpaaren ann 
(Ik ben een jongetje van Gösikkan en heb de wacht gehouden 
met vader op zijn ontginningsveld, zie daar ginds in die laag 
te, dáár) goeree ere gg voroggn qg=) (Heb je ergens ban- 
{Òng- sporen gezien, jongen? ) ed sop ra ero erger raap, 


roan Barn angolense (O, déár zoo in dat bosch 


met jong opgeslagen hout, wel zijn me dat sporen? de boel 
is er bijna plat getrapt!) qena eqryaarg oogen mavo 


(Toe, br 


ng ons er even heen!)— psame hong, (Neen) wa 


het korte maar ondubbelzinnige antwoord. 5 sur aomaser ve 
rooain (Wel, ik zal je er een fooi voor geven!)— 6e 


an (Ach neen, hoe zal ik % 


vene Boop Gaoyrggrgen HR oaf 


dan met mijn vracht stellen?)— e+ 254 Prijs Eraopnegj Og 


Oayvenepanrs myenenggggegee Faerapsonsaaan mome erogene 
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‚ (O, jou stomme jongen! verstop 


waag Maag maen 


je vracht daar ginds; wat zou *t dan, wie zou ze komen weg- 


halen? Wil je niet, dan dwing ik je er toe; dat is immers 


1) kwam Godèg aldus tusschenbeide. De keus werd 


mijnhee 
wel een beetje moeijelijk voor mij. Aan den eenen kant de 


uitdrakkelijk betoonde ongevoeligheid van den kmaap voor de 


uitgeloofde belooning en aan de andere zijde mijn natuurlijken 


weerzin tegen dwang door overmagt:; terwijl toch de kans, 


om door zijn aanwijzing des te spoediger tot ons doel te ge- 


raken, zoo verlokkelijk toelachte. Ik koos niet, maar liet oog- 


luikend Godèg zijn gang gaan en geloof daarmeê het middel 


in Rémba 


toegepast te hebben, dat, maar men zegt, we 


rbeid tegen betaald 


niet geheel onbekend was, namelijk: vrij 
loon met een ietwat vaderlijke pressie 


De jongen bragt ons aan den ingang van cen uitgestrekt, 


digt bewassen bosch (amnsggen), waarin wildhout-soorten 


(emerge mj) en slingerplanten (maenemomeageng) dooreen 
groeid waren. Hij toonde ons het spoor aan , kreeg zijn kwartje 
k dacht daartoe 


en ging vergenoegder heen, dan hij aanvankel; 


reden te zullen hebben. 
Het was eén heele kunst, om uit het gevonden spoor de 


niëng kon gekozen hebben 


rigting op te maken, die de Ì 


maar een omverliggend grasscheutje, takjes en 4ömae-bladeren 


waarvan de dauw was uitgewischt en die eenigzins anders 


stonden of hingen dan de andere, waren voor de geoefend: 
t ze het 
oofd- 


wie verzekert 


oogen mijner jagtgezellen zoo vele aanwijzingen, 


spoor een groot, eind. konden volgen. Fet was me ech 


zakelijk te doen om mijn aangeschoten bantèng 


nu, dat deze dezelfde zou zijn? — ymeaopg Fetting 


dm ganeer BagencaoneagraPsdhaameneggrjenn (DÌg, het bloed 


vloeit niet meer; zou 't misschien miet een ander wezen dan 


vn aa dn Bij eran ang an 


is uitgemaakt, dat *t dezelfde is, waarop U ge 


de aamgeschotene?) — p25= nn _440 


ho- 
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ten hebt.) — 3zsonsoeman (Waar blijkt dat uit?)— 0Ston 
men Braflroa aas maan versprei omm erg Soag Rea Prag Baren en, 
sop aim Broen B jac ofrorpegvenr ej Luyn Wel, 4 blijkt daar- 
uit, dat de sporon van de drie pooten diep den grond ingaan 
en van de ééne maar Haauwtjes op den grond zijn afgedrukt; 
dat moet immers wel van een kreupelen bantòng: wezen.) 


Er werd lang on breed over en weêr geredeneerd, maar 


men kon % niet geheel eens worden omtrent de onderscheiding 
tusschen het allerlaatste en het vroegere spoor. Wel kon men 
de afdrukken 


n het ochtendkrieken of ten 


besluiten, dat da 


ie, waarop geen dauw lag 


moesten zijn van voetstappen, teg 


naastenbij dat tijdstip afgelegd; doeh ze liepen te veel in 
elkander, om er uit wijs te kunnen worden. Îén ding, waar- 
over volkomen overeenstemming heerschte, was: _alha@nn 44u 


vapo meg Foam eneaap meameortingan epagren quem 


gps scnopmegegpen=jg jeg pj evene aa meen aan B agraop 


ponsgevagguj fn (Dit is ongetwijfeld de loop van eon 


augeschoten bantèr dat in de rondte drontelen, zonder te 


gaan liggen. Hn daarbij is ook aan de toppen van het gras 


en van de bladeren geen stukje afgebeten, dat bewijst dat hij 
van den nacht gegeten heeft.) 

Godèer vond het best, dat al de anderen het bosch, van gene 
zijde af te beginnen, op de gewone wijze zouden opdrijven. — 
emo peeng hor aa zadiaa Mg ry mac prop Ersen aa mdr 


valer eneeep vennegoor megen Gand 


om bim gp 


oRanposengawe pepe rage Soor rz tong fag op zgeen 


(lk zal, zoo veel doenlijk het spoor van hier uit volgen 
Mijnheer moet, als ’t belieft, maar hier wachten; stooten de 
drijvers hem op, dan is ‘t vast, dat hij hierheen kuijert; 


ag ik hem op, dan komt hij toch op zijn oud spoor terug.)— 


nnB geprent Sjoe Bisto omana opg ne Bj ops (Hij 


steunt op zijn droom, die kang Godòg! Hij wil het eerste 


schot hebben!) plaagt er cen hem; waarop hij verontwaa 
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antwoordt: jaa zer van mm wanhopen dj epe em sggoorm agr san 


(Jou grotje! Ben jij dan in stnat, om het spoor, zoo 


as 


als °t hier is, na te gaan 


le; maar het eene half uur volgde 


Men deed wat Godèg zei 


op het andere, zonder dat cenig geluid was te vernemen en 
de doodsche stilte verbroken werd. De frissche ochtendkoelte 


ewisseld door een drukkende zoelheid. Mijn 


was intusschen 
gedachten hadden een zonderlingen loop genomen; een geheime 


t voor allerlei denkbeeldige moeijelijkheden, die ik mij 


um 
schiep, zonder dat daarvoor een andere grond bestond dan 
mijn abnormale toestand, de voortdurende ligehamelijke in 
spanning, zonder geregeld gebruik van voedsel en voldoende | 
rust, maakte zich onwillekeurig van mij meester. — Vaor hen | 
die nog twijfelen, dat ziel en ligehaam één i ou cen zoo 
danige toestand misschien wel de geschiktste zijn , om daaraar 
hun wijsgeerige bespiegelingen te wijde 

Ik dacht aan huis en zag in mijn verbeeldin tap 
dienstbrieven , spoedbrieven, aanmerkingen op de ingediende 


jaarstaten, nog eens een rappel-brief en een vreesselijke uit 


brander! Brrr! Hr is toch geen onverstoord geno d | 
wereld, zoo meende ik. Om één bantèng ne e schiet 
een zee van onaangenaamheden te verduwen, bah ! 
Ook die lachtenloop maakte weldra plaats voor « 1 | 
dere, meer onbestemde Diens ven en bantèng 
rappel-brief; zoo wemelde en dwarrelde 't mij op het 
laatst door het breir Ik verkeerde in een staat, die me 


regt tusschen waken en droomen mag heeten; een oogenblik 


knikkkebollen, om daarna op te schrikken en weêr oesen 
Adoeh toelomg! (Och help!) hoorde ik eensldaps roepen 

Het was me als in een droom, Was het wel een mensche- 

lijke stem of was t slechts verbeelding Noe eens hetzelfde | 


hulpgeroep; neen, nu is het gewis, ik kon me nie 


hebben, hoewel het geluid zeer flaauw was en van heel uit de 


verte scheen. Tk pakte het geweer op, kroop op sommige 
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plaatsen op handen en voeten, schreeuwde uit alle magt 


Godèg, Sadjie! dan weêr: Noijo, Baridhin, Sodhongso! Geen 


antwoord. Ik baande me verder een weg, kroop nogmaals 


voort, hield dan weder op, om tot raauw wordens diezelfde 


namen uit te schreeuwen; doch nog geen antwoord. Zou ik 


‚ wie weet in welk gevaar een de 


terugkeeren? Maar Goc 


mijnen op het oogenblik verkeert! Vooruit dan maar weêr! 


Ì 


Eindelijk een kein geschuivel tusschen het gebladerte niet 


ver van mij. Ik gaf oogen en ooren eens zoo goed de kost 


n bemerkte geen vijftien pas van mij den kop van den 


bantèng met de ooren naar den kant gespitst, van waar hij 


me hoorde aankomen. Ik aan; maar wacht een oc 


1 


blik! Hij zet zijn neus in den wind, zijn kop staat daardoor 


een al te schuinsche helling. Hij bukt zieh we 


een wei- 


1 schot dreunt te gelijker tijd door de lucht, die 


gekraak en een 


gevolgd wordt door een geweld. 


onmiddelij 


ten bew het reusachtige ligchaam takken en 


heesters in zijn val 


kt en verpletterd 


Wie beschrijft thans mijn geestvervoering, mijn verhoogd 


zielsgenot! Wie wa 


het gevoel van fieren trots, dat mij 


koortsachtig deed ademhalen en het hart hoorbaar bonsen, in 


woorden terug te geven! Ik zal zelfs niet beproeven, om de 


ilusieën van het jagtvermaak hier te ontleden: — van elke 


llusie, van ieder vermaak toch valt het wezen met al haar 


zoodra ze aan den toets van het koele 


bekoorlijkheden weg 


r ik durf te beweren, 


verstand onderworpen worden; — m: 


dat het aantrekkelijke hierin bestaat, dat momenten als deze 


ons dubbel doen leven, ons ons zelf het meest doen gevoelen 


al mogen dan ook de gewaarwordingen van den zegepralen- 


den vernielaar niet tot de edelste gemoedsnandoeningen be- 
hooren. 


In één sprong was ik bij het gevelde dier en overtuigde 


mij van de ontzagg lan: 


ijke uitw 


van mijn ontplofbaren 


kogel, tusschen de ooglijn en de hoors in den schedel 


boord. Ben heele wijle rookte het nog uit den neus, mond 
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en de ooren van het eadaver. Onbeschrijfelijk is die verra 
kelijke prikkeling van satanische voldoening in zulke oogen 


blikke Niet lang mogt ik me echter daarin vermeijen , een 


kreun uiet ver van mij wekte me al ras uit dien aan 


genamen roes en herinnerde me aan al het ijzingwekkende 


r deze plek misschien nog kort vóór mijn komst he 
L ) 


sest. Met de uiterste krachtsinspanning baan 


Looneel is 


ik mij weder een doorgang tusschen planten en struiken 


die hier zoo mogelijk nog digter dan aan den rand doc 


c roeiden; en kwam daarmede op een plek nij 
venige ellen in het vierkant, waar alles plat w trapt en 
waar ik Godèg, mijn armen Gode chier geheel ontdaar 
van kleederen, die hem aan flarden om het lijf hingen, a 
alle deelen bloedende, uitgestrekt op den grond vond li 
Ik kan niet zeggen hoe ik ontstele wat mij daarbij ) 
het hoofd vloog Godèer kermde og steed mmc k en 
hief zijn hoof j het vernemen. van zijn naam L 07 
God dank, hij dus niet dood. Mijn eerste } ï 
beproeven, of hij nog het gebruik had van alle 
ten. Dat wa o; God dank alweêr, dat er d 1 
beenbreuk te denken wa, Maar aan het c 
van zijn dij bespeurde ik een vrij diepe, gapende wond; terwij 

t lijf op verscheidene y n door doornen was open en 
elukkie echter bleek het mij terstond, dat het niet er 
was, als ik me, op het eerste gezigt van al het bloed, daa 
van had voorgesteld 

Slechts onzamenhangend wist hij me de toedragt to verh 


n het volgen van het spoor 


len. Hij was namelijk nog « 


hoorde beweging boven in het geboomte en, uiet vermoede 


de in de onmiddelijke nabijheid van den gewonden bantèng te 


otseling bemerkte 


zijn, waren zijn blikken omhoog ger 
lij bijùa te gelijker tijd het verwoede dier geen vijf pas naast 
zich. Hij trachtte te vuren, doch had niet de voorzorg geno 


men, om den haan te spannen en de pan van het kussentje 


fe ontdoen. Te laat werpt hij het geweer weg, omvat den 
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sersten, den bosten boom; maar vóór hij zich had opgeheven; 


om er in te klimmen, was de bantòng, ofschoon reeds wag- 


gelende, hem, door doornstruik en slingerplant in zijn bewe- 


ging verhinderd, te vlug af, doorstiet hem het been en slinger- 


de hem een afstand ver weg. Hij kruipt naar zijn 


weer, tracht 
weêr te schieten, doch het weigert. De bantèng, geen kracht 


meer hebbende, om hem op de hoorns te nemen, loopt nu 
eenige schreden achteruit, om weder brieschende op lem af te 


omen en 


n met den kop tegen den grond te kwakken 


of door doorns en takken er langs voort te duwen. 


je 
vergenoegd jeep vens monsoerdjejs Maar 
hoorde je me dan daareven niet telkens roepen, kon je dan 
en antwoord geven?) vroeg ik.— Z bescheid getui 
an de kalme tegenwoordigheid van geest, die een inlander 
nooït verliest; hij zeis 13 avers@igzanens re Pisag Bhar 
onBreeihea efen Bm angan gr na 
za (oep rm Cap ram AO an Er og mn ne an gp re varen aje 
pvenprersageng etages Boo ABigzaams Bam 
> ) eN 


eas af sap ver aap cen ema Land m aag 


neonggeaang enn ogg Brpagonzaapru geneganrrng piepen 
ni ker mijnheer, heb ik “t gehoord; dat was juist 
mijn ng, telkens als Uw stem zich liet hooren, bleef 


le banfèng eeu poosje st 


rde ik me een beetje, dan 


kwam hij weêr snuivende op mij af. Ten langen leste dacht 


tt beste was, om me maar stil te houden. Och, ik 


mag van geluk 


eer, dat ik nog in staat was 


om aan mijn lijf te denken! Waar ik me het meest om 


bekommerde, dat was m k; kwam dus de Ì 


ning op 


me af, dan eg 


ik op de hurken zitten, zette de knieën 


wat voornit en liet ‘t daarop aankomen.) 


Ik begreep, dat er terstond mo andeld. worden; maar 


wat te doen? Water noch brandy, om de wond te wasschen, 
was voorhanden. Ik scheurde een stuk van mijn linnengoed, 


om zoo goed en zoo kwaad ik kon, Godèg te verbinden; ik 


ontdeed hem verder van zijn béudó (kapmes), die hem nog 


rdel sta 


in den g 


stee en snee 


meê, om hem een zachtere Ì Ik brandde 


zplaats te 


mijn beide loopen los en nog” verscheidene malen daarna met 
Jos kruid, om de anderen de rigting aan te geven, waar we 

, \ | 
ons bevonden. Terwijl ik mu bezig was ligte stokken te kap- 


pen, om er een brancard van te naken en zoodra mogelijk God 


daarmede te doen vervoeren, kwamen achtereenvolgens de { 
gezellen aan. Overvloedig in het rten hunner jamme 
ten over des lijders to Ki het | yverkomene, « 
weder uitbundig opgetogen over den neêrgeschoten 8 | 
verliep er heel wat cen tijd, vóór dat ik hen er toc el 
ton, om datgene te doen, wat voor het oogenblik noodig w 
Noijo- zou naar de naastbij zijnde desa, Gösikkan , ga 
assistentie te agens Sadjie, Sadhongso en Barid! 
aan den arbeid, deels om jkken door midde 1 
en _wookerplanten tot cen draagbaar zamen te binden, dee 
om een weg door de struiken pen; te dh 
door drukken en zacht knijpen ( ) aan het lijf 
Godèg, ontspanning trachtte te geven aan pijnen. \ 
tong afgesneden en in den grond begrav Windel Û 
de baar door ier personen opget v rage 
belastte mij met vooruit loopen en daar, waar r en 
doorgang gebnand was, een j te kappe We 1 mn 
de uiterste moeite en inspanni lechts zeer langzaam vooruit 
totdat, na ruim een uur derwijze over een kleine p fie 
legd te hebben, de ingeroepen hulp kwam opdagen. Nu was 
yotste zorg, om over zooveel mannen te beschikke u 
noodig bleken te zijn voor het dragen en voor het afwisselen 
onderweg. Ouden van dagen, jongens, zelfs kinderen van tien 
tot twaalf jaar waren meêgekomen en n hun zinuen op | 
den bantèng gezet. Ten achttal personen van nagenoeg gelijke 
€) Over geheel Java bij jagers, als offer aan deu beschermgeest der bosschen, 


Padoeng-awoek, in gebruik 


engt C K tot dragers an C maar tel- 
kens liepen er weêr ig 1x daan en ik ze tot 
twee- of driemaal terughalen zelfs onder mi Jagtg 
beducht dat door plun der en hun aandeel in 

buit zou worden te kort gedaan, was schier geen tucht en 
orde te houc A rh rranofegsep vig Prag eop 
( tet spoor he er U om het borstbeen.) 
riep Noijo uit. — Ook Godèg had zoo veel pijn niet, dat hij 
ijn keuze zou vergeten: Blip erùss amen spepegsnage ray Pra 
male ejvop vemeenmansomgars (lk verzoek U, als 4 1 


belieft, om het hart ngen, mijnheer, om voor de 


vuist op te eten.) — sonrang onsen rar hg zn vena 


zang, (Allerlei lui, van ik 


sn enagg 


hanen: 


weet, niet waar van daan , komen om het hardst het vleesch wegh: 


en en nu zullen wij met zessen, die er drie 
moeite van gehad hebben, er niet eens een deel van krijgen !) zei 
weër een Ik begreep, er moest cen 7 regeling ge 
troffen worden en beval Baridhin en Noijo: ysysnra en èr vur 


nons negen mays zenne onm arm nend, a 


team an Dh Â nrg 7 megen gen. naar tinr ina 
oog neren Pen aa grenen zor oa gep en vaten om aar jrg, 


openge erensgnevngn (Jij, met je tweeën, jelui zijt menschen 


van de plaats en n, die hier zijn; telt 


ze allen, kt er voor, dat niemand iets voor zich zelf weg- 
teem: Laat den bantêng in stukken hakken en naar Tawoen 
dragen, laat al de lui vóór je uitgaan en zie je, dat er ie 


mand een ziertje van in den za 


durft te steken, dan zeg je 


t 


mij. Ik voor mij heb alleen maar op den kop en de 
huid 


ie In een omzien heerschte op de kort te 


voren zoo cenzame plek een levendigheid z, een 
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gestommel, dat het hooren en zien verging. Ook ik liep nog 
eventjes maar den schoonen buit terug, om mijn oogen voor 
het laatst daaraan op te halen. Het eerste schot, was inderdaad 
lager cbrnet dan bedoeld was, juist zoo al cdacht 
had. Merkwaardig voor de taaije levenskracht va obrofl 
dier, bleek mij bij het weiden, dat de oude wond, dí 
anderhalve palmbreedte onder treek was en het voc 


been had vers reeds door maden was aangetast 


Poen ik Godèg on zijn dragers weêr inhmalde, vond ik hem 
met Sadjie en Sodhongso in gesprek, dat, in den beginne tel 
kens ufgebroken, later wat meer geregeld ging ein 
in een opgewekt verhual over zijn ongeval. Men maakte zelfs 


toespelingen op hem en trad in allerlei mogelijke handighe 


die hem uit zijn neteligen toestand hadden kunnen verlossen 


zooals stuurlui aan wal dat wel eens plegen te doer 1e 
aapt page oars vans moon gezeur Heyd ek 

en Ko hd (hd "0E Î Nn 
njerdarmn goe dj Peng vrt err ren A menpaagej tn 
non Eem denm ië SE Mk di Toer 


wl iid zt TKA bank if 
mans BEugoasneensar Gijsen mf engen amet 
olles ete OS bide fd VEEN UIN albe 
Carpe GM Bir ojveraggenrang vrare opper ige Breg Erjon 
ogg mone ben gemgrgep Befb anges joany « 


Gramaye Grenaa Shay er=verag enige erepg vvo raren 
meapoenm ogen sg am alpen Vve Brrr Dj Omsgen Clk liep 
met het hoofd voorover gebogen en daar was op eens bewe- 
ging van boven; ik dacht, dat het zwarte apen waren en tuurde 
daarnaar. Reerrt! daar staat de bantèng reeds op zij van mij ! 


Hij la 


“donker en stik-digt begroeid; opstaande scheen hij zich in 


‚ naar het scheen, onder de struiken; van beneden was 


ard te hebben, zoodat het van onder niet 


de klimplanten ver 


ng hoorde. Toen 


merkbaar was en ik van boven alleen bewe 
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legde ik aan en trok af, maar het geweer weigerde: ik had 


shad, om het kussentje. van 


ruidpan af te ne- 
md. Naauwe- 


dampt, of de bant 


men; klet 


rt den g 


gooïde ik het geweer t 


s had ik me aan een boom v: 
had me ingehaald. Patsch! daar stoot hij me in de dij en 


me een heel eind weg, zoodat ik voorover viel. Oef, 


uifb en briescht hij: hij loopt achteruit en toen ik wat 
scharrelde, om stiekempjes mijn geweer op te rapen, komt hij 


webr op me af) — jeu: nt @ljamsliger=n Osenengrar gt 


ages (Maar waarom dan niet hem bekropen en hem de 


achterpees doorgekapt 12 )— af atscag, opsenenenaageyeen oaren ggn en 


Er aang rag an ap zac Erge ja vann apen yep kaam asmeggg omne À 


naats: vaar agrapraasgjon (Mlemngtig, jongentje! wat 


heb jij den mond vol groote woorden; je stelt. hem zeker gelijk 


met een verwoeden Aoepat! (een lekkernij, uit rijst in een 


blaadje gekookt) Feb je al eens de woede van een gewonden 


bantèng gezien? Je bent nou net zoo dapper een kleine 
kikker aan een touwtje gebonden!) — Na dien uitval, hervatte 


Godèg weêr zijn verhaal: amsayaaz3 pets vijn ermee Hp 


men events B vervat geni zaag aa Bima mand 


> Oi aaaememsg maa Ër dreamaa, za Cam salaop gpega ajar 


mer Branger am sapn vpe Ben ape graan Brrr agen aan B 


gen Bommen ennyjgag ome enne Bergen nege 
Evag aang een appa meen aa nrs dn erreur 
Baopemaag engen ooft enig 8e Freon Re 


vang Bep enesenmrgaenggens gemeen even fjemaps onapw 


geren pmen sagen eon vage BrgrBeoragenan gram 


gemeene vangen egeven vanemepn (Ue riep om hulp 


Ja 


lde en niet meer in s 


en daarop kwam de bantèng wêer op me at. 


1, bij god , het 
was gelukkig, dat hij re 


aat 


was mij op de hoors te nemen; was hij nog vlag ter been, 


er 


niets van mij te 


2 mensch 


gekomen (ik was 
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hij eenmaal aan ’t stooten was, dan bleef 
li 


tegen den grond. Uit voorhoede zorgde ik er voor, dat 


geworden.) 


t niet bij één; dan 


ewakte en duwde hij me her 


als de bantòng, bons, bons! mij stooten toebragt, alleen 
mijn knieën en mijn scheenbenen met zijn kop in aanraking 
kwamen, opdat ze niet op mijn buik te regt zouden ko 
men. Toen liet zich de stem van mijnheer hooren, die mij 
riep; de bamtèng ging op zij, met zijn kop links en regts 
draaijende, om aldoor naar de stem te luisteren en zich niet 
verder om. mij te bekreunen; ik hield mij dan ook heel koes. 
Dat hij zich zoo stil hield, dat weet ik niet, of het kwam. 


dat mijnheer hem imponeerde, of door dat ik een heilige 


aanriep en mijn formulier opze 


e) — paar 2gOmvorrqgan 
vraag ryan menen (Hoo is dam toch het, formulier voor 


zoo °n geval, Dèg 


vroeg ik. — pee emeegchoooprucaars 


a er 


(Ach, mijnheer, v 


smienten 
choon me mijn bekrompenheid; maar ik 


pen gaara graag on 


as heelemaal van streek en zei maar wat me voor den mond 
kwam.) — Na 


ver 


de beleefdheid van zijn bewering, als zou ik het 


aarlijke dier gefascineerd hebben, vond ik het zeer gepast, 


die eer aan zijn toovergebed over te laten en moest dat trou- 


ook zoo doen voorkomen, om te zekerder kans te heb- 


beu, het van hem te vernemen. — (pq semeerr an rag ager aam op are 


Braap Bme enamp earcoonacn ge oonggr envoy (Neen, maar zon 
rvd Leen 


der gekheid, is immers al gebleken, dat je formulier goed 


effect deed ‚ laat t° toch ereis hooren I)— aa rijn ao has ofrocaSran 
zaan oog aar ogegeer epigrammen 
vaan agpermeing omen amnaag, (Volgens de ouden, luidt het 


volgenderwijs, mijnheer: Wat er ook opstijge, laat. het eon 


witte steen wezen, maar komt gij niet voorwaarts; ik ben 


des propheets Salomo ’s volgeling enaar amer em eng 


zomaarppeg eneen vange figs evene wogghkeop or 


meae enn agentn nome nan or eN meng erenaam ent 


3 


Baseer vinvenmsgndveneseg, (Nou, hoe is dan het formulier 


voor iemand, die in den g buiten gevecht gesteld is en 


gedragen moet worden, tot dat de dragers er onder zwichten 


kang Godòg? Zou ’t dan ook moeten zijn: Ligt is hij, ligter 


dan een witte steen; deze is de buit van de lui van Tawoen?) 


Sadjie snaaks. — pastis am sapien drag enspoos 


vroeg f 
& 


ojee 
Bray omana 


je met den mond allerlei zotteklap te vertellen; was ik op de 


been, ik zou je eens op den grond gooijen , jou hondengebroed !) 
bromde Godòg tusschen de tanden, zonder werkelijk boos te 


worden over dio plagerij , evenmin als over hetgeen Sodhong 


so or op liet volgen: gamanscogecn Bm gen sars ram Boen 


aop arg era rn en mapje vn Broer ijjdppaenp 


varaan gn ome 


den asperen mag gem aijn (Wil je iemand vragen om je te 


laten pidjëlten, dan had je dat aan Koegoep of Tali (*) moeten 


vragen; maar nou een bantèng je te laten !_dan kun 


J 1 


je waarachtig toch wel zeggen, dat die hang Godèg vrij zon- 


derling is geweest.) 


Bij onze aankomst te Tawoen verlangde de patient eon bad 


Na het gebruik daarvan liet ik hem, bij gebreke aan andere genees 


middelen, met Aras kèrtjoer inwrijven, die, naar 's lands ge- 


bruik , moest worden fijn gekaaawd, Wen uur of anderhalf later 
kwam men ook met, den ontleden banfèng aangedragen. De Pé. 


gie koos er terstond eonige van de fijnste stukken uit, om 


ze voor onze tafel te bestemmen en verdeelde de rest onder de 


jagtgezellen en dragers, al naar verhouding van hun aandeel 


in de moeite en den arbeid. Godèg hield woord en deed zijn 


maal uitsluitend met het hart en de longen, die hem, naar 


het scheen, goed smaakten. Wat men mij echter voorzette, 


dat was heusch om alle voldoening over den goeden kans van 


@) Koedoep (de pas ontlokene) en Tali (de zorg)- verdrijvende) ziju beide beken 


de namen van dansmeisjes. 


14 


opn (Wel ja, nu ik hier voor mirakel lig, durf 


onze jagt in spijt te doen veranderen; het was kost, niet eens 
goed genoeg, daarmede den gezonden honger van een alles 
behalve verwen fatsoenlijk m, zaag te stillen. Van 
pens (bebadk een geel soepj gemaakt, dat 
weerwil van de bes edo g, mij of jagen 
een paar stukjes v de Ss, v een wit s klap: 
permelk was tocberei end anak 
hebben, indien m ers beterl í an 
werd door de overkom, t 

loen de drage Godèe or ï v ['a- 
woen vervangen waren, t s 1 fi 
bladeren zamengestelde \ ), 7 
w gebragt « oor ec 
zette de stoet zic v t pad 
in, dat op d 1 D 1, om, 
daarmede te c c hepik er 
gezelde Godò te i te So 1 
een kleine omweg v Je ) 
genooten vergu t k 
men e maar e de fi rt 
to keeren. Na wat geld aan G fi ez Í 
het noodige ter ij en 
begaf il Rr 
nijn sgode God ed ar vond | 
helaas in de hem c ome jc e i | 
ding, om in eerste van mijn N oc 
maken Nu eens w k dan we j 

Onder weg zijnde Ì cht en spreid 1 t flo 
De doodsche eenzaamheid, die me om tijd om he 
gebeurde van de laats ln Hor: en 1 ie 
7 van den geest te onderwerpen , werkten heilzaam op m 
om het door hitte hoofd te doen bekoeler 
om rust te n he moed, dat door snel | 
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op elkander gevolgde, zoo t emoties heen en weêr 


sgenstrijdig 


was 


eslingerd en om op nieuw lust en belangstelling op te 


wekken voor de eischen en de meer gewone indrukken van het ĳ 


dagelijksch leven 


BOSLUIT. ĳ 


Wie in bovenste 


ande regelen de bespreking van- of persoonlijke 
beschouwingen over den Javaan en zijn maatschappelijk leven 
heeft willen zoeken, heeft, zoo als reeds in mijn inleiding 


gezegd is, iets anders verwacht, dan wat ik mij voorgesteld 


had te schrijven. Op een enkele uitzonderi 1, heb ik me 


van de ontwikkeling mijner individueele opvatting onthoude 
Het was mij te doen, om figuren te teekenen portretten te 


leveren van de personen, die il op-mijn levensweg tegenkwam 


In hoe verre ik geslaagd ben, om door de lijnen en om- 
trekken mijner teekenig de typen, welke ik koos, te midden 


hanner natuurlijke omgeving, terug te geven, mogen bevoeg- 


den beoorde: 


n. Maar het onderwerp, — waaraan niet genoeg 
andacht, en studie gewijd kunnen worden door ons, op wie 
de grootsche on niet minder ernstige taak rust, om den ín 
lander naar aangeboren namleg en inborst te vormen, waarin 


misschien méér dan in elk ander individu een innig meng: 


van onnoemelijk veel goed en veel kwaad vereenigd is, — 


scheen mij te belangwekkend toe, om niet te beproeven, ook 


ingen dienstbaar te maken aan de vermeerdering 


mijn er 


van de kennis omtrent het leven en denken van den Javaan. Ï 


Ik ben in — schijnbaar — beuzelachtige bijzonderheden ge- 


treden, omdat ík van meening ben, dat alles in zijn eigenaardig 


kader moet bezien en beschouwd worden. Alle eenzijdige voor- 


stelling leidt tot scheeve beoordeeling. Ben peer, onder een andere 


dan de gematigde luchtstreek geteeld, houdt schier op cen peer te 
lief- 


koosden schrijver tot een idyllisch onderwerp gestrekt, maar 


ijn. De ligtzinnige, Parijsche cocotte heeft meer dan cen « 
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zou buiten de Fransche luchthartige wereld een misselijk fi 


maken. Dvenzoo zouden de liefelijkheden, zoo bekoorlijk in 


een schuchter, jong meisje, den jonkman onuitstaanbaar wan- 


stalfig staan— Welnu, ik zou zeggen, dat ook de deugden 
van den Javaan alleen aantrekkelijk blijven in cen Javaansche 
omgeving. Doch buitendien, ik heb zoo vaak, bij het waar- 


deren van den inlander, factoren in rekening zien brengen 
die ton eenemale daaraan vreemd zijn. Luister maar eens naar de 


breed uiteenloopende meeningen over hem! „ls de Javaan lui, is 


hij voor maatschappelijke en geestelijke ontwikkelin 


„Hij is,” zegt de een, „van nature afkeerig van he 


dat het gewone middel is, om tot stoffelijke welvaart te 


ken; met overschatting van het oogenblikkelijk genot, offert 
hij de schoonste toekomst op, „Neen voert een ander 
daartegen aan, wmeem de slagboomen slechts weg, schep be 
hoeften, die hem în de milde natuur, waarin hij leeft, sterl 
genoeg prikkelen tot den arbeid en ge zult hem maken 


tot een nijvoren, bekwamen landbouwer en handwerksman 


Zio slechts, hoe hij, aan den zachtaardigen, langzamen buftel 


zwoegt op zijn eigen akker, hoe hij voor een scham 


gelijk 
le verdienste torscht “bij het uitoefenen van die neringen 


welke wich aan den economischon staat, waarin ‘hij voor het 


oogenblik verkeert, geëigend hebben; hoe hij voor zijn be 
langen weet te waken bij transactieën met den Kuropeaan.”’ — 


„oe maken zieh vreemde toestanden aan de zijne pasklaars 


wat is adhat? Aan den eenen kant wordt, beweerd: „On- 
bekend met vrijheid, kan alleen dwang hem tot iets anders 
brengen, dan waartoe zijn voorvaderen gewoon waren. De 
adhat, de bij overlevering van geslacht tot geslacht overgeërfde 
gebruiken, is de drijfkurk, waarop de overenting van Wes- 


afstuit Neen, wordt 


tersche begrippen en _dwalir 
anderzijds de stelling geopperd,” wat aan gindschen overkant 
van den Oc 


hemelstreken goed wezen. A dAat is het magtwaord der licht- 


laam is gebleken, moet, ook onder alle 


aan deu 


schuwen, om hervormingen tegen te gaan, is de vrucht 
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der schepping van elken potentaat, groot en klein, die genoeg 


invloed of 


ag heeft kunnen uitoefenen, om een door hem 


stane regeling met kracht in te voeren; zoo ontstond 


in dit 


p het gebruik, om den hoogsten inlandschen 


titularis met s/i aan te spreken; zoo kwam ook het ge- 


bruik in gene desa tot stand, om het hoofd van landrente- 


pligtigheid te ontheffen, om zijn ambtelijk bezeten velden door 


de gezamenlijke gemeente te doen bebouwen.” — Zie, er is geen 


speld te steken tusschen die twee tegenover elkander staande 


denkbeelden, die twee gedachten- stroomen uitmaken, welke in 
generlei opzigt eenige overeenkomst met elkaâr gemeen hebben 
Ik vras 


als van den ander niet al te absoluut? Is er iets volstrekt op 


op mijn beurt: Is de beschouwing zoowel van den een 


zieh zelf waar? Waar zien we volstrekte consequentie bij een 


volk, bij wie stelsels en het stelselmatige vreemd zijn? Is 
zelfs dat zoeken naar consequentie op zich zelf niet onredelijk ; 
is zij in allen deele bij ons te vinden? Is de Nederlander, 


prat op zijn verleden, dat van edelen vrijheidszin getuï 


ook steeds vrijzinr 


B Is hij, die zich mag verheugen in 


het zaligmakende bewustzijn van tot de meest kerksche natie 


te behooren, ook immer Christelijk gezinc 

Kwam mijn persoon in deze schets te veel op den voor- 
grond, heb ik in mijn schrijftrant een al te subjectieven toon 
aangeslagen; ik kon het een noch het ander bezwaarlijk ver- 
mijden; eerstens omdat ik omstandigheden, mij zelf betref 
fende, moest mededeelen, die de ongezochte aanleiding ga- 


ven, om u een blik te doen werpen op den inlander in zijn 


element; tweedens omdat het hier herinneringen geldt, die 
een deel uitmaken van mijn eigen ik 

Ten slotte nog een woord van erkentelijkheid aan de redactie 
voor het opnemen van dit mijn opstel; een erkentelijkheid te 
meer gevoeld, omdat, bij het ter nederschrijven daarvan, 
echts 


met den geest, weder te mogen koesteren aan de eenvoudige, 


het mij een verkwikking was, om me, al zij 't ook s 


gulle haardstede van mijn lieve desa- bewoners, omdat ik weêr 


eens Batavia's vunze stof v gt, afschudden en onge- 


stoord in Rêmbang'’s ijke dreven ror 1, om stra 


te toeven onder de k schaduw var en-oude boomen 


bij het 


maar mij 2 


TENNAM 


INLANDSCHE PLA 
Dr, R. H. CG. C. SCHEFFER. 


Echem 


Bijna allen, die aan de inlandsche plantennamen eenige aan- 


dacht geschonken hebben, zijn het eons, dat daarin. zeer veel 
verwarring heerscht, en gaan wij de oorzaken dier verwarring 
na, dan blijkt, dat daarin slechts zeer langzaam verandering 


kan komen 


Om den inlandschen naam eener plant te leeren kennen, 
ondervraagt men natuurlijk inlanders. Vene andere wijze is 
niet mogelijk, doch neemt men het antwoord zonder kritiek 
als juist aan, dan stelt men zich al dadelijk aan dwaling bloot, 


il 


ontwikkeld heeft, dus, beter dan vele Buropeanon, verwante 


Ofschoon de inlander door gestadigr gebruik zijne zintuigen g 


vormen van elkaar zal weten te onderscheiden, en daardoor 


st niet elke inlander op 


vele planten bij naam kent, is voore 
de hoogte der inlandsche planten en hebben in de tweede plaats 


n. Zoo is het mij b.v. 


vele planten geen inlandschen + 


nooit. mogen gelukken er achter te komen, plantensooet 


de inlander bedoelt met den maam Gantigi. Bij Filet vindt 


hillende planten genoemd, waarvan 


men onder dien naam ve 
rscheidene op dezelfde plaatsen gevonden worden. Fn het 


niet mogelijk, dat, verschillende planten op dezelfde plaats 


onelfden naam dragen, òf de naam heeft weinig waarde 


r er geen vaste beteekenis aan gehecht wordt. Tanga 


merhand ben ik tot de overtuiging gekomen, dat de naam 


Gantigi niet aan eene bepaalde plant eigen is, vroeger wel a 


aam gebruikt is voor een bepaalde soort, doch niet op alle 


hj 


plaatsen voor dezelfde. Langzamerhand, toen de inlander meer 


planten leerde kennen, die op zijn eerste (jantigi geleken, is 


het woord de naam geworden voor een type, en zoo zoude 


dus thans het woord 4janfigì, alléén gebruikt, op geen enke 
plant meer toepasselijk zijn. Verschillende: planten, die voor 


den inlander eene zekere overéenkomst hebben, heeten gjautigi- 


cen enkele 


beloel, ij-bodas, j-boeloe, új-gedéh, ens, doeh 
tjantigi alleen 
Waar dus Filet, of betor de auteurs, uit wier werken hij 


zijn book compileerde, {janfigì opgeeft als naam voor eene be- 


paalde plant, is de inlander, die de informatie gaf, niet op 
de hoogte geweest, of heeft deze het gemakkelijker gevonden 
zijn antwoord niet volledig te maken Ik stel mij voor, dat 
tjantigù geworden is, wat de genusnamen zijn voor den kruid 
kundige. Bvenals het woord vhododendrum geene bepaalde plant 
vanduidt, ofschoon de naam oorspronkelijk voor eene bepaalde 
orb alpenroos gebezigd is, en men, om eene zekere soort aan 
te duiden, een tweeden (species-) naam noodig heeft, zoo heeft 
ook m. i. het woord #jantigi, om naam van eene plant te wor 
den, een adjectief bij zich noodig 

Dergelijke namen zijn er vele. Ek moem b. v. Aarèndong 
kiara, rotan, pisang, djamloe, enn. Tu sommige gevallen 
wanneer de groep plantensoorten, waarop de inlander den col 


leetieven naam toepast, samenvalt met natuurlijke groepen uit 


het plantenrijk, is de beteekenis dier namen voor ons duide 
lijk. Zoo beteekent Aaròvdong altijd eene plant uit de familie 


der melastomacvae, kiara eene artocarpea , rotan eene calamus 


soort, pisang vene masa en djamhoe eene jambosa, psidium of 


(gum. Doch de groepen der inlanders vallen niet altijd met 


de onze samen. Zij zien overeenkomst, waar wij verschil zien ; 
verschil, waar ons de overeenkomst, het meest treft. Zoo is zeker 


elke kiara eene artocarpea, doch nict elke: artocarpea is eene 


kiara en het begrip Ziara valt niet samen met een onzer ge- 
nera. De familie der artocarpea bevat, volgens de inlandsche 


nomenclatuur, vele groepen, als: kiara, Gjaringin, loah, ham- 
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bèrang, enz, voor welke wij geene Latijnscho namen in de 
plaats kunnen stollen. Het is v 


ak zeer moeielijk te vatten, 


welke eigenschappen een inlander aan eene plant ziet, wanneer 


al 


slechts te werk gaat volgens een algemeenen indrak en niet 


hij haar den een of anderen genusnaam geeft, daar. hij mee 


ontwikkeld genoeg is, om dien indruk onder woorden te bren- 


gen. De plantkundige kan er slechts achter komen, als hij 
alle soorten waarop de collectieve naam wordt toegepast, bij 
elkaar brengt en de eigenschappen bestudeert, welke zij gemeen 


hebben. De taalkundige kan hem daarin goede diensten bewij- 


zen. Weet men b. v. wat de beteekenis is van de woorden 


kara en tjantigì, dan zal men op den weg zijn, om de namen 


hiara en tjantigi te leeren be 


rijpen. Doch de weg is zeer 
moeielijk en slochts voor weinigen begaanbaar 


Om tot het eerstgenoemde voorbeeld terug te keeren , geloof 


ik, dat de inlander den naam Gaztigì geeft aan alle planten 


met vrij kleine, zeer stijve bladeren, die meestal olie bevatten 


en behooren tot de z alpine vegetatie. Ik geloof, dat de 
plant, welke oorspronkelijk gaatigi geheeten heeft, is de gaut 
teria punotata. Deze is van alle alpine planten , welke tastigë 
genoemd worden, de eenige, welke verzameld wordt voor het 
gebruik (uit de bladeren wordt op sommige plaatsen haarolie 


bereid, b. v. in het Garoetsche). Later is de naam, met « 


1 
tweeden naam als adjectief, ook toegepast op andere gaultkeria- 


soorten, later op alle ericactae (vaceinium en rhododendrum) nog 


later op andere planten, die een overeenkomstig uiterlijk heb- 
ben (myriea en leptospermum). Die planten hadden oorspron- 
kelijk geen inlandsehe namen, omdat zij niet bekend waren. 
Ze werden eerst langzamerhand opgemerkt door de verzamelaars 
van de gaultheria punctata en wellicht ook als merkwaardigheid 


mede naar huis genomen, Planten, die niet aan dit begrip 


beantwoorden, kunnen dus niet taxtigi heeten, en vele der 


botanische namen, door Wilet onder No. 8334 opgenoemd, 
moeten reeds a priori wantrouwen wekken. 


Ben tweede bron van dwaling is, dat hij, die naar inland- 
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sche namen informeert, niet altijd een plantenkenner is en 


niet altijd een taalkund Hij ziet slecht en geeft dus 


denzelfden inlandschen naam aan planten, die, naar zijne mee- 
ning en gebrekkige herinnering, met de vroegere overeenko 
men, doch er niets mede te maken hebben 


kundige, vraagt den botanischen naam van de later 


plant, en al geeft deze den waren naam daarvan op, dan komt 


er toch eene dwaling in de wereld en zijn de i Ische en 
botanische woorden namen voor verschillende planter Of l 
de ver laar is geen taalkund hoort Ì chrijft ver- 
keerd op en wordt daardoor voor elk ander onverstaan Ook 

taan de inlander en de plantkundige elkaar niet altijd 

daar b. v. geeft T oor op een C c 
eene balanophora-soort. Het is nu onmogelijk, dat de inlander 
aan twe yo geheel verschillende plant denzelfden naam. 
zoude wever n hij doet dit ook niet. # eer 
die parasitisch op vac vortels groeit. De botani 
gamelaar (in di 1 Blume, zie Bijdr p- 35 t 
waarschijnlijk den inlander een wacet {ru ertoor Û 
eene belanophore daarop en den naam raagd. TD, c 
die de balanophora kende, d ï Í 1 ) 
worden aardigd, meen dat daarvan « | 
vraagd, en Blur eekende het rd zeer verkeerd op al 
naam van de 0 arvoor de inland n naam wist 
of welke hij anders ander « oorten mot 1 k 
ken. Hoevele fouten in de inlandsch umer er c 
oorzaak ontstaan em door verw Y p en d j 
en dj (die b. v. bij Wilet jolteng voor « f djoteng) 

jn er d reeds vele voetangels en klemmen op dit rein 
voor den plant- of taalkundige; nog talrijker zullen deze zijn 
voor hem, die geen van beiden ú En dit geben eer vaak 


De verklaring van cen inlandschen ntennaam moet dus altijd 


onder veel reserve worden 


uwen, moet men weten, wie den 


hoeverre men haar kan ver 


naam mededeelt hij slechts een plantkundige, dan kan 


to 


men niet, meer dan den botanischen naam; is hij slechts een 


taalkund dan alleen den inlandschen vertrouwen. Blijkens 


de spelling der mamen was Filet geen kenner der inlandsche 
talen; hij gaf de namen bijna zonder kritiek terug. Blijkens 


sommig 


vergissingen was hij evenmin plantenkenner; hetgeen 
men reeds zou vermoeden, daar botanische arbeid van zijn hand 
niet, bekend. is 

Voor het groote publiek heeft dus Tilets boek geen waarde 
Het kan alleen dienen om òf plantkundigen òf taalkundigen 
het zoeken gemakkelijk te maken. Doeh met hoeveel mooite 
en ijver de arbeid van den Hoor Tilet gepaard ging , daarmede 


erlangde de uitgave geen reden van bestaan 


namen bezig houden, zijn in aantal uiterst gering, en in clk 


goval is hun aantal niet groot genoeg, om door hunne inteeke 


le k 1 
ning de kosten eene 


Doch ook hi die inlandsche 7 tennamen verder wi 
besbuc 1, moet nog eerst een groot deel van Wilets werk 
aanvullen. Want hij vindt daarin geene aanwijzing der bronnen, 


vaaruit Wiet eompileerde, en weet dus niet in hoeverre hij nan 


le botanische of inlandsehe namen vertrouwen kan schenken 


Het is er no; r van af, dat aan de uitgave van cen plant 


kundig woordenboek voor Java, laat staan aan een voor Neder- 


landsch-Indië, kan gedacht worden. Daartoe e kennis onzer 


Flora nog ntarisch. Doeh wij kannen al vast bouw= 


Dit moet geschiede 


1 door hen, die de 


inla talen genoeg. meester zijn om niet verkeerd te hoo- 


ren, of door hen, die de planten kunnen determincoren , z00 
dat eindelijk beide soorten beoefenaars elkaars opgaven eriti- 
eeren en aanvullen. Hoewel geen taalkundige, kan ik wellicht 
daartoe medewerken, door dit schrijven en door de opgaven, 
welke ik van tijd tot tijd hoop te doen volgen. Om ze vrucht- 
baar te maken, mogen taalkundigen ze aanvullen! De beste 


wijze om dwalingen te vermijden 


als zoodanig te herkennen „ 


zal wel zijn de mame 


eener bepaalde familie na te gaan. Als 
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eerste proeve kies ik de familie der menispermaceas , die geheel 
wit klimplanten bestaat; dit voorbeeld. moge tevens leeren hoe 


veel verwarring er in de inlandsche plantennamen heerscht 


TrNosrona crisPA Mrens. Is volgens Filet (no, 


het Javaansch andiwali. De Soendancezen hoorde ik ardawali 
zeggen. Volgens den Heer Teysmann is de naam op Sumatra 


Hsbl. van 18 Dec. jl 


akar mata ali. De inzender in Ì 


noemt als Javaanschen naam bratuwalì (merisperamum verrucosun 


is een verouderde naam voor dezelfde plant). Wlders vand ik als 


heet zij panjar 


zoodanig bertawali. Volgens den Heer Bdel 


sono. Zij is dus eene bij de inlanders algemeen bekende plant 
en heeft dit natuurlijk te danken aan hare geneeskrachtige 
eigenschappen 


n het- 


MyNosrorA coRDmrOutA Mrens. De tweede soort » 


zelfde geslacht draagt waarschijnlijk hier dezel ndsche 
namen. Zij kwam ten minste vroeger in ’s Lands planten- 
tuin daaronder voor. In Britsch-Indië is zij meer algemeen 
bekend. Drury 1) vermeldt de volgende inlandsehe namen 


reha 


sheendie codie (Kam.), citamerdoo (Mal), goolbayt (Duk 


). Volgens den- 


(Hind), tippatingay (Pel), gidunscha (Bex 


ng dezer plant diuretisch en tonisch in 


zelfden is de wer 


graad; men gebruikt afkooksels zoow stam als 
de bladeren en wortels, en moemt zulke een afkooksel pachuna 
Het extract, door de Bengaalsche doekoens ven tegen 


rtsen , rheumatismus, verkoudheid 


giftige beten, zweren, 
en obstructies, heet gulmncha. Volgens Dr. Brandis 2) komt 
iet veel op de inlandsehe passars voor en heet, dan gio (Panjab), 
gulo (Bombay) en gulneha (Bengalen) 

FrenaumeA wrvoromta Loun. De Soendasche naam is areuj 8) 
pìtjoeng (jdlèng (vie Filet 556 £; coeoulus bantamensis is dezelfde 


1) Uefa plauts of India, p. 146. De spelling der Britsch-Indische namen is 


1 
uden. 


gelaten, zooals die werd 


5) Forest Flora of North-West and Central India, 


) Niet aroj. of aroij, of arg. Areuj is de genusnaam voor slingerplanten 


en staat gelijk met het Maleisch akar 
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plant) of areuj ki konèng 1). Op Banka heet zij aker mangke- 


doen 2). Volgens Loureiro heet zij in Cochin-China cáy vèng 


dáng, in China vier sien tan. Dezelfde deelt mede, dat uitde 


stengels door afkoken vene gelo verwstof wordt verkregen, 
minder fraai, doch duurzamer dan die van eureuma eu saffloer ; 
de plant zoude laxeerend en diuretisch werken. Van het ge- 
bruik dezer plant door de inlandsehe bevolking vind ik niets 


vermeld. Ik vermoed, dat de naam arewj piljoeng (jdlèng, die 


omt, ontstaan is door dat de 


eigenlijk aan andere planten te 


inlandsche verzamelaar zich ver heeft 


ANAMmvra cocouuus W. er Ann. Filet geeft als Soenda, 


schen naam van deze plant op (no ) areuj pitjoeng (jèlèng 
bener. Dit is onjuist en de vergissing is ontstaan, door dat 


duid, 


eene plant, door de inlanders onder dien naam aang 
verkeerdelijk werd gehouden voor cocoulus flavescens, welke 
naam synoniem is met anamirta coeeulus; de areuj pitjoeng 
tjèlèng bener is eene plant, die, wijl zij niet bloeit, nog niet 
is thuis te brengen, doch zeker geen anamirta coeculus is 


Onder No. 482 citeert hij als inlandschen naam aren) Zi 


konòng, doeh deze nad 


n is afkomstig van Blume, die de door 


zijn inlander dus 


noemde plant beschreef als coeoudws rimosus 


z coceulus 


Deze plant werd eerst, verkeerd tot axam bracht, 
doch is werkelijk filraurea tinctoria 

Op Java is de a, cocoulus mog miot gevonden, en het ís bijna 
zeker, dat zij aldaar niet voorkomt, omdat de plant, om hare 


sterk sprekende eigenschappen, aan de aandacht der inlanders 


miet. zoude ontgaan zijn. In het Oostelijk deel van den Archi- 
pel (Timor, Amboina en en Nieuw-Guinea) komt zij daaren 
tegen wel voor. Volgens Rumphius heet zij in het Maleisch 
daoen boelan, talì koenèng, toeh bidjì of toebi toeni (hij onder- 
scheidt, twee soorten), in het Amboneesch wari 


ezag Filet andorwalli als Balischen naam voor 


Op wiens 


1) Zie over dezen naam verder onder ANAMIRTA COCCULUS. 


yv 


us Buddingh, in leven tolk voor de Chineesche taal te Muntok 


HyPsEnPA C 


deze plant opgeeft, heb ik niet kunnen nagaan; zoover mij 
bekend is, is zij op Bali nog niet gevonden. De inlandsche 
naam schijnt een tixospora aan te duiden 

Het gebruik dezer plant is sedert lang bekend. In d 
handel heeten de vrachten L tof K 
Het un de bekende korrels, w ede cle chen den 
bedwelmd en e gebruikt worde tot hu rvalscher 1 
biersoorten. An Waropa gebruikt men ze in de ape 7 
een zalf tegen ongediert \ dscl umer t Dru 
op: kaka m.), Ze (q Hi n 
polla ol Á Ï 

Cosersrum Bur t Mr nla u 
ik slechts or n ng c 
Sumatra, Ì 

T'uracor u ï Lu Vo, t 
vole men I uik ï ni 
juist i Filet ft 1 

Le /, 157.) Hie 
Masska, plan mm € 
bra de \ rd u 
plant van HI ï nel 
plantentuin van 1566 b lin ) 1 

0. Areuj ( ), een un, afkom l ui 
die de plar 7 nde. C 
vroeger voor lilideor ehoude v jl 

tinctori 
( Dd), € m, eve 1f kom 

van Blume, en die do y Jatere u er 
gegeven. Blume's inlandsehe namen zijn voor l 
deel zeer weinig te v en U 
schen naam op Banda 


Mer 


USPIDA'TA 


Bangka, volgens Buddingh, den naam van meng- 
5 Iq 


Coccurus INCANUS CoreBr Filet (401) geeft als inl. naam 
op ereuj geureung 1). Deze is wellicht juist, doch wellicht ook 
ontstaan door verwarring met stephania- en cissampelos- soorten 
Volgens Rdeïing noemt men haar te Batavia seroeroe, Teys 
mann geeft «ker penglas als inlandsehen nuam mgku op 

Cocouuus ovaurrourus De Volgens Wdeling te Batavia 


daoen ojot (jintjaoes uit de eigenschap, door em vermeld (dat 


uit de bladeren een drank wordt bere blijkt, dat zijn in 
lander de plant voor cissa le nZAg 

Drerocnista MAOROCARPA Miers. (coor unce ) 
Als Soendaschen naam geeft Blume op Aaxdje son ‚ welke 
aam door Miquel veranderd werd. in Zaudjé somèk, w „mn wordt 
door hem niet vermeld. Wilet schrijft (2399) kandja-sûno 
eveneen mder dat hij daarvoor een reden opgeeft 

SEPH TJ AN DIN ls Soendasche naam 
wordt a; } opgege evenals voor 
c 1 Waarschijnlijk h een van beide 
lanten al Wdeling hoorde haar bij wia gjof 1 
noemen 

SruPuANIA CAPTrATA Senne. De Soendasche naam is (jas 
tjao kk of gladde (onbehe ) 4 aoe (C jelos.) Op 

nr heet, de plant baroengoet € kar loer 
PHANIA HOTUNDA Louw Volgens no. 408 (ef. tomentosa 

is de tde } ) areny g g beur 

S ANIA OORYMBOSA c ns Blume (liet 403) 
eveneens areuj geur „ beur in Soendasch 

Cissaarerros Panmira Te Mene algemeen in den Archipel 
voorkomende plant Uit de bladeren maakt men den beken 
den verkoelenden drank, tjamtjuo geheeten. Vandaar de Soen- 
Eis (bar ven landgikdsts) vung. De lat 
Blum, Soondasche oe meestal door weêr meenden 


eval was geweest, en veranderden ten onrechte in goerroeng 
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dasche naam areuj tjamfjao. Wiet geeft op areuj tjamtjoear 
(601), en arewj tjam-tjou minjak (602); de eerste naam is 
waarschijnlijk. verkeerd gespeld, de laatste verkeerd toegepast 


Ik geloof niet, dab de naam areuj astrawoeloe (360), welke ook 


gewijzigd op cyelea pellata wordt toegepast, met recht aan 


deze soort wordt gegeven. Pindelijk vermeldt Filet nog (402) 


als Soendaschen naam. areuj gevreung bodas. In botanische ca 
talogi worden cissampelos en cycle vaak verward. Heeft Filet 
den naam ontleend aan den Buitenzorgschen catalogus van 
1866, dan beteekent areuj astrawoeloe werkelijk de oyolea, daar 
de plant, aldaar eissampelos genoemd, eene oyelva is. De wor 
tel is miet, zooals uit Filet t. a. p. kan opgemaakt worden 


de radia pareira brava (afkomstig van chonodendron tomentosun 


doch wel werd dit product met wortels en stammen van eissan 
pelos pareira vervalscht. De naam pareira werd aan de soort 
gegeven door Linnaeus, die miet wist, dat hij slechte de val 
sche pareira zag. Het voornaamste gebruik is als verkoelenden 


drank bij chronische catarrhen en gonorrhoea 


Ovorra pruvama Hook. r. pr Duoms. Deze plant levert 
eveneens de djumtjao, zie Hasskarl, Het nut, p. 4, No, 16 
Als Soendasche namen worden opgegeven: «reu tawoeloe, areuj 
tarawoeloe en ar aatrawoeloe (Filet 360). Als inlandschen 
naam op de kust van Malabar vermeldt Rheede van Draken- 


stein pada valk 


PYoNARRHENA wuerpa Mro. Onder No, 4159 geeft Filet 
daarvan als Soendasechen naam %i koneng op. 


onder No. 1486, daoen boelan 


Bindelijk geeft Filet n 
babodoe u 


Maleischen u 


m op van eoceulue glaueus Do. De 


laatste plant is slechts bekend uit eene plaat en beschrijving 


van Rumphius en later niet, weêrgevonden, Waarschijnlijk is 


j echter een der vormen van stephanie hernandifolia 
d D 


VRAGEN TER OPHELDERING 


OUDJAVAANSCHE WOORDEN 


Dr. MH. NEUBRONNER VAN DER TUUK 


e naam zou senikir of senitir (P) zijn. In 


en komt als bloemnaam voor mas kinitir 


Is dit de africa 
Verzoeke nog andere namen van gemelden bloem op 
te geven 
16. Op Bali heerscht ‘t volgende bijgeloof. Onder den naam 
van Zelipi poeoeh (d.i. Jwartelslang door een dui- 


zendpoot (Bal 


gezeten op een 


De beet van 


en iemand van zich zelf doen vallen 


Is op Java of elders 


zoo iets bekend? 


17. De duizendpoot en de grashagedis (Bal. lelasun, Jav. 


smesnsg) hebben *t land aan elkander, en bestrijden 
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elkaar met groote verbittering, maar de grashagedis, 


zeer bevreesd voor den beet van zijn vijand, rolt zich 


in koe- of buffeldrek, om van de gevolgen geen overlast Ì 


te hebben. De koedrek zal hier wel toe te schrijven zijn 


aan de heiligheid, door de Indiërs aan de koe gehecht 


3 bloem 


lobosa, een f 


\ 18. De gomphrena 


ae kmopvorm 


de Hlmbang kantjing (knoopbloem) 


gende, zou in 't 


in ‘t Balineesch boenga ratna (in *t 


heeten, maar hee 


Tijdschr. van N. L, 1870 Dl. MH staat de drukfout 
hatna, die in ’t Balineesch Wdb. van van Eck letterlijk 
is overgenomet 


De Bal. naam is blijkbaar uit t Jav, overgenomen, 


daar vatpa een oud-Indisch woord is (aan onmiddelij- 


ken invloed van 't Sanskrit op 't Balineesch valt niet 


te denken), dat, zoo als bekend is, juweel beteekent 


n andere naam van die bloem 


bekend dan de boven opgegevene?. Hoe is de naam 


in ‘4 Madureesch en andere talen? 


19. De vallaris pergulaua heet in ’t Jav. sëhar dangan in 
t Bal. pd stdangan (bij Filet verkeerdelijk: pele tje 
dun nin t Mal. van Rijow sukarsading 

mdere namen draagt de bloem op Java en 


beteekent in het dagelijksch gebruik s#/ägd ? Jansz 


geeft de beteckenis Zelk op. Gericke en Roorda zeggen 


genoeg hetzelfde, maar verwaterd. In de oud-Jav 


geleken 


aaie witte tanden meê ve 


dichten worden er f 


De beteekenis kelk past dus niet, want er zijn kelken 


van verschillende kleur 
Na de vergelijking van de plaatsen, waarin dat saZaga 
voorkomt, ben ik tot het besluit gekomen, dat het 


witte bloemknop beteekent, want het wordt gebezigd 


van den knop van de witte lotus (koemoeda), en vooral 
van de wmdvoer, op Bali, in den vorm mduoeh, de 


naam van de meluti bloem 
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Deze beteekenis wordt bevestigd door de volgende 


plaats uit de Soemanasúntaka (zang X. strophe 8), al 


oleken worden 


fraaie witte tanden ver 


lik k: Udéngirdsëmoegosjoe bang 

zij kreeg pas witte tanden, en het 

duoer's in den mond had, als haar 
stond 


hana (vang XXIV. strophe 12.) wordt 


salaga kinèmbangan mirak verklaard door mèênoeh mam 
banan mirah (een melatibloem gevat in robij Dit is 
onbegrijpelijk, en Ì, dat men lezen moet 
djinambanga 7 1 bloem un robijn), 100 
dat hiermede de lippen bedoeld worden. De correctie 
is niet geweld omdat djina in dikwijls voor 


komt, (zie Tapl uitgegeven te Batavia bij 


Lange & Co, bl. 138) en t in vnbangan kan ver 
schreven worden, te | L fi m err 
an de pöpët in oud-Jav. Aum wordt 


Zoo wel in zijn Kawi-Jav, Woordenboek al 
Gericke in zijn door Taco Roorda bewerkt Wdb., 
geven aan marmata de beteekenis van batara Goer 


Denkelijk is dit volgens geleerde Javanen, die, zooal 


bekend is en genoegzaam blijkt uit de Jav. wdb., alles 
naar *t verband vertalen. Daar marmata “t Indische 
manmatha (een naam van den Liefde-God) is en altijd 
zoo in de oud-Jav. gedichten gespeld wordt, verlangt 
men te weten, of de Javanen overal dat woord zoo 
verkeerd hebben opgevat 

In de Javaansche Vertellingen, door Palmer van den 


Broek uitgegeven, vindt men op bl. 6 wazawasa in 


den zin van bosch gebezigd, en evenzoo in andere Ja- 


vaansche 


dichten. ”t Woord beteekent eigenlijk ver- 


blijf in de bosschen, en de opvatting der Javanen is 


dus verkeerd, al schijnt zij algemeen te zijn. Bven we 


9 
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tuigelijk schijnen de Jav, dichters sétoebändäboetà en bon- 


dathoetä (dam) overgenomen te hebben, want dat woord 


is wel setoehandddbhoeta (wervaarbijke dum) ‚en denkelijk 


met huid en haar uit een oud-Jav. gedicht overgenomen 
zonder eenig besef van ‘tlaatste bestanddeel (adbZoeta) 


zoo even aangehaalde Vertellingen vindt men op 


bl. 6 tweemaal sawak als benaming van een groote 


de / hier een correctie 
ava (DL 1 


ls tJav. is het sawa ( 


an den uitgever 


lantsoor 
slangsoort 


Immers zoowel in ‘t Mal 


naar Veth's 


ie Bataksch Wdb., alwaar het 


aard) en niet 


fen onrechte met boa constrictor is ver 


sawal (zie v 


In dezelfde bl, 12 vind i 


barvena gebe- 


zon, en de uitgever geeft geen andere lezing 

hij chriften raadplee: Is ver- 
warring aroena (zom) met baroena meer onder de 
Javanen sehruik? Of is het een drukfout? 
In deze Vertellingen vindt men aas on gebezigd van 
iemand, die de werkzaamheden bij *t visschen. bestiert, 
maar in ericke's Jav. Wdb. vindt men aaanam 
Welke is de juiste spelling en uitspraak? Op Bali, 
oowel als in ’t Mal, van Bandjarmasin beteekent bandéga 
schepeling. In ‘t Sundaneesch heeft badèga (ook bodèga) 


slechts de beteekenis van volgeling (vgl. im 't Jav. Wb 


Daar men nu in ’t Bal. ook Zunège uitspreekt 


nen ams 


verwarring van xd. en # vóór de voorlaatste lettergreep is 


in zeer frequent (b. v. wandara, aap in pl. v. wd- 
wara) — zoo blijkt dit woord ontstaan te zijn uit *t oud- 
Jav. banyaga, dat in 't algemeen een zervaard: yr beteekent, 
die tevens handel drijft (van daar ook 't Mal. bézijaga, 


kt heeft door in de 


waar men bèrzatjaga van gemas 


efix bir te zien). De vra 


eers is 


e lettergreep ‘t pr 
of ‘t Wdb. van G 


pandéga niet verkee 


icke en Roorda de beteekenis van 


rd heeft opgegeven, want beteekent 
hiet meer bepaaldelijk een persoon, die het toezigt 


ee 
e 
Ss 


houdt op de werkzaamheden bij t visschen, dan is de 
am als bij 


wijziging in beteekenis denzelfden weg ge 
t _oud-Jav. poehawang (vie Notulen van ‘t Batav. G 
Dl. X. No. 4 bl. 150), dat op de Westkust van Su- 
matra de naam is van den man, die weet te zeggen, 


waar men den meesten visch kan vangen; van daar de 


nachoda 


spreekwijze poekat börpoewawang parahoe DÈ 
(sleepnetten behooren een poewawang te hebben, vaar: 
tuigen een wachoda). In een Mal. chronick, geschre 


Mal. schiereiland, vind ik het de betee- 


ven op t in 
kenis van den max, die op den wilkijk staat (in H 
von de Walls Mal. Wdb. is het niet opgegeven, zoo 


dat het denkelijk te Rijow niet gebruikelijk is). 


oak mijne #Brieven over *t Tampongsch” bl 


waar °t aangehaalde Jav. (ämpoewawang een verkeerde 


lezing is van do woorden ta ngpoehawang (Bhâratajoed 


dha Zang XX, strophe 11). Voorts is op Bali dè 


poewawang en ook te Banjoewangi (Berger) en Ban- 


mn mythischen « 


djarmasin, de naam van 


ipper, wiens 


versteend schip men alhier te Batoepoeloe in cen vats 


meent, te zien, De linguale d maakt de verklaring uit 


t boven aangehaalde oud-Jav. woord enigzins moeijelijk 
1 


26. Volgens een hier wonenden Javaan is dadoeng-amoek 


(Getyemeysengs) de naam. van een goest, wien men zijn 
vee toevertrouwt. Tn een wajang-verhaal komt hij voor 


ls eon onzigtb; 


u persoon, die een zeer groote kudde 
heeft, en dien Gatotkatlju eerst te zien kreeg, nadat 
hij als oogsmeersel had gebruikt een kruid, genaamd 
sandilata (*), dat hem door Hunoman, om Dadoeng 
loek te kunnen zien, verstrekt werd 

Zoowel Dadoeng-Awoelt als sandilata ontbreken in 't 


v. Wdb. van Gericke, 


Vergl. Manikmdjd (uitgave van de Hollander Ul, 7), Im de Räm8, nit 


van Winter bl, 130, heet let makosadilat, 


zo 


0e 
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Wat weet men van beiden mede te deelen ? 
Wat weten de Javanen mede te deelen aangaande 
Goeritna? Hij wordt in een wajang-verhaal, door de 


Hollander achter zijn Handleiding (bl. 129) opgenomen, 


umadie 


adem 


in d 


roemd met Jamadipata (lees 


ne 


pati) d.i. Jama. Tk hen geneigd hem voor één persoon 


te houden met Soerafma,, op Bali bekend als de schrijver 


van Juma. De afwijking is wel is waar groot, maar 


niet, grooter dan bij Wilotama in pl. van Tilottama 


Houdt men in ‘toog, dat de Javanen letters als 


v. nog een bizon- 


sn bezigen, die in % oud. 


kapital 


deren klank voorstelden, zoo is het mogelijk, dat 


Goeritna. ontstaan is uit een slordige lezing van een 


vroeger 


hap waar de s eigentl 
} 


uitdrakt. Deze « gelijkt zoozeer op de ga 
Balinezen haar sa saga noemen. Ook Wilotuma moet 


Men heeft namentlijk 


op dezelfde wijze ontstaan 
E 


de cp, als kapitaal gaan bezigen (in ‘toud-Jav. heeft 


door de gelijkenis 


die letter de waarde van 4%), en 


in. benaming fu lawa) op een 


met wa (van daar de 


Wilotama ramen van person uit % 


heidendom is de Java id slordig te werk ge- 
gaan. Behalve de g van Mingkarabala tot 
tjingkarabala (de beteekenis: een dienaar van Batara 


Goeroe is Javaansch en niet Balineesch Lwaar 


nog een dienaar van Jama is), heeft men nog die van 
Kala oelpata (im “t Bal. naam van een dienaar van Jama) 


de deurwachter te zijn van 


tot Bala oepata, 


Balara Goeroe, op wien in de Javaansche 


de dienaren van Juma schijnen overgegaan te zijn 
De wangsalan der Javanen heet in “t Balineesch blabad 


kun- 


Men zou dit woord, des noods, met rijmraads 
men vertalen, daar men veelal door middel van * rijm 
de oplossing moet vinden 


De Wabad wordt op Bali vermaakshalve uitgedacht 
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maar ook wel, om onkiesche uitdrukkingen te vermij- 
den. Zoo 
Zij 
omdat rijm te duidelijk 


gt men b.v 


panal: sijap Ct jong van een 


) omschrijvend in pl. van *t gebruikelijke pilik (Kuiken), 
op diktik (clitoris) 


wangsalan ook g 


In *% Javaansch wordt d: 


ter aankondiging van een volgende versmaat; van daar 
mbrak alit (Kleine pauw), om aan te duiden de versmaat 


poetjoeng, daar dit rijmt op oentjoeng (een jonge pauw) 


kondigd door 


De versmaat paugkoer wordt soms aar 


joedà handkä (nagelstrijd), omdat dit omschrijvend het 


zelfde is als Aoekoer (gekrab). Veer gebruikelijk, zelfs 


in 4 dagelijksech leven, is maudan räwd (erpmloaam) 


om te zeggen manglingì. Dit mandan rdwd is gevormd 
van pandan rdwä (moeras-pandan), dat amschrijvend 
hetzelfde is als wlingi 


Het pleit niet voor de grondige beoefening van % 


Javaansch door wijlen Taco Roorda en zijne vol 
dat de bovon aangehaalde, zeer vaak voorkomende 


wengsalen niet in t Jav. Hand.-Woordenboek gevon- 


den worden 

Zou iemand, die zieh op Java bevindt, zieh. niet 
verdienstelijk willen maken door een verzameling wang- 
salan's te maken 
Filet heeft zijn andorwalì (vie het voorgaand artikel In 
landsehe planten door Dr. Scheffer” bladz. 325) aan 't Hor 
barium van Rumphius ontleend (7de boek, Anste hoofd- 


De Bal. naam is anta 


stuk en vgl. de 44ste plaat, fig 
walì (amggensti), de Jav. brotäwali (ergrenans®n), 

In H. von de Walls Vormveranderingen der Maleische 
taal wordt opgegeven panglipar en manglipar. Tk heb 
altijd. gevonden panglipoer, dat ook Javaansch en Ba 
taksch (ripoer) is, maar mèlipoer zonder ng (Vergl. Tob 
spraakk. ge stuk bl. II van het Aar den leeer, en Aant 
op de Pandjatandran bl. XX). Daar het te vermoeden 


is, dat H. von de Wall wel eens woorden aan anderen 


fet 
ontleende 


| PROEVEN 


WEST-SUMATRAANSCH MALEISC 


| JJ. H ABBEMA. 


ik eenige maanden gele Padangsche Boven 
kwam met de op ï che taal toe 
w natuurlijk mijn Ki je zien naar 
hetgeen er al zoe t M dialect is me 
legedeeld. Van magtig worden 
trok vooral mijn 1 boek tende een aantal 
Menangkabausche gespre tele len inlandschen 
onderwijzer aan de kweel Fos Kock Si Daoed Ra 
jn Médan, en door Prof. Pijnappe rien van eene voorr 


de en woordenlijst. Seder lerzoek gebleken, dat 
er op die zame nspraken nog al het eer n wier 1s aan te mer 
ken, zoowel wat de transcriptie me isch karakter, als de 
verklaring van sommige woorden betreft 

Ondankbaar echter zou het zijn, de ienste niet te er 
kennen van Prof. Pijnappel, die ons als het ware eenen eersten 


blik heeft doen slaan in de nagenoeg nde spreektaal der 


Maleijers ter We 


elijkheid, waarin Prof. Pijne 


st van Sumatra. Juist die onbekendheid 


n de onm ch bevond, met den 


te komen , ver- 


vervaard sprekken zelven in aanraki 


1, die daarin voorkomen 


klaren voldoende eer 


al onjui 


De vervaardiger der zamenspraken, Si Daoed Radja Médan 


is hierbij vrij slordig te werk gegaan, vooral 


unscrip. 


tie met Arabisch karakter betreft 


Het is trouwens eene groote uitzondering, dat een inlander 


erk levert. Zijne 


ug om zich van alles maar af te maken, zonder 


zonder toezigt, leiding en aansporing 


bekende ne 


zich in het minst aan consequentie te storen, moet ons vol 
doende reden zijn, van hem niets, zonder voorafgaand onde 
zoek naar de juistheid er van, aan te nemen 


Instede van mij nu aan ceno wa onvolledige kri 


Si Daoed Ra 


tiek van het bedoelde werkje te u, heb i 


dja Médan or toe gebrcht, een ander Menangkabausch g 


prek zamen te stellen, en wel in het dialect van Kota G 


dang (eene bel unpong in de onmiddelijke nabijheid 


van Boekit Ting 


Om verschillende sen kan hij beter op de hoogte zijn 
van dat ct da het Panah Datarsehe, en bovendien 
ben ik dan beter in de g heid, het daor hem geschrevene 
te eontrôleren, wat door mijn verblijf in de nabijheid van Ko 
ta Gedung gemakkelijk is 

Bij de transeriptie ben ik van het idée v Û e woor 
den met Latijnsch karakter zoov gelijk wel zove 
zooals zij inderdaad door den Maleijer worden uitgesproken 


Grootendeels ben ik het eens met het daaromtrent door den 
heer Harmsen medegedeelde in Deel XXI van dit Tijdschrift 


Slechts op sommige punten verschil ik met hem van opinie 


Zoo b geloof ik niet, dat het volkomen juist is, de uit 
spraak van den uitgang oes door het Fransche o eer te ge 
ven, in welk woord de klemtoon geheel op i komt, terwijl in 
het, Maleisch de klemtoon op beide lottergrepen ae-i nagenoeg 


even zwaar is. 


Verder heeft de heer Harmsen d 1 IL veer 


gegeven door oeha en iha, terwijl il en ië prefereer 
De # laat ik w 


niet merkbaar 


omdat zij in de uitspraak in het geheel 
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Vooral bij den uitgang i% is het duidelijk waar te nemen, 
dat de # \dank door eene stomme e‚ en niet door eene « wordt 


verlengd; wel aar 


er bij den uitgang oek een zweem van 


ene a merkbaar, maar niet voldoende, om de transcriptie oza 


of oeha te wettigen 


De heer Harmsen heeft de uitg: 


agen af, if en oel wee 


geven door è, is en oewikk. In aanmerking nemende, dat men 


zich bij de transcriptie van eene vreemde taal voornamelijk ten 


doel stelt, met inachtneming van onze begrippen van spelling 


en uitspraak, de woorden zooveel mogelijk voor te stellen, zoo- 


ls zij inderdaad door den vreemdeling worden uitgesproken 


ik mij niet met de voorstelling van dien heer ver- 


Ben_eindmedeklinker 4 is namelijk niet. waar te nemen, ter 


ijl men bovendien in oewik zonder nadere aanwijzing aan twee 


lettergrepen zou denken, ofschoon er wezenlijk slechts ééne i 
fs geloof ik mij niel te bedriegen, wanneer ik aanneem 

dat de 25 on 4 op hot einde der woorden, in hot Mena: 

kabausch nimmer worden uitgesproken ; daarom stel ik mij voor, 


bedoelde eindeonsonanten niet door 4 weer te geven, maar 


d or de Aamza (£) in de plaats te stellen niet alleon 
ë 5 instede van èk, ik en oewik, maar ook anas 
in plaats van anak. (!) 


Door dit teeken (*) worde dan te kennen gegeven, dat de 


aat, kort is, en, als het ware in 


klinker, die de Aumza 


le keel word 


Na het zoo even gezegde behoeft het geene verdere ophelde- 


') Over het algemeen vermijdt het Menangkabauseh het uitspreken van scherpe 
medeklinkers. Behalve het sief uitspreken de p het einde der 
Woorden, wonlen sommige scherpe medeklinkers dikwijls door vervangen 
bv. maughadab on patoeb instede van menghadap en patoct. Velfs in het 


ids de ZS miet uitgesproken; b. v. pare*so 


Midden van een woord wordt som 


in plaats van pariksa 
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men, maakt B van de gelegenheid gebruik, om de sawah 


voorloopig in bezit te nemen, zonder daartoe het regt te hebben. 


Intusschen is de zoon van den vroegeren eigenaar meerder- 


jarig geworden on vernomen hebbende, dat die sawal eig 


mlijk 


hem toebehoort, eischt hij haar van B terug. Daar deze weigert, 
brengt de wettige eigenaar zijne zaak voor de panghoeloe 
rapat 


Drie der eigenaars van sawahs, welke aan de questieuse 


zon, hebben de eigendomsregten van den eischer reeds bevestigd. 


De vierde sawah, s 


aaraan de questieuse grenst, is sedert 


eenige jaren door den eigenaar verlaten en wildernis geworden 


Was de laatstbedoelde eig 


naar nog 


wezig, zoo had het 


eigendomsregt van den eischer nog beter bewegen kunnen wor 


den. Doch de regters zijn door de verklaringen der drie buren 


ve 


doende overtuigd en gelasten dus de teruggave der sawah 


an den wettigen eigenaa 


je 


De te behandelen zamenspraak bevat 


ging en de uitspraak, terwijl het onderzoek 


genlijk de eindb 


1 
eds vroo- 


ger had plaats gehad. 
Mée 


gewoond, zegt mij, dat het voor de panghoeloe's bijna eene 


Radje 


an, die dikwijls dergelijke vergaderingen heeft bij 


behoefte ís de behandeli 


g van welke zaak ook, te rekken, 


wat dan ook in het, onderhavige geval wel te bespeuren is 


Want terwijl alle leden in gemoede overtuigd zijn van de reg- 


ten van den eischer, doen toch sommigen van hen het voor- 


komen, als of zij de 


ak nog niet voldoende toegelicht ach- 
ten, terwijl toeh de onmogelijkheid van nadere toelichting reeds 


vroeg 


or geconstateerd is, en de uitspr 


k op de verklaringen 


van drie 


tuigen zonder bezwaar kan plaats hebben. Zelfs 


twee 


getuigen zouden èn volgens de adat òn volgens het Is 


lamtiesche r 


voldoende zijn 


Ten einde bij de aanteekeningen niet te uitvoerie 


te worden 


door het, verklaren van woorden, die de gewone veranderingen 


hebben ondergaan, geef ik eon overz 


van die veranderingen, 


door middel van een aantal voorbeelden 


PABITJARO 
PANGHOEI 


PANGHORLOES 


MADJALIH RAI IN DI \PA 
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Madjalik — ma Gewoonlijk o le abisch: 
n Perzi omede de woorden, uit Buropesche talen af- 
komstig veranderingen. Alleen met sommige, die door 


het veelvuldig gebruik het burgerregt hebben verkregen 


wol het geval; b. v. asa — aal, adid vil, haratèh = 
hoek zamen 

kilos bau — ba “ano, hoe: dì k t hie 
maar het kan ook o/e% beteekenen. De aangehaalde zin be 
teekent dus: hoe moeten wij nu; hoe staan j er meê? 


Sanghelo lfde als selisih 
Padjandjika Hot 


beteekenis van uitstel. Padjardjüan beteekent: verdagen, d.i 


ondwoord djandji komt hier voor in de 


het tijdstip bepalen, waarop de behandeling der zaak zal wor- 


den hervat 


lohan U 


Aloen sa-sanang-sanang hati toe- Tk 


je_kini djalanno bana 


poan purè’so_hito vergeten 


kelijk met de zaak 
ben 


zak, Tarano Vai djoeo nan kaloe- voldaan, 


Tweede panghoeloe. Dangkato Daar zóó de eisch en zóó 
île boenji daüïwa, iloe boenji de verdediging luidt aar 
djawab, nan taraso di hatìham- mijn idée het vegt van N 
bo, lah sabi® toentoei” vi Ane, N. niet te loochenen, want wij 
karano Jùlië lah kilo lihè’ i, hebben de zaak al va kan 
oedië"no lah kto pandang ten bekeken 

Derde panghoeloe. Dunghate Daar het zoo met uk 
toe kint djulanno, ko” man taraso staat, denk ik, dat het inder- 


di hembo, újolah ha” _nan turaso is goouls u (de vorige 
di datoea” poel spreker) er over denkt 

Vierde panghoeloe. Ko’ nan Wat mijn idée betreft, 1} 
laraso di hatì hambo, manga- zal eens veggen, hoe het wer 


nog miet, geheel en al 
want wij hebben iets 
1 te onderzoeken 
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Pamalahkan ; grondwoord molaf met de beteekenis van marila/, 
qjolah. _Pamolahkan beteekent hier: uitvoering geven, mela 
koekan. Voorbeeld. A zegt tot B: fjoba toeroet saija. B. ant- 
woordt: djadi (goed. Daar B. evenwel blijft zitten, vraagt 
A: djadi? waarop B opstaande antwoordt: molat d. i. ik doe 
het al 


Aloen in plaats van Lelom. De verwisseling van de cindcon- 


sonanten heeft in het nsche dialect slechts zelden plaats; het 


Is meer eene eigenaardigheid van het dialect van Tanah Datar 


Danfjkato eigenlijk dan kato, heeft hier geheel de beteekenis 


van een voegwoord, Zarang, sebab of djikalau 


Sabi’ is het Arab. wl 


Hilië lah hìto Uilè'ì, moedie’uo la kilo pandang, beteekent 


k reeds onderzocht. (%ilir 


wij hebben den geheelen loop der 


dan maediknja) 
Ko* = djikalau 


Holah ba” enz, inderdaad zooals; va zie Pijnappel; U — 


seperti, baga 
Datoea” — dato 


aanspreekt; ook gebruikt men het t 


term, waarmede men den panghoeloe adat 


1 de grootvaders van 


vader- en moederszijde, en tegen iemand, dien men niet kent, 
maar hetzij door zijn uiterlijk, hetzij door zijne kleeding voor 
een orang patoet houdt 

Kint = sakarang of sakarang ini 

Mangatokan toe ini djalanno bana heb ik vertaald door 


ik zal eens zeggen, hoe het werkelijk met de zaak staat. 


genlijk is het totaal overbodig en dient alleen tot inleiding 
van hetgeen de spreker wil zeggen 

Toemah =itoelah, heeft geheel de beteekenis van het nadruk 
anhechtsel Za 

Parè*so in plaats van pariksa. Tk heb van de hamza gebruik 


gemaakt, om de herkenning van het woord gemakkelijk te 


maken; in de uitsp 


k is echter van eene % niets te bespeuren 


Vijfde paughoeloe. Av hu 


îloe toe hini djalanno, aloen staat, dan zijn wij het nog nic 


het er nu zoo met 


Het schijnt wel dat (de 


vakato kilo toemah ns 
Roepo voepono hapandjang djor- behandeling van) deze zaak van 
omalah. saunglòlo nangko langen duur zal zijn 
Zesde paughoeloe. Koenoendi Daar wij regters zijn, w 


kto hakin, a kaoebahno, kan kito ku 


en wij er aan vel 


mantjari nan add Malah saha- (nl. of de behandeling der zaal 

bh habih pantjarian kilo, ba’a lang duurt); moeten nic 

cen. tahana di oerang nan basang- trachten 0 n 

kèlo djoeolah Wanneer wij reeds alles hebber 
onderzocht, hoe ook de beide 
partijen er over denken, 
raakt dat ons) 

Zevende panghoeloe, Diham- _ Ziehier hoe ik er over denk 
ho saboewah nan marasos adapon de oorzaak van het ‚geschil is 
an djadi pangkka sanghèto, sawahs (het bezit. van) cone val 
neut saloeroeihno djihed nan ampè” Wij dienen bij alle vier 
kto pure”so balako. Nan hint buren onderzoek te doen. _N 
baharoe tigo djihad lo tunjo, hebben wij pas bij dr ì 
aSa hoh djihad nan salabiëno? hen inlichtingen gevraagd, 1 

Vantangan _djihao dt adj u het nu me d rbi 
had toe ta dapè* kilo ljari la, vonden 
karano Vah djadi vimbo dalan Wat die eene grens il 
Soengoeë ba nd 1, pabilo ma- betreft, daar kunnen wij ge 
raso di hati datoea”, kilo tarangi onderzoek meer de nt zi 
djoeomalah is al wildernis geworden, (n 

malah sagadji kilo hakins omdat d r haar ver 
zdupon nan turaso di kilo soe- ten heeft). Alhoewel dat zo 
aug soerang, kan lah kilo pa dienen wij toch, als de ke 
hilië pamoedië Kini lat o den er ook jo over denk 


sana”, patoei hoh de 


zaak in orde te brer 


A7 


Kapandjang == dan. pandjang 


Nanglo =nan ìko (deze). Pven als bij dangkato wordtde 


met de keelnensletter ug verwisseld, wat vóór de keelletter 


emd verschijnsel is 


Koenoen == 400 wa 


aar men beweert) zie Pijn. ; dus: zoo 


waar, of, daar wij » 


gers zijn, enz 


Kan kilo ens; kan is hier eene verkorting van boekar 


Malah sahabih ens maluh 


ordt dikwijls gebruikt als 


nadruksaanhechtsel instede van 


djialao soedah 


hier komt het vrij 


overeen 7 


Bú'a wan lakana dì oerang nan basanghèt 


jeolah beteekent 


hoe de geschilhebbenden er ook over denken (dat raakt 


is 
niet) Het laatste gedeelte van den zin dient er bij gedacl 
te worden, een verschijnsel, dat wij dikwijls aantreffen in het 
Menangkabausch dialect lana =t 

Djihad is het Arab. Eem, zijde, kant, grens. Het is ech- 


ter duidelijk, dat hier gedacht moet worden aan de aan 
Ì 


grondeigenaa 


grenzende 


‚ van wie men inlichtingen kan verwachten omtrent 


het eigendomsr van den eischer. 


Ba a hoh == ba apakah d.i. bagaimanakah 
Rimbo dalam, \otale, digte wildernis 

Ba naat a *nan toe = bagit 
Pabilo pabila 

Amalah = ajodal 


Suga 


Dansand ; 100 noemen de 


Dit woord, dat 


te _Port-van-der Capellen dosana” wordt uitge: proken, is cen 


1 En 
algemeene term voor alle bloedverwanten, die men met ië 


en Kaka aanspreekt ; dus broeders, zusters, neven, nichten enz 


niet, de ouders 


nt he opdat 
| 


kilo tarangi, wa samo sanang 
dì hati? 
Achtste panghoeloe. Ma da- 


: 5 
toza”; adapon man kato datoea 


Wako, lui djoeo parso man 


tin 


ga 
Ko 


iloelah, sa-dlo® Èlo’ no 
goelo kilo djapoeì’, ko” lai nan 
taitjië 


N 


n toe kimi d 


gende panghoeloe. Manga- 


t jihad nan anp, 


kam lah kito sigi sarato lak ki- 


to maaloem 
Hlahkoh djadi kilo mantjari 


hoekoeman 


yghoeloe. Juda Jai 


to parè’so kilo lah sala 


sai, lolah kito himbau oerang 
nan sangkèto, boelië dì laboeë- 


kan hoekoen 


Mantri. Ma awe” wan sali 


s 
sië, lmtangan parakaro amd 
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Komaan, wij zijn alleen r 


ters! Hebben wij al niet ieders 


oordeel gehoord en naauwkeur 
Nu is dit lid x 
een (ander) gevoelen (nl. No. 4, 


overwogen? u 


die gezegd heeft, dat hij het 


onderzoek onvoldoende acht) 
moeten wij dat ook onderzoeken 


opdat wij allen voldaan zijn? 


Mijneheeren„ de vorige. spre- 


zeide zoo even, dat er 


ke nog 


wat te onderzoeken overblijft 


Als dat zoo is, moeten 


wij 


700 goed mogelijk onderzoeken 


wat vergeten Is 

Ik zeg nu: hebben wij al 
niet onderzoek gedaan bij de 
vier buren, en weten wij nt 
al niet hoe het er meê staat? 
(nl. dat er slechts van drie 


buren inlichtingen te bekomen 
zijn.) Kunnen wij nu niet het 


vonnis bespreken 


(inder- 


Br is nie meer 


is afge- 


le 


partijen roepen, dan kunnen wij 


daad), het onderzoek 


loopen; aat ons dus de k 


uitspraak doen. [Wischer en 
gedaagde worden binnengeroe 
pen] 
Wel eischer en gedaagde, 
betreft uw beider zaak 


Ma dutoea” — mana datoek. Het is echter geen vraag, waarop 
men een antwoord verwacht, maar die 


t alleen tot aanhef 
Vjaho — tad: 


Kito djupoei’, ko* lai nan tuitjit 


beteekent eigenlijk 


wij 
moeten opnemen gevallen is. Juitjië in plants van 
tertjitjir 

Sigi, onderzoeken ; betec yok: fakkel 


Mah 


h—=telahkah 


Inda Vai == lada lagi. De spreker geeft hierdoor te kennen 
dat hij het met den vorigen spreker eens is. Het beteekent 
dus: inderdaad, of ik heb er niet tegen 


Himban = pauggil 


laten vallen; Zabo 


overeen met onze uitdrakking 


babovëkar 


dus geheel 
het vonnis vellen 


Awa® is een persoonlijk voornaamwoord. Dikwijls wordt het 
verbonden met dès voor den 


eersten persoon, en met ang of 
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die 


alah. Rumi 


Nan hi 


man kadoeo piha, 


pahilië sdi’ han on 


jamo 


ui alahkoh soeko manarimo hoe- u 
koen ami, baije” nan kalilung, we 
baije nan katimbova daawe dan in 
djawab _awa 
an basanghe / 

dai lah _sook zo 
koeman 1 N 

Wlfde _panghoelo Wah 
bata di kilo, lai djoeokoh be 
verang nan sangkòt no 

Twaalfde panghoc Dang 
kato lah sasoeho oh nba- or 
lah manarimo hoek hit aL: 
han daki poelomalah tahië amèh. ps 


hebben il naauwk 


wij 
lerzoeht. Zijt gij nut 
jan onze uitspraak te o 
rpen, wie van u beider 


Wischer en ge 


ed; wij nemen genooge 


D 


van cone _ verplig 
\ 

Daar de beide parti 
ze uitspraak ge 

emen „00 laat ons c 


jereid 
yder- 
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fan voor den twe 


en persoon. Voor den derden persoon wordt 


; 5 
wd” alleen gebruikt in verbinding met het bezittelijk voor 
naamwoord, dus ama*no; ama? is niet alleen enkelvoudig, maar 


ook meervoudig, b. v. awa® mangètje ngèlje 


wij spreken (met 
elkander): awak zie Pijn 


Parakkaro === perhara; Sanskrit prakara; 


400 zegt men ook 
arato vn paraljajo ìn plaats van verta on pertjaja 
Baie” (ba-ije”) nan kalilang, baije‘nan katimbora daäwa 
lan _djawab awa”, staat voor: bai jang akan hiùlang, buik jang 
akan 


timboel_daawa dan (ater) djawab ava? Vm nan kahilang 


uz. is dus wan een voe 


Manampovang 


woord: dat, hetzij dat enz 
apo nan djatotë hoekoemans Aus eigenlijk: ell 
onnis dat lt op vangen, d. . zich 


werpen 


Angkor is niet alleen grootvader, zooals Nix op, 


eft, maa 


Vooral de algemeene term, waarmede men fatsoenlijke inlanders 


nanspreekt; ook de orang her 


meesters, djaksa’s onz. Van de: 


lijk oegt 
en het predicaat angkoe bij hunmen titel of hun gelar; men 
s van anghoe goeroe, angkoe djaksa, an lu 
Het komt vrij wel overeen met ons mijnheer (2* pe 
on), ol de Zeer (83° persoon 
bai djoeoloh baban oerang nan sangkèlo kapado kto; haber 
belan, last De aangehaalde zin beteekent: “rust er no 
een last op de beide partijen, of hebben zij zich nog jegens 
us van cen sting te kwijten? Het woord op die 
raag wordt door den volgenden. sy r gegeven, die er op 
wijst, dat eischer en chouden zijn, de bij de 
wet bepaalde som gelds als onderpand in handen van de regte 


gemeene beteekent 
Ì dsom. Ook amè/ all 


n wordt in dien zin gebezigd 


5 : 
Mantri. Baa di ava” nan _ Hoe is het nu, eischer en 
' é s 

salisiës wan sasoenggoeëno ama” gedaagde; indien gij inderdaad 

la manjoekokan hoekoeman ka- met onze uitspraak genoegen 


mi, lata malah talië amèh neemt, zoo geeft uw onderpand 


gde, Hoeve 


Oerang nan basanglèto. Bara _ Wischer en 


talië amòh nan kakamì adokan moeten wij als onderpand 


angka ven, mijnheer ? 
Dertiende panghoetoe. Ko’ _ Naar behooren (d.i. volgens 
nan sapaloei® patoei no tuhië de adat), een tahil en een pau 
amèh satahùë sapaho (20 gulden) 
Oerang nan basanglèlo. Iko-  Wischer en gedaagde. Hier 


lak tahië amèh kamì nan doeo is beider onderpand, mijnheer 


piha*_angho 


Veertiende panghoeloe. Ba'a _ Hoe moeten wij nu? Daar 
dì Mito, dangkato tahië amèh wij het geld al hebben, kun 
alah komahs alahkoh djadì kito nen wij nu de uitspra k doen 
djatovëkan hoekoeman? 

Vijftiende panghoeloe. Juda” _ Inderdaad; laat ons tot de 


lais lah baie” kto hoekoen sakalì. uitspraak overgaan 


stiende _panghoeloe. Ma _ Rischer en gedaagde 
awa” nam timba Valië’s tantung betreft onze uitspraak in uwe 
hoekoeman kam di parukkaro awa”s vaak, de eisch is geldig, en de 


heele 


sah daäwa, mamoelangkan nan geduagde moet alles-(de s 


tadaawa sabanja” sabovi sawah) teruggeven 


oehaka eekent hier: genoegen ne- 


== alakan; het beteek 


ent hier: overl geven 
Pa, of De beide lettergrepen van pak 
orden afzonderlijk uitgesproken, en de 4 sterk geaspireerd 
Koi komah 

Timba. balie timb beide partijen, ische 

1 gedaagde 
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TWEEDE PROE 

Ter vergelijking met oe | 
gesprek mede te deelen 
Vooraf een | over di Is 

Door den r H. N. van c Ï ja 
leeten van het Menangkabausch vermeld en wel het € 
het Agar en het M Mokosc 

Perwijl in het laatste dialect, de stomme 1 de uitspraak 
onveranderd blijft, word in het Raasche als en het 
Agamsche als a uitgesproke 

Behalve het dialed Boekit Tinggi c e 1 Kot 
Gedang, heb ik met k Î DD, he kennis gemaakt, er 
daar hier de stomr r de v oor o wordt vans 
zou dus, men zoo d e E lc Ic an der Tuuk 
aannam het Tanah Datarsche o lec 
sorteren. 

Het hier ‚lgend. 
steld in het dialect B, Sangk even als ik bij het 
voorgaande v Kota G 3; jmdat ik 
ben, of door gehe Agam of ge Tanah Data yveral 
dezelfde 

Zoo } g xe Ì 
lialeet van nT ü bij 
heid van For Ofsch rei 
tot Kota Ged nu 10 
ontdek ik toc L 1 versch {aal 
dier beide kampon. Zoo wo 
dikwijls als le ok 
gau en go, in plaat er pl 
van 4 

Ook schijnen de 1 s der woorden € e worden 

zaclaten, b. v. afa’kan en igan in plaat vlakhan € 
dikau 

Voegt men hierbij het voorkomen van woorden in het eene 
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dialect, die niet in het andere gebruikelijk zijn, zoo zal men 


moete 


men, dat de opgegeven verschillen voor twee 
plaatsen, die zoo digt bij elkaar liggen, vrij belangrijk zijn 
en ík acht het dan ook wel waarschijnlijk, dat het dialect 


van Batoe $ 


ar miet onveranderd door geheel Tanah Datar 


wordt gesproken 
Ten einde de lezing van het volgende stuk 


te maken, zal ik trachten de voornaamste verschillen op 


gemakkelijk 


e 


even tusschen het dialect van Batoe Sangkar en dat van 


Kota Gedang 


Le De stomme «, die in het Kota Ged. h als a wordt 


sproken, wordt in het Batoe karsch meestal o, behalve 


in de voorvoegsels me, her, per enz, die ook daar ma, ba 


en pa worden, b. v. godang, bor nod, ar plaats van gedang, 


beri, pergì 


2e, De a in de eerste lettergreep van tweelettergrepige 


grondwoorden wordt. dikwijls « 


itgesproken, b. v. lodang, 


je 


ur, in plaats van Zadan 


nalang, bakar 


} De eindmedeklinker » wordt in het Batoe Sangkarsch 


likwijls door „ vervangen, b. v. Zalim, hoekoem, lazim worden 


je. Im hetzelfde dialect vervalt in de uitspraak, en veela 
ook in het schrift, de # van het aanhechtsel kax, b. v. Au 
our, lopèhan iu stede van katakan, lepashu 

5e, De eindmedeklinker #, die in het, Kota Gedangsch niet 


Batoe S 


gehoord wordt, blijft in he 


gkarsch in de uitspraak 


behouden, doch wordt sterk braauwend uitgesproken, en heeft 


veel overeenkomst met de Arabische letter ;, dus pasar, pasir 
in plaats van pasa en pusië 

6e. Het bezittelijk voornaamwoord #ja, dat in het Kota 
Gedangsch als Ho wordt uitgesproken, verandert in het Batoe 


Sangkar 


in o b. v, Zato-o hatanjas alo-o hartanja 


ANGKARSCH 
REK. 


HANDEL HANDEL BA- BATOE 
TOE SANGKAR G 


Sodang. Toad”, sambal ham Sok Ik groet U, datoek 
bo tibo kadatoea. Di hari Gepasseerden nacht ben ik door 
nan samalum ko, lah molang een ramp getroffen; mijne wo 
toembo Jumbo, tabokar ning op de ladang is verbrand 


n, hoe de brand 


pondo” di lodang, la” _minantoe ik kan niet 


poko*ò api. Sanomo alo Jabùh ontstaan is. Alles wat ik be 


sado, ta’ ladoeur saholui bonang. is totaal verbrand; geen enke 


Ko? toed® Tei hibo dÒ Ladan draadje is gered kunnen worden 


amb, lopèhan Jumbo nan sa- _ Wanneer U medelijden met 
laanpoeëko, sale! palintal, isoea” mij hebt, geef mij dan voor 
hari kan bakadjo djolan dezen keer vrij, want m 
moet er aan den weg worden 
gewerkt 
Panglioeloe. Mano ang So- _ Panghoeloe. Wat. betreft uw 
dan, mamontang pinlo ang,man verzoek, Sodang, één dag, (na- 
sahiarì, hariisoea”, dèn idjinan melijk) morgen sta ik u toe, 


djongan ang kadjolans topiingap dat ge miet naar den weg 
danisoe® ang poi hadjo-an djo- (werken); maar denk er aan, 


5 
lan, man oentoea® ang dat gij overmorgen uw dee 


van den weg gaat bewerken 


AANTEEKENINGEN. 


van datoea”. Tosa”, sambah hambo tibo 


Poea”, verkortin 
kadatou?; dit zegt de spreker, terwijl hij eon sembah maakt 
Sambah schijnt meer gebruikelijk te zijn dan sombah, Kadatoua 
hapada datoek: 


Hari en hori worden beide gezegd 


De “Tambo =—kapada hambas de'* is hetzelfde als het Kota 
Gedangsche di in den zin van pada, kapada of oleh, zie bene 
len ta° dopè® dè’ (oleh) dèn 

Pondo®, tijdelijk verblijf, w de familie woont, zoolang 
et werken op de sawah of duurt 

Minantoe, grondwoord tantoe; dus: vaststellen 

Poho’o ja —asalnja, dus: de oorzaak er van 

Sanomo==sanamas d.i. semoewanja 

Alo == harla 

Sudo sa-adanja; dus: alles wat er 

Hibo — hìba, medelijden: iu, treurig roefd; zie Pijn 

Satampoeëko — deze eene keers tumpoeh, aanvallen, chargeron 
Salampoeh, één aanval, één charge; wordt ook gezegd van 
golven, die tegen het strand slaan 

Sabat hab. 

Bahadjo == bekerdjas men zegt ook bukaradjo 

Manontang =— menentang; grondw. tentang 

Pinto en pinta* worden beide gebezigd 

Dèn — hamba of sahaja 

Idjinan —=idzinkan ; het Avab wol 

Topi —detapi 

Ingap ==ingat; 100 ook sangap, hangap, ìn plaats van sangat 


en Aangat; het is echter geen doorgaande regel 


lringend noodig 


sdang. Mano toea* sambah _ Sodang. _Datoek, wilt gij m 
humbos ma babori djoeohanda’o als het u belieft twe 
di hurt nam dovo hos lopèh itoe, toestaan daarna | nij 
Tiembo soedahanmolah djolan nan deel van den weg afmaken 
vendoed”_hamho 
Panghoeloe. _Ko* toe pinte Pa / Als d en 
aug, ta” dop d* dèr sorang voek is, dat 1 nic 
bapambor mas lo’lah bestaan: ‘het zon ì 
lang toeanko Òh, bonarkan gij u tot den toea lar 
fabaluus ko” lah bhalopèh dè wendet en hem (uw ch 
balau, salopdhlah dèns sabat mededoeldet; als hij u Ut 
palintah geef ik u ool j, wan 
harì is gelast, dat binnen twe 
lan lrie dagen het werken an 
den weg afgeloopen (moot) zijn. 
want het werk op de uwah, 
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Danisoea 


overmorgen egt men damisoea”s 
waarschijnlijk diam esoeÂ 

Oentoed® == sk, deel, par Pijn 

Mano toea* sambah hambo uitdrukkingen, waar- 
mede Sodang telkens weder begint, heb ik in het vervolg maar 
onvertaald gelaten 

Ma” baborì djoro handa’o di hari nan doeo kos ma” is hetzelf 
de als het dus Aendak; de aangehaalde zin be 
cekent dus: Aerdahlah (moga-moga mheri djoewa hari doewa 

ndaknja; he dus een dr 1 verzoek, om twee d n 

vrij te mogen Balori — berberi; iets verder zal 
men ontmoeten baga = / Men denke hierbij 
riek te poedig aan fouten, of a „brabbeltaal Dat de 
egelen ce mmat ie is bij Menangkabausch nog al 
eens i en stee ter Ì men o, a, kunnen zien in de 
veschiedeni 1 _Paeteri waarvan wij de uitgave eerlan 
kunnen wachten 

D, ang d 1 1e pwachtim maken 

Bonark bonaran == chabarka gan benar, de rheid 
weggen, ronduit vertellen zonder omwegen 

Bat: là” bai vrijgesteld door ms; berlepas staat 
dus hier in de plaats van slan. Balau wordt als per- 
oonlijk voornaamwoord van den persoon gebezigd door 
en mindere 1 meerdere, b. v. hier door den panghoe 
loe ka len toeankoe laras kende De zoon van 

vader of zijne moe en de vrouw van haren man 

sprekende, gebraiken ook balau; in ’t Agamsche zegt men balian 

Salopèhtah dèr z komt hier voor in de beteekenis van 
gelijk, eveneens 

Palinta parentah 

Doo djèn ligo, twee of drie; gewoonlijk komt djèn voor 


n de beteekenis van dengan; te 


Kota Gedang is het do 


Bahaso 


meestal 


oegwoord 


vor 


uitges 


Het beteekent 


eel 


mag, 


BEN EN ANDER VAN HET OUDE BATAVIA 


DOOR 


J.G F. BRUMUND, 


Dit stuk, monym uitgegeven in de Java-Bode van het jaar 


1860 mo. 79, 86, 87, 92 en 94, bevat te veel merkwaardige 


bijzonderheden, om in vergetelheid te mogen gerken, wa 


het, verscholen in de bijvoegsels eener courant, al lic 
oordeeld. zou zijn. Om die reden is tot den herdruk er van 


in dit tijdschrift besloten, met bijvoeging eener photo-litho, 


graphisehe reproductie der vermoedelijk oudste aller kaarten 
an Batavia, aanwezig in de t k der Ho ol 1 
Leiden 

Deze kaart lag ter uitgave gereed, toen bespeurd werd, dat 
zij juist in Nederland door Dr. Swaving was gepubliceerd 
bij zijne verhandeling over Batavia’s Sanitaire Geschiedenis ond. 


het bestuur van de O. 1, Maatscl 


ij, opgenomen in jaargan: 


1878 van het Nederlandsch Tijdschrift voor Geneeskunde 


Zoowel het voorhanden zijn van cen aantal 


kaart, als de omstandigheid, dat het evenbedoeld periodiek 


vermoedelijk niet of weinig bekend is aan de lezers van dit 
tijdschrift, hebben het opnemen dier kaart ook in dit tijdschrift 


wenschelijk doen achten 


De heer Swaving schrijft omtrent die kaart het volgende 


„le oordeelen r al hetgeen ik in de officieele stukken 


pvond, komt het mij voor, dat vóór Coen’s vertrek herwaarts 


jen Pebruari 16 


3 dit schetsvormig plan van Bata 


„op den $ 


via gemaakt is. Wanneer de lngelsche brug gelegd is 


weet ik niet, maar den 24 en 2 December 1 liepen 


eenige kwaadw Javane jo lee 
2 over de Groote Rivier vel de 
12 r te 8, Ì hi 4 nt Bij 
1. O G vie Ì, doch niet 
Engelsch g brand 
} he rede 1 er r 1 h JS 
E ï 
gen n w er Coe ug a 
Wat die cer 
‚mt 
Ì 10 c op ge e of 
te reis u f € } t 
Nog " n 
w 1 
iste v c e dag x 
- ï 
waarme@ het anke pi le c cht 
Onze re iet zoa lang geduurd erd dag 
naa 1oewel ook L rt van Hollan c ik ben 
olstrekt. eman. Niet dat ont j de minste be- 
ig van het schi word, een naar gezigt zet, en maar 
illetjes heenga, om daar binnen niet zonder gevoel en gebaar, een 


=_e 
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lofrede of wilt ge-liever, edn lijkrede te houden op de genoegens 


van het zeeleven Neen, dat n 200 zeer, maar wat meer 1 
die plankenwereld van een schip is mij toeng , te benaauwd ; ik 
vind ze ook zoo eentoonig, zoo vervelend, vaak ook zoo mi 


nutieus en 


leingeestig ik ze altijd gaarne weêr verlaat 
voor die andere, waar het toch een weinig ruimer en bedrij 


viger is, waar ik ook meer zie dan lucht en wolken, en de 


bewoners elkander niet zoo ieder oogenblik tegenkomen of ir 
den weg loopen. Bovendien waren we, gij zult zeggen talrijk 
genoeg, omtrent twintig reizigers te zamen. Natuurlijk zoo 


wel met elkander, als menschen van verschillenden stand en 


uit verschillende deelen des lands, daar onverwachts zamen 
gekomen, en honderd dagen lang, elkander van aange tot 
aangezigt tegenover gesteld, dat konden zijn, zoodat ik wel 
vens de opmerking kon maken, dat het spreekwoord: „zoo veel 
hoofden, zoo veel zinnen” meer waar was dan dat andere: „hoe 
meer zielen, hoe meer vreugd 

„Komt, Heeren en Dames, voor in de sloepen te gaan, met 


een glaasje Mader een slamat Batavia gedronken” zei d 
pitein, terwijl de hofmeester met een blaadje vol glazen rond 


ging En wij dronken dat slamat van gantscher harte, ook 


naar de letter des woords uls cen glaasje op de valreep , want 


Bata het 


eenige minuten later roeiden we reed 


zoo verlangde Batavia te gemoet 


Ben red met vele pen omringde ons van alle kanten 


en daar voor ons, je daar zagen wij de blaauwe bergen van 


Buitenzorg, waarvan men ons had verhaald ; maar van Batav 
waarvan men ous zooveel meer had verhaald, zagen wij niets 
Het lag verscholèn, weggedoken, achter zijn bewassen moeras 
stranden 

Ik zal u niet ophouden met de indrukken, die ik ontving 
bij het oproeijen der rivier; hoe vreemd ik ze ook aankeek 


am den kant 


die inlandsehe, oostersche vaartuigen, welke 


lagen; de roeijers, diein hunne tambangans mij tegenkwamen 


of voorbij voeren en op den riemslag hun meer melankolie 
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ui melod | ge Slechts alleen dit 
uk oowel 1 rivier eu natuur us van mensc 
pen, was een ongunstige. En zulk een ontving ik aok b 
het t } 1 joom 
De Boom jk de inlanders hem noemen bom, en 
in rboom als een bo er is niet minste boom of 
Ì 1 Gij kunt on goed voorbijvaren, als overal elders 
thans indien de oppassers u niet aanroepen, het e echter 
ï uimen Ì van in-en uitgaande 
\ 1 open steenen lood Inder 
) { i x on, in witte pan n buísj 
(het v gin den tijd der buisj en ik te Ba 
1 met perkamentkleurig of gebronsd gelaat, naar 
I v tuur riet, klein ook 1 Loer, u 
k ar hen, volgden wij onzen kapitein haar 
Ì m_ he cor loods, terwijl de heeren on 
ï jen rder opnamen, he c vaa 
nabij beschouw non ke nn 
Do tollenaars van Batavia, beleefde en vespektabele menschen, 
reel andere dan die der Joden van vroeger, lieten ons spoedig 
ua. Voen volgden we te voet onzen kapitein, over een 
mm: e, een ophaalbr loor een muurpoort, over een 
pl jaar het huis van Tuovi 
Ja, van c 1, ook van zijn hui nu niets meer over 
| ng er laatst nog eens zien, maar hot is afgebroken, spoor 
lo verd en. Dn Levi is reeds voor vele jaren begraven 
le man, nu twinti wen geleden algemeen te via ge 


noemd en gekend, thans daar voorzeker geheel vergeten; mogen 


ook zij, die gelijk ik ten zijnen huize huu entrée in Indië 


maakten, zich daarom zijner nog wel eens herinneren 
Zijn h stond tegenover de Werfpoort, en hij was wagen- 


verhuurder, ook een soort van restaurateur en tapper meen 


ik, de 


lijk dat de zonen Israí 
een omnis homo 
De pek-, touw- en 


den kunnen gemiete: 


Wij wachtten € r 
boven zoude enge D 
niet 

er 1 

oor c 
we met 
W 
die 
bakk el 
vitte A 
urn 
pe B 
der 1 


makter 1 

zeker e on 
omzagen , brom { 

W eker boos, dat le 
wilden doorlate D: jo! 


wachts 


die te rui u hoop 
hammen lantarens, dic 
een plank ge 

t Gaf mij zoc Ho; 
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het andere einde der kamer deden vlugten, 


Lf. 


Zoo nu waren onze eerste ontmoetingen en indrukken bij aan- 


preekt van z 


komst te Batavia. 


Daarna reden wij naar boven. Maar dat zullen we tl 


niet doen; neen, we willen 


ye eenigen tijd beneden blijve 


in het oude 


atavi, laar rondgaan, zien en hooren, wat het 


eenmaal was en thans is, wat daar in vroegere jaren is geschied. 


dagelijks geschiedt. Het kan slechts een een en ander 


daarvan zijn, en 


wel een onvolledig, een fragmentarisch 
De rijkdom van mijn onderwerp en de beperkte grenzen 
oor mijn schrijven laten niet anders toe. Het zullen slechts 
enkele steenen zijn, die we aanbrengen; steenen, hopen we eel 
tor den lateren bouwmeester, welke ons eens een volle 
dige beschrijving van het oude Batavia zal geven, ook zullen 
kunt hene m c 1 schoor n zoo zeer ewensch 
bouw me kk 


Wij gaan 


via ret, misschien, omdat 

r oorsprong opklimt tot een tijd, waarvan de geschieden: 
nog miet weet te verhalen, waarvan alleen de fabel kan beu 
elen Wv n die ons reeds al C ewordene tegentreedt 


? Niet waar, dat is jui 


riedenis dier stad; men noemt 


aar de oude, en naauweli ij de jaren van haar jon ä 
voling nt 1, toen een geweldige hand haar y 

ling aangreep, ueêrwic et opgaand stof van haar puin 

en haa l : 

en haar, een zoo jeug d nietiging pri í 

Twee eeuwen, wat zeggen ze voor het leven van een stad? en 

Loch 1 haar grenzen de ge edenis van het oude 

tavia wording ‚oo ger beginselen, 


ijn op- 


bloei en verval, zijn vonnis de } k 


teekend. 


terroepelijk 


aanstonds 


en mokerslag voltrokken; slechts twee 


eeuwen 


van die stad, toch eenmaal gevierd 


en geroemd als de koninginne van het oosten, als de stad de 
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en en dood 


steden, — van haar roem en schande, van haar 


Wel mag ik zeggen, een stad uit zoo geringe beginselen gev 


aanleiding tot haar stichting, immers nooddwang 


il 


den; en ook v 


eplaagd en bedreigd, moesten c 


Te zeer 


fen; daarom gingen ze naar Jakatra, om € 


De panggerang, rijksbestu 


jn vplaagde de Hollande 


vos” zegt. V 


wegen zonder ophouden en daar 


hij geen blijk van deze zijne kwaadaardig E 
de Bantammers vereenigden zich van zer harte de 
Ischen. #Alzoo hij, Koen vervolgt Valen „oo 

buiten de Bantammer de en hem ten uiterst 

benijdden, en den x der Hollanders met « lwars oog 

aanzagen, tot vijanden had, die al hun krachten in 

spanden, om de Hollanders waar *mogelijk, uit Imdie 
boenen "— /Dus zag de heer Koen dat vooreerst een bete 
lijfplaats diende gezocht te worden, daar men deg leren 

der P, Maatschappij zeker vertrouwen en daar men zich oo 

ho gevaar vastzetten vel den zetel der Indische Bata 

vieren grondvesten en die als de hoofdplaats van hunne 1 

del mettertijd aanbouwen kan 

oo nu kwamen onze vaderen c m hun Bate a 
de oostzijde der 'Wjiliwong te stichte Aanvankelijk slecht 
een onbeduidende versterking ‚ waarin zij, tot het uiterste ge 
bragt, zich nooit hadden kunnen blijven verdedigen tegen 
listen en het geweld der overm van | ijanden ur de 


ook daar spoedig hen vereenigde Bngelschen en Ba 


tammers (met katranen) zonder den buitengewonen moed 
de volharding en dapperheid, waardoor zij zieh onder aanvoe 
ring van mannen als Koen en van den Broek, zoo eenig onder 
scheidden, en ons Batavia's wieg dova aanschouwen, omstraald 
met een glorie van schitterende heldenfeiten 


haast versterkte factori 


Die versterking was slechts een 


ge Campluis, „die toen hij nog eerste klerk 


De naauwkeur 


van hun Edelheden was, dat werk, uit de oudste schriften 
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die men toen nog had en nu niet meer te vinden zijn, als 


uit den grond heeft opgebag; 


erd;” 1) beschrijft ons in zijn 
„Batavia's 


rondvesting,” dat c 


te 200 onaanzienlijke Ba- 
tavia aldus: „langs de Rivier-kant ofte Westzijde van onze 
onderhandze versterking ter defensie, stond nu voltoit. en 
in volkomen staat het nieuwe huis Mauritius, zich strekkende 
Zuiden en Noorden, en nan welkers Noord 
kt, g 


Wester Rivier-punt, dog dio was nog miet hooger opgetrokken 


in de 


aamt de Noord 


einde als toen ook een punt wierd gen 


dan tot ongevaar twee voeten boven de grond, on voorts 


met zwalpen, of planken afgesloten voor een anloop, maar 
Ì Ì L 


niet vrij voor een musquetschoot 
De gardyn aan de Noord, ofte zee-kant, tusschon de zelve 
Noord-West, Rivierpunt en de Noord-Oost zee-punt, was opge 


worpen van aarde, 9 voeten hoog, en ? voeten dik, zonder borst 


weering, en de gemelte Noord-Oost-zee-punt mede noe niet hooger 


als de gardyn, ofte 9 voeten, hebhende eandeel 


een pallissade 


k, om voor den regen bevrijd te zijn 


borstwering en een houten da 
na de stads ofte Zuid-zijde verstrekte het oude huis Nassnuw 
mede voor de gardyn, even als aan de West-zijde langs de Rivier 
het bovengemelte nieuwe huis Mauritius, makende beide alzoo 
on winkelhaak; en aan de Oost-zijde waren behalven de Kat, 


lie het Zuidelijkst na de stad stond en de Zuid-Oost punt 


maakte, twee bolwerkjes mot palissnden aan malkanderen 


esloten: ook was de geprojoeteerde punt aan de ZW. zijde 
tegen de gemelte huizen Mauritius en Nassauw nog nict be gonnen, 
n_alleen maar de plaats met bamboezen om- of afizezet 

Zoo bestond dus het aanv mkelijke Batavia, of zijn tort in 
1618, slechts uit twee factorij-huizen Nassauw, reads sedert 
1611, en Mauritius toen gebouwd, welke met ander verdedt 
Singswerken een vierhoekig fort vormden, echter nog zoo weinig 
vardedigd, dat de onzen vin plaats van borstweringen en om 
Voor den vijand niet geheel bloot te staan, een partij koste- 
lijke Coromandelsche kleeden en lijwaden gebruikten 


Valentijn, deel 1V pag. 420 
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Wij gaan de belegering van dat fort, gedurende eenige maan- 


nd voorbij, 


slschen , stiluwijg 


den door de Jakatranen en Pne 
evenals de heldendaden, toen verrigt door de onzen, wonder 
welken Pieter van den Broek, als de Regulus van Nederlandsch 


ats inneemt ; ook de innemmg 


Indië, eene zoo eervolle eerste pl 
van Jakatea door de onzen onder den gouverneur-generaal Koen, 
Dit geschiedde den 30 Mei 1619 


Hoogst gedenkwaardige dag, sedert. welke ons gezag op Java 


voor goed gevestigd werd, en de stad Batavia zieh zoo snel 


n eeuw later reeds 


en voorspoedig ontwikkelde, dat het nog 


als de eerste stad van Indië, als de Koninginne van het Oosten 


begroet werd. Die dag werd ook steeds jaarlijks onder de 


stelijk gevierd. Honderd -en -een schoten vielen 


Compagnie, fe 
ter eere daarvan. Men vereenigde zich tot een dank-bedestond in 


ar de Groote Kerk, en eem algemeene parade werd op het Stad- 


huisplein gehouden. Ook uit de partikuliere huizen hingen 


vlaggen. Ormje kokarden prijkten op de hoeden. Het was 
een dae van bezoeken en vreugde, waarop ook de kantoren 
gesloten bleven; als een vrolijke nieuwjaarsdag, zei mij con 
oud burger. Na kerktijd begaven zich alle hooge ambtenaren 


er komplimentatie naar het Kasteel, waar ’s avonds ook groot 


souper was bij den heer Gouverneur-Generaal 


Op dien d werden ook reeds volgens resolutie van Koen, 
de nieuwe schepenen voor dat jaar gekozen, welke alsdan ook 
en corps opkwamen, om den eed van trouw af te leggen. !) 

Noe in 1811 onder Janssens werd die dag gevier doch 
toen hel om nimmermeer gevierd te worden. Eenige maan 


Batavia en Java 


den later kwamen de Engelschen en name 


Het volgend jaar ging de 30ste Mei in doodsche en treurige 
stilte voor Batavia en zijn trouwe vaderlanders voorbij. Dat 
moet hun smartvol zijn geweest. Maar hoeveel smartelijker 


nog voor hen, toen ruim twee maanden later, den Ssten Aur 


dag van Batavia's 


stus, de Bngelschen daar hun eersten. je 


ades, feesten en toasten 


inneming vierden met pa 


Reeneil van plaaten enz. van Koen tot Mossel, 16201761. (Manuscript) 


b] 
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Toen de Engelschen Batavia innamen, was het twee eeuwen 
geleden, dat Pieter Both met den vorst van Jakatra, Widiak 
Rama, een verbond van handel en vriendschap sloot, en van 
hem voor 1200 Sp 


ansche matten het stuk grond kocht, waarop 
hij het cerste huis van Batavi 


liet bouwen, het genoemde 


factorij-huis Nassauw. 


Zoo schoon en schitterend als de zon van Batavia was op- 


ge 


an, zoo droef en duister ging zij onder 


Wij vervolgen, gelijk wij aanvins 


nn, om terwijl wij met 


stige schreden door sommige gedeelten der geschiedenis van 


ttavia treden, bij andere minder of nog niet bekende, ec nigen 


tijd, althans eeni 


oog: 


nblikken te verwijlen. Zoò ook thans 


bij de eerste vorming en regeling van zijn bestuur 


Batavia was niet gelijk Rome, in den aanvang een stad 


zonder vrouwen. Geen Sabijnsche maagdenroof behoefde daar 
herhaald te worden. Tmmors roeds tijdens de belegering van 
het fort door de Bngelschen en Jakatranen, waron daar binnen 


een dertig- of veertigtal, die met haar mannen den nood en de 


ellende van boleg deelden. En dat ze zoo niet allon, dan 


toch grootendeels Hollandsche vrouwen waren, m, 


nm wij ge 
looven, daar die reeds vroeg mede naar Indië reisden. Tmmeors 
reeds met de vloot, die in 1610 onder Pieter Both uitzeilde, 
gingen 36 Hollandsche vrouwen meê, vvermits den soldaten 


en matrozen toegestaan w 


s hunne vrouwen mede te mogen 
nemen”; „later, in 1622” vervolgt Valentijn , vonden de Hec 
ren XVI vijf of zes jonge dochters uit, die Compagnie's dochters 


genaamd wierden, en die zij van alles dat zij nood 


hadden 


voorzagen tot kousen, schoenen, hemden, en verdere kleederen 
toc Men ging later voort met het uitrusten van zulke 


Comy 


mie's dochters. Zij droegen va 


k bij het 


1 wal stap- 
pen cèn opgetoomden hoed met voeren als de marketentsters 
en waren in een soort van amazonengewaad gekleed. Wie 


ze waren? Valentijn antwoordt daarop: „Deze nu moet men 


met de soldaten wijven niet ver 
rdelijker zijn”. Wlders zegt hij van haar, dat zij jonge 
kens, aankomende vrijsters, dochters der B, Maatschapp 
naamd, soldij trokken, en mm ‚ hoed met plvim 
{ hoofd uitkwamen. Sehoon deze van t legste soort w 
worden dezelve in die tijden voor gebradene peerkens gehouc 

Nicolaus de Graaff's spreekt, meen in zijn „Oost-l 
spiegel,” ook van haar, als van ander Die toevlo 
vrouwen uit de mindere klasse, om naar Indië te ga, 
in zijn tijd oorbij het midden der zeventie ee 
halve eeuw na Batavi tichtir c root zijn ge 
Zoo tocl ij: „want bijaldien dat de heere Be 
hebber lat yder vrij mogte mede vare 
wilde mec jep 
wesen waardoor dilkmaals gro ei 
en tweedragt soude ontstaar n daarom magger nier 
gaan, als bij eondragtige toestemmm ler Bewirthe 
ende ook niet me Is seker getal, welke dan op 
worden. verdeelt, en yder ma zijn qualiteit worden goaceomo 
raar al die vrouwluyden die anders mede gan 

ent en toestemminge van d Bewinthel 

nde ad deel wi n_ kan lie hu î 
de sch ur, onder d r ‚men t 

of komen haar in soldaats of matroze kleeren 6 
eten met haar aan een ba enz. en 

Yoo bevorderde dus de Compagni heel in den we 
haar bedoelinge met Batavia tichtm, le uitzon 
ongehuwde vrouwen naar Indië, Im die jaren was het 
ker Ll anders te Batavia gesteld y in lateron tijd 
gallen de Hollandsche vrouwen, haar taal, ze ri 
welke dam ook vaak, aldaar de overhand hebben gel 
cvenveer voorheerschende zijn geweest, als ze later de 
der in Indië geborene zoo geh el verdrongen werden 
„olfs, dat een dame op het laatst der vorige eeuw, me 

noot in hooge betrekking uitgekomen icl 
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gedurende den oorlog verwoest. Niet onbelangrijk mag hier 
de vermelding worden geacht, dat het toen alleen aan de Ja- 
panmezen geoorloofd was venige Siry en Pisang, staande aan 
beyde de syden van de groote rivier opwaarts, mitsgaders op 
de ongebenificieerde landen te plucken, die dezelve gekocht 


hebben op arbitrale correctie 
Het getal der Je 


jaren reeds zeer aanzienlijk. Zij vormden bij de verdediging 


pannezen te Batavia was in de cerste 


van Batavia met de „Mardijekers”, vrije inlanders, drie vaan- 
dels, zamen 210 mam, en waren zeer dappere soldaten. Toen 
ook even zwerflustig en verspreid in den archipel als de Chi 
neven, zouden wij hen voorzeker ook thans bij vele duizenden 


op Java tellen, indien het kabinet van Jedo zijn op- en 


afsluitingssysteem , waaraan het thans wel vaarwel zal moeten 


zeggen, niet later, met zoo eenige volharding had weten te 
handhaven. 

Miste de stad toen nog de huizen, kerken en verdere open 
bare gebouwen, die later haar roem en grootheid waren; het 
Kasteel en de versterking der stad waren toen ook nog geens 
zins die van latere dagen. Het Kasteel was alleen meer ver 
sterkt, dan tijdens de eerste belegering in 1619. Van de 


bolwerken, waren slechts Westfriesland en Geldria, later Robyn 


en Diamant genoemd, tijdens het tweede beleg in 1628, „in 


r Zelandia en 


steen opgetrokken.” Saphier on Parel, vroeg 
Holland 


ende met, houtwerk rontomme beset en geslooten 


vuijn gedurende de belegering verhoocht, vergroot 


De trotsche en delft gebouwen daarbinnen, de gouverneurs 


wonin en die der raden van Indië met de Kasteelskerk, het 


Gouvernement, en nc zoo velo andere, verrezen eerst later 


In dien eersten tijd zag meu er mog de factorijhuizen Mauritius 
en _Nassauw en andere, die echter nu ook weldra zouden vallen, 
Oc 


later, na de uitlegging der stad, de 


verrezen ec 


steen met hun vierentwintig bolwerken, die 


muren van kor: 


) Interdict 6 Mei 1623. Recueil van placaten enz 


haar aan de oost- en vervolgens ook aan de westzijde der rivier 
geheel insloten 


De stad, door ons valgens haar plattegrond beschreven, ma 


wel geacht worden van 1623 te zijn, toen, gelijk we reeds 


meldden, allen burgers een contributie werd opgelegd „tot het 


k 


un der stad.” Later, na de 


gen, begraven en verste 


uytle 


verdrijving der Javanen ging men voort de stad te verfranijen, 


en ook daar buiten te bouwen 
Na de bevrijding van het fort en de verovering van Jakatra, 
was Koen er aanstonds en ijverig op bedacht, om het fort te 


verbeteren en een nieuwe stad aan te leggen, „welke laatste 


binnen den tijd van een jaar een zoo geheel ander aanzien 


kreeg, dat men in den aan van 1620 niet meer zou 


gezegd hebben dat dezelve nog niet lang geleden, de zetel 


van een inlandschen vorst weest was!) Allen moesten daar 
toe de handen zamen voegen, door arbeid en levering van 


j billet van den 


materialen. Zoo lezen wij dat 


traat 


veen ieder gelast wierd twee clappers boomen , zonder cruynen, 


ieder 22 voeten te halen en vereischte plaatse binnen vijf- 


tien dagen te brengen, op poene dat die na ‘teindigen van 


de 15 dagen in gebreke bli 


plaats van twee, vier sal moeten 


leveren of sal dezelve doen halen do 


ten.”®) Deze ensten waren voorzeker bezwarend , daarom ver 
ligtte men ze later. Immers wij lezen „dat de Chinezen op 
haar verzoek ontlast werden van de lasten haar voor dato tot 
versterkinge van *t fort 1, dog niet. van de versterking 


De Chinezen w 


van de n toen blij 


kens dezelfde ordonnancie®) ook een weinig meer belast voor 


hun hoofdgeld dan thans, smoetende zij maandelijks in 't bee 


im de maand een hoofdbriefje van den ontvanger halen 


en ieder |, reaal daarvoor betalen Daar de stad met ge 


geheel door haar vroegere be- 


weld genomen, zoo goed 


pon Koen. ‘Tijds L. Indië, 1844. 


Id. van 9 Oct, 1620, Idem 


woners verlaten was, hadden de nieuwe bezitters s le 
erven met de vruchtboomen in te nemen, om ht woninge 
te bouwen. Deze el om deeld , moesten echte 
beschouwd worden als wter leen de bezitters in tijde 
en wijlen recognitie daarvar 1 1) en oo, 
niet verkocht of bezwaard worden « met kennis van c 
schepenen werden die leenen echter verklaard te zij 
wals vrijeigene imonieele en allodiale landen ofte goederen 
mits bij verkoo; enatie derzelven ‚ maar eenelijk gehoude 
blijven am n 1Oden penning van de oop ofte alienati 
mits in de erkentenissen der tienden van alle vr 
en gewassen daarop jaarlijks vallende, zonder verdere b 3 
onderworpe orden, en dat mn zende Tx 
Thuynen zoodar er ne ullen ) De 
waren ook verpligt 0 le ‚pus boomen voor ï 
tot, ieraat van d ad jl te bepaggeren en da k 
begieten; op poe ) Verzui va rd r il 
met 10 real veed 1 c e derde m r 
lijf 0 ou andunlee EE! 
vee los langs den weg loopen op verbeurt rvan 
Ook wer resolutie van 8 Mei 1623 alle: ai 
contributie opgeleg t jeg sterk 
der stad | C r oeg haar gracht 
jij resolutie S Aug. 1620 a ) I 
werd: „dat de HE. Compagnie d ruggen nor voorec 7 
onderhouden op. ve y remboursement na gelegenheid 
s_vrot u chu reeds bij haar eerste 
ook in den as erk werd gehonde 
daags, te weten smorgens ten 5 of half £ 
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ook dat derde in 1706 weer afgebroken, om plaats te 


aande, in 1710 voltooid, da 


voor het tegenwoordig nog bes 
door den wTimmerbaas N. Cammer, het ijzerwerk niet mêe 


sbouwd”, e 


rekend, voor dertigduizend Rijksdaalders 


Batavia's vierde stadhuis is. Zoo was men er dus, in die 


te jaren, reeds aanstonds ijverig op uit, om 


vergrooten en te verfraaijen. Dat zij echter no, 


inlaudsch voorkomen moest hebben, zeggen ons de „clappus 


deuren tot cie sta 


at van 


boomen voor 


rinden en bloemboomen, alsmede S ve 
Ook waren, zelijk wij voor die eerste jare s ve 
wachten kunnen, voorzeker de meeste huizer inlandscher 
bouw, van bamboe met alang alang gedekt,, Immers ruir 


dertien jaar later werd nog een plakkaat ') uitgevaardigd 
verbiedende, het repareeren van de 7 huizen in de oude 


oosten de o 


stad, dat 


burgwal der Tij agt, tenzij dezelve 24 voeten aan alle 


kanten van de steene huyzen met een 


eheel afgebroken te worden, en om ‘ee 


dekt, op poene van g 


tot het bouwen van steene woningen te animee 
1 


reaal pro eento, aan d pezwan 


verstrekt worden, tegen 


Koe 


de gronden hebben”. O 


bepalingen uitgevaardigd 2), verbiedende aan de burgers « 


mexcessive onkosten tot het repar 


Riete ofte Bamboeze huysen te maken, maar haar vaardi 


maken om daarop steene gebouwen te zetten”. Bij ur 


daarvan zouden „de hoge overheden genoodzaakt zijn de rven 


aan andere, die steene woningen willen maken, te geve 


terwijl den vroegeren bezitters alsdan plaatsen zoude 
aangewezen worden „om bamboeze huysen bij provisi 


sn moet Batavia ook reeds vroeg steene 


maken Intusscl 


huizen gehad hebben. In toch werd een uitdeeling 


) 13 Sept 1883, Recueil enz 


5 Place. 20 Dee. 1618, Iden 


van wapens gedaan onder hen, welke „de zwakste steenen 


huysen hebben, om door de inwoonders derzelven bewaart en 


in tijden van nood gebruikt te worden.” Deze steenen huizen 


waren echter meestal met alang-alang gedekt, waarom Koen 
ook beval „zoo haast de matrialen daartoe te bekomen zullen 
zijn, dezelve te voorzien met een pannen ofte ticheen Dak’ !) 
Ook was reeds van den beginne af aan orde en regel gesteld 
op den aanbouw van huizen door een vauthorisatie op bailluw 


en schepens om keuren te leggen op 't suyveren en schoon- 


houden der straten en op ongeregelde timmeringen %. Dat 


de bouw en reinheid van Batavia echter nog langen tijd 


veel te wenschen overlieten 


‚ zegt ons een plakkaat, zestion 
jaar Jater door van Diemen uitgevaardigd, % gelastonde:”" 1 
dat alle die huizen off gronden in de heerestraat en prince: 


beide nog gedeeltelijk bostaunde straten , die regtlijnie 


van het Stadhuisplein naar het Kasteelplein liepen — „gelegen 


bezitten, dezelve in den tijd van twee maanden, hare straten 


moeten hoogen c 


met _coraalsteenen bestroijen bequame 


gemetselde goten te maken. 3. dat men de burgwallen 3 


voel van de clappus boomen gelijk voor dezen, zal ophogen 


met behoorlijke waterlossinge , alles op verbeurte van 6 venelen 
en dat het opgemaakte werk tot hare kosten zal gedaan wor- 


1 het 


den Voor ons “ligt een plattegrond van Batavin 


jaar 162, geteekend tijdens het belegerd werd door den vorst 


van Mataram. Wij zion d 


wop, hoe de nog maar negenjarige 


stad reeds w straten en grachten, kerk, stadhuis en 


meer had, door versterkte wachthuizen en rvedouten omringd 


en verdedigd werd. Zij was toen, gelijk noodzakelijk was 


als onder den rook des Kasteels, nog maar 


an de oostzijde 
der rivier, gebouwd; had echter toen reeds de gansche lengte, 
welke zij ook Jater behield, van het Kasteelplein tot aan de 
Nieuwpoort. De breedte was ruim cen derde minder dan later 
1 Plac, 20 De 1628, Heeneil enz 
) Res, 18 Aug. 1020, Tdem 
Id. 16 Febr, 1636, dem 


ur stad en kasteel; hij gaf Batavia zijn verste waar 


in 1640, een kruiskerk, in 1738 door een achthoek 


ervangen, steeds de hoofd- en Nederduitsche van Batavia, 


unter onder Daend 


afgebroken. Ook erd onder hem de 


Kasteelskerk gebouwd. „Deze twee kerken waren in 1640 aan 


clogd en ieder persoon in dienst der Maatschappij was ver 


ligt eene maand zijner gaadje tot de kosten te verstrekken” 1 


Dat van Diemen echter ook ruim het zijne daartoe zal 


gedragen hebben, behoeven wij niet te betwijfelen, dewijl 
rij bij zijn overlijden nog 40,000 Rijksdaalders vermaakte 
ot den aanbouw van een nieuwe kerk. Hij voltooide ook 


grooteudeels den bouw van het Kasteel en zijn won 


gaf tevens aan Batavia zijn eerste -Latijnsche school onder Jo- 


hannes Sterteraius, waarop uit de arme weezen van Batavia 


twaalf van de weauwste, en de goedaarc Nederla 
Mestice jongens, voor rekening der regering geplaatst werden’. ®) 
UI 
Wij keeren naals terug naar het oude Batavia, zijn 


erste wording, zooals wij het leerden. kennen uit, zijn platte- 


grond van 1628, toen het door den vorst van Mataram zoo 


ievig aangevallen en gedurende drie maanden benaauwd, door 


de onzen zoo dapper verdedigd werd. Dien strijd, ook reeds 
dikwijls beschreven, kunnen we hier evenmin vermelden, als 


we dat dien van vroeger, in 1619 tegen de Hngelschen en 


Jacatranen, konden doen. De beschrijver der ‘kaart zegt daar 
m „dat het fort met dertig duizend man eerst met surprise 
onder vruntel. schijn, daarnaer, met, openbaer gowelt en eyntl 
met belegeringe drie maenden negen dagen door den mach 


tigsten Coninck van Java Mayor genaemt Choehoenang ®) en 


bij d’ onse den Mataram” *) aangevallen werd „met groot 


Levens der Gonv. Gen. van Ned. Indië 


Mr. J.A. van der Chijs, Do Latijnsche scholen enz, te Butavi 
Socsoehoewan, titel des vorsten 
He ade magtige rijk van Midden-Java, Mataram, tinus nog overgeble 
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dat van de 


verlies van de sijne; alsoo de gemeene opinie is 


dertich duysent niet boven thien duysent man, in Mataram 


souden zijn gekeert” 


Ook de 


gezon 


kerkelijke brieven, in dien tijd van Batavia 


daarvan. Daar het hoogst be- 


den, gewagen en wel driemaal 


lang 


ijk is, tijdgenoten, mannen, dio te midden der belege 


in de stad vertoefden en die nog niet gehoord zijn 


ring 
daarover te hooren, laten wij het verhaal hier volgen 


dis, die begint te 


/Bij ons tot Batavia, is de gemeynte 


en door de belegeringe der stad, die 


floreren, te neder 


van den Mattaram met macht wordt aangetast. Ten eersten 
quam den jongen Boearaxa met omtrent 12,000 man, hij is 


L 


ement aantastte, eì 


en, als men zijn retrauc 


volk ten deele van de onzen in verscheidene uitvallen, en 


doodgesla 


en ongemak omgekomen, en voorts ver- 


voorts door hon 


loopen, zoodat er geen van overgebleven. zijn 


vAlsnu is er een Radja van Madura gekomen met 20,000 
22 November) 4) 


chtigen vijand der Mataram 


toe, stil liggen 


man, die blijft tot ne 


„Haer aantastende met een ma 


an een veltoverste emd Boearaxa, 


dewelke onder het, beleijdt 


| 1 met 20,000 mannen, dewelcke eerst 


onze stad quam b 


door onze wapenen en sieckten te ondergebracht sijnde, is noch 


een ander veltoverste gekomen genoemt Radja Madura met 


) 


20,000 coppen, en hebben onse stad van den 25 Aug. tot den 


13 Dee. belegerd gehouden, menigmalen die hart aantastende. 


ven heeft 


Doch Gode zij danck, die ons de: overwinnin 


en ons zoo genadelijck 


waerschuwd om te keeren van den 


| 


wegh der godloosen enden vaedt der sondaeren 2 Jan. 1 


„Wat belanght onze gemeynte alhier (Gode zij lof van zijn 


er wede 


schermt heeft tegen de macht der 


genade) die 
boozen, want wij zijn weder van den Mattaram belegert geweest, 


met een machtigh legher, doch heeft niet verricht, maer op 


den 3 October met groote schade van volek vertrocken, naedat 
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ij op den 22sten Augustus voor onze stadt gecomen was.” 


In “beynde dezer belegeringe is overleden den Wdelen Heer ge- 
2 Oet. LC 


blijkt alzoo duidelijk, hetgeen door sommigen betwijfeld werd, 


erael Jan Pietersz. Coen” 


). Uit deze berigten 


lat Batavia tweemaal im 1628 en 1629 door den vorst van 


Mataram belegerd Overigens echter groot verschil tusschen 


de cijfers in de kerkelijke brieven, en die door Valentijn op- 


gegeven, die het leger der cersto belegd 


rs begroot op 100,000 


man, van welke slechts 10,000, volgens anderen naar hem, 


maar drie of vier duizend terugkeerden, en in het volgende 


jaar 1629, andermaal, van 22 Aug. tot 2 November Batavia 


jor een tweede le van 100,000 en meer laat belegeren 


Koen, die vroeger niet had toegelaten, dat kasteel en stad, 


Jatavia genoemd. werden, daar hij haar naar zijn geboorteplaats 
Nieuw Hoorn wenschte te noemen, moest dat later toch wel 
jen, op last uit Patria 
Den 28 Aug. is deze stad en kasteel ten beveele van de 
heeren onze principalen bij missive de dato 12 April 1621, 
gebracht per het schip den Gouden Zeeuw, op den 22sten 
Aug. ejusdem anm genaamt de stadt en het casteel Batavia” 1), 
Koen, ijverig en voortvarend in alles, gaf der stad Batavia 
ook van den beginne af fan een goed geregeld plaatselijk be: 


tuur en verschillende wetten en bepalingen van beheer, re 


maatschappelijke en_ kerkelijke orde 


teeds in Maart 1620 werd de eerste Baljuw van Batavia 


ni resident, benoemd in Jan Stijns van Antwerpen, 


n_ rijk Jaccatra”” genaamd. 2 De man voldeed 


trekt miet, daar nog geen drie maanden later, in 


waarbij het Col 


ie van Schepenen opgerigt werd 9) 
tevens ten Ssten werd bepaald „den bailluw Jan Stijns werd 


mits zijn onbequnamheijt van die bediening ontlast en bedankt” 


ij 1620, Idem 


wethouders de 


Dit Collegie van Schepe 


alle justitie in civiele zaken te administreren en exerceren 


bestond aanvankelijk uit twee Compagnie's dienaren Lrie 
burgers; wbij de burgers genomineerd en bij de hooge rege 
rige gekozen; die een jaar zullen regeren; — bij beurte 
maand om maand praesideren;— drie maal 's week s_ voor 
middags zitten; — moeten eed doen in handen van den Gou- 


ste der dienaren in zaken onze 


verneur-Genera, 


Chinezen rakende, zal mede stem hebben maar miet praest- 
deeren 
werd nog een andere regtbank opgerigt die 


Gelijktijd 


lieden van het fort” 


van Commissarissen ofte re 
solutie uitgevaardigd !) over „de scheidinge” tusschen beide 
banken. Wij kunnen 


daarvan slechts op, dat zij 


hier niet geven, en merken 


zich grondde op het onderscheid 


dat van den aanvang af tusschen burgers, vrije lie 


enaren te Batavis maakt en stec 


Compagnie’s 


vastgehouden werd 
„De jurisdictie van het Collegie van Schepenen ging eerst 


onder het Britsch bestuur, op den toenmaligen Hoogen 


over. en diezelfde Hooge Raad, in 1819 herdoopt im Hoog 


Geregtshof, had de geregbsluyden van “fort tot voorvaders.” *) 


reeds den 14 Maart 1808 besloten om 


Door Daendels was 


den 


„de jurisdictie van schepenen te Batavia over de omme 


in te trekken en die te bepalen tot de linie der buitenposten 


van de stad. °) 


Bij liet lezen der vele en verschillende keuren, wetten en 


besluiten, in die eerste jaren, volgens mijn recueil-manuscript 
witgevaardigd, die wij wel stilzwijgend moeten voorbijgaan, trof 
het mij, zoo gedurig hernieuwde resolutiën en str tf bepalingen 


tegen boom- en straatschenderij, dronkenschap, twist, vechterijen 


15 Aug. 1620, Recne 


*) Jan Pieterssoon Koen ch. van N, Imdië 1844, Men leze ook 


en dergelijke o 


eregeldheden te ontmoeten. Hoorden wij reeds 


vele der vrouwen, die naar Java g 


ngen , geenszins tot de 
besten behoorden, die resolutiën zeggen ons. dat het met een 
root deel der mannen niet beter gesteld En welke 


ofte besehad 


palingen: „tegen het schende 


n 
hals” 5, „Ge 


biedende alle Nederlanders de Engelsche niet qualyk te beje- 


an fraytboomen, op de verbeurte van de 


men ofte haar eenigen schade te doen , maar met deselve in 


vriendschap te leven, op poene van als oproermakers aan den 


lijf tot de dood toe gestraft te werden” 2) 


„Dat den balliaw en scheepens de vuyle dronkaards die 1 


traten loopen, in de blokken sullen sluyten tot zy nue 


eren zijn geworden” 2) 


Verbiedende onze Nederlanders, die Chinezen, ter sake van 
brand, die teen harer huyzen ontstaan was, geen geweld 
n te doen, op poene van als straatschenders op ‘t rigoureuste 

estraft te worden” *) 
: te den ardigd en herhaald, met strenge 


tafbepalmgen tegen het dobbelen, speler, schreeuwen, rumoer 


straat, vecht 


maken in de herbergen en ten, verwonden, te 


t tappen, le 


rést_door de herbergiers op de 


gage van Compagnie's dienaaren ter sake van drank, en 


17 ietdaar iets uit meer, dat zeer getuigt tegen de ma- 


tigheid, den vreedzamen zin en het geregelde leven van velen 
der eerste burgers en Compagnie's dienaren van Batavi 
Ma 


Yr wie waren ze ook velen dier bureer Onts 


gen 
Compagnie's dienaren na volbragten diensttijd, ongetwijfeld de 


meesten uit de lagere rangen: soldaten en matrozen , die vec 


hiet om hun goed gedrag maar Indië waren 


kans ziende om in 's Compnguies dienst verder te komen, liever 


erkozen burgers te worden, waardoor hun, hetzij met handel 


138 April 1620, Recueil enz 


9 Mei 1620, Idem 


Aug. 1020, Tdem, 


) Interdiet 29 Aug. 1620, Idem 
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of ander bedrijf, ligtelijk betere vooruitzigten geopend werden 


daar de Compagnie volgens hare instructie voor Gor 


Raden van Indië, van 22 Aug. 1617 


Te meer 


verneur-Generaal en 


xcle om de landen te beter met € 


dit begunst 
burgers te blij 


pleren,” en den zoodanigen, die wenschten al 


ven em te komen, dit miet alleen toestond, onder bepaalde 


voorwaarden , maar ook om binnenlandschen handel te drijven 


of akkerbouw “uit te oefenen. Tot den akkerbouw geneigd 


werden hun zelfs gedeelten der overwonnen landen g chonken 


ook vruchtbomen. (encaoboomen) onder hen 


Reeds aanstonds telde dan ook Batavia vele burger Lm 


uitgedeeld 


1620, art. 15, !) 


mers reeds bij resolutie van 18 Augustus 


district van de 


werd gelast: wdat de schepenen in 


Yapauders en swarten pertinent 


alle de vrije Nederlanders 


en daaruit een dubbel getal opgeven sullen, om 


opteekene 
rij te stellen en te doen 


daaruyt hoofdofficieren over de burg 


maken 
serine van Batavia in 1628 waren dan ook reeds 


drie vaandels burge 


Bij de bele 


ieder van zeventig man, en een gelijk 


getal „Japanders en Mardyckers” georaniseerd, die met de 


Compagnie’s soldaten de ve 


Koen heeft dus ook de 


welk een luxe en vertoon 


ons wel geheel een ooggetuige een. ecuw later, in hel 

navolgende: „November (1721) werd eon nieuwe kapitein over | 

de burgers aangesteld, waarbij vele solemmiterten werden w La | 
women en alles zeer schoon toeging De vereenigde burger 


trokken met volle wapenrusting op, en schaarden zich op de 


markt voor het Stadhuis. De Wuropeanon, twee compagniën 
sterk, reden op de schoonste paarden. Allen droegen gelijkt 
van hemelsblaauw fijn Hollandsch laken, geborduurd 


n versierd. Zij droegen witte veëren op 


De 


uniform 


en met gouden tres 


han hoeden; hun wapenen waren pistolen en karabijnen 


officieren hadden blaauwe veêren, en een uniform van rood 


Recneil on: 


ij 


scharlaken, rijk met goud bedekt. Hun muzijk bestond uit 


pauken en trompetten. De zwarte burg 


ars gingen te voet met 


hun geweer en sabel, en droegen rokken van verschillende 


Meur, gelijk ze die gewoon zijn te dragen. Zij vormden de 


infanterie. Nadat de kapitein voorgesteld was, gaf eerst de 


kavallerie « 


lvo uit haar pistolen, d 


de 


rna de infanterie uit 


haar geweren, eindelijk we 


allerie uit haar kar: 


bijnen”” t) 


Wij zouden te vor gaan, indien wij ook maar in het voor 


bijgaan wilden gewagen van alle wetten en besluiten. in die 


verste jaren genomen voor het militaire, de regeling der bur 


germaatschappij in haar verschillende rigtingen, omtrent handel 
vovaart, pachten, regten en meer. Wij bepalen ons daarom 
nog kortelijk bij die omtrent kerk on school, de slavernij en 


het concubinaat 


De kerkeraad van Batavia schreef op 22 Dee. 1628 aan de 


classis van Waleheron en Amsterdam: „Z. H.F 


(Koen) ons 


trouw de hant biedt in de regering der kerk” 2% en 
L mogt zij wel. A. J. Hulsebos, roeds van 1614: die de 
belevering van 1610 doorstond, was de cerste predikant van 
Bata Op diens voorstel en dat van eenige anderen, met 
hem zamengekomen ter eerste regeling van de korkzaken te 
Batavia, bepaalde Koen, dat nevens de reeds vroeger range 


vangen Ne 


fond hun daarin, alsmede in de regeling der verdere Neder 


rduitsehe, ook voortaan de Maloische zou beginnen 


duitsche dienst, den omme; 


in 


gemeente en de avond- 
maalsbedieniug in beide talen, met hulp op zijde; beval ook 
dat de varbeiders des sabbaths behoorlijk moehte rusten ende 


afstaan van den arbeid om de godsdienst te me 


n frequen- 


teren 


politie plakkaten en resolutiën, zoo even vermeld 


voorzeker ook grootendeels in het belang der godsdienst geno- 


Barchewitz, Reisebeschreibung 


Kerkelijk Brievenboek B. (Manuscript) 


Handelingen v‚ d. kerkeraad 162 


0, Manuscript.) 
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men. getuigen mede vaor Koens ijver om de kerk te dienen, 
godsdienst en vedelijkheïd te bevorderen 
Op voorstel van den kerkeraad, besloot hij ook in rade, ox 
te veligeren en te doen bevestigen” de beide eerste ouder 
lingen te Batavia, Wynant Raeff en Gommares van Stain 
Hij verbood. ook voor de middag onder de predicatie 
fe tappen op 3 reren boete;” en verder; zhun vrouwen 
kinderen, slaven of slavinnen te doen doopen noch trouv 
dan bij consent en bij advies van onze respectieve overheit 
deser plaatse, en dat bij den dienaar des Heiligen Woords 
Godes, bij de classis van HT, Kereko der Vervenigde Nederlan 
den, daartoe geauthoriseert, en bij ons gecommitteer 
Zijn militaire artikelen, 25 Julij 1628, vangen aan: Ì 
de un des Heeren met vloeken, swee yfte 
lasteren misbruykt, boven arbitrale correctie emorioncert 
verden Item op gelijk poene, die dienaren van God 
woord. berispt, turbeert, of in haar bedieninge belet 
Dae jestond eenstemmigheid tusschen Koen en den ke 
koraad, hoewel deze toch ook Le ke ord, _H 
toch eischte, volgens order van Heeren Bewindhebbee ì 
tantelvk zonder eenige uitvlucht alle (kerkelijke) brieve 
haar over { ieren waaraan de kerkeraad vom. der vrede 
wille ler ler prote eindelijk maar toeg Beken 
is de later zoo veel opzien barende twist tussehen Spex en den 
| kerkeraad. vooral tusschen hem en den predikant Her 
' bezat ook reeds vroeg een school. Op 26 
wordt zi j em gemoemd „een eieraat der 
via” wa nel Seroyen onderwijzer was, « 
mestise en swarte jongens in lezen, schrijven 
wezen reen. Pr kwamen ook meisjes, „Maleische 
{rasche dochters om uitgehouwelykt te worder De 
uit het vaderland komende waren ook daar ich met naai- 
Handb, van de warij 10 
Bricvenbock, October 
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jen erneerende”, tot zij huwden. Het was dus wel ven zeer 


geme 


voeding 


le school, tegelijk een weeshuis of meisjes-c 


Den 11 Dee. 1620 !) vaardigde Koen cen plakkaat, uit, aldus 


besluitende 0 is 'tdat wij het voorschreven aanlokkende 


quset soekende te stuyten en naar vermogen te weeren, met 
y 1) 5 


ndvyze van onze presente Rade, goedtgevonden ende geresol 
veerd hebben te interdieeeren en te verbieden, gelyck inter 
liceeren ende verbieden mits deze, dat niemant binnen deze 
onze republyeke van Jacatrw residerende ofte onder de juris- 


dictie van dien sorterende, eenige slavin ofte slavinnen , byzit 
fte byzitten, in Zyn woonplaats ofte elders zal moge houden 


onder wat protest hetzelve ook zoude mo; 


gen geschieden, op 


poone so van ten contrarie bevonden zal worden gedaan te 
hebben, van arbitrale correctie 


Den 20 Junij 1622 2) 


de een tweede meer gedetailleerc 


plakkaat 4 


ven artikelen, strenge strafbepalingen in geld 


naan het lijf tegen coneubinage en hoererij bevattende; ook 


den dood des zwaards bepalende op overspol, hetzij beiden of 


ook maar cen der schuldigen getrouwd zouden zijn 


Slavenhandel en s 


vernij werden toen algemeen en zonder 


aanstoot gedreven. Koen voorzag ook daarin %. Geen chris 


tenen mogten hun slaven 


u onchristenen verkoopen; boven- 
dien lag de beoordeeling der oorzaken van verkoop eens slaven 
geheel van den magistraat, wdie den koop sal vermogen te 


ster houden en acte 


pprobeeren ofte annuleeren en daarvan re 
verleenen De onchristenen moesten ook aanstonds afstand 
doen van slaven, „die Christenen willen werden ”, tegen billijke 


vergoeding. De Christen slaven moest men ook weivielder 


behandelen ende in godsdienst ondarwysen.” _Insgelijks werd 


streng verboden 


men in drinkgelagen te vercopen of 


verraylen n 


g te verspeelen 


) Handb, van den kerkeraad 
) Recueil, enz 
4 Mei 


La 


caat 


1622 
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Carpertier gaf daarop later nog ampliatien Hij verbood 


de slaven wiet anders als civiliter en domestiequel 


in blok of boeijen te sluiten, dan conse 
straffen verbleven aan den wvofficier en geregt Mis 
der slaven, gevolgd door den dood, zou u f ‚fl 


estraft worder De slaven hadde ok 


over hunne meesters bij den c 


der wettige redenen doende ille ze „gege 1 weder 
t huys on rd 

Daariu wert le kinde zoederen 
van Lyyfeigene ters toc ‚ok le 
schap van vrijgegeven lijfeigenen later #prospereere1 rder 
erfgenamen overlijdende oor de eene helft aan het land en 
voor de andere aan Ì oege y men 
ou vervallen 

Zoo maakte dan in be oorga ret ze 
ennis met het uit 1 inwendige et oude Bat 
zijn cerste ontwikkelin igen wij thans een oogenbli 
het oog op zijn toenmaligen omtrek. Hoe gel n u 
thans vertoonde zich die to De snnentns kennen 
vijandschap en_ verwikkelingen met m, en de herhaal 
belegering van het t door den vorst van Mataram had 


den het zoogenaamde koningrijk Jacatra, vroeger wel bevolkt 
grootendeels ontvolkt. De kampongs met de hoofd- eu ha 

delplaats Jacatra waren verbrand, en de rijstvelden verlaten 
door hun bebouwers, welke de ellend, s oorlo; l vermin 
derd of verjaagd, en die nu u oor of uit haat tege 
de nieuwe overheerschers t bleven 1’ en ruigten 


wiessen overal op, en de omtrek van Batavia, thans zoo bebouwd 
[ 


bevolkt en veilig, was een grootendeels woest, ledig en onveilig 


oord geworden; als geheel nan de natuur ven. Ti 


gers, die zoo vreeselijke plaag v 


5 1625 zonder 


Bantammers 


everden die landen verschrikkelijke too- 


rijtuigen. Dagelijks 


neelen op van de geweldigste vooverijen en de gruwz 


moorden. t) Hoe geheel anders en beter is het sedert gewor- 
den in die landen, thans bevolkt, bebouwd g ei 
van goede en breede wegen doorsneden, waarvan gij la 1 
naar Buitenzorg in vier uur van Batavia daar heen rijdt, ter 
vroeger bijna even veel dagen voor die reis noodig w | 
aar keeren wij terag naar het oude Batavi 
Wij zeiden reeds t Antonie van Diemen, de zoo 1 
een burgemeester, maar die vals een der la icieren 
dien verschenen is” en die, toen mer Va 


#00 in het naauw was om een algemeen boel 


zich genoodzaakt vond met de trom te laten rondslaan om 
zien, of er iemand onder de soldaten, of onder de jor 
sten was, die ziju dieust daartoe wilde aanbieden”, tot dat 
ambt kozen werd, dat hij vooral veel heeft bijgedragen tot 
de verdere verfraaiing, uitbreiding en van Batav 
Wi oorden dat de Groote Kerl n de Kas 


\skerk onder zijn regerine zijn gebouwd, dat hij een Latijnsch 


school aan Batavia gaf, plakkaten uitvaardigde om de strat 


p te hoogen em te plaveijen, goten en riolen te mets 


en de burgwallen behoorlijk op te trekken; dat hij ook eer 


belasting uitschreef, om de buitengewone onkosten voor de muren 


en fortificatiën der stad eenigzins te dekken 


Toen (L640), werden ook twee jagten, Koukerken en ‘t Zee 


paard gebezigd, vom kornalsteen en hout van de Agnites eilan 


den tot opbouwinge van de nieuwe kerk, stadswallen , bolwer 


ken, burgwallen, bruggen en die 


lijke werken meer, te haalen 


daar da 


gelijks veel seere beenen en qunde uleeratien voort 


vielen; vermits het volk alle dagen in de koraalsteen, hout- 


akkerij, door distelen em doornen moeste loopen en zwaar 


arbeiden doen. ® 


Daendels, Staat der Ned. Oost. Ind. bezittingen 1814, verslag pag. 16 


van Nicolaus de Graaf, enz. Hoorn. 1604 pag. 6 


uitvoerige 
Hij ve 


bijzonder 
taal 


geen vrijbrieve 
landsche taal r 
hebben 


bescheid 


Ook 


trouwen, „a 


Hij 


enoveerde aol 


omtrent. de 
Than 


met hun vaart 


fi s an 

lerlandse t edel staar 

ar ’ t j de commissarissen 
vord je overtreders wer 

€ hun hoed of muts en „telkens 
bs lese Ivorens de Neder- Ë 

nardyke v inlanders, tot of 
t gekozen worden ls die in deselve 

betref let len Jax die 

nde men naar Batavia, verbo. 

en na zonsonderg langs de straten 


fje, wieken van de 


Sabandhaar bij z bb lande 


sondert die van « 


nacht,” mogten ht u 1 langs de strate 
een brandende kaars p boete van 3 real voor de eerste 
6 voor de tweede en varbitraire correctie” voor de derde 


maal 


Die op schildwacht. slieper 1 ht niet behoorlijk waar- 
namen, wer or de eerste reys driemaal ewipt en de 
tweede reys geacquebureert Op rhet beschadi en 
plukken van s riet sonde sent,” stond veen jaar in 
de ketting arbeiden 

Ook werd loor van Diemen de vroege plakkaten tegen 
het messen n, vechten, wonden, enz., en het verboden 
naar boord varen der komende scheper renoveerd. 

een bijna t ng kkig bestuur overleed de om- 
trent Indië en Û 


100 verdien- 


3 8 } 1 siek- en sterf bed 
het b; rnehs van der Luyn, volgens een besluit, 
by de Hooge Regeerine « 
aldus delheid, de Gou 
toni van Diemen, door de bezoekende 
ziekte zoodanig K tat y al eemge 
moeten houder ") 
Reeneil, enz. Placaat 28 Jan. 1637, paz. 78 
Idem Id. 4 Oct. 1638, pag. 95, 


Eder 


ig besluit der Hooge 


Dat koy in een zoo gew 


Regering, mag wel getuigen, dat toen, nevens de dag 


ook de officiele taal nog geenszins zeer gezuiverd was, nog 
1 invloed stond van sc 


f_matrozenta: 


tijd onder 


Hebben wij in de voorgaande schetsen cer 


met het oude Batavia in zijn wording en 


thans willen wij het leeren kenen als geworden, als die st 
welke door vroegere en latere schrijvers vaak als de Koningiun 
van het Oosten werd geroemd. Zoo bestond het reeds een eeuw 
na zijn stichting 

Waarlijk, dat oude Batavia was geenszins een stad om in té 
verdwalen. Slaan wij een oog op zijn plattegrond, aanstonds 


elmatige aanleg, het regtlijnige van zijne strater! 


treft ons de re, 


en grachten. Daardoor zoo geheel een tegenbeeld van de oud 


vaderlandsche steden, met haar kromme stegen, straten 


het overigens toch een echt Hollandsche sta 


grachten 
Aan het strand, te midden van moerassen gebouwd, naar all 


kanten van grachten doorsneden, met boomen-rijen 


de Hollander, n 


kanten, met stoepen en gemetse 


nevens en aan elkander g 


een lange reis vol verveling en « 


ken, ja, gelukkig droomen, te mid- 


komen, er zich terug den 


den der stoepen en banken, der boomen en burgwallen vand 


stad zijner geboorte, 


Door de rivier in twee bijnd gelijke, ook bijn 


n gescheiden, had de stad den vorm van een pa 


mige d. 


tellogram. Dat paralellogram, zich van het „noorden naar het 


zuiden uitstrekkende, werd ook in dezelf 
grachten of kanalen, in zes omtrent, gelijke strooken verdeeld 


de Kanimansgracht, de Tijgers 


Van het oosten af, waren 


de Jonkersgracht, Roea Malacca 


gracht, de Rivier. 


hten en straten, welke haar regt 


nocerosgracht De dwarsg 


lijnig doorsneden, verdeelden die strooken weêr in een me 


nigte langwery anten, die den plattegrond van Òud 


Batavia geenszins teekenachtig, integendeel zeer stijf doe 


| uútzien. De eerste dwarsgracht en straat, welke van het zuiden 


Af de stad in haar eele breedte doorsneed, was de Tieeuwi. 


regracht, thans voor een deel Passer Pisang, die van de 
Rotterdammerpoort, aan den oostkant over de nog bestaand: 
middelbrug der rivier, in het westelijk gedeelte der stad, door 


le nog bestaande Utrechtsche straat, naar de poort van den 
zolfden naam, aan de westzijde voerde. Do tweede daar beneden 
was de Amsterdamsche aan de oostzijde, de Maleische gracht 
an de westzijde, welke beide over de rivier, door de thans 


taande brug bij het vendukantoor vereer 


n haar gansche breedte doorsneed 


tusschen en daar buiten doorsneden haar noe: verschoi 


mdere kortere dwarsstrafen en grachten, wier ligging en 


namen de lezer op een plattegrond van Batavin kan nazien 


en met enkele, waarvan wij later nog wel eenige kennis zu 


maken 
De stad, door het kasteel verdedigd, was verder omringd 


door muren en bolwerken, van korg 


teen opgetrokken, die 


tusschen een buiten- en binnengracht lagen. De buitengracht 


had olgens Valentijn!), een breedte van 18 tot 14 roe 


en was bovendien versterkt door veen aarde wal, met steenen 


van buiten omzet,” terwijl „de barm onder de muuren der | 


tad met een dichte hagedoorn of earindong bezet was, daar | 


is door te komen De muren en bolwerken hadden, 


Stavorinus®), zomtrent de hoogte van twintig voeten 


nog overgebleven gedeelte, die der stad 


Zoo ook, blijkens 1 


Valentijn meende de stad daardoor win staat om zich zeer 


wel te verdedigen Intusschen meenden anderen, en voorze 


ken te regt, daar het kasteel „geen r velijnen noch een be. 


dekten weg had,” bovendien de stadswallen wzonder eenie 


) Deel FV, pag. 2 


Reize enz, naar Batavin, Bantam, Bengalen enz. Leyden, 1793, Le 


buitenwerken en de meeste bastions van een gebrekkig maa 


waron, zoodat zij elkander niet konden bestrijken dat 


ntavia voldoende sterk tegen een belegering van inla 


echter vop geenerhande wijze in stant was om zich t 


regelde Huropesche belegering te verdedigen.” *) 


[mhoff was het kasteel ook zoo goed als ontmantel 
geheel open maar de zuidzijde, waar hij met de vroogere wo: 


ningen der raden van Indië, ook den muur liet afbreken 


om cen ruim plein en vrij uitzigt. voor het Gouverneme 
te hebben 

Het is genoegzaam bekend, hoe weinig Daendels op had 
met de versterkingen van stad en kasteel, daar hij de muren 


en bolwerken liet slochten. Bestreek bij zijn stichting het 


Kasteel de reede, het allengskens aanwassende strand verwijderde 


dat zooverre daarvan, dat dit later niet meer mogelijk was. Daar 


om liet van Imhofl aan het einde van het hoofd, aan de we: 


zijde, een versterking „het Waterkastecl” aanleggen, een von ij 
geregeld fort ook „hoornwerk” genoemd, vmet overgroote 


kosten voor de Maatschappij gebouwd, dewijl men aldaar 


wegens de diepte, verscheiden schepen en vaartuigen moest 
laaten en, om op dezelve een goed fundament. te kunnen 
leggen.”*) Het was in Stavorinus tijd reed eer bouwvallig, Ë 


de muren begonnen op verscheidene plaatsen in te zakken 


Whans is het geheel verdwenen, benevens nog twee verster 


kingen, ‘tlioo en Diesen, daar beneden, insgelijk bewesten 


de rivie Oc and sedert den 


was in Stavorinus tijd het 


bouw van dat waterkasteel weêr zoo aangewassen, „dat schoon 
men de schepen uit hetselve konde bestrijken, men echter op 


zoo grooten afstand weinig schade zou kunnen toebrenger 


Stavorinus ook, dat die versterking 


Geheel je 
d 


van eene landing langs dien we; 


t gezien, # 


onnoodig was, dewijl veen vijand van buiten, het ingeval 


niet zoeken zou, maar liever 


1 Batavia, de hoofdstad van N. O, Indien, enz, Amsterdam, 1798, 1e 


deel, pag. 116, 


) Stavorinus, enz. pag. 209. 
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aarloe een gemakkelijk hard zeestrand verkiezen, zoonls men 


boven Antjol vindt” Imme 


wat hij voorzeide , is gebeurd, 


1 de Engelschen Java kwam nemen. Zij ontscheepten te 'Tji- 


ke en zekere Ja 


lentjing, boven Antjol, een gemakkcelij ndingsplaats 


De bolwerken, met de vier van het Kasteel, zevenentwintig 


m getal, waren van verse 


illenden vorm. Zij worden heele 


en halve atten (schietkatten), vierkanten en bolwerken of bas- 


wen” waren voorzien. Wij zullen hun namen, 


bons van ongeregeld n 


enoemd, waarvan verscheidene 


van _„moordg; 


als van overledenen, ma 


r bij Valentijn laten rusten, uitge- 
zonderd die van de beide nog alleen overgeblevene, Kuylenburg 


en Middelburg, aan de westijde der rivier, bij het binnenkomen 


In den muur tussehen beide is ook nog altijd de Vie antspoort 


ie door L 


aar naam zoo juist beschreven wordt. De: 


was 
de minste der vijf poorten van Batavia. De Rotterdammerpoort 
was in een schieúhat, de Nieuwpoort in een vierkant, de 


Diestpoort op zich zelf staande en de Utr 


den wal doorlopende” gebouwd *) 


De stad had drie voorsteden: buiten de E otterdammerpoo 


de ooste 1 de Utrec 


buiten de Nieuwpoort de zuider-, buïte: 
L 
sche poort de westervoorstad 


Valentijn 


voor de stad Batavia de 


fl voor zijn tijd 
navolgende getallen v 
574 kei 


door Chinezen bewoond, een to 


n huizen: 679 groote Hollandsche hu 
203 Hollandsche hui 
1 244, 


In 1779, ruim vijftig jaar later, volgens 


, 


ne, 997 Chineesche petakken, 


al 


V erhandeli 


van het Bataviaasch Genootschap, al der groote 


is liet gef 


huizen, wel opmerkelijk, nog juist hetzelfde, 678, terwijl dat 
515. Wor 


Valentijn 


der kleine huizen vereenigd, wordt opgegeven 


den daaronder ook de Chinesche petakken van 


teld, dan was het getal der kleine met ruim vier honderd v 


verminderd, zoo niet, dan met ruim vijf honderd vijftig 


vermeerderd. Dat laatste zal wel het geval zijns immers w 


) Batavia, enz, deel 1 pag. 114 en 115 
5)_Deel LV, 
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weten, dat bij den Chimeschen moord, na Valentijn, 
der Chinezen afbrandde, en zij sedert dien tijd grootendeels 
buiten de stad gingen wonen 

Het 


fe zamen 5220; in Valentijns tijd, vook die der C 


vin de drie voorste 


der woning 


ekend, 2328; het il was dus meer dan verc 


met 


rijke vermeerd 


waarlijk een belang 


erkant der stad had met het kasteel, noord 


Het langwerp 


en zuidwaarts, een len; van 850 Rhijnlandsche roeden ; oost 


en westwaarts een bre 1 250 gelijke roeden 


Vol 


met haar voorsteden „we 


Valentijn 


anderhalve mijl in haren omtrek Ruim vijftig 


1 bevolkt zijn, wel 


besloeg zij wmet de voorsteden, die zeer 


drie mijlen in haren omtrek ) 


Op omtrent een uur en minder afstands, was de toegan 


tot de stad nog door verschillende fortjes, als het ooster 
anvangende, Antjol, Jacatra, Noordwijk, Rijswijk, Vijfhoel 
Ankee, verdedigd Aan de wegen daarheen, lagen vele bu 
tenplaatsen. Die fortjes vormden de eerste linie verdedigings 
werken van Batavia. Verder, meer binnenlands in, lagen nog 
op den weg naar Bantam, het fort Tangeran am d naar 


Cheribon, het fort Tandjong Poera: en de forten Meester Cor 
nelis, Buitenzorg en Bantar petee aan den weg naar de Preanger 


landen %) 


Hen reis maar die forten was we van Hogendorp, het 


non plus ultm der r van uit Batavia in dien tijd. En 
[ 


waarlijk geen wonder, daar toen nc 


wegen rolden, te voet of te paard of in draagstoel moes 


creisd worden, door bosch en rmgte of langs smalle paden 


en ook alles moest worden medegenomen 


) Batavia, enz, deel 1 pag. 1 


) Deel IV, pag 


1 pag. 114 


')- Idem, pag. 148, Carte des environs de Ba 


) Batavia, enz, d 


5) Van Hogendorp. Beschrijving der Nederl. bezittingen in O. 1 
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Wij gaven een totaal blik, een algemeene schets van Batavin 


en zijn omtrek 


ms willen wij die stad, althans zooveel 


in eenige bijzonderheden leeren kennen. Wij 


pegeven ons daartoe op weg, wandelen door zijn straten, langs 


zijn grachten, bezigt zijn openbare gebouwen, treden hier 
en een woning binnen, zien en hooren van en daar 
il, vroeger en Inter, is geschied hoe onze vaderen daar 
eefden en stierven, Maar vanwaar e wandeling aangevangen 
het Kasteel trekt mij aan de Groote Kerk het Stad 
huis, — de deftige Tijgersgracht, — ook de grootscho rivic 

kaden. Wij staan verlegen. De keus is mocijelijk, wij keeren 
daarom terug naar Levi's woning, waar wij aankwamen . onze 
eerste kennis met Batavia maakten n wil van daar onze 
wandeling aanvangen of juister vervolgen. Immers wij wande 

den, den kapitein gevolgd, van den Boom reeds daarheen, ove 

een smal dijkje, een ophaalbrug, door ven muurpoort. Die 
muurpoort is, gelijk wij roeds zeiden, de nog eenig overzebld 

ven poort van het oude Batavia, zoo juist als kort door haar naam 


beschreven, de Vierkantspoort, in 1689 gebouwd. Zij is 


waterpoort, daar zij onmiddelijk aan de oude stadsbuiteneracht 


bij de rivier uitkomt. „Zij brengt ons op cen soort van con 
eilandje, hetwelk ten zuiden de st ndsgracht en ten noorden 
de Vrijmanshaven heeft” Over dit vaarwater voerden twee 


en naar het „Javaansche kwartier” aan het strand tusschen 


de uitwatering der Vrijmanshaven en de groote haven van 


Batavia gelegen. Langs den westeli 


n_ vleugel der haven 
„vindt men de zogenoemde Knasjes, meestal geringe huisies 
bewoond door visschers, praamvoerders en meisjes van plaizier.”* !) 


Bij deze poort was ook „de lijnbaan der Maatschappij, alwaar 


de touwdraaijers hun verblijf hebben, die hunne konst oefenen 


in een zeer lange vermaakelijke loopbaan, aan de binnenruimte 


der wallen, die door veele 


boomen beschut is.” 2) 


) Batavi 


Ldem 


enz, dee 
L45. 


De 
Lin c 


noord c 


hoek west 


Gouve 


/Nierkant Voo 
geving iets le 
weinig oriente 

\ der oude jes 
genoemd, de rivier 
helft va t westel 
inzage der t 
ja verbaast m fi 
onzer voorva ì 
juist voten, want 
snijden. Beneden d 
van de nu nog bes 


rivie le we 


t et bast 

€ 1 

B: r 
Maleise c 
jke binnengrac 


Com 
Ike akhui 1e 
ns mn r 
r staan than úg 
M C c 


| le 
bijster naar 10’ 

t, thans geden di 

t der stad liep jor 
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sneed de Gript, insgelijks gedempt, de stad daar ook evenzeer 


in haar broedte; daarboven lag nog c vaansche gracht, welke 


het Vierkant en de daarachter li 


nde ruimte , waar een kruid 


molen stond 1gs hun zuidkant begrensde 
Zoo van het oosten naar het westen. Van het zuiden naar 


het noorden, doorsneden haar de verlenging der Jonkersgracht 


uls_Jonkerssteant, verder Zandzee of Tepelstraat genoemd, en 
lie van de Rhinocerosgracht als Moorsche geneht. Beide liepen 
tot aan de Javaansche gracht. Nog doorsneden haar langs de 


Stadsbinnengracht, ten westen van de Moorsel gracht, en 
ten oosten van de Jonkersstraat, achter de Werf twee straten 


welker laatste de Ankerstraat genoemd werd 


Door al die grachten en straten, was dat gedeelte 


in acht blokken waar beneden nog het Vierkant met 


zijn daarachter 1 


nd Kruidmolenplein, het noordelijkste 


gedeelte der stad, Jag. Ook die ruimte was, blijkens de 


onden van Batavia, 1731 en 1780 *), die wij volzen 


nog van enkele grachtjes doorsneden ‚ thans in 
d 


juist tegenover het Kasteel, door #de Scheepswerf” 


lijks ge 


ampt 


De beide blokken langs de rivier werden ingenomen , beneden 


ns nog 
„de Werf” genoemd; een ruim plein, omringd van Marine 


pakhuizen en gebouwen, waarin ook de kantoren van den hav 


meester zijn 


Daarboven lag „de Ankerwerf,” verder de vischmarkt , aar 


de rivier, alsmede de vleeseh- en rijstmarkt , nevens elkander 
gebouwd en aan de Ankerwerf grenzende Deze met de An 
kerwerf lagen tegenover het Kasteelsplein, _Hnar ruimte wordt 


thans ingenomen door de pakhuizen en gebouwen van het 


Kimtrepôt. Dit zij genoeg. Overigens zal een vergelijkende 


inzage der drie genoemde plattegronden van Batavia, den 
lezer, indien mijn beschrijving. wat ik gaarne geloof. te wen 
chen overlaat, die door aanschouwing voldoende vorduidelijken 


Keeren wij thans terug naar het # Vierkant” ook Blo} 


!)_Batavin, on, deel 1, png. 134 on 214, — Arie Muyzers, N. O, T. Tita 
blissementen , 1789. 


roemd 


genoemd. Het werd zeer waarsc jk zoo ge mn. 
daar vroeger een mussief rkant blok huizen stond. Than | 
18 ze ze spoor meer daarvan over Î 
Aan de rivier gelegen, over den Boom abij de V 
mansliaven, die benoorden tad daar omliep, zoo genoemd 
omdat de schepen der vrijlieden, burgers, welke handel dreve 
op de buitenkuntoren, er lage kon het wel niet ander 
of reeds spoedig moesten in het Vierkant koopmans woo ' 
pakhuizen verrijzen. G nder gedeelte der stad Jaar 
voor zoo geschikt gelege Wij lezen dan ook dat r 
„sterk bewoond was en bezet met zwaare koopmans 
en pakhuizen, die dikwerf voor 25 duize Jaalde 
meer werden verkogt.” !) Dat Vierkant Ì 
het midden der vor euw, weêr te vervallen, toen Mosse 
een beve n de XVIL uit het vader | ont g 
dat „de inwooners v Batavia geenerhande Ne e (meer 
mogten doen op de buitencomptoiren Wen andere oorzaa 
van zijn verval wordt gezocht de ongezondheid van ‘t mo: { 
r nan den mond der rivier, waardoor veele lieden hun | 
huizen hebben verlaten, om verder stadwaards in of in de voor Í 
steden te woonen, alwaar het vec zonder wa Wen « 
ander, misschien nog andere oorzaken, hes men , dat vo 
der anderen het blok zoodanig is vervallen, dat de vaar, 
\ huizen ledig staan, en hetzelve nu (1780) mees jr arm 
Chinezen wordt bewoond *). 
Beurs en middelpunt van Batavia’s partikuliere handel, waa 
ook, gelijk wij hoorden, de Compagnie haar pakhuizen en 
kruidmolen had, word daar nog meer gevonden. Immers wij 
lezen bij Barchowitz ®), reeds genoemd, dat in het # Vierkant 
veele bommen en gevulde granaten lagen, er steeds een com 
pagnie Wuropesche militie ingekwartierd lag lat ook daa 
5_Batuvia, enz, deel TL, pag. 134 
) Als hoven 
) Ostindianisehe Reise Beschreibung, 1711, 1722, pug. 20 en 590 
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zo ymant een mes trekt, en een ander komt te snijden 


of te quetsen, dezelve wordt terstond gevat, 


bonden, en met rottingroeden wel strer zeeselt; en 


so den een den ander komt dood te steken, so wordt / 
vendige met de dode des anderen duugs bij malkander aan 
halve galg, welke déar tot dien cinde is opgerigt „ opgehangen, 


gelijk ik horteling ook heb gesien. Tijnde dese strenge order 


op dese dronken fielten, een seer nodige sa want voor 
desen plagt een eerlijk man, over dese plaats gaande, niet 


veilig te wesen, en wierd niet alleen 


savonds, maar ook op 
den helderen dag van haar aangerand en mishandeld. 


Barchewitz verhaalt ons ook van een landsman uit Erfurt, 


dat deze dagelijks naar een speelhuis ging, /Kloot-Deyn 


senaamd ‚waar wdagelyks met dobbelsteenen gespeeld werd 


allerley liederlijk volk zamen lwam, menigeen tot zyn hembd 


van het lyf verspeelde, ook 1 n_ een hoed vol dukaton 


won.” lisschien was die van Kloot-Deyn ook wel aan 


het Vierkant of in de Lepelstraat gelegen 
VII 


Wij hoorden, de 


en Ankerwerven I Ik 


lit Ì t 
althans de eerste aan h 


de rivier uit besehad: en oud 


1 1 1 


hersteld ‚ ook sc 


Aldaar zijn insgelijks verscheidene st 


akhuizer 


en touwwerk, blokmakers winkel 


deur der werf, enz. Nevens het mid le oude 


scheepswerf), is eene deur, die tot 


daar de hoeken worden gehouden en tevens zee 


te bekomen zijn” %) Vhans meen ik, zijn in 


ze 


aarten te verkrijgen en is het kantoor van den ha- 


venmeester 
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Wij willen nog hooren wat een later beschrijver, cen zeeman 


Stavorinus |), ons van die werven 


gl „Digt bij deze poort 
(de Vierkantspoort), tegenover het Kasteel, liet de Bquipa 


gewerf; niet ver van hier de pakhuizen van scheepsbehoeften 


alsmede de werkplaatsen der timmerlieden, kuipers, zeïlrmakers, 


sm. en hetgeen verd 


r tot de schepen betrekking heeft 
Hier staan ook de huizen der commandeurs en equipagiemees- 
lers, die eertijds verpligt waren op de werf te woonen, doch 
edert, eenige jaren wordt daarvan geen gebruik gemaakt, zij 


woonen in andere en m 


vermakelijke gedeeltens der stad 


Het hoofd der werf, vegquips 


smeester ”* ook „bevelhebber der 


werf” genoemd, was een mam van groot aanzien Hij had 


gelijken rang met vde algemeene ontfangor. de algemeene 
boekhouder, de algemeene visitateur en de majoor oft hoofd 


der krijgsmagt van Tudien!* hun onderlinge rangorde werd be. 


paald door langer of korter diensttijd ®%. Zij volgden in ran 


op de beide opperkooplieden van het kasteel, waarboven noe 


justitie, raden van Indië, de Direkteur-Generaal, 


de Gouverne 


Generaal, waren, Waarlijk in dion tijd van 


koopmans regering was aan #'t hoofd der krijgsmagt, van Tndien 


wel een zeer mederig plaatsje nangewezen in het zevol 


l groote heeren 


De_equipagiemeester der werf kwam ook dagelijks bij den 


Gouverneur-Genernal ‚en werd onder de eersten toegelaten. Zoo 


althans Valentijn voor zijn tijd Alle dag (behalve als hij 
uitreed), geeft zijn edelheid voorde middag gehoor; s morgens 
fen 7 uuren, komen de majoor, equepagemeester fabrijk 


coustapel-majoor en meer anderen, zijn edelheit bericht van 


m voorgevallen is, geven, en verzoeken te gelijk last, 


omtrent het 


nme er diend gedaan te worden.” %) 


De audienties werden toen niet alleen iets vroeger, maar ook 


een weinig meer dan thans gegeven. Toen 's morgens ten 


ijn, deel TV pag. 24 


) Idem pug. 202 
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zeven-, thans ten negen of halftien ure; toen dnge 
conmaal in de maand. Dat zamenspreken dier heer 
Gouverneur, over ‘tgeen de 1 dag voorgevallen was en 
dien: dag verder diende gedaan te worde klinkt oe huist 
lijk ook, toch wel een weinig vreemd voor de tege e 
ewel het ook veel twist- en lang geschrijf, ook ver 
der werkzaamheden graan de tegenwoordige gen 

misschien maar al te rijk zijn, moest voorkomen 

Laten we, nu toch op audientie, nog een oogenblik van 
Valentijn hooren, hoe het daar toen verder toeging Nooit 
gaat er meer als een binnen en alie die een degen of rotting 
bij vich hebben, moeten dien eer zij bij zijn Wdelheid gaan 
700 lang bij den helbaardier afleggen Nog heden komt 
ven voor een binnen, of het moest een _kommi orporatie 
„ijn, en treedt men ook miet met stok of rottmg in de hand 
voor zijn Wxcellontie ; „'t hoofd der krijgsmagt van Indien ” geeft 
thans echter, evenmin als jon: fticie wo, 1 deger 
‚hetzij men hem toen vreesde als ven sluipmoordennar , of 
wel daardoor wilde doen gevoelen, dat 1 enaar 
vant zijn hoog Wdelheid wa 

„Nadat dit de audientie dier heeren voorafgeg ij t 
wel anderhalf aar gemeenlijk duur ervolgt V i 

j aan alle anderen die hem spreken wille it 9 of 10 urer 
gehoor; doeh 's namiddags nooit, ten ware dat or ï 
rekkomen zijnde, de schippers met brieven boven kom o 
wel bij voorvallen van nangelegenheid, die geen uitstel lijden 

Wilt ge nog een tweede audientie mtrent een hal uw 
later, bij den gouverneur generaal van der Parra bijw vi 
volgen daartoe Stavorinus naar Weltevreden, toen een buiten 
erblijf, tevens van der Parra's „gewoon verblijf, prachtig van 
voorkomen en aanleg ‚° waar wij vreemds zull ren 
waarmeê wij thans geen vrede zouden hebben, tever et 
lesje voor cleofde tie m rs. Hier, te Weltevre 
den, verleent zijn hoog Wdelheid des maandags en donderdags 
openbaar gehoor, en dingsdags en vrijdags op een ande 


t jder ì k voegt zich lan die 
n_gen € e verzoeken. Het 
7 1 1e rde 1 nz et aan 
i en, € il its € tple toen fn In 
€ and € Z Y c v ed Ic 
1 1 G € G c rc waren 
k we ederig juiten, op 
baardier 1 dientie binnenri Stavorinus zegt 
iks bijg 1 je 1 slaafsche rwerpiùg 
| 1 s s, € 1 1 ze men! 2) 
3 1 h getij geheel 
C ! [ S y graf kon opstaan, 
H 

ratuurlijk o en en tijdschrifte le Harmonie en 
Oaroord } oren ‚ — wat le man nu 
el eggze r u 1 rije Holl te 
via vin and kunnen drukke Meent gij 
t_missohien,” ze ì t, maar wel, dat hij 
met een Cice Catili rdigd zou uitroepen: o 

tempora Ll eonsul videt natus intelligit , attamen. „ 
om daarna c en ontzetting weêr in zij fte krui 
pen.” In dat ge ullen wij den ouden heer Stavorinus dan 


10 


Maar terug naar de Werf en wel om daar getuige te zijn 


an danken wij aan den kor 


een korpora 


van een brand. Het verhaal daar 


en „dertig g 


chewitz, die met nog 


poraal_B 


meenen” daarbij waakte, dat de kettinggangers, die in hun 


brandemmers water uit de rivier moesten aandra; niet weg- 


liepen. Het was den 24 Julij van 1721, dat des avonds ten 


geven ure de vlam uit een 


r pakhuizen sloeg, waarin pek 


teer, zeilen en scl len geweldige vlam , die 


pstouwen. waren 


huis aar 


ook weldra een nabijstaand suikerpak greep. Wen ont- 
zettende brand. Bovendien verspreidde zich de schrikmare door 


de stad, dat ze door de inlanders was gesticht. Geheel het gaar: 


nizoen en de burgerij, van stad en vesting, snelden toe. De 


gloed en hitte waren zoo geweldig, dat ween klok die ver van 


ardoor 


het vaur, op ruime en vrije plaats, in het Vierkant hin 


troffen, haar klank verloor en later moest omgesm 


lten wor 


den!” Batavia verkeerde in groot gevaar. Im het Vierkant la- 
genvele bommen en gevulde granaten, en het suikerpakhuis 


brandde,met geweldige vlam, in de nabijheid. De hitte was on- 


verdragelijk op het Vierkant. Zijn huizen werden bedreigd. Men 


moest de bommen en granaten wegbrengen, m 


de poort 


gnover den brand uit Niet zonder leven: 


kwam tek vaar wor- 


den ze langs het brandende pakhuis we n en op het 
Ì Ì 


bolwerk Groningen geborgen. Men werd door de onmiddelijke 


nabijheid der rivier den brand. eindelijk meester, die zich hoofd- 


zakelijk tot beide genoemde pakhuizen bep 
Stavorinus %) zegt ons, dat de betrekking van den equipa- 
gemeester, dien hij „commandeur en opper-equipagiemeester 


noemt, ween der voordeligste doch lastigste bedieningen op 


Batavia’ was geweest, maar dat daarvan de voordeelen zeer 


verminderd waren, en de lasten slechts 


bleven, sedert hij 


„een. hoofd boven zich had ge Vroeger was de equi- 


pagemeester ook vlootvoogd, hoofd der Indische marine; al- 


thans die boven hem, werd eerst sedert 1 


62 benoemd, als 


5 Barchewitz pag. 589 en 590. 


) Deel 1, pag. 241 
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hoofd der zeemagt,” en was de vice-admiraal N. Horti 

Deze had den rang van een raad van Indie, werd ook vedel 
heer” genoemd en mam plaats in den rand, doch beneden het 
jongste ld, en alleen om daar vin zaken die de zeevaart be- 
troffen te adviseeren Omtrent, dien tijd werd #'t hoofd der 
krijgsmagt van Indien” ook van majoor *) tot brigadier be 


orderd , met rang echter 


nde vop dien van het hoofd 
der zeemagt 


Hij had onder zich als hoofdoflieieren on Luitenant-kolonel 


en twee majoors te Batavia, ook zooveel op Ceylon: verder 
een majoor aan de Kaap de Goode Hoop en een op de Kust 
n_ Malabar. Wen der majoors van Batavin vwas teffens het 
oofd der artillerie 

Onder den kommandeur en opper-equipagemeester stond von 
vice-kommandeur en equipugemeester, mot rang van kapitein 
er zee. Dan volgden de scheepshoofden die thans, vermits 


de Comp 


he geen capiteimen of capit. leutenants meer heeft, 


uit schippers, opper- en_onderstuurlieden bestaan.” Do kapie 
leins tor zee, tot schippers gemaakt, hadden verder weder de 
rang van kooplieden! Tn 1770 waren er nog negenendertie 
die zich op Batavia ophielden, „af in Aet Tand omvoeren.” 2) 


Wij komen later daarop terug, thans zij het genoeg, dat 


onder de koopmansregering der Compagnie, de rangorde zeer 


ook zeer naief ontleend was aan den handelstand 


eigenaardi, 
Opper-koopman, koopman, onderkoopman, boekhouder. assis- 


tent was de groote rangstandaard, waaraan een ieder zich te 


meten , — de adder, waarop ieder zijn sport in te neme 
bad. Slechts eenigen, die daar boven en buiten waren. Dic 
daar beneden, waren hoogstens onderofficieren 


de betrekkir 


Stavorinus zeide, 


van den opper-equipa- 


Semeester een der voorde te Batavia was. Intusschen 


had de man, „voor drie jaren nangestelt ”* niet meer dan 1 10 


Hij werd gewoonlijk kapitein Majoor genoemd, door de inlanders uitge 


)_Stavorinus, deel 1, pag. 240 en 242, 


412 


e ter maand, en mogt geene hogere soldije winnen 


gulden gag: 
volgens het gemeraal reglement van 31 Julij 17 1), terwijl 
hij bij aanvaarding van zijn ambt de navolgende eed had af 


kk sullen bedienen, er 


te leggen: „dat zij haar ampt getrouwel 


dat zij gedurende dien tijd directe nog indirecte, door haar zelver 


nog door een ander, in t minste geen particulieren handel, voor 
haar zelven nog voor de haaren ofte iemand anders zullen drijven 


og bij haar weeten zullen laten geschieden, nog ook eenige 


goederen voor haar zelven ofte anders dan voor de W, Com, 


pagnie herwaarts of derwaarts zenden, nog ook ter plaatse harer 


ten of gedoog dat 


bedieninge ontfangen, of passeeren Ì 


zulx met an word, dien 


ur kennisse, door de suppoosten ge 


volgende den particulieren handel in geenderley manieren te 


zullen eonniveeren veel min favoriseeren en behulpzaam wezen 
maar dat zij ter contrarie alle zoodanige particuliere verbode 
waren, haar en haare suppoosten, zo zij haar daarvan kenni 
doen voorkomende ullen aanbrengen en leeveren ae tE 

hoort.” %) 


Waarlijk, bij zulk een eed, op een tractement van honderd 


voertig gulden ’s maands, nog een der „voordeligste bedie 
ningen op Batavia” te vervullen, getuigt zeer te cr 
lijkheid en de eeden der toenmalige Compagnie’s di \ 


toch was het toon, vroeger later, helaa, er he neer 


althans met de meesten te via, in Indië niet 


Wel mc 


Holland (1777), onder de oorzaken „van vorbastering“ in ge 


en de predikanten van Batavia in hun schrijven naa 


loof en zeden,” dan ook vermelden # de me vuldige licht vaar 


dige en roekelooze eeden die dagelijks in de 


gedaan.” %) Zij stelden daarom voor, vdat men jaarlijks eene 


anwoordigheit van alle dienaren der 


leerrede moest doen in t 


) Arie Huzers enz. png. 241 
) Ree 


enz. Resolutie van den 28 November 1656 enz. voor den ont 


fanger, Bquipagemeester, de cooplieden van ’t fort, den licentmeestar en het 


opperhoofd van Onrust 


atavia enz Iste deel, pag. 55 | 


Compa 


wigt van den eed, en de tijdelijke en 


zij die hunnen eed schenden en 


mnatschappije verrade ch schul- 


lig maaken.” * 
Wat zou ze gebaat hebben, die leerrede, bij het blijver 
in den toenmaligen stand van zaken. Bij een traktement 
toch, waarvan zij onmogelijk leven konden. en een strengen 
eed, die in alle mogelijke gevallen t 1 ontrouw en stelen 
oorzag , — stelde de Compagnie haar dienaren in staat om naar 
Île kanten en straffeloos te stelen, gingen de grooten de klei 
VL 
le visch-, vleesch- on rijstmarkten. Het tegenwoo 
e entropot nc leen de vroegere Ankerwerf met haar 
U en ede waarin IKE Ì 
rd maar i verder zuidelijk le rivier uit 
ouwd. Dat ingenomen gedeelte en het verdere lan le 
ivier tot na brug, was de raimte welke de visch-, vleosc 
n rijstmarkt van het oude Batavia bes 
De x aar hoog dak, was op palen boven d 
ivic it in het midden stond huisje voo 
en afslagor ©) 
Ook vleeschmarkt, juister # twee vleeschhalle to 
Ì fi 
len op den kant der rivier aan 
L planken en gedekt met eer 
lingheden gemakkelijk in de rivier konden worden geworper 
Üweemaal ’s weeks werd er geslagt #) 
Reeds onder Koen was de vischmarkt « zl en bij „ ordre 
) N. de Graaff enz. Oost Ind 4; Batavia onz. Te Deel pag. 144 
) Een 1 nd merpoort gestaan hebben, althans 


Als bove , 


bepaald, „dat de viscl 


verkocht” !) 

Alle visch in zee, de rivier of « n de wat Ic 
Batavia gevang moest naar die markt gebragt, mo Í 
alleen verkocht worden. Het was den vi c 1 C | 
mende, verboden ergens aan te leggen, op boete van 3 renlen 
waarvan ec lerde voor pachter. Zij moeste iste 
naar de markt roeijen, waar hun visch, naar volgord 
kom bij n de meestbiedenden cht wer 

Dit verkopen e vis,” zegt ons do Graaff, 7d 
des morgens ten tien tot s namiddags ter ï fi 
nende een iegelijk zijn genoegen van zee iviervis k 
n te marckt gaan na zijn beurs gestele 

De visschers werden na afslag onmiddelijk door den pag 
der markt betaald, well n ider R bbele u 
ver (mogt) ken De mijners of vischkope meest. all 
Chinezen de Graaff, betaalden den pacht maa 
voo ler visbank roaler D, w ï 
pliet hun een geschikte bank, onder dak te d 

Gelijk de vischmarkt, het regt om te batavm vr € 
koopen, waren ook de wateren die geacht werden onder Batavi 
jurisdictie te behooren, of het regt van visschen daarin, verpacht 
en wel volgens conditien en voorwaard n 16 Maart 165 
Dese verpachting geschiedd twee perceclen. „Het eerste 
omvatte de groote Rivier van J en voort me 
de oostzijde tot aan de Rivier Carawaan (Krawang); en he 
tweede alle de wateren aan de westzijde tot Onto Java, op 
verbeurte van 20 reaalen en van zijn vistuig voor iederen ove 
breder; alle deze boeten te verdeelen ! jor den officie I 
de andere %, voor den pagte 

51 Nov. 1624, Reeneil enz. pag. 4 

Reeneil enz, pag. 340, Supplemonta ad pag. 81 16, 


Oost Ind. spiogel pag. 4 


) Kdem pag. 142, 
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markt komende" waren ook verpligt vhaar wilt te prijsee 
aan de 7 de impost te betalen” * 
Volgens de pachtvoorwaarden, had de pachter der vise 
boven zijn „dubbelde stuiver” van reaa Ike | | | 
visschers uitbetaalde, vuitgezondert de javaanse vissers die ach 
stnijvers van de reaal moesten betalen, nog drie kroonen ’smaa 
wvan de visverkoopers vismarkt zitte 
De pachter der vleeschmarkt had voor bankgeld nog bo 
len tienden penning of van 10 pond een halve kroon ede 
groot beest, van een bok of geït slechts een vierde kro 
Die der rijstmarkt ontving van ieder persoon „die daar 
rijst te vercoopen voor zit een halve kroon ’s maands 


Rijst mogt ook maar alleenlijk vop de publyeque mark 


ten waare speciaal schriftelijk consent van den heer pres 


van schepenen” verkocht 
werd later „op de overtredi veen hoete gestelt 
1 12 Rds. en daarenboven in de kett geklonken te wor 
loon te arbeiden” 4 
„Dwers — 400 verhaalt ons Nicolaus de Graaff ®), die da 
vaak rondging,— tegen over de vismarkt ziet mer jstmarkt 
bijna op deselve w gebouwd, dog r IL ank 
in des Aan ‘teene eij oond d, eester, die € | 
maal ín ’t Jaar, namelijk in Soomer- en Loumaar zater 
t stadhuis te verstaan van t ) 1 
Wik eikt, ontvangende voor k 6 stu 
vers. De mate met de welke de rijs wordt geme 1 vers 
kogt, wordt van de Inwoonders Gantang gen hot 
omtrent veertien pond rijs, en wordt gemeenlijk de m ) | 
6 st. verkogt.” 
5) Recueil pag. 34L. Supp. ad pag. 81, 1041 
) Reeneil enz. Ordonnantie 20 Dec. 1652, p: 19 
) Idem. Billet 15 April 1712, pag. 36: 


HENANGKABAUSCHE SPREEK WOORDEN 


De Maleische taal, zooals die in de Padangsche Bovenlander 


wordt gesproken, is zoo verschillend van het Riouwsch dialcet 


It zij ook voor hen, die dit dialect volkomen magtig zijn 


nagenoeg onverstaanbaar is. De meest, algemeen bekende oorzaak 
hiervan, is de veranderde uitspraak der Riouwsch-Malcische 
woorden in het Menangkabausch, welke veranderingen reed 
gedoeltelijk in de Maleische grammatica 


Holl 


an der Dunk en anderen zijn opgegeven 


van den heer d. 


en later meer volledig door den heer Neubronner 
Van mindere bekendheid schijnt het voorkomen van ven 
roof aantal woorden in het dialect van Sumatra's Westkust 
ie of in het Riouwsch ook bestaan, doeh minder gebruikelijk 
Î in dat dialect geheel onbekend zijn 

Zoo zegt men meestal (ibo (tiba) voor sampai, sala (sakar) 
voor goela, Zalo® (lelap) voor tidors terwijl woorden als. oesaf 
in den zin van djangan, Wako voor strake Mwvending voor spre 
ken, in het Riouwsche dialect onbekend zijn. Men sla eenen 
blik in het Woordenboek van den heer von de Wall, om zieh 
le overtuigen, dat or zeer vele woorden worden op 


speciaal eigen aan het Maleisch van West-Sumatra 


Nog andere min bekende oorzaken werken mede, om het ver 


schil tusschen beide dialecten te vergrooten: niet alleen de 


dikwijls vreemde zinbouw, maar ook het gebruik van werk- 


Woordsvormen, die in het Riouwseh dialect onbestaanbaar 


zouden zijn, en « 


minimum van woe 


bruikelijke te 


indelijk 


den 


De laatstvermelde eigenaardigheid openbaart zach onder an 
in het veelvuldig gebruik van sj orden. Die meestal ko 
en eel de uitdrukkingen, maken een inte 
rend deel van de spreektaal der Maleijers uit; vele dier spr 
woorden liggen als ware den mond van den inlar 
bestorven. en ik zou bijna durven zeggen, dat de groote krac 
zijner taal im de spreekwoorden lig 

enovor ons Buropeane le Maleijer niet lig 
zäjne, voor ous veelal onbegrijpelijke papat l bruik ma 
Maar ziet mem zijne blijde verbazm, wanneer + ta 
zijn eene dier eigenaardige uitdrukkingen te pn breng 
daar waar het behoort, zoo komt men tot de rtuiging, d 
Kenis der spreekwoorden eon niet al te gering te achten 
genschap van spr oorder c 
met we oorden is rr fi ord € 
waarschijnlijk miet het mi n het Me bausch het 

Hoewel het nu voor den schrijver en den lezer beide 
makkelijker zou zijn, wanneer het Maleische sproekwe 
door een Holland ke worden weer en te 

iet altijd het gev 1 minste zoover il et mijne 
volkomen kenni yok Hollandse reek rder 

á beoordeeler 

Waar de woordelijke vertahmg der erstaande spreekwoo: 
den niet wel mogelij Ì { tot al te onbegrijpelijke znne 

wandeidin; ou geve heb ik etracht de uitdrukking de 
omschrijving duidelijk te maken 

Dilewijls heb ik het gebruik der spreekwoorden door voo 
beelden opgehelderd, daar de toepnssing niet altijd onmidde 

uit, de kenis is M te leider 

Windelijk merk ik nog op, dat het aantal spreekwoorde 
legio is, van welk groot aantal ik heb getracht de m 


vermelden 
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1. Oewië oewië minta* gatak. ( 


r oewir minta getah 


De oewir oewir vra 


om lijm 
De oewir oewir (ven soort van boomkrekel) doet, midden op 


L ijn doordringend scherp gelu 


ooren, verraadt daar 


door de plaa 


war hij zich bevindt, en wordt dus gem 


met een dun lijmstokje, b.v 


Dit spreekwoord beteekent dus: moedwillig . doo onvoorzig 
tighe f door « 1 schuld zich in moeijelijkheden wikkelen ; 
oor eigen schuld ongelukkig worden; wat joden is of ons 


n_ongeleg | kan brengen zoo doen, dat ontdekking niet 
kan witblijven, en dus de straf of de nadeelive en nief 
fi kan 
mtgaan kan worden 
Sedang berd bidoek hi lan. dia na’ 
Ond, r jz: et hartwg st fv ris, en terwi 
men zich bij het vuur warmt, wordt de rijst gaat 
Deze uitdrukking komt overeen ekenis met ons 
praten en breijen terwijl de visch kookt, smelt de boter 
ok nos; he net het aangename vereemeen 
Pandikar ilak djaoch 
Hen _schermmee ijkt uit, (terwijl het wapen van 
zijn tegenstander nog) ver i 
Dit spreekwoord im toepassing op tige menschen 
wat he moeije 
( le transcriptie hob itspraak van het dialect van Kota Ge 


sloek timboenan kapa 


Adat 


Gewoonlijk is eend rzamelplaat 1 SC 
ik zijn het de rijken en aanzienlijken, tot wie armen of 
nden zich in de eerste pl jm ondersteuning 
en bescherming wenden 
> Habih gati di hagitië abih 1 
Habi eli oleh bergitik etek 1abis r oleh biass 
De kitteling houdt op door (herhaald) kittelen; als m 
jets gewoon is, voelt, men het niet meer 
Worden wij b. v. aanhoudend gestraft jeknorc | 
worden wij er eindeli mverschillig o1 1 het maa ee 
indruk mee m, t ngzamerhanc ‚ 1 
onuangename of moeijel ewend; wie dagelijks waret 
last draagt jelt het niet mee 
6. _Opra: nage ti dî 
Orang pe ng mati djato 
De vreesachtige valt doo 
lemand die zeer vreesacl i bij het over 1 
mal bruggetje rder naa eneden tuimel m, | 
het, niet. i 
Dit spre ord b. v. van toepassing oj k c 
door hunne zigtbare vrees den regt aan hunt schuld d 
gelooven, 00 ij onschuldig. De Maleijers zijn v 
meening, dat he {spelen beter is veel te wagen, dar 
telkens met een inzet te 1 passen bovenstaande 


uitdrukking ook 


1 Ba” boedjang djolong 


Seperti boedjug (jang) djoeloeng berkeri 
Als een jongen, die voor het eerst een kris draag 


het aan te zien is, dat z 


Dit zegt men van personen 


gt, hunner persoonlijkheid 


een diep besef hebben van het ge 
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hetgeen vooral toepasselijk is op personen, die vau niet iet zijn 
re mn, en nu verwaand en opgeblazen zi 
Renn baart aa lane 
Verlaloe panggang djadi hangoe 
| le hard & den (vleesch of visch) brand u 
Dat is dus in het algemeen te veel haas aad 
Hima kajn; sia si 
frainigheid het begin van ri os 
(zijn geld uit te geven), geraak 
Komt overeen met het Hollandsche uinigheid met it 
wt h ] i kl teert 
bouwt huizen kasteelen”, of „w eine is 
et groote niet weer 
10. Ze hij bod 
Jesi buik dh; 

De king word L_spreke u person 
oral hooggeplaat loor ht erlijkt egtvaard 
heid of ander ede ei appen ich hunnen rar f hun 
ue positie ten volle waardig maken; o ‚m aan te duiden 

utstekende mn ten, die door geboorte, bekwaam 
heid en deugd uitmunten, in aanmerking mogen kor oor 
hooge betrekkingen, of dat het natuurlijk is it dezu 
bevordert 
8! 1lo do 1 a ma, ljoea 
Belom doedoek, hendak mengoendjoer. ( 
Nog niet zitten, en al de voeten willen uitsteke 
vereen met _N zit de verzamelin 
Bijdragen Taal 
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D. i. in het algemeen: voorbarig zijn, pedant zijn; willen 
meêpraten over zaken, waarvan men nog geen verstand heeft 
willen doen, wat men nog niet kan. Ook wordt de uitdruk 
king wel gebezigd, met de beteekenis van c „de ve 
koopen vóór dat de beer geschoten i 

Moen ana”, laf timan 
Belom oedah di timang 
Wr is nog geen kind, en er wordt al met vrmen gewiegd 

Komt geheel overeen met no. Ll 

13. Talam; apd,_djad ) 
Perlaloe tjepat, djadi Immbat 
AL te spo vordt langgaar 

Ons spreekwoord: „haastige spoed old oed “” of liever 
hoe moer hao hoe min poe 
14 Mana id 

Menepoek a, doelar mata djo kena petjahnja 

Op het water in een bak (met de vlakke hand slaande 

land I I t [ 

wor de oogen door c ntt eLrofl 

zaat cen der | nig rps) cen: 
belangrij „ ) t niet verstand ehandeld nnee 

8 een der andere leden daaraan ruchtbaarheid geeft. _D 

(patjalmo) toch, d door op de geheele familie wordt ge 
worpen , brof ok hem u lie zijn chen: hend: 
15. Hab mijùk, taboewang sapah 

Habis manis, terboewang sc 

Als het niet zoet meer ee uk suikerrie 

er 

De uitdrukking is van toepassing op personen, die zoovee 
mogelijk van iemand profiteren, en hem dan links liggen 


Ba manant 


Seperti menanti orang dahoeloe; seperti melelah orang 
Ì 


oerang dahoel bat alalah oerong koedian 


1 (kemoedian) 
m (kemoedian) 


koe 
Als wachten op ieraand, die (al) vooruit is; als naloopen 
van iemand, die (nog) achter is 
Wordt b zezegd van iemand, die om eene betrekking 
olliciteert, waarvoor (buiten zijn ten) al een ander bestemd 
1 het algemeen du vruchteloos werk doen, of gelijk 
Hollandsch achter het net visschen 
Managa'k pi’ ta baris 
Menegakkan soempit tiada berisi 
Hen ledige rijstzuk overeind (doen staan). (Sexp 
kleine rovlochten zak voor rijst (zie Pijn. Woore 
hie t mor en 
Joven: de uitdrukking van toepassing op personen 
TT geven van bijzonder lennp of bijzonder voo 
e zijn, zonder dat dit werkelijk het z 
ig tinggi tampak djao jang) dekat djoelo jet 
Wat hoog kan men ver zien, wat nabij is ontmoet 
men het eerst 
beurt er iet erkeerds in de kampong, dan wordt in 
ï jJaats de panghoeloe kapda er over aangesproken 
en | lat ne overwinning heeft behaald, wordt in 
te plaats de opperbevelhebber beloond 
Makanan enggang, hendak memakan pipit 
Voedsel (geschikt) voor eenen neushoornvoge wil de 


musch eten 


Deze uitdrukking is toepaseelijk op personen, die zich wagen 


hunnen 


at wat boven hunne krachten gaat, of die boven 


stand leven 


Jang didjolok tinda dapat, jang pendjolo 
Wan 


stoken heeft blijft boven: (nl. in den boom, wanneer 


men naar steekt, krijgt men niet; waarmede men 


men naar eene vrucht heeft gestoken) 
Het spreekwoord komt overeen met het Hollandsche: „goed 


geld naar kwaad geld werpen 


zl. Zaga”, saroman saromans dordoed po sa 
fogak, saroman saroman; doedoek, saroepa. saroep, 
Staande gelijken op. elkaar, zittende ook (maar toch 
is het verschil groot 
Al tracht iemand van minder allooi zich fl jote heer 
voor te doon, door zieh mooi te kleeden, of! zic u tc 
5 on man van gewigt, komt de aap toch uit de mouw 
22. Me f 7 
Masak masam ‚ moeda manis (!) 
(Te) rijp wordt (de vracht) zuur, als zij jo 1 
toeh rijp), is zij voet 
Dit zegt Ì iemand, die lar i lezelf cl 
king heeft gedien Í ) vet eft 
ten laatste gaat het hem vervelen (# ). Ook van iemanc 
die niets krijgt mda vj ve agt; had hij minder 
gevraagd, dan had men het hem misschien gegeven. Het ge 
mezen van vene verouderde ziekte is moeijelijker (masam), d 
wanneer men die onmiddelijk had behandeld. (Ook een raadsc 


waarop het antwoord is: cen k pmmer) 


Tanggok rapat, karoentoeng boeboc 


5 Komt overeen met no. 40 van de verzameling van den heer Klinkert 


st )! 
D 
Pe 
Kom € r 
ld 
4 
Te bau 
\ { 
Je uitdruk te 


Dit 


hunne 


He: 


or 


luk 


traf baars ge 
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Tjo sapandjang hari, inda® sapandjang « 
Ja den geheelen dag, neen zoo lang eeft 

wordt gezegd van personen, die veel beloven, maar 
beloften zelden of nooit nakomen 
Baban bart inggoeloeang bal 
Baban (beban) berat, senggoeloeng batoe 
Bene zware last, en (bovendien) een steenen eng 
Singgoeloeang (senggoeloeng) beteekent behalve weene 
jort duizendpoot”, hier ook nog: een loek 
dien de inlanders op het hoofd dragen, en waarop de last 


wordt gezet] 


eft betrekking op iemand, die reeds iets verkeerds of 


huld no; 


m hebbende, zijne 


halsstarrig ontkennen, ofschoon de schuld bewezen is 


erzet tegen de politie, of iets dergelij 


ma tarasa seperli bergatoc 


Beide hetzelfde gevoelen even als (wanneer men elkander) 


krabt (eigenlijk: drukt met den nagel 
w. #4 voog om oog en tand om tever c 

dienst is de andere waard 

Kalakati mandjat paran, belom mati Ì djaran 

D, kati klimt (naar) den zolder, zoo lang hij niet 
dood is, verveelt het hem niet. [Kalakati, klein, onge 

vleugeld, rood insect, dat de gewoonte heeft te len 
wand van het vertrek op te klimmen (!). Heeft hij den 
zolder bereikt 00 n hij niet voor- of achteruit, er 
valt naar beneden: ditzelfde spel herhaalt hij steeds 
zonder er wijzer door te worden hier niet nok- 
balk (zie Pijnappel), daarvoor zegt men, vtoelang boe 
Het is dus cen ander insect dan de kalakaf, e Pijn. mt hier 


0 noemt 
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gan”, maar de buitenste balken waarop de zolder rust 


in == poewas; Aamlo alah djaran mangadjo pakadjo 


tantoen, dat werk verveelt mij al, ik heb er genoeg 


Dit spreekwoord heeft botrekki 


op personen, die reeds een 


of meermalen gestraft voor een 


grijp, niet schromen zich 
op nieuw aan hetzelfde misdrijf schuldig te maken 


Bjantjang tadadë’, djudì oekië 


jontjang terdedat, djndi ockit 
In het wilde hu 
(a 


kkon, geeft (somtijds) snijwerk. [Dadò 


lat) == verdwaald (sesnt). 


Dat is: een buitenkansje hebben; iets krijgen, waarop mon 


niet, gerekend had, b. v. door eene toevallige omstandigheid 


eene uitvinding doen 


10. Pinggi galapoea, vur 


Tinggì gelepar, rend 


Hoog opvliegen, (maar) onbeduidend in het gevecht 
Men denke hierbij aan een veehthaan, die bij het am vallen 
Van zijn tegenstander, vec 


beweging maakt, maar toch blijkt 


een slecht vachter te zijn. De uitdrukking komt overeen 
met, het Hollandsche veel geschreeuw, maar weinig wol 
Ml, Soerang makan tjoebada®, sadono Tanaì gatahno 


Sa-orang mm; Ì 


kan tjampedak, semoew wijt (sa-ndanja) ken: 


getahnja 


Hen persoon eet tjampedak, en allen worden bevlekt 


Komt overeen in beteekenis met ons spreekwoord „één 


heele 


schurftig schaap steekt de g kudde aan 


12. /-Padi nan vaganggam 


labìt dari padi nan saloemboeang 
Padi jang 


sagenggum, lebih deri padi jang saloemboeng: 
Hen handvol padi, (die men bezit), is meer dan cen 
schuur vol, (die men nog krijgen moet) 
: ae Â BE LE EE 


wij zeggen 


tien in de lucht 


WB. Toendjora” lo kalingkiëng bakt 
Woendjoek loeroes, kalingking berkait 
De wijsvinger is (wel) regt, (maar) de pink is krom 
D. w. #. zich niet voordoer oonls meu wezenlijk is, zhet 
chter de mouw hebben. 
1d. Malam mast”, siang matah 
Malam masak, siang mental 


des daags raau 


Des nachts 


Wordt gezegd van wispolturige menschen, die nu eens zus 


en dan wec oo willen 


15, Lantaì di tèmba hidoeang kanat 


li tembak, hidoeng kena 


1 vloer wordt, geschoten, en de neus wordt getrofle 


men van iemand, die ni antwoordt op hetgee 


hem jet dan hetgeen hem be- 


vraagd wordt, of iets anders « 


tevens dienst als raadsel 


volen was. Deze uitdrukking de 


g minder voor vermeld; eschik naar 


waarvan de oplossi 


trouwens zee emakkelijk is 


46. _Mampitjajokan dada” ka koedo 


kan dedak kapada koeda 


Mempertja 


De zemelen aan het paard toevertrouwen; of zooals wij 


zen: „de kat bij het spek zetten 
17. Muti ta” hakoeboea, hìlang ta” barimbe 
Matí tinda berkoekoer, hilang tiada berimba 
verdwenen em (zelfs) geen wil 


Gestorven en geen graf 


dernis (achterlaten). 
Bene sawah, die verlaten wordt, gaat nn verloop van tijd 
in rimbo over 
De 


beteekenis van bovenstaande uitdrukkir spoorloos 


VRAGEN TER OPHELDERING 


OUD-JAVAANSCHE WOORDEN 


Dr. H. NEUBRONNER VAN DER TUUK 


t Plantkundig Wdt vordt rabo rl 


uresche benaming opgegever C 1 bloem 


(zelden In oud-Jnv 


prabhoesatmala, zoouls blijkt uit de twee 


Jalinesche afschrijvers « mede omspringen 
ergens op Java een der opgegeven bloemnamen 
rin zwang? 
mirabilis jalappa heet in Bal. nodja, Men heeft 
soorten; de eene heeft een purperen en de andere 
gele bloem. In ‘t Jav. Wdb. wordt het ook op. 
even, maar zonder dat men weet, welke bloem er 
mede bedoeld is. Pen andere Bal. naam is sandja-sandja 
(sandja beteekent avondschemering), omdat de bloem zich 
eerst tegen zonsondergang opent. Te Batavia le 
naam Almbang pagi sore (ochtend-avond. en als 
Jav. namen zijn mij opgegeven Aödérat en téyèrat 


(beiden niet te vinden in ‘tJav. Wdb.) 


(hoofddoek, tlband) (*). Dit mag wol hevreemding 
wekken, want in de Aidoeng's vindt men geen enkel 
Arab. woord. Het Kawi der handschriften op Bali i 
dus zoo heel oud niet 
5. lu Jav. gedichten vindt men wratsuri (ontbreekt in 't 
Jav. Wb.) als een der namen van de (umpafg-bloem 
In de Midoeng Smarawedana komen alg naam van een 
bloem zeer v voor vafsart en ratsantour 
36. Onder de oud-Jav, namen van de doerijan (durio zi 
belhinus) vindt men paljëkan. Zou dit de pron 
kelijke naam zijn? Immers doerds kan geen Jav. zijn, 
daar 4 Mal. doert (: doren) geen Jav. is. En toch 
komt doerèr, in den vorm doerjan, in de Rlmdjara 
voor. _“t dav. Wdb. geeft doeri als Kawi op, maar 
verdient geen geloof (%. De Javanen hebben dit 
aan ‘t Mal. doerijan (: de gestekelde vrucht) ontleend 
want ’t av. #ú (: doren) is in “t oud-Jav. vwi (vel 
Brieven over het Lampongsch en zijn tongv 
t Boven aangehaalde putjëkan moet van 
afgeleid worden, en dit pujek- schijnt wat pin 
tekel?) beteekend te hebben, hetgeen waarschijnlijk is 
ls men let, op de beteekenis er van in ’t Balineesch (3)! 
37. Op Bali kweekt men gaarne de sa/malia malabarie 
(Sanskr. en oud-Jav. galmali, Bal. Atpoeh, Tav. vwiddo 
alas) op kerkhoven. Dit gebruik schijnt uit oud-Indit 
af te stammen, daar in de Wirdtaparwa van een 
calmalì gesproken wordt op cen kerkhof. In de reizen 
van dejd Poerwd Lèlând (L bl. 178.) wordt van zulk 
een boom in de nabijheid van graven gesproken. ‘Weet 
iemand hier van iets mede te deelen? 
1_Mal nuit t Pors, SÄs ws (letterlijk hooft 
(*&) Het zoude pn U ej ijn! Ook ameus is uit *t Mal 
tda gemaakt en t aanleiding gegeven tot een verkeerde vertali aa Wi, 
Wâha TT 1 re 1 
B. v. de dag, waarop men scherpe dingen moet maken, heet pöratjöxe 
“goeng 
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88. (Vel. No. 2) In de Pär 


Wie 


doeld TAL 
c In 
ten telke Mm 1 
00) 
39. In 4 J y ztbreel 
teekenis , er Ni is 
Tar L k het 1 
1 ( 
10 e ci men maal 
dan met d den, in Ja 


Zoo had b.v. 4 C 
etroften, wel een vts var 
tering van dina 1 
Bal. hundsclr 1 1 

Kawi zijn toevlugt nemen 
verbasteringen te 1 oorspro: 
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spraak, $ 185), zooals ook in het boven (zie No. 38) 


aangehaalde Aatimakha. Hiertoe ook te brengen *t Jav 


rènd of lénd, dat, te Banjoewangi nog haltna is, en ver- 


der 'tJav. poeljoeng (boom- en vruchtbenaming), dat 4 


Menan, 


powsch-Maleische Aapètjoeng is (Sund. pitjoeng) 
Prof. Veth 


(Java I) zegt, dat de inlander, de Javaan dus, de 


tJav. tinggi is in t oud-Jav. hatitingg 


wandluis Zoetoe boesoek: noemt 


Ook 'tJav. heeft somr 


poëtische woorden als Apä- 


mü-inggil in gebruik gebragt; zoo b. v- djdnggä (P), 
lat in ‘toud-Jav. de maam is van de gadoeng, met 
wier kronkelende stengel een fraaie hals wordt verge 


leken 


Op dezelfde wijze heeft het Balineesch zijn ridjasa 


(oud-Jav. vadjasa) (2), en mimba (Tav. imbay gekregen 


um Luv. Wdb, wit 4 Arab. 


De afleiding van yeronsaug 


is verkeerd 
Dit woord heeft in 't Jav. dezelfde beteekenis als 


dicht 


den naam van Amir 


in ‘t Sund, en Bal. en beteekent edel. In ’ 


Menak, op Bali en Lombok 


naar den titel van den held (umiroelsmoeminút) bekend 
wordt Hamzah telkens wong menal d.i, de edelman wm 
noemd. Den adel, zooals de hooge kasten, duidt men 


hier met pramenak aan 


De afleiding in % Jav. Wdb. van bomantara uit bhauma 


1 autara is ook verkeerd. In *% Kawi zeet men noe 
bjomdntara, zoodat hel van wjoma en antara moet 
afgeleid worden. Ook die van pratjeka is verkeerd 
let is “t ond-Indische prafgeka (ven voor ven opsom 


ming in t Kawi beteekenende), dat in *t Bal pratelha 


geworden. 


( is van eon Javaan over Bali, waar het 


mgeu over ‘t Kawi en Balineesch in de Bijdragen van 
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45. In ’tJav. Wdb. staat wel hoe 
(Woordenl 


Wb.) voorkomt. Dit wangho 


‚ maar niet wangkoe 


dat wel bij Raff 
bij Winter (Kawi 
doe is wel het Mal. mèngkoedoe (Menangkabowsch 
Mal. bangkoedoe; Sund. Gjangkoedoe)s 


bl. 68 Aant. In t oud-Jav 


jst bl. CI), maar niet 


Tob. spraakk 


het woeugkoedoe. De 


verbastering tot koedoe doet denken aan lakètan (zie 
No. 8) 
46. 't Bataksche örisanua en drisanja (: Noord-Oost) uit 


Samser. aigdri 


een bewijs, dat de spelling ersange 


in de Kawi handschriften van Bali (men vindt ook 


vösanga) zeer oud is. Het sluiten van een langen 


klinker daor een 7 heeft 


ad in raditya 


in pl. van ddilya, zoodat het vroeger urditya moet ge 


wee 


L zijn. Legen de meening, dat het bestaan zou 


uit ra het bekende voorve waarover Tobasche 


spraakk. (bl. 253), en dditga (zie Jav. Wdb.), pleit 


t gebruik van dif 


naming in de inseripties. De ot 


ting van ar im va of 


rë in de 3de lettergreep zien we ook in t boven (No. 34: 


vermelde rëgoelo. “t Bataks 


De_oud-Indische woorden iu ‘t Bat. zijn, gooals il 


vro 


zer, Tob. spraak. Inleiding V, reeds heb opgemerkt 


niet, onmiddelijk uit het Sanskrit, maar uit ‘t oud-Jav 


er in pmen 
7. Rumphius geeft bilak uls de Mal. naam van d 
marmelos (Jav idjd) op 
De Rijow is het, blijkens H. von de Walls Mal 
Wadb., niet bekend. Ook mij is het nimmer voorge- 
komen. Pijnappel geeft een geheel andere beteekeni 
ps en noemt ook zijn bron niet. Pe onderzoeken 


waar die benaming in zwang is 


schen heeft “% woord geer veel van °t Bal. bila 
dat de Bal. uitspraak is van wila, een moderne vorm 


van wilwa, zooals het in ‘t oud-Jav. (uit 4 


anskr.) 


eigentlijk is 


18. In oudJav. gedichten vindt men zeer dikwijls raboet 


óór den naam 1 iets, dat hoog geeerd of wel heilie 


is Het komt in beteekenis 


vrij goed overeen met ons 


St, vóór namen van heiligen. Op Bali verstaat men 


et niet; van daar de chel erklaring van raboet 
naam van cen tempel in t Westen) als ramboet 
: r de voorvader der Brahmanen, 
Bra, 7 f 7 1 
en 7 

n v en uit Ba uten gem ten god 
boet 1 e t € / net meer 

rstaan mn, ( y noe 7 (3 
W teekent tot 
1 Ti net te eg c opv en al 
no c 7 1’t voorvoegsel 


leidiu ) moeten blijven 
Or ad m i enof “vane 
tougv hu D ergon Kidir 
waarvan drjä P 1 n_ Reizen (L. bl. 160) 
prec heet in D, steeds raboet pa 
lak; een naam dien men ook in een Chronijk vindt 
mu B p 1 eer vermeng 
met J c ro op niet, meer 


0 
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19. Im 4 Jav. Wdb. wordt het onderscheid niet opgegeven 


de Ja- 


vanen het niet meer weten. Op Bali is kidoeng een ge 


tusschen kidoeng en hakawin, denkelijk c 


dicht in inlandsche, maar kakawin in Indische versmaten. 
De kidoeng heeft een zeker getal lettergrepen en is be: 
rijmd, de kakawin heeft een versmaat, geregeld naar 


korte en lange lettergrepen. Br zijn Balinezen, die 


gëgoeritan van kidoeng onderscheiden, zeggende dat de 


eerste in de nieuwe versmaten (asmarandana, sinom 


pangloer enz.) gedicht wordt, terwijl de tweede andere 
inlandsche versmaten heeft, doch dit is geheel willekeur, 


daar de Rangga lawe, hoewel in die nieuwste versmaten (*) 


gedicht, steeds cen Aidoeng en nooit gëgoeritun genoemd 
wordt 

In het Jav. Wdb. moet men idjoor zoeken onder 
nyeseamaag, hetgeen vrij lastig is. De poëtische naam 


twijfel stelt, namentlijk manoek wiliy of zm. idjo zoekt 


van dien vogel, die de afleiding van idjo buiten allen 


men er te vergeefs in. Te Banjoewangi noemt men 


dezen vogel waxtèr en in 't Bal. koonaän of ko 


sja 
(Karang asëm: poeradn), terwijl men op de Westkust 
1 


van Sumatra poenej vegt. (H. von de Wall geeft doenai 


den Rijowschen naam op) 
(Wordt vervolgd) 


De torm_eramaaangn is hier uiet bekend. 


DIPITJAJOI OERANG MELAIJOE 


VAH-DAT 


MINANGKABAU. 


VERSCHEIDENE VERHALEN 
BIJGELOOF VAN DE MALEIERS 


MINANGKABAU. 


Sa 1 AN 1 POORN 
De Malcier is zeer sterk in het geloof aan de zonderlingste 
erschijnselen, en laat men hem kalm en bedaard spreken 
dan hoort men een legio staaltjes daarvan, welke den grootsten 
onzin bevatten 
Wat ik hieromtrent hoorde, heb ik voor een gedeelte op- 


geteekend en geef het gaarne ten beste om tweeërlei redenen 
Men leert er mijns inziens eenigszins door, een blik slaan in 
iet. gemoedsleven van den inlander, terwijl de vertellingen, in 


taal 


an, tevens aanleiding kunnen geven tot 


opmerkingen, die wellieht zullen bijdragen tot de kennis van 


de eigenaardige spreekwijzen van een volk, dat zulk een be- 


onder de bewoners van het eiland 


langrijke plaats inne 


S, 


amatra 


De 


woorden, die ik i bestaande woordenboeken 
heb kunnen vinden, of in b enis met het Bovenlands 
schillen, heb ik 1 he dezer verhal id 

Sommige benamin kele opschriften 1 rtaald 
voc laar waar de ve ng aanleiding k v ot lange 
omschrijvingen; de beteekenis in het Hollandsch vindt me 
echter ook in de j ven 

Opmerk de spelling heb ik weggelaten, omdat 
menigeen omtrent reeds een en ander heeft 
medegedeeld 

L DARI HAI PANDAPE AN 
Moeugkö a 1 1 zn lingk C d 


koemandoea loeha” Te t,‚ na Tar - vang 
Moengkò dalam nagar ulak soera 1 sa- 
GiÒ batoe, dinamdi oerang ba 7 1 Ö- 
nò baloe nan U ut 1 gada ä gd 
koetjapi. _Moengkö bat ditaroett IA banai 
kabiliù” dilata’kannò Í t panda” 

Pabilö oerang na” maliè’ì oentoet amoedjoea atau kama 
lang, moengkö pailah iò kahatoe pandanètan nan t aratö 
mambaë saripati pitik ang dan koemajan. Moengk 
saripatì nun toen diagit rang na njö bat, 1 tor 


DURE oerang nan band 


„5 
poeroei 


atau liman nan lain 


nö, WS lai kadjadì rang Vanamò atau indd’, moengkd van poe- 
njö batoe nan toen pailah kabilië” man ì batoe dibaönt 
kaloea. Diökò® batoe nan toen akan ndjèng oeliëh oerang 
labiëh dahoeloe diliman alam saboeah talam djö ait limau 


AN 

In het gebie n den ten 1 1 Tanah-Datar is 
eene plaat oeng-Soen cheeten. _Temand vond 
daar en steen de den n Yi € van at p San 
De rig en heeft zoo wat de grootte van een 
viool. Die stven werd door hem zorgvuldig in huis opgeborgen 


Indien iemand zijn toekomstig lot, wil onderzoeken, dan 


gaat hij len batoe pandapè’an sirih, pinang en 
benzoë met zich nemende, welke offerande hij aan den eigenaar 


van den steen geeft 

Indien iemand zijn fortuin wil beproeven, of hij al dan niet 
een aanzienlijk man zal worden, dan gaat de eigenaar van den 
steen naar binnen en haalt dezen voor den dag. Alvorens 


renkelt men hem in een metalen 


den steen op te tillen, bes 


schotel met sap van de limau poeroet of van een andere limoen 


banan ah rang U t 7 tje 
ui aa banai nan dima oer 
varèndjèng batoe nan toen, balahoe 7 ) 
abalakoe masoei’ a 
IL DARI HAL OBRANG TORO DJO C NG 
HALOEILH 
Adölah saboeah npat gar gai-K 
maumbiët” ait mine Moengkö disènan a 
bung nan gadang bana. AS djoed soerang-oera è 
aga® toedjoeth poeloelh limö tahoens ialah ja / 
mamintökan 0 hè oerang nan sa 4 ka; if a ih 
dari dalam loebang saratö bakatö kaverang sal 1 ja 
nbs panjaki kau lah lamd kömoeth nan kaoebò” pelij-moelë 
mboei® ana” pisang tambatoe, sitawa, widingi voezppa j 
harau. _Sakaliannd diriljükheritjith hoed kan kadalam (jawa 
basah dj ait pintjoeran nan te Soudah itoe baroei kan ka 
sabatang badankau. Kö laì toeloetng allah (jdga” sahi 
nn toen 
Moengkë oerang nan sali” toe mambarilah saripati bara-bara 
kaoerang toeò nan loen; add pilih, adö siriëh pö-apd na 
bad 


LAG 


Tid'tiö* hari banja” banai oerang pad mamints oel” kaoerang 


dörang 


toed mam toens bunja* „banat paroepaiannd nan dad 


toed toe. 
II. DARI HAL OERANG DJADI-DJADIAN 


Moengkö adölah dikètjë -KÒlje kan oerang , 


djadian nan toen asand oerang bana, tar 
Inda” pòö hari mai 
babalië” katèh doenialS saratö dibaënö k 


lilihiand. _Moengk roepind aloe 


n. toen. dalam koeb 


kain nan toen lah lasandang 


baoehal,, sarbman. nan dahoeloe djvt, tatapi aboet” nö dan boele 


badanndlah pandjang. Moengkò diamnò- dal rimbö sami 


karand inda® ib amoeëh basoet djö oerangs adang-adang ma 


hari malam ib paì karoemah biaind mamintd na indd” ië 
nail haroema dibawah sumiting. Kö'lah tadanga dirang di- 
voemal soearönd mintö nasi, moengkÖ oerang saisi roemal: mame 
bart makanan barang sadönd. Soedah itoe disoeroehnd oerang 


djadi-djadian toe maila® dari sènan. 


Pabils di boenoeth oerang , moengkö ùò- hidoei” poel babaliù” 


indd” pö hari lambnd lah mandjadi rémannd babagai rUman atau 


ban 


sö ad nan djadi harimau, al nan djadì siamang, ad na 


li hand: lan lain-lainnò. 


IV. DARI HAL BATOE NAN MANDAROEI 


DKB adö batoe gadang nan mandaroei” atau nan manggigia 


boz 


find tangah rimbö atan langah padang kutò-katò 


melujoe, tampat toe atau batoe nan toen didiami walt aratind oerang 
hiramat atan oerang batoruh nan lak mati, aroeëlmd nan disènan; 
sabab itoe banja banai oerang bakaveu kabatoe nan toen bakèh 
aroeëh wali atau aroeëh oerang batoeah nan mahoeni batoe nan 
toen. Moenghö dikt kan oerang, batoe nan toen tampat kiramat 
alan tampat batoeah 


Adöpoen oerang nan bakaoea nan toen inilah djalannd 
is C Úk 
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Tederen gaan er lieden om geneesmiddelen aa 


grijsaard te vragen, en deze maakt daarmede goede 7 


UI. OVER HEN, DIE DE GEDAANTE VAN EEN DIER 
AANNEMEN 


Men zegt, dat de oerang djadi-djadian afkomstig zijn van 
gestorven mensche Na dat dezen eenige dagen in het graf 
est zijn, keeren zij weer lovend op aarde terug, gehuld in 
hun doodskleed. Zij zijn nog niet van gedaante veranderd, maar 
hun hoofdhaar en dat op hun lichaam is zeer lang geworden. Zij 
houden zich op in het bosch, omdat zij niet gaarne iemand ont- 
moeten. Pusschenbeide gaan zij ’s nachts naar het huis van hun 
moeder, om wat rijst te vragen: zij komen echter niet boven, 
maar blijven buiten. Indien de bewoners van het huis hen 
om rijst hooren vragen, dan geven zij hun wat er is. Daar- 


na gebieden zij hun, zich van daar te verwijderen 


Wanneer men hen doodt, dan worden zij toch weer levend. 
Na eenigen tijd veranderen zij in verschillende gedaanten; som- 
migen worden. tijgers, anderen siamangs of oeng 


deren varkens en zoo al meer. 
IV. OVER DEN GELUIDGEVENDEN STEEN 


Wanneer er in het bosch of op het veld een steen wordt 
aangetroffen, die een brommend of dreunend geheid geeft, dan 
wordt volgens de denkwijze van den Malcier deze plaats of 
die steen bewoond door den oerang wali, dat wil zeggen door 
den oerang kiramat of den oerang batoeah, die reeds gestor- 
ven is en wiens st daar huisvest. Daarom doen velen een 
gelofte aan dien steen, d aan de ziel van den wali of ba- 


toeah, die daar woont 


Het doen van zulk een gelofte geschiedt op de volgende wij 
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Br is eem rijstveld, waarop de padi reeds in de aar zit en 


dat des nach 


bezoek krijgt van wilde varkens. De eigenaar 
t 


onde: vindien 


van de sawah brandt nu wat benzoé op een rookpan en le 


aan bovengenoemde plaats zijn gelofte af, ze 


mijn rijst beveiligd blijft, zal ik een kip slachten en met een 
priester komen bidden.” 
Indien mu de volgende dagen de varkens niet meer in zijn 


veld komen en de rijst naar de schuur gebracht is, dan slacht 


hij een kip en kookt wat rijst, terwijl hij een priester ont- 
t 


edt, die met hem naar die plaats gaat, alwaar hij hem 


jaat bidden en onthaalt. Vervolgens keert hij naar huis terug. 


zijn er ook, die cen gelofte doen-om geld te geven, hetwelk 
zij den priester schonken; nog anderen doen het op een andere 


manier 
V. VAN DEN OERANG BATARA 


Zij, die dezen naam dragen, zijn lieden, die van de booze 
geesten of van den duivel een of andere wetenschap willen 
leeren. Indien iemand zieh daarvoor wil afzonderen, dan moet 
hij eerst in de kunst daarvan ondorwezen worden, vervolgens 


zoekt hij een of ander heilig water, een diepe grot of cen 


hoogen berg, waar geen menschen komen 


Wanne 


den, dan neemt hij een weinig 


iemand zulk een afgezonderd leven wil gaan lei- 
of 


zich tegen zonsondergang naar gemoomde plaats. Als hij daar 


gebraden rijst mede en hoge 


gekomen is, dan zet hij zich neder op een steen of waar hij 
goedvindt; hij strooit de gebraden rijst rondom zich en ver- 


liest zich in gepeinzen 


Niet lang daarna komen de geesten of duivels van verschil 


lende gedaanten uit hun verblijfplaats bij hem, om de gebraden 
mjst op te eten; er, zijn er die er uitzien als grijsaards met 
lange baarden en steunende op een stok; han aantal is ontel- 


baar, om den Kluizenaar schrik aan te jagen 
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Djökòö® oerang batara” lakei atan na” la 1 
moengkò inda” kadapd® Blémves kö*_oerang toe inda 
lari, moengkò_djikin djö stan nantoen inda” 
dan oerang tara” toe batanjd lah kadjihin nan toe pö 


apd_svekönd” maadjakan Blémoe kapadind > m 


toen maadjuktan élémoe babagai-bagaì samièng; add nan U talë* 


dibasì, adö nan djadì koeat banai 


Koetikë matöhari tabi’ (poekoea limò) mo 


s : 9 p 
va? man toen babalië® poelang; koedian pabilì 


handa” batamoe djë_djihin 


eld, moengkd id manja 
‚ moengkò id maj 


voe dj éldmoe nan lah ditoendjoed 


Kö sabènta itoe djoed 


rang toe mananjökanlah a-a wan kad Damilian- 


lah adönò 


VI DART HAL OBRANG NAN DIAKOEI RANG 


BOENJ IAN. 
Moengkd oerang nan diakoei” oerang boenjian nan toen 
rang nan doekoen djoed. Doekoen foe sardman oere 


yjian nan 


banai djò rang bo 


Pabilò_dihömbaund djd_zjaratnd, moengkd ran 


tibölak. _DjÖkd sia-sia nan sali 


toen na mintö 


asö djoed. KÖ* bah bd diroemal koen nan toen dibari 
salam hoenjì katönd + vangkoe, hamb mari na” doeld 
dan na“ mal 2 / 7 zl 
a-alköh man kaoebò kò 

Moengkd hetò_doefkoen nan toen: djadilah na 
malièi, tapi nantilah dah aga” tigö harië, boelië/ 


hasialtan hoelamboe hatampat kumi boroendiù 


Palilò lah sampaì tig hari, moengkd oerang salë*_ nar 


tibd_poelò , moengkd diliÌnd Koelamboe soedah hasia. Mo 


doekoen toe pailah 


koelamhoe saratt hatòd Jc 7 ang 
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Indien deze laatste op het gezicht van de geesten wegloopt, 


dan wordt hij niet in de kunst ingewijd; vlucht hij 


‚ dan 


hebben de geesten en duivels ook geen begeerte hem verder he- 


vreesd te maken, en de kluizenaar verzoekt hen, om hem in 


cen of andere kunst, die zij goedvinden, te onderwijzen. De 


geesten onderrichten hem dan in verscheidene zaken ; er, zijn 


die (zoo doende) onkwetsbaar worden; er zijn er, die een 


groote kracht verkrijgen 


Tegen zonsopgang gaat de klui 


enaar weer naar zijn huis 
terug ea wenscht hij nu in’ vervolg een onderhoud met de 
geesten te hebben, dan ontbiedt hij hen door middel van de 
wetenschap, die zij hem geleerd hebben. Zij verschijnen als 


dan onmiddelijk voor hem, en hij vraagt 


hun, wat hij te 
vragen heeft 


VL. OVER LIEDEN, DID IN GEMEENSCHAP STAAN 
MET GEESTEN 


Zij, die onder de ormung staan van de 


ten, zijn 
de doekoens. Deze zijn gewone monscher, die bevrieud zijn 
met de geesten Wanneer zij dezen ontbieden, verschijnen 


de laatsten ook voor hen 


Indien er iemand is, dan gaat hij ven doekaen opzoeken 
om geneesmiddelen te vragen. de gewone offerande met zich 


nemende, Aan de woning van den doekoen gekomen, groet 


ik geneesmidde 


hij dezen en zegt 


kom hier, om 


vragen en fe vernemen, welke ziekte ik heb, waar ik door 
den duivel ben anngesproken, en wat moet dienen, om beter 
te worden 

De doekoen antwoordt: wgoed, we zullen trachten erachter 
te komen, maar wacht eerst een dag of drie, dan kunnen wij 


de koelamboe in orde maken, om met den geest te spreken.” 


Na verloop van drie d 


u, komt de zieke terug en ziet 


dat de koelamboe in orde gemaakt is. De doekoen gaat daar 


achter en zegt tegen d 


genen, die bij hem zijn: whoort eenst 


nam adö disdnans nhai, pabild maliè köza hö=a atau kÚza 
kbza nan didanga, djan disapd-sapö atau disiasèesiasè’s hantò 


hamtö”_samiëngs sabènta lai ninië” hatibö 


Moengkö sadönd oerang mam disènan basipaka”_ samidin a 
pet Je 
lah tibö dikoelambos toe sarald id baroendiung djö doekoen nan 


toen 


molù 


t. Jada lamò antarönd oerang boenjian nan loen 


Soearö doekoen tadanga dioerang diloea tapi soeardnö oerang 
boenjian inda” saoelah-oelah, doekoen man toen samiëng nan 
mandanga 


Kird-hird sapamakan siriëh lamönt, moengkö doekoen nan toen 


kaloealuh dari koelamboe saratö bakatö kaoerang nan mintd 0 
IJ 


4 tjakb katdnSe nmoell-moeld.kaudapë” panjaki’ nangk sadang 

mandì, mast toe adölah hoedjan-hoedjan pandh rintiti=rintië®, 

hoetikb itoelah kau disapS sttan. Tökbh buitoe atau ba-a 
Moengkiö kats nan salì® nan toen nil angkoe! 


Moengkö h 


man poeroei” ligt boeah du 


48 doekoen poeld : 


npang. _Kalaw sordah 


penji” t 


adö moengkö di tawanò didaekoen nan toen saratö katönd: ta 


boea-taboealah Timan nangkö katampat bak 


na angga sali’ kau toe. 


Znda” Tamd hoedian dari itoe tjégalah panjaki mg 
Moengkò id detang poeld karoemah-doel an toen mambaù 
nasi dan djoeadah-djovadah, saratòö mintò dia. _Koetikò itoelah 

namdkan oerang mamal pel. da: panjaki® abeltd lid 

VIL DARE HAL MANANGKÒÖ® HARIMA 

Moengkòö adòlah _soerang-oerang goebald banja” beni dju 

dan kambiëngnds sagalò tarana” nd 1 to likimpaukannd ham 


îloe, ditangkò’nd ana” djawi sikoea. Takald rang goebald taho 
djawind lah ditangkò” harimau nan toen, moengkò pailakiò ka 
padò aerang pandaì mamindjard. _Pabilo idlah tibö diroemah 
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wat ge ook mocht zien of hooren, vraagt niets, doch weest 


doodstil: zoo dadelijk zal de geest komen 


Al de lieden, die daar zijn, doen als of zij doof zijn, rechts 


noch links ziende. Ben oogenblik Inter verschijnt de geest 


achter de koelamboe en begint met den doekoen te spreken 


n den laatste wordt door de menschen, die bui- 
ten staan, vernomen, doch die van den geest volstrekt miet 
alleen de doekoen kan deze hooren 

Ongeveer een kwartier later komt de doekoen te voorschijn 
en zegt tot hem, die geneesmiddelen vraagt: „ge hebt deze 
edaan onder het baden, toen het 


ziekte c fregende en 


de zon scheen; op dat oogenblik heeft de duivel u aange- 
sproken. Is dit zoo, of hoe is het? 
! 


De zieke antwoordt: 7 
De d 


oen vervolgt: „hetgeen u beter 


drie stuks limau poevoet en drie deelen van de k nj De 
doekoen spreekt er een toverspreuk over uit en vervolgt 
„bestrooi hiermede de plaats, waar de ontmoeting plaats had 
opdat uw ziekte verdwijne. 


Niet lang daarna is de zieke hersteld en komt lij nog cons, 


rijst en gebak medebrengende, bij den doekoen terug, om te 


bidden. Dit noemt men de genvosmiddelen van kr rcht maken, 


opdat de ziekte niet meer zal terugkeeren 
VIL. OVER HET VANGEN VAN TIJGERS 


Fen herder heeft een ĳyote kudde geiten en koeien, en 


drijft al deze dieren naar den zoom van het bosch 


u 


Op zekeren dag komt er een tijger op die plaats en maakt 


zich meester van een kalf. Wanneer de herder dit ondekt, 
Saat hij naar iemand, die bedreven is in het vallen zetten. Ts 


hij bij den vallenzetter gekomen, dan vertelt hij dezen, wat er 
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toekang pindjard toe, moengkò dikatökannölak hal djuwinòd tjakò 


dan toekang pindjard manjoeroeth manjadìdkan kajoe kapindjard 
saratd_disoeroeëh tjarin$ poel kambitng kaoempans tapi kam 


van toen djan soembarang samìang ‚ malainkan kambiëng 


bièn 


balang sab 


Djöks* lah sadië kò_diboed” pindjard.. Pabilò 


döni , moen 


lah soedah pindjard man toen, adöluh doed atau hid hart kos 


diannd , moe likampoeängkannd oerang rami-rami katampal 


mamindjard nan toen dan koelikdS itoelah dimasoet kan kambiëng 
kadalam pindjard kaoempan harimau nan toen 


pindjard toe basand agazaga” tangah dò ila”, lawòh 


ud ki dalam pindjurd nan toen add poelò babalèh 
haten pet Tum soepajd harimau indd” boelih mamakan 


Soedah itoe bakatòlah toekang pindjard tjakò djÖ harèh soea- 


7_njad haia djd njad „ oetang alò Vaia djd 
lang sh” indd” 


rònd djan) 
atì 
dibaiu, humo waamnggoeïng kasoesuhan. _Kahoeki 


jerd”, kaatèh 


nateng hari nangkò baia djoed 


ta” boelidh 


angin, kak * boeliëh aid, habana 


bapoetjoed 


vgranlah ditoekang pindjarò 
Ù. Inda” bara 


toe 


la ) Jah rasoedt lah kadalam 
pindjard ib Djök a mam toen tu amoedh masoed’, 
î moengkötoekang pindjard nan toen mandoakan doa pitanggang 
Î wamiént 
| Pabil hariman nan toen lak kanai dla pitanggang, inde” 


Da 


met zijn rund is gebeurd, en do eerste gelast hem, hout bii 
een 1 tot een val, en een geit tot lok 
aas (voor den tijger e ter geen allednagsche geit 
wezen, maar een met een witten rit het 

Wanneer dit alles in orde ís, dan wordt de val gemaakt, en 
twee of drie dagen Jater gaat 1 vroolijk gezelschap naar 
de plaats, waar de val gemaakt is en laat de geit hier binnen 

D, 0 wat anderha ng en een_elleboogslengte 
door den tijger orden opgegete 

Vervolgens roept de vallenzetter op luiden toon: wbloed wordt 
met bloed, schatten worden met schatten betaald; voldoe nog 


dezen avond wat ge 


e zijt; zoo níet zullen allerlei 
plage treffe ) ge e geen fris ucht, in 
de dale zeen wat ï e zult op geer onderhoud 
meer kuur open!” bla 159. VTI 

Op d genblik hoort de vallenzetter het geb an den 
t woord en r 
Mocht d 4 rn 
pit er hem af 
mo; en of t 
te v 

W r onder de d gebed geko. 
m et en « einde is 
la k J, C r Zan 


WOORDENLIJST. 


lingkoetngan = lingkoenga 


loeha* =loehal, dal, vallei, diepte 
ventoeitng moedjoeu =oentoeng moedjoer, Fortuin, voorspoed 
oentoedng malang tegenspoed 
saripati „ offerande 
agiëh, geven, verdeelen 
banasa =bernasar , het yornemen hebben an plan zijn 
' marèndjèng, oplichten, optillen 
hoemajun =kemenja 
bòntu =bentar , vondloopen, rondom iets gaa 
bart baroet, besmeren, insmeren; ool u 1, gerust 
stellen. Moekö hambt dì baroet nd tjalk djö bad hij heeft 
straks mijn gezicht met bedak ingesmeer u toe lad 
tozan. bangìhi , kini baroei” hatind sak straks is dat kind 
door mijnheer bekmord, thans is zijn hart een weinig gerust 
gesteld 
k 
HI 
bajd , ouderdom, leeftijd 
basimpoele =bersimpoeh ‚ kniek 
psang tambato een goort van harde pisa. vor 
gebruikt om te bak 1 
sitawa en sudung, voor tuwar en sedingu 
biezen 
paroepaian gebruikt in de beteekenis van: bruikl nut 
voordeel. Zunam-linaman banja” vaten} de planten 


rèndang, braden, waarbij het noodzakelijk is en, ten 


einde aanbranden voorkomen. Im overdr betee- 
kenis ook: onrustig zijn, Kloppen van °t hart. Allak ba” dirèn- 
dang hatì awa” dîtinggakan sabat, ach, het is als of mijn 
hart opspringt, nu mijn vriend mij heeft verlaten 

panggalah _maldhari kateljampoetng vijf uur 
‘savonds (de uitdrukking beteekent: als n stok- 
lengte na ondergegaan is Zoo zegt men ook sapanggalah 
matöhari matt; ook doed, tigò panggalah. Van tien tot twaalf 


uur, noemt men Lazgah naië ; va gal 


wee tot vier uur, 4 


loeroen is omstreeks één uur ’s middags 


7 apanggela 


un, rond 


sera” verstroo! rooien 


talö* =telap, ook verwonden, hetzij door slaan, vallen, 


aloe djò toengkè 


branden; enz. _Zalò kapalò ava à 
ik ben gewond san 'tloofd, men heeft mij geslagen met een 


1 zp 5 e, 1 1 
stok Talò djoeit hambò lapanggang diapi, mijn wijs- 
vinger 


gewond, ik heb mo aan ’t vuur gebrand 
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baroenditng-bapapa, bait-batida”, bait-baboekan, overleggen, 
bespreken , beraadslagen 

sapd en siasè (siasal) verschillen in zooverre van elkander, 
dat het eerste beteekent: vragen aax, en 't tweede vragen zaar 

and. Tasapt samiting diawa” padoesi nan Voen tjakt, inda” 


tasias®” Raoerang balakì atan inda’s ik heb ‘t straks maar aan 


igd, of 


t eerst aan iemand gevr 


ik heb n 


die vrouw gevra: 


zij een man had of niet. Kama angkoe? Manga id toeundo 


2 Waar 


laròh tjukd karoemah angkoe? w ; heen, an 


om is t larashoofd straks bij U geweest? (van angkoe zegt 


men nu sapos van loeankoe laròh vegt men tasiase …} 


basipaka” wordt gezegd van ien 


paka” =pekd 
4 J 


loof houdt 
: 


sapamakan sirùëh of sapatana” is ongeveer een kwartier uurs 


De Aoenjt —= koenjit 


noemt « 


gen b.v. v DN SI of beter van een 
Lai ba'a sa ha a , m e? 
Hij begint ree ler 
tjéga” ook gebrui nd ekenis ersteld 
neesmidd. u kra mr € T 7 zleri 
VII. 
Ì 
personen gebruikt am toen ba anj 
zóó, heb ik je g 4 dja a: è 
wah ta” baoer’, kaatèh ta’ ba Deze woorden behel 


zen een hevige verwen 


sching en doelen op den geheelen on 
s voegt men er nog bij: « k 
dilar: te beteekent: zelfs boven 
bergen L lucht, er 
dalen en, om orst te lesschen 
Het laatste 1 wed 1 worden door: Ge zult zijn als 
boom zonder wortelen en zonder kruin, wiens stam doo 
mbar loorknaag 
pilanggang van ta zic ets onthouden 1 Jus 
bedwingen, buiten jven; pitangg een verbod waa 
door het onmogelijk is, zich van voedsel 


heden te voorzie 


Mei 1619 


weinig eer fragmentarische 


elaten, waaruit men noode 


T be die desa kan econstrueren, 

Zelfs de waar Djakatra heeft gestaan, is onzeke 
Op geene enkele kaart van Batavia en omstreken. niet 
op de oudste, vindt men eenige aanwijzing nopens di 


e berigten betreffende Djakatra kan men slechts 


opmaken, dat die desa binnen een kanonschot — wel te ver 
staan een kanonschot der 17° couw van de Nederlandsche 


oge (het latere fort Batavia) verwijderd lag. Door toevallige 


nde regelen hier 


omstandigheden ben ik bij magto in de volg 


[en 
van Neêrland 


vierde deel, bladzijde 177, mede: win 


omtrent eenige meerdere zekerheid te verscl 


Melvill van C 


rmbée deelt in het Wijdschrift 
Indie, zesde jaar 


„de kampong Klinting, even buiten de stad Batavia, nabij 


ang , 


Heb vroeger zoogenaamde Pennisten-gesticht, was weleer een 


en toren aanwezig, welke oorspron- 


zeer hechte en groote stee je 
kelijk tot een observatorium was opgebouwd. De president 
van Beusechem, die in de jaren 1808, 1809 en 1810 de 


betrekking van buiten-regent van het Pennisten-gesticht be- 


| Ì zi 
edde nnert z 


renoemde 


eor Klaar, dat destijds 


nog 
toren arvan thans [1844] alleen nog de fondamenten overig 
zijn. zijn geheel bestond. Die toren diende toen reeds miet 
„meer tot observatorium, maar werd geheel tot huisvesting 


vinger dezelve was geheel van steen gebouwd, en bestond 


gen, te zamen minstens van meer dan 50 


uit zes verdiej 


weest 


voeten hoogte. Het schijnt dat Mohr de stichter is g 
van deze sterrentoren: en dat hij, door eene onbegrensde lust 


dreven, tot 


„tot het doen van sterrekundige waarnemingen g 


„de daarstelling van dat gebouw (geheel op eigen kosten) heeft 
„besloten, 
De heer Melvill van Cambée heeft zich vergist door den 


k : 
SeWusten toren te houden voor het. observatorium van den în 


Se opzigten merkwaardigen predikant en liefhebber-astronoom, 


Johan Maurits Me 


oowel omdat van elders bekend is, dat 
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deze zijn buitenverblijf Kliphof, ten oosten der stad Batavia 


aan den Sac 


schen weg gelegen, als plaats zijner astrono- 


mische observatiën heeft uitgekozen (!), als omdat in een zeld 


zaam. boekje, getiteld: wIsaaci Sundermans zijn geschriften,” 3 


meld te voren was he 


druk, 1714, bladzijde 20, wordt ve 


„[scil. Batavia} maar een Ne 


ere of Dorp, met een dikke Toorn 
die noeh [4 w. omstreeks 1695) buiten de Nieupoort. staat 
Dit „buiten de Nieupoort” en Melvill's vrij naauwkeurige 


opgave nopens de plaats, waar de gewaande sterrentoren heeft 


estaan (2), stemmen volkomen met elkaar overeen 


Wat Melvill zonder veel en naauwkeurig onderzoek voor het 


observatorium van ds. Mohr heeft aangezien, is derhalve niets 


anders geweest dan ween dikke Toorn” van wijlen de desa 


Dju 


L niet, zooals de krankbezoeker en catechiseermeester 


Sunderman, als een echte 4/d, meent, een dorpstoren, maar 


een laatste overblijfsel der verdedigingswerken van de op 30 
Mei 1619 door J. P. Coen verwoeste desa Djnkatra, welke 
desa, evenals de hoofdplaats Bantam, in het begin der 17° eeuw 

I 


grootendeels binnen eene steenen omwalling lag ( 


Welligt dit laatste overblijfsel het sterke steenen bolwerk 


aan de noor 


ijde van de dosa Djakatra, hetgeen eenige man 


ie l els vond de Id, Holl, vert, 1798, bl. 298: vde her 
Mole aft aldaar [Bu in eon tuin van oen zijnor lusthuizen 
ven sterre schouwplants, die ieder Koninklijk geslacht cer zoude aandoen, Iaten 
oprigten Br [Mo] war ein Doutscher, der eins Sternwarte für 80000 
hiesige Reichsthaler oder Thundert und zwei and neunzig twusend hol. Gulden 
lier aufbanete”“ (Bricfe des Herrn von Wurmb ete. Gotha, 1794, S, 124) 


Mol 


zelf getuigt, dat hij de ovorgangen van de plancet Venus over de zon in 


1761 en 1769 — de meest bekende zijner ustranomisehe obsorvatiën — op Kliphof 


heeft waargenomen (Verhandelingen der Hollandsche mnatsch 
peo ie Haarlem, deel VIL en XII). 


Ve 


is afpussing op de beste kaarten, van den plattengroud van 


via, ligt de plaats, waar vroeger de sterrentoren stond, ongeveer 1900 Ned. ellen 
vanidelijk en 500 Ned, ellen oostelijk (dat is 1° Z. en 16” O) van het gebouw 


de witkijk, alwaar sedert. 1889 een tijdbal is 


t”*— Dese plaatsbe 


leidt tot cen punt bewesten Molenvliet, niet verre, zmidwaarts, van G 


ok 
@_ Zie mijn geschrift: de Nederlanders te Jakatra, bladr. 39, 55, 80 (noot 


2), enz. 
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schappen van Coen op bovengenoemden datum met ladders 


l 


lommen (*) 


Vreemd is, dat, voor zoo verre ik heb kunnen nac 


n, in 


oude beschrijvingen van Batavia geen gewag wordt gemaakt 


van dien toren, welke, indien men de opgave van den prosi 


Beusechem. vertrouwen mag, door omvang en hoogte 


dent van 


niet onbelangrijk en derhalve in eene plaatsboschrijving der 


vermelding waardig moet, geweest 


ijn 
De topographen van oud-Batavia wisten waarschijnlijk met 


dien toren geen raad. Zijn oorsprong en beteekenis waren 


allengs onbekend geworden en daarom lieten zij vermoedelijk 


dat raadselachtige, door fraaiheid, noch door gebruik merk- 


waardige voorwerp liever onvermeld 


Al wie te Batavia eenigen tijd vertoefd heeft, kent den weg 


van Djakatra; en welligt heeft deze of 


ene op eene kaart 


van Bata g _Djakatra 


a de aan dien weg grengende kampor 


gevonden. lägt zoude men uit den naam van die 


van die kampong besluiten, dat het oude Djakatra in de buurt 


van dien weg of kampong gezocht moet worden. Maar uit 


het vorenstaande blijkt, dat men op die wijze het spoor bijster 


uken 


Die weg en kampong hebben Immnen naam. te 


aan een fortje, dat de Indische re n de 17° eeuw 


decd oprigten en dat eveneens Djakatra heett 


In 1844 waren van het bovenbedoelde bolwerk nog funda 


menten overig; bhans zijn ook deze en daarmede het laatste 


overblijfsel van het oude Djakatra verdwenen 


BESCHREVEN ME 


VALEN PLAATJES 


DESA PASINDOER 


p. LEDOK (Bace 


KF. HOLLE. 


den 


otulen 


Weten 


DE ZILVEREN PLA4 


IL, DE GOUDEN PLAAT 


en) Sp anna aem om zjn 


Stevo 


1. Zilveren Plaat, 
DEED ) 


II. Gonden Plaat. 


) p) 
U WA D DN WIE 40E 
) IJ A 0) ) 
) A OS > EN 
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B) 0 rr X 
EN o) te nn TS 
ZN OUDEN IDG 6D GEN GD 
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TRANSSORIPTIE 


ha tu (l tu. d, í, tungl 


) po (l. po. di. 
pon) Â 


ja=wâray tatka (d.i tat 


goeroe Siwita soemotje awaknira plét (of plat) (1) bwas 


rabi sakalang (%) du, kanya. ($) 


VERTALING 


Heil! Caka-jaren verloopen 826, maand Crâwann, d 


and (datum) de 5t van de donkere wederhelft (Paringktlan) 
lungle Pon, Zondag, toen reïinigde de eorwaarde leernar 
ta zijn lichaam (van aardsche smetten, op den 1 
stapel) en ging henen (van dezo narde) met zijn vrouw (of 
ven) en goendik 
E E 8 ANNIS prat 


pe Rs Tu voem. gelijk ayeenaaap (Cry 


ve and dentual on, 0 lin 
nam weze ulijke wijze is pingdo in udo (Eamaympe) erge 

uk nc cape & ne 
Puky (No 2 Ju. kanye) 1 twi dak dav. Drag 
: Gran oeng « ' Eon fijnere uitspraak, eon soort van 
va sil op te lossen 
u 1 eu nya, van 7 dat 


woord, die op hetzelfde 


usschen du en de kin Ne 


kenis verandert hat uicts. 


OVER DE FEESTEN, DIE IN GEBRUIK 
ZIJN BĲ DE MALEIERS VAN DE 
BOVENLANDEN, 


VERTAALD DOOR 


J 


L. VAN DER TOORN 


L 


HIT GASTMAAT, 


Het gastmnal is een zeer groot fee 


L voor de bewoners van 


de geheele afdeeling Agam; het is de grondslag van de adat | 
Tot dit feest wordt overgegaan, wanneer men cen imam of | 
katib (!) wil aanstellen; het eind er van is ven onthaal. Wan | 
neer dib onthaal niet plaats heeft, dan is de aanstelling niet 
vellig, °t is als een huis zonder wanden. 


De imam nagari fungeert in alles wat den. godsdienst be 


troft; hij is de hoogste. persoon in den tempel. “Well 


er ook zijn, hetzij bidden, hot 


ij aalmoezen, hetzij de op: 


brengst nan rijst of een huwelijk, de imam behandelt 7 


Indien de bevolking een tempel wil bouwen of vernieuwer 


dan wordt er met den imam beraadslaagd , ziedaar de eroothe id 


van den imam. Hij, die imam wordt, wordt gekozen uit len 


eden stand en moet te hu ijn in de godsdienstieo ge 


iten. Worden er in de negeri sedekah’s gehouden. dan 


deze imam meer dan anderen. Deze imam wordt al 


leon in den tempel tot zijn waardigheid verheven 


O_ Hier wordt bedoeld de imam hadat on katib hadat. Br is nog een imau 


„ wiens verhefling geheel anders is 


HALÈ* HAL” NAN BIASÒ BAPAKAI DI OE- 


RANG MALAJOE DI DARE” BA” DIKATÓ- 


KAN DIBAWAH INI 


Harù’ psamor NAMÖNt 


allah. Kalau » 
banja boeliëh dar 


lclam. masadjid s 


hadat dan katib hadat; a imam vagari na- 
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De imam katib en imam adat staan in m lijk stand 


punt gelijk met den panhoeloe andikö. Wanneer de paughoeloc’s 


ov 


een zaak, de adat betreffende, vergaderen, dan zijn de 


imam en katib adat gelijk met en zitten ook even hoog aan 


als de panghoeloe’s. In zaken, tot den godsdienst behoorende , 


heeft de imam adat 


zag, maar de katib wel ; deze leest 


de koran in den tempel of op groote dagen; geen ander dan 


atib heeft hierin iets te vertellen, Daar er doorgaans twee 


of drie in elke negeri zijn, zoo leest. de jongst aangestelde do 


an. Is deze katib er niet, dan kan hij door een ouderen 


vervangen worden. De imam en katib adat krijgen een even 


groote sedekah en worden behandeld « 


de panghoeloe’s andikös 
Het is zeker, dat hij die een imam en katib adat wil 


aanstellen, dit, alleen doet om naam te maken; want h 


een bewijs, dat men tot den gegoeden stand en tot de rijken 


van de negeri behoort. Indien men geen geld heeft, van 


oe hooge afkomst men ook zijn moge, men stelt geen imam 


en katib aan. In Agam kan men alleen een ir en katib t 


lijk verheffon; één van die twee 


Hij, die een imam en katib wil laten benoemen, houdt 


daarvoor eerst, een. feestelijke bijeenkomst, d. ì. hij roept al de 


panghoeloe's van de negeri, benevens alle ontwikkelde lieden 


elkander; er mag niemand thuis gelaten worden. Wanneer 


worden, dan wordt de naam van den 


heer genoemd, b. v. wanneer kinderen dit doen, dan zeggen 


mood: 


zij uit 


rkoe, oken, om in de kota 


zij: van 


toek poetih laat u ver 


ds veel 


te willen bijeenkomen; er zijn op dit oogenblik red 
menschen.” Hij die uitgenoodigd is, zegt dan: vgoed, en 


maar vooruit!” Het kind gaat dan alle anderen vragen; als 


het iemand vergeten heeft, mag het niet teruggaan. Wanneer er 


blijft, dan wordt en niet beraadslaagd 


maar één persoon wee 


het bespreken wordt uitgesteld; zoodat men vier, vijf malen 


bijeengekomen is, voor dat de zaak behandeld wordt 


Adapoen imam katib hadat itoe pangkd nd sa 


oeloes a DjÖhö® panghoeloe-panghoelor al 
vahard hadal-hadat, dmam kulib / Ù, 
kadoedoekannd samd-samò samiëtng djÒ panghoel 
agan mam hadat inda” bakoeasö, tap hat 
La, atöbah dalam masad) atau 
10 a Leh a au zlib nan ke 
k 1 b nh 
p ( 8 dalam nagari. DJD 
C L s 
hoe hambb datoet” poeliëh manjoeroeith makimht 
poetngan kaköts nan / oerang lak 
vang samiëng ta boelih soer lampan. Diks” 
ta” djadì; badjandikan poeld katö, sah hid 
lim fati bahald* bakampoeëngan nan toens / 


Ò_ditanta 


16 


pl] 


Mo, 


j djë pa 

in boeliëth 

un kajd 
Katö 
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Op iedere bijeenkomst geeft de ontwerper aan de genoodig 
den het een of ander en wel koffie met twee of drie soorten 


gebak. Is dit onthaal af 


sJoopen, dan g 
Wanneer alle personen, die gevraag 
cbl 


den ontwerper, iemand op, d 


Ì zijn, bijeen zijn, en « 


niemand we ven is, dan staat er als ceremoniemeester van 


e goed het woord kan doen, om 


hen aan te spreken. Hij spreekt hen aan, zooals hieronder volgt 
„Ik bied mijn groet aan —ik richt mijn woorden tot 
malle panghoeloe's van elke soekoe, tot de imams en katibss 
1 


„geleerden, geringen en aamzienlijken; ik kan u uiet geregele 


vopnoemen:; die genoemd moeten worden, 


„mijn groet — allen te noemen personen zijn in m 


maakt hier zijn sembah 


bij den hoc en zoo vervolgens tot aan den Ì 


het woord richten tot u, datoek anoe [hij 


gezetene 


richt zich mu meer tot één persoon], wat ik ook te spreken 
p 

heb, ik breng het voor u, want het is een goede mdat 

zij bij de bewoners van geheel Agam in gebruik is. Een 


werk moet spoedig worden afgedaan, opdat het door geer 


kwaad gestoord worde! Mijn bedoeling is dat de ontwerp 


een imam en katib wil aangesteld zien, en indien alle pang 


hoeloe's en allen, die hier tegenwoordig zijn, hun toestemming 


geven, dan wenschen wij tot een groot feestmaal over te gaar 


Datis wat ik wilde zeggen; uw bevelen (antwoord) wensch ik 


te mogen vernemen.” Onder de panghoeloe'’s 
weer iemand op, om op den toespraak van den ontwerper te 
„Ik richt 


antwoorden. Hetgeen hij zegt, is als volg pt 


woord tot U, ontwerper, zwagers en aangetrouwden binnen deze 


kampong. Tk kan u niet allen noemen, maar gij allen zijt 


rin mijn groef opgenomen. Mijn woorden gelden den ontwer- 


„per. Wat datoek straks zeide, was, dat een goed werk moest 
„bespoedigd worden, opdat het door geen kwaad zou gestoord 


worden. Het voornemen was om, indien alle panghoeloc’s 


„daartoe hun toestemming gaven, een imam en katib aan te 


„stellen en een feestmaal te geven. Is dit niet zoo?. Het 


„5 Ô 17 a mataloeka: uijam if Sa, amnbak 
ttah na Áo Md dia an to, 
1ga j rang ma ip pasamb, an pangkole 


afd, Mo’ alkannölak katö, Ös 7 Manja 


mu kapambilang pahatò _pasambaha Pasambah 
Pd jak, dangkatö kadjö ba 4 dilakèhka ljan ditimpö 
poel kadjamoe. Kan ba? nan toen banai? Inda* tai Kö’ 
toe pamintö datoel” lah sabait=bait” Ll sal 
t* karand dansana-dansana” lak halia diroemak nang Kö na 


kami païtkan malah 


47 


wkan niet anders of het verzoek van datoek is zoo behoorlij 
wmogelijk. Er is echter nog iets; n. 1. de famil len, die 


whier tegenwoordig zijn wenschen wij eerst te hooren 
Al de panghoeloe’s gaan daarop samen overleggen. S: 
en, dat zij het om de een of andere reden noe voor 
acht hebben en de zaak wordt w vijfm: 
Wordt er toestemmin even , da ggen 
j staan het toe; wat \oodig is, kunt ge bijeer 
Daarna zorgt de ontwe er voor enoodigdheden 
bijeengezocht * worden t dat c Hij 
g te maken voor de karèh vee 
hebben, of men maakt olèng klaar 
benevens w 3 en rood doek, zoovee en als er 
noodig zijn, om ug in vikk gen te 
maken; en de bewoners van de negeri doen c 0, var 
hetgeen er rijgt ieder zijn aande n 
volgens d k i fschoon doo Ì N 
persoon ontworpen n che ri, Ied 
huisgezin betaalt er erd guld n 
De van het feest ls volet 
Wanneer les gereed i lan v mel c Ì 
alle panghoeloe's evenals vroe om verteller hij 
Klaar is en te vragen, wanneer hij toestemm en 
tot het rondzenden van de sirih voor elke negeri 1 mn. 
Wanneer er verlof ge 1 is, dan gaan er eenige honderden 
of duizenden pakjes naar den, terw vens de 
or het feestmaal bepaald 
aangebroken, le ceremoniemeester op 
het feestplein of aan den ingang van de plaats met den be- 


telschaal om de ten te gemoet te 


een v derd, dan wordt er leblijk voor 


(lig passen ger 


n. Wie er ook 


de Jaras op de taboch g st verschijnt, 
hij wordt Jaras genoemd. Ts men op het plein gekomen, dan 


wachten alle gasten daar in de rondte er van, terwijl de ceremo- 
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Moenghö sagadji panghoeloe nan al koelikt itoe bui 


jaboe- 


kanlah _Katòö satangah aloen hatabaö dinagarì Tai hurand ini 
lan farand toe; hirò-hirò ampd* Em kali badjandi djandì sa- 


miëng. _DJkÒ" lah kababari pamintlan man toen, mo ugh di- 
hatökan djadilah lah babari dìkamì, kò apd-apd nan lida tja- 


rilah, saratë ditakoet” hari. 


Sasoedahnd toe moengh) nan Bangka baldköh lah akan man- 


tjarì apd-apd nan WAS, sahinggò inde” nan ko vang luì. Ba 


haroelah dimoelti _manoekoet kardl-kardh aga* bara nan ke 


sampai atau Ölèng di sadiëhan poel dan kain poeliëh, kain 


Kain hasoemdö, pö 


akan diboe 


ajoe nan hapagoend, pa 


oengkoeih Blèng atau 
* mandéra, dan oerang nagari bet 


Vara hasampai 


hadat hulè' 


ehagì soerang soerang karand nan sapandjang 


noe nen toen, mesiki soerang nan mamboed”, sa- 


nagarinó djoed van mamikoea. Sakoerang Roerang Taloea Ta- 


landjd saboealesahoeah roemah saratoeit voepiah 


Zmilah djalann® dibawah kö 
Djbhò® lak s 


sadönd , moengkd ze pan 
und, ugkò nan p 


gam 


poedngikan po 


5 sagadji panghoeloe sarömans 


ze djoed,akan 


jatökan soed 
ih kati 


bari idjin moengkö_ail 


sia dan pabilëh 


kadapè” idjin malapèh 


sir: 


garì_dalam,sapahoeë® Agam. DEI” tak ba 


ih bara-bara ratoeih atau vibo 


kamamanggìa suratt di harind djamoe hatibt. Pabild 


lah sampei dihari djumoe lib nan toen, moengkd djoeard nas 


pangka sadilah manantì ditangah lapian atan 
masoea” na, 


va-dima pintoe 
a pia 


djö 


„bad sirih diljarand akan 


9. Djbkö” tap 


vanjongse 


limb poeloeih langkah djaoehnd Tai, moengk 


ö_digoegoetd 
Mesiki 


larèh sad? 


taboeth akan mambari hartmat larèh an datang 


Sta-sia banat djamoe nan tibò nan toen disabor kar 


niemeester hen toespreekt en met de « le complimenten 


wisselt. [Bij wijze en pantoen vraagt de eer om d 
oudste volgens de adat en den o' volgens ijd te mogen 
weten, aan welk verzoek op de zelfde manier wordt voldaan 
De gasthe in Westew ostewind en dewind 
de datoes « } e mak ï oudste in adat 
en de oudste in leeft 
Van den } er gasten w 
Van Tandi Ì Ît m Bandar 
Salat ove 
Hij die een gestreepte destar op heeft de oudste in adat 
Wil me u SC naar huis gaan, om daar eenigen 
tijd te blijven brengt men drog mee. Hij, die 
bezig is met stampe v de oudste in leeftijd 
Vervolgens brengt de ceremoniemeester de gasten naar zijn 
woning en plaatst ze zoo behooren, er mag hierin niet 
de geringste fout geschied 
Wanneer dit plaats geven egeld is 
meester op en richt he tot de d 
te c c u 
hi dient te zitten, beneden aan gepla s 
of wanneer hij, wie laats aan den beneden kant is, is bo. 
naan gezet; of wanneer degeen, die in het midden thuis 
behoort, aan den kant zit; of wanneer nd, die aan den 
kant zijn plaats moest in het midde terechtgeko- 
men. Onder de gasten staat er nu weer iemand op, om den 


ceremoniemeester te 


nde dat, wat de plaat- 


ing betreft, alles vol at is ied en ets verkeerds 
is. De gastheer beantwoordt di Dan eerst gaat me het 
eten en drinken over. Is dit afgelooper le gasten 


onder de bewaners vau de megeri verdeeld; er zijn er twee of 


womng: de huizen Ĳ 


drie of meer im éé met gor- 
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ub, _Djbkö® lah hbô ditapian alan midan nagarì, mo „gk be 


hant 


vagadì djamoe nan toen disdnan Valènta dan djoeurd nan pang 
ka Vapadatilah babalòt-baldhan dit djamoe tjalk poedji-mumoedji 
1dö poelö bapantoen hedat nambnd, halt boenjind nan pangka: 
Angin barat dan angin timora 
Katigë angin salatan; 
Toeö hadat UJÙ toed oemova 
Kadoetnd datoet” taranghan 
Moengkò_djawab djamoe nan toen: 
Dari Tandikò” ka Tandinai 
Na* singgah kabanda Salat 
Mand badèla hapalangai, 
Loelal oerang toed hadat 
Dari_adjoe 


ng masoet” kahili 
Singgah mambaö barèh djamoea 

; NT: 
Mand mangoentjang _ giriëgirik 


Mloelah oerang toeö oemoea 


Sordah ilor, moengkò djoeard nan pangka mambus djamoe itae 


poelang karvemalmd saratö didoedoet kan dangan sabuit” buit nd 


inda” boeliëh basalahan sakètò®_djoeöpoen 
Palil soedah salasui kadoedoeë”an nan toen, moengkò- djoea- 
1 nan pangla taga”lah manjembah tantang daripadd doedoet? 


5 gèndèngs Wh” man diatèh Vakabawahhans hö* 


hò*_dèrèng ki 
nan dibawah Vakaatèhkans kö* man ditangah takatapikan; Kö 
nan ditapi Vakatangahkan, mintd dibarì maf. Moengk diantard 
djamoe nan toen taga” poel sorrang mandjawap sambah djoeurt 
nan pangka tjalk)” mangatkan tantang daripadd doedaet lak 


sapandjang hadat, inda* basalahan Vai. Moengkòö nan pangka 
Vapadatslah: babalòh-bulèhan 


oedah itoe baharoelah oerang ma 


kan minoen, soedah lot moengkt oerang nagari madgiëh djamoe 


nan loen, adì nan badoeë saroemah add nan batigd adö poeld 


nan labiùhs saratö mamlihartkan bait=hait tampalnd makan 
minoennd_dangan baiast jd tabia langielangi’; makanannd disad 
djë tosdoeëng sadji dan dalama® basslam. Nan panyka inde 


manunggorng Tai, Tain daripadt sahard djamoe akan lapèh sa 
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dijnen het eet- en drinkgereedschap wordt goed in orde gehou- 


den en het eten dicht gedekt met de toe dienende bladeren 


en Weedjes. De ontwerper is voor niets verantwoordelijk dan 


op den dag, dat de gasten uit elkander gaan. Gedurende zoo 


wat acht dagen gaan de gasten overal rond, of worden huis 
voor huis in de negeri onthaald; in iedere woning eet on drinkt 
men en slaat men van weerszijden toasten. Wanneer de gasten 
naar huis gaan, dan krijgt ieder nog cen karòh-karèh of een 


olèng. De ka 


èh-karèh is rijstemneel gebakken met olie; de olèng is 
hetzelfde maar dikker en omwikkeld met wit of gekleurd katoen. 


Zoo worden die acht dagen doorgebracht. Maar wat het 


lastigste is bij dit onthaal, men kan zieh onder het zitten niet 


bewegen, men moet doodstil blijven, al duurt het ook onge 


veer een uur [een pntana” rekent men op zoo wat vijftier Í 
minuten} men moet het volhouden. Als men eens verschuiven 
wil, dan moet men dit eerst vragen aan zijn buurman; eten Í 


k 


kunnen het eten langzaam naar den mond brengen. Veel gasten 


n_men ar hartelust; alleen de toppen van de vingers 


worden in die acht dagon mager. ijn de acht dagen om, dax 
komen al de gemoodigden weer op het plein bijeen, zonde 


k dat er iemand achterblijft. Op dat plein heeft de ontwerper 


s, vlaggen en geld in gereedheid en ver 


een hoeveelheid olòn, 


deelt. dit onder de gasten; er zijn zoo wat twee duizend stul 


evenveel karèh-karèh en duizend vaandels en vl 


Wanmeer al de 


\ okt 


rusten aanwezig zijn, dan worden de olèng 


HI en_kurèh-karèh verdeeld; de voorname gasten kr 


of van de vaandels meer, maar van het g 


evenveel; el 
krijgt een koepang [voowat 30 centen). Die dag is het dee 


van den ontwerper alleen, de bowoners bemoeien er zich nief 


mee. Het feest is op dien dag afgelopen; allo larasho 


van negeri terug; ieder naar zijn eigen wonir 


aan naar 


dan pas is de imam en katib deugdelijk aangesteld 
Als men de uitgaven voor dit feest berekent, dan zijn die 
voor hem, van wien het uitgaat, zoowat twee duizend, en voor 


de negeri zoowat honderd vijftig gulden per huisgezi 
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miëng. _Addlah ird-hird salapan hari lamu djamoe nan toen 


diléga oerang alan dipahaldskan oerang dalam wagarì dari saboeah 
ee 
roemah kasaboeah voemah, dan tits” voemah iloe mambari ma- 


han minoen saralö bapadatt-padatö balèh-babalèh. Djökò 


nan toen katosroen moengk dibari haròh-karèh dan 51 


soerang. _Adapoen hardh-haròh itoe barèh nan soedah djadì ta- 
poeing digorèng dj minja’s dòng buzitoe djoe tapi Blòng tabi 
taba_daripadë kardh-hardh dan Vatoengkoeih dS Tain poelikh 


alan Gè° atau kasoembt 


Hoelah 


hadjö__djamoe wan toen dalam salapan hari tbs 


voemah samd samitng, Japi adölah nan talabiäh sovsah banai 
dalam hadat djamoe man toen, doedoet indu” boelith ranja 


ssikì sampaï ampè’ palana” ditahan djott, K&G 


talö”_samiëng; 
na” Vakisa-lisa doedoeit” lalùth dahoeloe margamba) hapadë oe 
vang nan sumd-sumd doedoeë” toe, dan makan inda* bodiëh sa- 


se 


kò hatì malainkan oedjoeitng djari samiting nan manjoeo® ba- 


lambè-lambè® banaì. Kabanjazan diantard djumoe nan toen 


h.__Pabilë lak sum 


lam salapan hari toe djadì hoera 
hari baharoelah sadónd djamoe nan toen balimpoen hkamidan 
inde” batingga-tingga. _Dimidan man toen wan pangka lak m- 


wjadiëkan bara-bara 


lèng dan mandéra-maudéra dan pilih akan 


hoeah 


nydëih andji”_djamoe man doen; hird 


irò doed 


1 dan doet riboe bosah harèl-karèh 


dan alam-alam. _ Djikd*_djamo 


dal halia saäïnd, moengk 


diagiëh dlèng dan kardh-karèhs ki” djamoe nan toen labiëh ban 


sönd banja” dapd” ölèng dan Tardhekar 


lau marawd latapi 


pilih ralò sakoepang soerang. Sahari nan toen lah nan bahagi 
nan pangka sandirìs ìnda” oerang nagarì tjampoea. _Salasailah 
padjamoean, dihari nan sahari nan toen. Sa laròh poelang 
kanagarind _soerang-soerang;_baharoelah sampòrönd imam dj 
katib adönd. DIUAD diktmat kuroegian salam be ljamos na 


toen nan pangha hird habih doeë riboe voepiah; nagari lit=lië 


roemah hirö-kird tangah « 


ratoei, rogpiah 


AANTEEKENINGEN. 


al, vallei (hier genomen in de 


eekent te 1 


Bakè =hekas, ye ij, 


Bariku soeré a bak Tai ; geef toch 


1 personen sprek 
E E 


sadönòö maka; erschillende ge 


de- op he 
Djimè 


gebruikt ook in de beteekenis van: in zijn geheel 


men bezig was 


djimat. zìe Wdb. von de Wall blz. 503 


Sadjimèdjim nbs 1d wie « n 


hasah dihoedjan; vmjn geheele kai door den regen 


ljimd” nasi tasandoeït” ; al de rijst is opgeschept. Sadjimè 
mènd ajam dimakan moesang; al kippen zijn opge 
loor de moesangs 


is: Djimè kain awa 


de 


brief Taib K zkèh oerang na ‚ maha banai mam 
Vali barang; wat betre dien man is het zeer duur koop 
Inda” =indak, de ontkenning 
Moen = hal 
Gady soort: +aga Ĳ ezelfde soort; de geheele soort 


1 op de markt, maar 


Saga d ha bali r tj 
al de rijst op de markt is door de Chineezen opgekocht. Sa 
le vier paarden, die Anoe straks gekocht heeft, zien er het- 
zelfde uit 0 n_ van dezelfde soort 
Pangho het hoofd van één kampong 
Banai voo 1 
Saran = sara e ve 1, allen. Zak sarapò- 
nö oerang ma {noe djalè'; de geheele vergadering 
Í eide Ame booswicht was. Sadönù oerang nan dikimbar 
| Jah sarapè’nb-datang; (al) de genoodigden zijn reeds gekomen 
Î Kini-kinì, onmidde stond 
| Ti, gebruikelijk emand aan te moedigen ; terugzien 


Hie 
allen 


Lah 


Sorraei” e= goeroet, vie Wdb. Pijnappel bly. 36zook : her 
nog eens doen, terug, bedaard, hersteld, beter; over het 4 
gemeen, een terugkeeren tot den vroegeren toestand. jak 
op si An k echter weer bedaard. Za soeroei” tovan 
dari Padang atar mijnheer reeds terug van Padang 
of nog niet? Si A ue sali da is sanang 
kinis Anoe, die vroeger ziek was, is weer hersteld 

Lj je Wdb. Pijnappel blz. 117: ook: blijven, 
djala d jiakannd a ò; gisteren was emand met zijn 
kind op weg; onderweg bleef zijn kind acht 


ier meer voor i 


Ò== djveard, zie Wdb. von de Wa WL: ook een 
persoon, die bij feestelijke « heden de egelt; ceremo- 
niemeester, kommissaris van orc 
gelen, iets met orde of regelmaat doen : opstapelen, vermeerderen 
Maniml ja hali’kan _saldlë’ batoes als men den weg 
ophoogt, moet men de steenen wat geregeld leggen. Djan di 
palimpi® hìmpi'kan samiang soerè nan loen, hatò* DELI; ge 


moet die boeken zoo maar niet op elkunder leggen, rangschik 


À ai PE 

ze behoorlijk. Ba'a kian Kömari samiting talata* makanan 
inda_dihatò”; waarom is het eten hier en daar, (door elkan 
der) geplaatst zonder orde 


Hariban van riba 


Kadjò voor 


Niniëk” mama” of inia“mama’ zijnde gez 


umelijke panghocloe’s 


Baipa en babisan van ipar en bisans ipar, ven zwager of 


4wagerin; bisan heeten mannen of vrouwen, wanneer de eerste 


met zus 


de laatsten met broers getrouwd zijn 
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Samandòö = samanda, in 't algemeen aangehuwelijkt; als fami- 


lielid aangenomen. De man wordt samandö van de geheele 


familie der vrouw; hij die trouwt met een vrouw van een en- 


de man en 


dere kampong wordt samandö van die kampong 


vrouw mogen niet tot dezelfde soekoe behooren aa oerang 


lal 


bahalè* banai sikò. Laikoh oerang nan kasamandö. Dak 


di Piliang nan toen man kasamandò kakampoeëng sì Koembang 


jot feest. Gaat er 


nang kÒs waarom heeft men hier zoo'n 


iemand trouwen? de man van Piliang (een kampong) ginds 


mg Koemba 


zal vermaagschapt worden met de kar 
Ma iö 


katö == dan 


mana Ì 


n de beteekenis van 


ata wordt gebezi 


djekalau; ook wel om terug te wijzen op het gezegde van ee 
vorigen spreker. Sakali-kali djan ang pa mainan ne 
toeu! _Dangkatë ba?itoe piliran angkoe inda”malah; ge mooch 
volstrekt. niet maar dat spel heengaan! Als u er zoo ove 
denkt, dan ga ik maar niet. Dangkat tjaki a tigd 
aag kabakadjds a djala zr ampè’ a 

e hebt straks gezegd om 8 uur te gaan wer wat je 
reden dat ge om uur komt? 

Kan in kan ba nan t anai, is eene verkorting van boelka. 


Al =hanjd 


KÒÒ = kòlòk, klein, g, wemig 

Dansana” = dansanal, kinderen van dezelfde moeder 

Baïd baboekan; baroendoeëng bapapa; bai U ah, gebruikt 
men in de beteekenis van bespreken, overleggen, beraad 


Hakoeit = tekoek, insnijdin 


kerf, keep, zeer dikwijls gebrui 


als kenteeken voor n bepaalde afspraak, overeenkomst, pla: 


1 


bepalen, vaststell 


hiervan manakoeù, Takia® is ook keep. 


b. v. om gom te verkri 


kerf, maar voor een an 


Takò” wordt hier gebruikt in de beteekenis van 


sen, IT 


op het oog iets doen, b. v. bij het planten de rechte 
rij maken. Zuki-laki, waarvoor men hier ook takb-lekö ge- 


bruikt, komt alleen voor in de beteekenis van raadsels. _AZak 


loeroeih banai takt ang na J inda hèrèng kèndè egt 
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van iemand die aan 4 planten í Deze man blijft 


goed in de rij, (bakent de lijn goed hij gaat niet scheef 


) 
ilalì dèr dì rang ndjatoh kabawah ditjari kaatèh 


A i lak hatò” nan 


ik); raad mijn raadsel „het valt 


beneden en men zoekt het boven.” Wat is dat? (Een 
lekkend dak.) Batahoetstahoed* goendiëtng aboet” si Anoe (ook 
batahidtslakid”); het haar van Anoe is ongelijk geknipt. ZPa- 
bil hadjadì paiì ka Batoe Sanghaeld® banaì di takoedharind 
wanneer we naar Datoe Sangkar mochten gaan, is het zeer 
n dag te bepalen 
Jh, in orde brengen of maken, waken, bij 
f gereed zijn, or goed of naar behooren uitzien. Ke 
badjalan-djalan KIRSMAUKIA baar a 
brengt dan den voorrand in orde. ZK 
bana # Öl waar gaat Anoe (die 
Ö karand hadibarikan bakòh rang gada dat deze daf 
er goed uitziet (r deze tafel goed want ik wil ze aan 
voornar ven vi ja xt rtau aloen 
mijnheer reeds ne ) ĳ let P C tar 
! hoera an toen or banat ani atarua naar 
evenredigheid) Deze man eft een regelmatigen lichaam 
bouw; zijn houdin flin 
Manoekoee Lo , komt ook voor in « beteeken 
van: vermanen, verwijten. — Baza id=lid* hari kedjd ang sale 
sami, J, barand Katt dana 6 toekvea loekoealan bak an 
waarom toeh elken da w_werk verkeerd, hoeveel keeren 
zal ik u daarover toeh moeten beknorren? Ala toean Ta 
kanaì torkora ama” dì si Anoe, Karand awa® di tlongnd, awa*- 
nb ind taltlöng; ach, mijnheer, Anoe heeft me beknord 
k ben door hem geholpen geworden, en ik kon hem niet 
helpen. (Hij heeft mij een dienst bewezen en ik kon hem 
geen wederdienst doon) 
Karél-haréh == heras-leras, cen soort van gebak, zoo ge 


heeten omdat het hard lijkt. Het deer er voor wordt in een 


48: 


kloppen loopt het in 


Klapperdop met gaatjes gedaan, door 
cen pan met kokende olie. 


Olèng een soort van gebak zooals het vorige, maar dikker; 


van menschen, vaartuigen, enz. Olèng bana 
padjalanan oerang nan toen; kalind hèlè, badannd gadangs den 


ook: wagge 


man heeft een waggelenden gang; zijn voeten zijn klein en 
lichaam is groot. Bidoea* nan bakèh hembò manoempang olón 
banai karand sind inda baray de schuit waa medeging 
waggelde zeer, zij was niet. zwaar geland: 

PÈ, verkorting van apù-apù 

Sadn Îles , allen = sadana. 

Zdjin voor izin 

Tapian van tepis is ook dikwijls de plaats of het plein vo 


genoegens gebruikt 


Sonsong , vie Wdb. Pijn. blz, 23; voor: viemand achter 


komen. of inhalen” zegt men hier mangadja({s), imalalah. De 
laatste beteekenis wordt ook hier gebezigd; oak: tegengaan of 
inhalen, tegenspreken. Katd si gadang djan dìsonso 
grooten zeggen, moet men niet tegenspreken. Wakator toea 
basa datang banja’ Vanaì oerang manjonsong. kabatöhs te 


resident kwam, gingen velen hem tot aan de grenzen te 


moet, Oenggòh lajang-lajang pansonsong angin; de vogel vlieg 


tegen den wind op, 
Dima-dima = dimana-mana 


Gongoeith= goegoeh, slaan, voornamelijk op muziekinstru 


menten 
Baliènta 


Bapadatò , een toesp 


babèntar , vondloopen, in de rondte gan 


aak houden, een toast drinke 


Bapalangai, gestreept 


Roentjang = goentjang 


Giritsgirid® a girik-girik, een soort van vijzeltje, w 


oudjes hun sirih fijn maken; gemaakt van dunne bamboe of 


ook wel van ijz 


: JA : 
Djamba t=djambdl, portie, hoeveelheid eten voor een zeker 
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antal personen. Oeraug smandjamba is hij, die het eten klaar 


wat steeds met stiluwijgen gepaard gnat. Iemand, die in 


schap liever toehoort dan meespreekt, noemt men ook 


andjaba. wi aa datoen” Anoe dimoekd oerang banja 


Boenjind ma 1ò ib mandjaba samiëng; hoe is Anoe toch in groot 


gezelschap? Men vegt dat hij steeds stiluwij 


Herèng gèndèng beteekenen beide: scheef, ongelijk, te 
\ór- of achteruit, niet in de rij, ongeregeld; enz, _Mè- 
r ndèng wordt doorgaans samengebruikt als versterking van 
bovenstaande, _Oerang doedoed * ditòh hoed wan toen lak lalèrèng; 
e man zit scheef op zijn pa Oerang nan bukutö-katö 
an toen Jah bagèndèngan roeptnd ; de man die daar spreekt 
chijnt. de zaken te verdraaien 
Baiasi rhiasi 


Dalama®_ wordt hier meestal gebezigd voor toedoeng idang 


Déga =légar, in de rondte loopen, rondwandelen, ook 
in processie rondgaan. (Snel ronddraaien is hier baldlèng) 
Koedö na moelë_diratja® baléga-léga samiang; als men 
dit paard wil bestijgen, doet het niets dan ronddraaien. _Ka- 
palang oerang nan toen lah malégari doed naguris gisteren zijn 
die menschen twee plaatsen rondgewandeld. Zizi Jari panòh 


; dezen 


bana, sadönd sia” hadjalan malegari nagari dj ra 


is het zeer heet: al de gelovigen zullen in processie 


rondgaan, den naam van God. uitroepende 


Sia” vegt men voor de vrome gemeente, de geloovigen; 


zoo noemt men de ongoddienstigen belalan 


Andji” komt in beteekenis overeen met oentoeft 


Marawa, marawal, vaandel; men heeft ook nog kalimantang 


vaor een soort van langen wimpel van wit doek gemaakt 


Hoofd 
Oor 


Vrouwenborst 
Lichaam 
Menscl 

Man 

Vrouw 

Kind 


Maagd 


Oud mensch 


Hond 
ken 

Hert 
Kat 
Haar 
Kip 
Vogel 
Paard 
Koe 
Visch 


Klappernoot 


é kok 
karah: 
etakk 
Émané 


éhoda 


efaina 


ma 


m. ekafoe 


vr. kaniejaht 
fananamie 
mam 

jar n 

5 enfic 


eke-èfe 
(niet aanwez 
(met aanw 
e ajo 

efld 


o ém: 


ehoeda 


oek 


„_ simatc 


„_ sihalawé 
iraônô 


ira labò 


niha satoewa 


a_sakaboejoe 


simatoewa 


nwe 


manoe tjilatao 
7 sipagèlo 
pag 
popd 
goerù 


djawi 


banîo 


Pisang 
Sago 
Water 
Huis 
Boom 
Hout 
Rivier 
Zee 
Schip 
Sampan 


Vuur 
Dak 
Deur 
Zon 
Dag 
Maan 
Ster 


Midda, 
Wind 
Stroon 


leuvel 
Berg 
Bandjir 


Schild 


Boog 
Pijl 
Klewan 
Werpsr 
Groot 
Klein 
Oud 


Jong 


Mannelijk 
Vrouwelijk 
Lang 

Kort 
Brood 
Smal 

Mooi 
Lealijk 
Hoog 

In 
Noord 
W 
Zuid 
Oost 
Hon 


Verz: 


Émand 
éhoeda 
nieje-noe 
kakoewo 
rieja foho 
noekie foho 
kaoewe 
Ikieohé 
iotjébe 


ietofo 


hobelélé 


doew 


/ akoloe 


simatoewa 
sihalawé 

ata ar 

metêtê dogo dogo 

uid bof 
ebeûlo 

mérool seuchì 


makàtai leu-eu seuchi 
it enuoc 
motòtò dogo dogo 


t soenjie 


van 
tjoedoe 


aboes: 
oe, manga |jaôdó 
ke ef, j 
kéo 1éo ja tja 
akoe senga ja-itands 
} 
ekéo / Pliabed 
ekéo 160 » L 
ra 1 
va doewa 
oc teuloe 
Öfa 
m m 
bnòm. eônef 
pitoe litoe 
nloc waloe 
iw 


foeloe 
sara fera. |filisar 
doewa » filidoew 


teloe # [fli deuloc 


Buiten 


Boven 


Beneden 


188 


doeang a. posloe 


20 kahaie takka 

30 „_& kahafoeloe, telor 

10 adoewa takka _ |epatt 

50 é kahafoeloe manga 

60 akoloe takka _ [ènèn 

70 7 ahafoeloe pitoen 

Sq afa takka waloenga 

90 /_6 kahafoeloo sive 

100 alieba takka gôtoe 
200 kahafoeloe takka)doeangôtoe 
300 „ @alieba teulongöt 

100 kah, kadadok 
1000 doe [ 1aôt 
Witen men mesoeboe 
Drink ietho melòl 
Slapen vbawoehe mòrèp 
Zätten hekoe koedoe 
Loopen ke je eino 
Staan kaènoe moriò 
Baden k k jerau 
Zwemmen kai moelÂlak 
Kaken boel 
Klimmen bahè kepâta 
Dalen katofo br 
Ja ot hs 

Neen tâ-oe 
Binnen kebâr 


kepolak 


poeloe 


doewa 


limapoeloe 


eÖnêupoeloe 
fitoc ” 
waloe 

siwa 
mhônô 

van, 


bars 
diâwa 


EENIGE MALEISCHE WAJANG 
VERHALEN TOEGELICHT 


DOOR 


EH. N. VAN DER TUUK. 


INLEIDING. 


hriften. 


Algemeen is men van meening, dat de Maleis 6 


die niet ontleend zijn aan Arabische of Perzische bronnen, uit 


Javaansche gedichten of wajangverhalen getrokken zijn. Pijn- 
appel beweert zelfs, dat velen daarvan in den Engelschen tijd 
vervaardigd zijn, omdat Rafles en andere Engelschen zoo gretig 
waren in't verzamelen van inlandsche geschriften. Let men 
ie verhalen, dan blijkt 
onverklaard laat. Wel 
ijn er, die getrokken zijn uit gedichten, in ‘t heden- 


echter op taal en inhoud der Mal 


het, dat ’t hedendaagsche Javaansch 


is waar 


daagsche Javaansch opgesteld; de meesten echter blijken ve 


talingen te 


ijn van werken, die heden niet meer op Java 
schijnen te bestaan. Van daar een treffende overeenkomst 
met de op Bali in zwang zijnde gedichten *), die, zooals be- 
kend is, van ouderen datum zijn, want aan een invloed van ’t 
Balineesch op de Maleische letterkunde is bezwaarlijk te denken. 
Reeds aan sommige eigennamen en andere woorden ziet men 


dat niet ’t moderne Javaansch, maar ’t Kawi de bron moet 
geweest zijn. Voorbeelden zijn: 


f*ye mêroemroem (ook, maar zelden, mèngroemroem), een vrouw 


) Zoo b.v. is Wiranantadja (Niemann, Bloemlezing uit Mal. geschr. T Aant 9) 


alinezen algemeen bekend 


Cen der hoofdpersonen van de Maltat, en is bij de 
Ouder den naam Malajoe. 
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liefkoozen met zoete woorden. In't Javaansch is dit ngroeng- 


roem, maar in ’t Kawi angroemroem of mangroemroem. 
rardoe en väridà. 


Rangdoe en rangda, vooals op Bali, in pl. v 


ES sis wantaboga (de koning der draken. in de onderwereld) 
is in tJav. dntäbogd, maar in °t Kawi anantabhoga 

JS 90 (wadwa Kala, benaming van de volgelingen van 
Doerga, verblijf houdende op ’t kerkhof Gandamgjoe. Hierin 
is wadwa *) al weder geen Javaansch, waar het wadyd is, maar 


angisch, want ir 


Kawi. Ook Gardamgjor is Kawi en Banjoe 


Tav. is do naam van dat kerkhof Gändämaji 


Jvenals in t Balineesch Darzuwangsa en niet Darmakoesoema 
(Bahgadata), 


ratgjoeddha (Brätijoedd) is in tav. Bdgddontd, maar in 4 


nmaam van een persoon in de BAá- 


Kawi en oud-Indisch BAugadatta 

De widyadari Soeprabha heet in 't Mal. altijd Sakèrba, het 
geen overeenkomt met Sokarbu, in de Sri Twrdjoeng (zie Vragen 
LL op blads. 18 


Bibisanam in pl. v. Wibisana schijnt uit *t Damil to zijn 


7 van dit deel) 


Awantipoera, en niet Sarwantipoerd, dat ontstaan is uit Crjawan- 
lipoera (Qrt-awantip.), evenals samogá ontstaan is uit syamogha 
sz. Bhaumakdwja) on sipà uit ayapa (si-apa) 


(d.i. si-umogha 


Pantjakoemara (de vijf jongelingen A. ì. de vijf zonen der 


zonen van Pandse bij Dropadi) vindt men in de Geschiedenis 


der Pandamd's, waarvan ik in een vroeger deel van dit tijd- 


ling heb geleverd, terwijl de Brú- 


schrift cen verkorte ver 


ldjoedd Acren, naam niet bevat, maar in plaats daarvan Pän- 


(dwdd (met gelijke beteekenis). Hieruit blijkt, dat 't Malei- 


zijnde Brätd- 


sche verhaal niet aan de thans op Java in zwar 


josdd is ontleend, maar aan een oudere redactie van dit gedicht, 


die misschien verloren gegaan is. Dit Pantjakoemdra komt tel- 


1 Is *tSanskr. badwa; beteekent vank volgeling, onderhorige. Van daar 
“ Tampongsche dadoewa (slaaf) 


Een deer geschikte naam voor cen verschrikkelijk wapen, want # woord 


is als eigennaam op te vatten (Miet misser) De verklaring in 'tJav. Wdb. is 


verkeerd. 


kens in de parwa's van t Mahdbhárata voor, maar daar *t 


Maleische verhaal t Javaansche gedicht geheel op den voet volgt, 


ben ik eerder geneigd, het woord te verklaren uit een oudere 


redactie van de Brd 


goed, dan uit een der parwa's. 

Het verhaal, den oorlog behandelende der Pandawa's en Ko- 
raus heet in “t Malcisch steeds Zikajat Pandava Djaja, ter- 
wijl Bratajveda slechts in zeer moderne geschriften voorkomt. 


De zonderlin 


namen, die de Javanen thans aan sommige 
hoofdpersonen van de Brätdjoedà geven, zoonls b. v. Djäkúpi- 


Und (Doerjodana), Djandkù (Ardjoena), Angkdwi 


djdjd (Abimangyoë) 
enz, zijn in de Maleische verhalen even onbekend als op Bali. 


Ook de “inhoud wijst op eon oudero redactie, zoonls men 


zien kan uit het beneden medegedeelde verhaal, dat schier 


geheel de ddiparva vol 


gemeen heeft met de Za/on 
obongobongan balé sì gäld-gdld. 
Ter staving van't bovenstaande worden hier eenige wajangver- 


halen mede 


gedeeld, die betrekking hebben op de Pandawa's en hun 


vrienden of vijanden. Zij zijn getrokken uit cen handschrift in de 
Boekerij van *t Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Weten- 
schappen. De taal is alles behalve zuiver en behoort tot tgeen de 


leerlingen van Roorda ten onregte „de gewone spreoktaal” gelie- 


ven te noemen. Blijkbaar draagt. de afschrijver hiervan de schuld 


want uit een handschrift in mijn bezit, dat niet, volledig is en dat 


ik met D kenmerk in de hier bijgevoegde aanteokeningen, blijkt 


het, dat er ook een redactie van in goed Maleisch bestaat. Beide 
handschriften wijken zoo zeer van elkander af, dat men ze voor 
geheel verschillende werken zou houden, zoo niet de groote 


Overeenkomst in sommige verhalen op een oorspronkelijke een- 


heid wees. Maar juist het verschil heldert zeer veel op, daar- 


gelaten, dat we er uit zien kunnen, hoe de inlands 


she afschrijve 


ten behoeve hunner lezers, met taal en inhoud van een hand- 
schrift plegen te werk te gaan. %t Verschil namentlijk leort 
ons, dat vele trekken in de Mal 


eische verhalen van lateren 
datum zijn, en er door de Javaansche afschrijvers in gebragt 


zijn. Immers houdt men ir ’ oo; 


‚ dat de in de Maleische 
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onen andere namen dragen dan in de 


verhalen optredende pe 


Javaansche, dan is het waarschijnlijk, dat dwaasheden, in la- 
teren tijd ontstaan uit een verkeerd begrepene plaats van t cen 
of andere Kawi gedicht, niet oorspronkelijk zijn. Zoo b.v 
moet in de Maleische Geschiedenis der Pandawa's de vermelding 


van Sagotra (vie de plaats over 'tmenschoffer) blijkbaar een 


inschuifsel zijn van eon op Java te huis behoorenden afschrijver 


n te danken aan 


Sagotra heeft, zooals bekend is, zijn aanwe 


een woord, dat met de famille beteekent,en de Javanen geven 


hem velfs een vader van vleesch en been. Dat hij oorspron- 


kelijk niet in de Mikajat Pandawa Djaja te huis behoort mag 


men als zeker aannemen, want in ’t Maleische verhaal, dat 
overeenkomt met de Zator obong'an balé sì gälär, waarin hij 


heel niet. genoend. Ook op Bali 


optreedt, wordt hij in tg 
bestaat. hij niet, omdat het sagotra van de Bhdratajoeddha er 
nimmer is misverstaan geworden. Opmerkelijk is het ook, dat 
de vloek van den Brehmaan in geen enkel handschrift van de 
Hikajat Pandawa Djaja voorkomt, en dat, do Balineesche vertalers 
wi stropho vertalen met 


dw 
Metri, wiens vloek hun zeer bekend is. Ook de verwarring 
van vawan met Jrawan, kan den oorspronkelijken schrijver 


idja in den laatsten regel van de k 


niet geweten worden, daar hij toch wel geweten zal hebben, 


dat Jrawan eerst later in ‘tgevecht door den kala Srènggi 


werd gedood. Zij schijnt een wanhopige poging te zijn van 


schrijver, die met rawan geen 


dezen of genen omkundigen « 
aar Kern !) denkt, dat dit woord een 


weg wist. De hoogleer 


h woord met de beteekenis van offer, 


vertaling is van een Indi 
maar 't verband wijst duidelijk op een persoon, en niet op een 
zaak. Had de schrijver van de Bhdratajoeddha een offer bedoeld, 
dan had hij niet behoeven te zeggen hoe het heette, daar toch 
zijne lezers zijn geloofsgenooten waren. Op Bali vertaalt men 
rawan met bandega (schepeling), zoodat men ‘trecht heeft, 
die strophe voor een inlapsel te houden, te meer daar % storten 


1 Een Im 


he sage in Jav. gewaad. 
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van ’t bloed eens Brahmaans op Bali even goed eon heiligschennis 
is, Onder de vele Balineezen, die uit de Bhâratajoeddha geheele 


zangen weten op te dreunen, heb ik nog geen enkelen ontmoet , 


die de strophe van ’tmenschoffer van buiten kent. 


eische verhaal is dat gedeelte, 
Id 


rwijderen (zie bl. 35.), en de Balincezen hebben mij maar 


n ander inlapsel in t Mal 


waarin Karna_Abimanyoe tracht te bewegen zich van ’t slagv 


te v 
één handschrift &) van de BAdratajoeddha kunnen br: engen, waarin 
houden haar voor onecht en 
5. 


De hieronder medegedeelde verhalen schijnen in vroe 


die plaats voorkomt. Ook z 


beweren, dat zij gedicht is door een Balincc 


ere tijden 


ls toespe- 
p be- 


handelen, zooals b. v. in de Pandji Sèmirang. Men mag er 
Ĳ (g 5 


zeer populair geweest te zijn, want men vindt er dikw’ 


een geheel ander onderwe: 


lingen op, ook in werken, die 


dus wel eenige aandacht aan wijden, daar zij op een oudere 
redactie wijzen, en hier en daar licht verspreiden over menige 
duistere plaats in de Kawi gedichten. Vele trekken toch der 
Javaansche wajangverhalen ontbreken er in; zoo b. v. de witte 
garangan, die den Pandaud's uit het brandende huis naar de 
onderwereld tot gids is. PI, Kern tracht dit te verklaren door 
een plaats uit de oud-Indische Mahâbhârata, die verkeerd is 
opgevat. Tk geloof eerder, dat de Javanen de garangax er 
in gebracht, hebben, om van * bezoek der Pandawa's aan dntd- 


bogä, die over de slangen heersoht, cen verklaring te geven, 


daar toch genoemd. diertje gewoon is de slangen op te zoeken. 


De persoon, die op last van Widoera een onderaardschen gang 
heeft te graven, om den Pandama's gelegenheid te geven te ont- 
snappen, heet in de oud-Jav. ddiparwa: Kanana (sang Ken sì K. 
heeft mijn handschrift). In de Sanskrit text heet hij Khanaka, 
dat in groote Petersburger woordenboek als eigennaam wordt 
opgevat. Daar nu Khanaka van Alan (delven) is afgeleid, zoo 
kan ook dit woord de aanleiding zijn van de verschijning van 

1) ’t Handschrift was juist vol leemten op die plaats. 

5) Da 


zij ook in *t Maleische verhaal voorkomt, pleit tegen deze bewering 


4194, 


een garangan, die toch ook holen delft. Ook in de Balin. wa- 
jang *) wordt van de garangan als gids der Pandama's niet gerept 
* Brandond huis is er een spelonk, waarin brandstoffen opge- 
stapeld zijn, en die digtgemaakt wordt met galar, om de Pan- 
dawd’s daarin te doon stikken. Door zijn nagels krabt Bima 
cen doorgang open, waardoor hij met zijn broeders en moeder 
weet te ontsnappen 

Wat de aantekeningen betreft, zij betreffen meestal de eigen 


namen, die in de Verzameling van wajang-verhalen, uitgege- 


ven door Ch. te Mechelen, den Bladwijzer achter Cohen Stuart's 
uitgave van de Brätfjoedî en het Jav. Woordenboek niet ge 
vonden worden (men zie b. v. bij Wkalaja.) 


Bismaka *) vorst van Mundirapoera ®) had drie dochters, 
baba, Ambawati, em Ambalika. Tot saydmbara +) van deze 
drie bestemde hij twoe reuzen. Al wie hen dooden kon, zoude 
zijno dochters tot vrouw bekomen. Hij noodigt de hem be- 
kende vorsten uit, aa 

Dewi 
had drie zonen: Dewabrata, Tjitranggada on jitrasena. Do 


mn de sajdmbara deel te nemen 


duwe van den vorst van dslina 


jodjana Soegandì, w 


eerste was in de leer bij Bagawan Rama Parasoe te Djadjar 
Angsoka. Woen de uitnoodiging van vorst Bismaka kwam, 
besloot zij Dewabrata te ontbieden, daar hare andere zonen 


nog te klein waren. De twee reuzen, uit de na, 


sboorte (ari) 


De tual van de Balin. wajang is niet, zoonls men denken kan, zoer zuiver 


moderne verbasteringen, denkelijk aan omwerkingen van Kuwi gedichten 


ontleend, zijn er in zwang; b. v. Sajongsarba in pl. v. Swajömprabha (Tav. Sa- 


Sémprdbd) en Gantajoe, ja zelfs Göntajoeng, in pl. v. Djatdjoel Deze beide 


erhvaspelde eigennamen vindt men ook in de Ramajana Sasak, een nieuwe om- 


werking van de ZRdmújapa, die niets gemeen heeft met de Rämût, waarvan Win- 


ter een uitgave heeft bezorgd. 


)_ Zie Alphabe 


sch register van de Brâtü Joedd, uitgave van A. B, Cohen 


art en mijn Verslag van de Mal. handschr. van de Asiatic Society te Londen 


in de Bijdragen van het Kon. Inst. Derde Volgreeks 1sto deel onder No. 21, 


®) In 't Jav. Koembina; zie Vragen No. 40 (bladz. 436 van dit deel) 


) Swajamward 
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van een der prineessen ontstaan, konden niet anders gedood 


worden dan door middel van een bamboesplinter 
Dit vernemende, gaat Dewabrata naar zijn moeder, er ver- 


volgens geheel alleen maar Mundirapoera. Van de andere 


uitgenodig vorsten worden er noemd. Als proeve 
van hunne namen slechts mede: sang Garoewangga, 
sang Saroevant a ra, sang Manggadapatì 
sang Ratna Kakaw: Saroewanggapati. (Saroewanti is 
srawantì Ig patih Oerjatasena ontvang 

hen bij zijn vorst Gevecht van de vorsten tegen 

reuzen, die hen op den vlugt jagen. Zich verschuilende 

zij ljikalau aloe tah ëmikijan sakitnja orang jang 

bêrbind poetri tijadalah « oe toeroetta ko 


sakit sap leimikijan 
kit sapèrti jang demikijan 


Dewabrata laat zie 


zka aandienen, die met zijn 


twee pat hs, Oerjatasena en Dersalah. in d entiezaal 

De vorst is verwonderd hem alleen te zien komen om de 
reuzen te bestrijden, Ook de weggeloopen prinsen komen 
naar ‘t gevecht zien. — D, kan de reuzen niet over- 


winnen, tot dat hem *t geen hem zijn leermeester omtrent 


hun ontstaan en de wijze, waarop zij gedood moesten worden; 
gezegd had, in den zin komt. Hij vervaar een 
lans van een bamboesteel. Beide reuze door 


hem gedood. Dewabrata be ft zich vervolgens naar d 


en 


vorst, die met zijn bovengenoemde patil’s en nog een (met 


name Nalasctak) gezeten is in « ientiezaal. 2) 


De vorst, die denkt, dat hij overwonnen zou worden, daar 


de overige bestrijders de reuzen niet hadden hunnen overwin- 


nen, was verheu idde hem vervolgens naar ’t ver- 


trek, waar de drie princessen met de koningin zaten te wachten. 


*) Zie Inleiding 


Vroeger pèngadapan, ma: 


hier panangkilan (Tav) genaamd. 
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De vorst geeft hem de keus, maar hij neemt al de drie 
princessen en voert ze naar Astinapoera. 
DP 
De door de reuzen overwonnen vorsten wachten Dewahrata 


op den weg op, om hem de princessen af te nemen. Hij doodt 


iten met zijn pijl Kala Bandjar, die geheele 
rijdt da: 
rvan de kop gelijk die van een naga, “t lijf als 


hunne krijgskr 


rop de vorsten met zijn. pijl 


reien neerschiet, en bes 


a 


Arja sangkala, w 
een ketting was 
n_ hem 


Bij zijn tehuiskomst worden de drie princessen 


ijn jongere broeders uitgehuwelijkt, maar Dewarbata 
besliep zijne vrouw niet, daar hij lapa tapal (Aà5) berma *) 
was— Op een goeden nacht begaf hij zich naar Djadjar Aug- 
soka en werd door Dewi Amba gevolgd. Hierover verstoord 


met zijn pijl, en schiet haar bij ongeluk dood 


dreigt hij haa 
Hij doet nu cen gelofte, zich door een vrouw te laten dooden 


is hierover verheugd — Hij ver- 


en de alma %) van 
brandt“ lijk en begeeft zich vervolgens naar zijn. leermeester, 
die hem. uitnodigt bij hem de tapa Angarpati *) in werking te 
brengen. Als kluis 


wan Bisma. 


naar neemt hij den naam aan van Baga- 


Twee goden uit den Indra-hemel, die denzelfden naam dra- 


n als de twee broeders van Bisma gaan hunne naamgenooten 


bestrijden, daar zij over de gelijkheid in naam zeer verstoord 
zijn. Zij worden van hunne menschelijke naamgenooten onder- 
scheiden door ing Kajangan (van den hemel) in tegenstelling 
van ing Astina (van Astina) 


De pijlen waarmede gestreden wordt, heeten paroedanda, wa- 


ter als een zee voortbrengende, tomaragzi, vuur als bergen zoo 


groot. voortbrengende, najabèrma, digte regen, srikonta, duizen- 


den kmodsen, bajoegèmpita, storm en duisternis, terwijl pijlen 


ud. 


oekla br). Dit börma is dus in pl. v. brahma 


5) Dit woord is mij onbekend. De g van vrouwen he 


op Bali 


njoeklabrak 


jari (van 
) Zie Ge 


edenis der Pandawa's 
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zieh veranderen in scmpani slangen, waga Gangga, en in garoe- 


da's en wilmana’s, die elkander in de lucht bestrijden. Andere 


pijlen heeten hier Zalawira en poerwasangkala. Do strijd is 
onbeslist 
Batara Gosroe zendt Narada met de Pasoepatì naar beneden, 


om den TIndra-goden de zege te bezorgen, daar hunne 


amen 


den stervelingen, die ze zich toecigenen durfden, ten vloek waren. 


Beide vorsten worden gedood, en de helft van Astina wordt 
verbrand. — Geween. der vrouwen. — Bisma verlaat zijn kluis, 
en begeeft zich naar zijn moeder. Deze verzoekt hem de twee 


princessen te bezwangeren, daar beiden nog kinderloos waren 


Hij weigert, maar denkt aan Begawan Bijasa, die 
den be 


in gedachte te roepen *) 


hop 


Majaptrtapa bevond. Bisma- raadt haar aan, Zijasa 


doet zulks , en op eens staat Bijasa 
voor haar met zijn pijlkoker (ey=$y5j20). Zij gelast hem, 
de twee princessen en ééne bijvrouw van zijn jongsten broe- 


Ambawatì bedekt 


n gevol 


der te beslapen. Hij geeft da 


a bedekt zich met 


hare oogen uit vrees voor Bijasa, Aambal 


een wit kleed, en de bijvrouw trokt hare beenen op * 


Bijssa en Bisma keeren ieder naar hunne kluis terug. 
Daarna worden de drie vrouwen zwanger. Ambauafi's zoon 
was blind, omdat. zij zich gedurende de bijslaap de oogen had 


bedekt. Amalia kreeg een zoon, wit over 't geheele lichaam, 


omdat zij zich met een wit kleed had omsluijerd, en de der- 


do kreeg eon kronpelen zoon, omdat zij hare beenen had opge- 


Wokken — De eerstgeborene kreeg den naam van Deslarata, 
de tweede van Pandoe Dewanata on de derde van Widoera 
Soehma— Bijasa beroeht zijn zonen om de vevon dagen. 


Op zijn zestienjari 


n leeftijd was Pandoe eens 


choon jongeling, 
on kreeg van Bijusa onderrigt in alles, wat den oorlog 


betrof, 


1 Zita 


*) Vgl, Verslag van de Maleische handschriften, toebe 


pronde aan de Royal 


Asiatic Society te Londen no. 21 
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Basoekwe 
ste was Koerti Nalibrata. De daarop volgende Basoedewa en 


sli van Bodinagara had drie kinderen. De oud- 


de jongste Arja Praloe '). De vorst laat een panggoengan (soort 
tribane) vervaardigen, om een man voor zijn dochter te vinden 
Hij zendt tevens zijn twee zonen uit, om de vorsten uit te nodi- 
gen, die naar hare hand wilden dingen. dyja Praboe gaat naar 
% Oosten en zijn broeder naar ‘t Westen 

Koenti Nalibrata 


wil, daar zij reeds zwanger 


bedroefd, om dat men haar uithuwelijken 


want zij had bij den zonnegod 


de toverformule pantjalapoetra pantjalapoetri geleerd. Zij mocht 


dat formulier gedurende den slaap opzeggen, maar vergat 


geen haar de zon gezegd had— De vorst, achter de zwanger- 


heid zijner dochter komende, wil haar dooden, maar wordt 


wederhouden door den zonnegod, die hem met de ware toe- 


dragt bekend maakt, en ’t kind uit ‘+ oor doet te voorschijn 
komen, door Koerti op de boenloenan te blazen. Hij slingert 
*f kind vervolgens met de nageboorte naar boven, en het valt 


g Wilis, terwijl de 


in een bosch bij den voet van den b 
nageboorte op % strand te recht komt in de nabijheid van de 
kluis van Bagawam Sempani 2). Deze spreekt er een toover- 
formule over uit, en doet cen kind ontstaan, dat hij Djaja- 


drata noemt. ’t Kind zelf wordt opgenomen door een Mahdrèsi, 


die het bangbang Radja *) noemt 
Basoelw 


zonnegod verdwijnt Besoedewa noodigt Salja, vorst van Ma- 


gti is verheugd van de schande af te zijn en de 


doera. gopoera uit, en daarop ook vorst Binoeman van "t 


Doewalangat of Walangat met zijn 100 broeders, terwijl hij 


zijn pangalasan wätsendt, om. den vorst van ing Wangga 4) uit 


wop keert hij terug 


te noodigen. De 


5 In de Sajtmddrd Dewi Mahendrd zijn de namen geheel verschillend. De 


vorst heet Koenti Bodjd en heerscht over Madoerf. Hij had 4 kinderen; de oud- 


ste is Basvederd, Auarop volgen Koenti, Arjd Praboe en Oegrdsend. 


5 Zie C. rt *s Bladw. achter de B; 


StäjoedÂ. 


5 SÌÌ. mereoht wordt or Karna mede bedoeld on nict, zooals in de Jay. 


akon, zijn pleegvader. 


+) Ngawdnggd 
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Arja Praboe gaat naar Astina, waar bij Bijasa met zijn 3 zo- 


nen aantreft. 


Bijasa was zeer bezorgd over de toekomst zijner zonen, 
daar ieder hunner cen gebrek had. Op Pandoe valt de keus van 


Arja Praboe, daar hij geen in ’t vog vallend gebrek had (hij was 
Ni 


impotent). Terugkeerende ontmoet hij zijn broeder, die hem 


vra 


zt, welken vorst hij heeft uitgenodigd. Arja Praboe 
heeft den naam vergeten, en geeft slechts hoog op van de 


schoonheid van Pandoe. Ook den naam van Pandoe's verblijf- 


plaats is hi 


n. Te huis bij zijn vader lijdt hij aan 


denzelfde vergeetacht id. Ondertusschen zijn de uitgenoo 


vorsten aang 


komen met uitzondering van Salja, dien men door 
een pangalasan nog eens uitnoodigt. Salja neemt afscheid van 
Satijawati, die hij in ’t gezelschap aantreft van Dewi Madoe- 


rani Na haar met de belofte gesusd te hebben haar als zijn 


geliefdste vrouw te zullen behouden, vertrekt hij 


met Pandoe op reis, en neemt zijn weg door 


nkelijke bosschen om spoediger aan te komen. Met hem 


zijn Stmaren zijn drie zonen Petroek, Nalasetra-en Djambla *). 


Zij verdwalen en raken in een tuin, met name pauggëroengan (2), 


waarin Pandoe zich gaat baden, na over de muur met Bijasa 


en Nalasctra gesprongen te Sémar met zijn dikken buik 


kan er niet over komen, en gebruikt na vergeefs beproefd te 
hebben door een gat, waardoor ‘t water afgeleid werd, binnen 
le komen, een list, om de deur door Pandoe van binnen open 


te doen maken, door namentlijk een lawaai te maken, alsof 


hij woorden met iemand had 


Koenti wordt aangekleed, en maar de panggoengan geleid. 
De vorsten, die zich daaronder vertoonen, worden allen door 
haar af 


sten kr 


en. Men oppert ’t denkbeeld haar aan den groot= 


gsman uit te huwelijken. Salja weet de overige vor= 


sten te beledigen, en geraakt gevolgelijk met hen in strijd. 


5) Zie bl 500 nc 
%) Zie bl. 509 noot 


, waar de naam cen s luidt 
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Hij overwint hen en wil Koenti van de panggoengan halen, 
zen, door hem aan te raden 


maar men weet uitstel te verk 


zich eerst van ‘t bloed te gaan reinigen, want Arja Praboe 
hoopte nog steeds op de komst van Pandoe. Salja gaat met 
Togog en Témbiloeng U), zijn beide volgelingen, zich baden, 


maar raakt verdwaald in de tuin panggdroengan. 


Na met elkâar kennis gemaakt te hebben, gaan Pandoe, 


Bijasa en Salja met hunne volgelingen weder maar Koenti’s 


vader. Aldaar krijgen Pandoe en Salja twist, en strijden, 


Salja wordt overwonnen, en moet aan Pandoe zijn zuster 


Mandoelani *) afstaan — Salja vertrekt, en daarna ook Pando’ 
met zijn vader, vrouw enz, 


Pandse doet Salja's residentie aan, en haalt van daar zijn 


is huiswaarts vervolgende, komt hij te 


le vrouw. Zijn r 


tw 
Mandoelangì, , een zoon had, 
] 


amd Anja Gandaradesa en eene dochter genaamd Dewi 


rvan de vorst, Gaxdar: 


gen 
Anggandari 
Gandarsena vat 't plan op Pandoe zijn twee vrouwen t 


wonmene, en staat hem zijn beide kinderen af 


ontrukken, maar met hem in str rakende, is hij de over- 


Bijasa stelt 


aan Distarata tot vrouw te geven 


Pandoe voor Dewi Gandar 
Pandoe wil zijn broeder laten kiezen. Sèmar, medelijden 


maakt dat Distarata Gandari uitkiest, 


hebbende met 


ijn he 
door de andere vrouwen te bewegen, zich in slechte kleederen 
te steken en met paardedrek te besmeren. Gandari, de 
vrouw wordende van den blinden Dèstarata zweert, dat hare 


kinderen de vijanden zullen zijn van die van Pandoe. 


Basoedewa huwt met de twee dochters van den vorst van £&- 


t 


sambinagara, Dewì Araswati en Dewi Andanoe ®). Op de 


gaande naar *t bosch Pringkttjapes, neemt hij alleen de 


ste vrouw mede en’ overnacht daar. Den volgenden dag 


ee 


Panday 


In de Geschiedenis der 's verkeerdelijk Sèmbitaeng. 


3 De Madrim der Javanen. 


Verder op heet zij Randanoe. 
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zendt hij Arja Praboe om ook zijn andere vrouw, die hij bij 


toeval vergeten had meê -te nemen, af te halen. 

De raksasa Boewasangera, ') die vroeger om de hand ge- 
vraagd had van Dewi Zandanoe, Basoedewa in ’t bosch Pring- 
Elljapas ziende, besluit haar op te zoeken. Hij neemt de 
Basd 
er achter komende, wilde, nadat de reus ontsnapt was, Dei 


gedaante van Besoedewa aan, en beslaapt hes 


ra, 


tandanoe (ook Wirandanoe genaamd) dooden, maar wordt door 
Arja Praboe weerhouden. Dewi Randanoe baart een zoon, die 


zeer groot van stuk was, en wordt met haar kind door haar 


gemaal naar den berg Wilis verbannen. 


Boewasangara *) van Sajambara Gandoe zendt Kala Raksa 
naar den berg Wilis, om zich bij Kangsa als dienaar te ver- 
binden. — Er wordt een stad gesticht ene Kangsa wordt een 


groot vorst, die vele rijken aan zich onderwierp. Daarna zendt 


hem zijn vader, ara, een grooten olifant, dien 


Joewa Sang 


hij door een zijner dienaren, de Surati Bantar (gie bl 


noot 1), laat. brengen. 


Dewi Koenti en Dewi Mandoerani deelen elkander de impoten- 


tie %) van haren man mede. — 


ij wekken haren gemaal op naar 
t bosch Zudra Goena te gaan, om zieh met de jagt te vermaken 


Batara Gosror beraadslaagt met Narada *) over den ongeluk- 


kingen toestand van den hemel en den daarin gelegen tuin, 


Bandjaran Sari, die ° govolg was van Pandoe's ongemeene 


verhouding tot zijn beide vrouwen %). Batara Goeroe veran- 


dert zich in een kidjang-bok en Narada in ’ wijfje 


Cohen Stuart Tul 48. 


ding op de Brit 


) Ook Bda. &. Denkelijk te lezen Boela s 


) Tijada boleh döngan përtmpoewan 
*) Narada, met kakang door Batara Goeroe aangesproken, en B. Goeroe 
door Narada met adi goeroe 


) Sigala boenga"an ditaman Bandjaran sari îtoe hals Uèrgoegoeran sabab 
gara"nja sang Pundoe itoe 

©) Im de op Bali populaire Bimaswarga en in de dliparwa is het Bhagewin 
Kindama, die zich in cen kidang (Mal. Zi 


djang) verandert 
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gaan vóór Pandoe en zijn vrouwen copuléren, en verwekken daar- 


door bij beide vrouwen droefheid. Sèmar tracht ze weg te je 


maar telkens komen ze weder, om de vorstinnen beschaamd te 
maken. Hindelijk schiet Paudoe“con pijl op hen af, en be- 
weegt hen, hun vorige gedaante te hernemen. Batara Goeroe 


is vertoornd, en zendt, eon 1 


ger van goden op Pandoe af 
onder bevel van Siwa, Zoedra en Brahma. Het wordt door 
Pandoe verslagen. 

Batara Gosroe vendt nu sang Madepati *) af, om Pando, 
met zijn lichaam maar de vlakte si Djampang Roedji te 


brengen en daar dagelijks met eon ijzeren hamer te slaan (amiZ 


si Pandoe sèrta raganja sëkali dan djihalan soedah kau-ambil 
bawa-lah hapada: padang sì Djampang Roedji hoemddijan paloe- 
lah olelmoe dèngan paloe Uèsì sa-harit). 


Pandoe keert terug em wordt ziek. Hij wordt door zijn 
twee vrouwen opgepast. Toen hij ze beiden uitzond, de 
eene om water te koken, en de andere om een granaatappel 
te halen, kwam saxg Madepati, en vloog met hem naar de 


vlakte si Djampang Ro nar hem slagen werden toegedeeld 


met een ijzeren. hamer. — Ontsteltenis der beide vrouwen. — 
Bijasa komt ze troosten en blijft bij haar, terwijl Widoera te 


Mirtawangs 


in plaats van Pandoe vorst wordt, wordende de 


dood van Pandoe verborgen gehouden. 


Gandari ver 


mgt vele kinderen te hebben, bezoekt Bagawan 
Hjindawa, die haar tooverrijst, 2) waarbij de noodige wierook 
gebrand wordt, om de goden naar beneden te roepen, laat 
nuttigen. Zij wordt tengevolge daarvan zwanger. De vrouwen 
van Pandoe verlangen ook zwanger te worden. Bijasa laat ze 


un den 


over eon (jètjoepoe manik astagina °) stappen. Koentì denkt 


naam van Baginda Dewa Mehdradja, en droomt van een zu 


menkomst met Paudoe, ten 


rvan zij een zoom baart, 


1)_In de Bimaswarga een geheel andere naam. 
Deli eed 
Geschiedenis der Pandawa's 
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die den naam kreeg van Darmawangsa *). De zachte aard van 


dezen zoon mishaagde haar, daar zij dacht, dat hij deswegen 
voor vorst ongeschikt zou zijn (djangankan sëntara bèrpêrang 
sèdang laki ajam tijada pètjah dì indjaknja itoe bètapa pola 


ja mendjadì radja). Zij verlangt een tweeden zoon , en Bijasa 


laat haar weder den naam van een god, Baginda Batara Bajoe 


provelen , na dezelfde formaliteiten in acht genomen te hebben 
(aich zuiveren, de astagina enz) 

Gedurende een verschrikkelijk onweder bevalt zij daarop van 
een kind, dat, in een vlies (saroeng) gehuld, zoo onkenbaar 


was, dat Smar er n notitie van nemen wilde. Allerlei wa- 


pens worden beproefd om het open te krijgen, maar te vergeefs. 


Koenti was hierover zeer bedroefd, en wenscht zieh nog een 


n Kamadjaja *) denken, en 


zoon. _Bijasa \nat haar d | be 
valt van een zoon, die pas geboren, reeds oogjes tegen zijn 
moeder maakte, em zoo toonde naderhand. eon cersta liefhob- 
ber van de kunne te zullen worden ®%. Dit kind kreeg den 
naam van Ardjoena 

Mandoeranì begeert op de velfde wijze als Koenti kinderen 
le krijgen. Bijasa laat haar ' velfde doen, zonder dat, zij 
echter deze of gene godheid noomt. Zij bovalt van tweelin- 
gen, die den naam krijgen van sang Sakovla *) en sang Sadewa. 

De vier kleine zoonen van Pandoe spelen loopende, met 


en ander 


uitzondering van Bima , in zijn vlies, die door Stmar of 


dt de kinderen aan , zich 


mede wordt rondgedragen. Sèmar raa 
naar den berg Mtmantang (2) te begeven in de hoop van aldaar 
Bima door den olifant Sena te zien dooden. Aldaar komende 
worden zij door dien olifant overvallen. Allen klimmen in een 
boom, terwijl Bima onder blijft liggen. De olifant stoot met 


zijn slagtanden % vlies open, en wordt door Bima gedood. 


mar 


5) Zoedhistira. Zie Tuleiding, 


) De liefdegod ís hier in plaats van Zadra gekomen, om de schoonheid van 


Ardjoona wit te doen komen. 


) Vgl. Geschiedenis der Pandawu's 


) Ook op Bali in pl. v. Nakoela. 
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geeft hem daarom den naam van sang Sena. Zij gaan allen 
verheugd naar huis en maken pret 

Te Astina viert men ook feest, want Dèstarata heeft nu 108 
zoonen, waarvan de oudste Doerjodana genaamd werd. De 
nden krijgen den naam van Doer- 
ampat, Doermiti, 


Djajamanggada. Dèstarata ontbiedt zijn schoonbroeder 


daarop in ouderdom vc 


sasana, Boerisrawa, Doermanggala, De 


daradesa, dien hij tot patih aanstelt met den naam van Arja 


Sangkoeni , hem. tevens zijn kinderen toevertrouwende 


Basoedewa van Darawati Poerwa twee zonen; de eene 
was roodachtig wit (poetik wirang 1) artinja id rak 
en kreeg den naam van X 2. De jongste roenach 
tig zwart (Ailam tjamani artinja f au en werd 
genaamd Ajerana Arja Praboe v t voor zijn broeder verlof 
om zijn vader te Bodinagara u bezoeken, omdat hij zag 
dat zijn broeder nu twee k C c | t Wapen van 
ljarana is de pijl, dat van X : ) 

Kangsa op den berg 7 verneemt door « uit der 
hemel, dat h edood zal worden door twee prinsen van een 
bijzondere kleur. 1 weet t i bij 
zich te k ek Ka Raf:sa r dende 
Daarop laat hij roo ) it met bran s (lat ) 
insmeeren en arak ingeven, en noodigt d: ongén: 
uit, met tE dier te am spelen 1jarana springt t hen de 
slagtanden en trekt ze uit. De olifant wordt door hem ge- 

Van dit woord kan ik n 5 he terd I en- 
ken aan *t Bandjarm u mu cckeat { (Bu c 
eon andere uitspraak 1d D. c } 
belsckenen, zoo fs de vertaling J 

) Tav. jajarana (in Krésna Kém lat U een verbastering 
is van Nújdrana, ven bij van lie op een zijne paties, Krösna, 
is overgegaan. In de lakons, door te Mechelen uitgegev lt men N 


als naam van Kr 
) Zie bl. 501 
) Dat Jav. en geen Mal 
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dood en daarna ook zijn leider (sarafi) met name Mantar t) 
Ben gevecht ontstaat tusschen hem en de onderdanen van 
Kangsa. Tij behouden *tslagveld, en dooden ook Kangsa. 
Vorst Bida Sangdra °), zijn zoon zoekende te wreken, wordt 
door de beide prinsen gedood. Dewi Randanoe zich schamende 
een boeta in den dood te volgen, gaat boete bedrijven op den 
top van den Wilis. Ajarana on zijn broeder gaan naar Arja 
Soeddpa, die voor hen, intusschen volwassen geworden, van 


Basoedewa behoorlijke Klee 


on vraagt. — 


krijgen een 
zuster, die den maam bekomt van Soebadra. — Do twee prinsen 
verhalen hun lotgevallen, den dood van Kangsa, enz. — Basoe- 
dewa verneemt door een stem uit den hemel, dat Ajarana een 


incarnatie is van Bisnoe (mahdbisnoe maminda 8) rorpa mèn- 


djadì Ajarana), en wordt gelast. Ajarana Krésna te noemen, en 


Kaharsana Baladewa, — Krèsna volgt zijn vader te Daravati *) 
op, terwijl Baladewa , na een dochter van Salja, met name Satya- 
wati, gehuwd te hebben, vorst van MZandoera wordt. — De oude 


koning verdeelt zijn onderdanen onder zijn twee zonen. Arja 


Soedapa en zijn broeder Antagopa komen in dienst bij Krèsna 


de pati Darveda en zijn zoon bij Baladewa, terwijl Strajdsa(?) 


en zijn beide broeders bij Soebadra blijven. 


De vijf zonen van Pandoe aan ‘spelen zijnde, vraagt Doer- 


jodana met zijn broeders verlof met hen te gaan spelen. De 


moeder zet hen aan, de Pandawa's te overmannen. Hen 

trachtende te verdrinken, worden zij door Bima afgeranseld. 
lenigen tijd daarna beklimmen de Korama’s een djamboeboom, 

en vullen dien zoo, dat er geen enkele vrucht, voor hunne ne- 


ven overschiet. Sèmar gaat Bima, die er niet bij w 


js, maar 
aan ‘tbaden, waarschuwen. Bima schudt den boom, en de 
Korawa’s vallen er met bebloede koppen enz. van af, — Döstarata 


1) av. Sareti mdntrd is g 
) 


heel eigennaam geworden; vgl, bl, 501 


De Boewusangara van bl, 501 


) Is weder Java 
*)_Jav.s op Bali Dwarawati 
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laat zijn zoonen door Sangkoeni bij Bagawan Krèpa *) brengen om 


door hem onderwezen te worden. Widoera brengt ook zijn neven 


bij Kripa. Ook hier trachten de Korawa’s de Pandawa’s te over- 


mannen. Öp een goeden dag omringen zij de Pandawa's en. bere- 


enen ze met pijlen. Bima, gewaarschuwd door Sèmar, ontzet zijn 


broeder, en zoo ging hetstoeds, zoo dat Bima door Doerjodana bij 


Sangkoeni wordt aangeklaagd als de kwade man. Sangkoeri gaat 
naar Bijasa. Deze keurt al dat getwist af, en zegt aan Saug- 
koent, dat zij naderhand tegen elkaâr zouden gaan oorlogen ‚maar 
dat de Panduwd's zonden overwinnen. Sangkoeni vindt dit onwaar 
schijnlijk. Bijasa spreekt van ven weegschaal, om de beide par- 
tijen ve De weegschaal was zonder band en van den 
hemel afkomstig; van daar dat men daarin plants genoeg vond 
om te wegen. Toen de Korawa's nan één kant (sabèlak daoen time 
bangan) geklommen waren, was er nog ruimte genoeg (maxi djoewa 
lapang). De Pandama's, aan den anderen kant geklommen , bleken 
zwaarder te zijn, t blad den grond rakende, terwijl de kant, waar 
de Korawa's op zaten naar boven wipte, Bijasa raadt de verdeling 
van rijk in tweeën aan „om een oorlog deswegen te verhoeden. 
Wén voor één de Pandawa's latende afstijgen, bleek het dat de 


weegschaal-bladen gelijk hingen, zoo Bima slechts zijn hand 
aan den éénen kant hield. De weegschaal verdween daarop 


Diistarata, it vernemende, wil Bima dooden door een omhelzing, 


die hem zoude vergruizelen *), «Bijna ontsnapt den toel 


door dat zijn blinde oom in zijn plaats een afgodsbeeld (batoe- 
radja) %) omhelst, en verwijt Dèstarata zijn verraderlijkheid 


Sangdkoznì peinst op middelen om den Korawa's alleen 't rijk te 


lt de Pandawa's over weddin, 


geven. Hij h happen op een 


een Bheen, 7 
Klophaan (#99 p3\) tegen de Korama’s aan tegaan. Doerjodana 
gebruikt, op raad van Saugkoeni, Doersasana als haan 

De Pandawa's, met uitzondering van Bima, die op den 


1)__Kopa în ’thandschr. is een schrijffout door de overeenkomst van de, eu 
J 


5) _Karana ada minjak )NsAlS paldloeran?) padakoe 
) Krane vingak wVypAlS (patdboeran?) pada 


1) Tees: vöja 
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berg Prigi zich met *tv 


ngen van tortels (filiran) *) vermaakte, 
halen hunne hanen voor den dag, maar verliezen al wat zij 


bezitten. Nu haalt Sèmar Bima, die een vederloozen haan 


(Jssdyyi) Der op nahoudt. Deze wil niet vechten, en Bima 
acht het verloren te hebben. Bima geeft zich echter niet 
gewonnen en woorden krijgende scheldt hij Daerjodana”s blinden 
vader uit. Doerjodana verwijt hem, dat hij niet eens weet, waar 
zijn eigen vader is, zelfs niet ook zijn tjandì zou kunnen aan- 
wijzen, verondersteld dat hij dood was. De Pandama's begeven 


zich naar hun moeder om het van haar te vernemen 


Koenti is vadeloos, en gaat met hen naar Bijasa, die we 


omtrent Paxdoe inlichting te geven 
Bedreigd door Bima, verhaalt hij, hoe Pandoe door Batara 


Goeroe was weggenomen. Bima vraagt naar de vorblijfplaats van 


den god; daar hij haar wil verwoesten. De verblijfplaats van 


Batara Goeroe is, zegt Bijasa, in de kafangan genaamd 


djongoreng 9) adlaka, maar geene menschen kunnen er komen, 
voor zij dood zijn. Bima staat or toch op, en Bijjasa laat hem 


met zijn broeders gaan, terwijl Sèmar met zijn zonen den weg 


moeten wijzen. De broeders te In Bima 


zaam loopende, draa 


hen, Darmawangsa op den regter-, Ardjoena op den linkerschou 


der, Sahosla en Sadewa op den rug, terwijl Smar on zijn zoonen, 


Aan den berg Mahd- 


utkelijk door Sémar’s belezing. 


vallende, zoo hard mogelijk meêloopen. 


meroe gekomen, wordt deze toe, 


ip, 9) die t ware 


Op den top bevond zich de Sea bèrtang, 


de deur was, en open en digt ging, ieder die geen god is knel- 


lende: Semar beleest. do Sela bèrlanglëp even als vroeger den 
berg Mahameroe, door te zeggen + vindien ge ouder bent dan ik, 


knel mijn voeten, indien ik ouder ben dan gij, open u dan”. 


gaat Sèmar vooruit 


r de vlakte si Bjampang Roedji 


) Is ook Balincesch (Jav. kitirax). 


3) _Javs 


) Jav. In de Bimaswarga is in de plaats van Batara Goeroe telkens Jama, 


zoodat dit wajangverhaal geheel Javaansch is (zie de Vragen No. 27). 
*)_ Im *t Jav. Wab. (bl. 40 


geplaatst worden. De verklaring aldaar 


rogts) had sela mafangkèp onder tangkip moeten 


u is ook verkeerd. 
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Pandoe werd geslagen door een ijzeren hamer, die zoo dik 
was als de stam van cen lontarboom. Sang Madepati '), 
die hem deze pijniging moet aandoen, medelijden met hem 
hebbende, verontschuldigt zich door te zeggen, dat hij “top 
bevel van Batara Goeroe deed. Ondertusschen komen Bima en 


zijn gezellen op die vlakte. Sèmar ontraadt Bima vooruit te 


gaan, daar zij bevloerd was met allerlei wapenen. Stmar be- 
zweert ze. Daarop zet Bima Madepati na. Deze loopt met 


Pandoe weg naar de Melpan (kaal) Tumbragomuka *), en 


werpt Pandoe daarin. Pandoe sterft en zijn ledematen wor- 
den vergruizeld. Madepati vlugt maar Belara Goeroe Sèmar 
bezweert de kawak zeggende: „uw rook is mijn veest, uw modder 


mijn drek”. Hiertegen niet bestand, wordt, de Zuwa/ koud 


is de beenderen 


met zieden ophoudende. Bima ziet geen 


onder de andere te herkennen, maar 


jns vade mar helpt 


hem. Bima laat zijn broeders afstijgen, en te zamen brengen ze 
Satoela en Sadewa 


sluiten ze zich aan elkaars door Arljoena krijgen ze spieren, 


die beenderen in orde. Gestmhard door 


en_door Darmawangsa vleesch en huid. Om *t loven er in 


terug te brengen, moest, ook Bima zich er voor be 


en, maar 


hij weigert, daar hij van kindsbeen zich niet heeft kunnen 


buigen. Sèmar laat zijn kinderen een kuil graven, om Bima in 
de gelegenheid te stellen zich voor die beenderen te buigen %). 


Batara Goeroe, door sang Madepati van alles onderrigt, be- 


veel Narada de hemelsche heerscharen bij elkaâr te brengen, 

om de Pandawa's in hun voornemen te belemmeren, terwijl 

Madepati t lijk van Pandoe, voor dat Bima or zich voor 

buigen kan, met geweld moet wegvoeren. Na de verdwijning 

van * lijk valt Bima ondersteund door Ardjoena de goden aan. 

De goden wijken, alleen Batara Gana 8) met zijn knods houdt 
1) Zie boven. 


®) Dus evenals op Bali. De Javan. hebhen het onzinnige Gjdndrd gomoekd 


(vgl. mijn brief aan het Batav. Gen. over een oud-Jav, inseriptie in cou der 


teekeningen). 
®) Zoodat Bima zijn hoofd niet behoefde te buigen 
*)_D, i Ganega 
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L Batara Najabarma (?) met Ardjoena aan den gang 
Narada doet een duisternis ontstaan, maar Ardjoera vaagt 


haar met zijn bérmastra w 


De strijd is door de menigte goden onbeslist. Sèmar en 


zijn zoonen Djamlla *), Petroek en Nalasetra mengen zich in 
den strijd, en geene wapens hebbende, gebruiken ze als zoo- 


De goden trekken allen achter de ver- 


danig pis en dr 


schan 


ng terug, en buiten staan slechts Ardjoena, Bima 


Sèmar en de zijnen. Bima schopt de poort open, en treft als 
wachters twee reuzen aan, genaamd Zjikrabala en Bala Ozpati ® 
Beiden worden door Bima gedood, en hun lijken naar Batara 
Goeroe's troon geslingerd. 

Batara Go: 


Narada de nederlaag der goden, terwijl kort daarop de lijken 


roe op de balé Mèrtjoekoenda zittende, verneemt van 


der poortwachters voor hem nedervallen, en na aldaar herleefd 
te hebben, alles bevestigen. Batara Goeroe ziet in, t lijk van 
Pandve te moeten afgeven, want, zegt hij, de Pandawa's 
zijn in onzen tijd banjoe limpas tan kèna asat, gi moeroeh 
tan d 
kan en opvlammend vuur, niet uit te dooven °). Vlugtende go- 


r, dat nief 


na padèm (overstroomend droog worden 


den komen daarop de aankomst van den woedenden Bima aan- 
kondigen, en Batara Goeroe is bevreesd voor de vernieling van 


den karang Pawidadarèn en de balé Martjoeloenda. Narada 


wordt afgevaardigd om Bima te paaijen. Deze blijft vertoornd op 


Batura Goeroe, die Pandoe tot zich neemt, zond: n lichaam 


(ragd) op aarde te laten, daar toch andere vorsten ’t voorrecht 
hebben een tombe (fand) te hebben. %) Marada beschuldigt 


) De Jar. Djdmlld en de andere namen zijn op Bali onbekend. 
de v 


embeds ol 


n in dit deel van *t tijdschrift No. 
5 Ìe dos OLS Als 
Jh pF jj jp OL ld 2 


Deze bestorming van den hemel 


om ’t lijk van Pandoe te krijgen, is t 
Onderwerp van de Bláméscarga met ’t onderscheid, dat niet Batara Goeroe 
K 


van Batera Goeroe maken is wêer een der afwijkingen 


maar Jama de bestreden godheid is. Dat de Javanen van gkarabala (Jama's 


een dien 


onderhorig 
die doet zien, dat alleen *t oud-Jay. ons op den weg kan helpen. Vgl. de lakon 


Pandoe pdpd ìn Verh. Bat. Gen. deel XL 
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Sèmar, van alles de bewerker te zijn, maar uitgedaagd neemt 


hij de wijk. Bima, Ardjoena en hunne volgelingen gaan we 


zij Darmawangsa en Sakoela met Sadewa hebben gelaten 


besluiten een fjaxdi voor hunnen vader te mak 


Mirlamangsa derug. 


De vorsten komen te Mèrtawan 


dood. Bijasa raadt den Pandawa's aan in alles Krèsna te 


raadplegen, en zend Ardjoena uit om hem te halen. Ardjoena 
weigert, daar hij op de jagt wenscht te gnan. Bima, gelaid 
door Sémar, gaat vervolgens naar Derawati. _Krisna geeft zijn 
vader kennis van ’t geen Bima is komen berigten, en laat ook 
ladewa door Arja Sosdapa halen. Men vertrekt naar A 


tawangsa , Bima vooruit gaande. 

Salja komt to Mörlawangsa, namentlijk om afscheid te nemen 
van zijn zuster, die hare eehtgenoot in den dood wil volgen, 
en aan de zorg: van Kventì baro twee zoonen overlaat. Zij sterft 


op ’t rastbed van haren echtgenoot. Beide lijken worden in 


een bandoesa gedaan, en met de gebruikelijke plegtigheden op 
een tembangan gezel en verbrand *) 
Bij *t opstapelen der steenen voor een taxdi bespeurt men, 


dat het al vergeefsehe moeite is 


Bijasa zegt, dat 


berg Malah Sena ®) dat doen 


echts de pandita Poesaragam *) op den 


1__Bima wordt uitgezonden 


om hem te halen 
Bijasa deelt hem mede, dat die pandita hem zal uitnoodigen 


tegen hem om 't hardst te loopen, en dat hij hem geen ant- 


woord moet geven, behalve wanneer hij vraagt vis het Bima?”— 
Zegt hij, vis het een olifant, is het een tijger of cen raksn- 
sa?” dan moest hij hem geen antwoord geven. Bima vertrekt 
en hoort op weg iemand om hulp roepen. Hij bespeurt een 


) Lees: toemangan (oud-Jav. het stellnadge, waarop de lijken om verbrand 


te worden, worden vervoerd.) 


kikkert, die door een slang zoude verslonden worden, en ver- 


lost hem. Kikvorsch en s 


ang worden böiden menschen en 
blijken te zijn Dewi Mila oetama Y) en sang Trawan, *) die gevloekt 
door Indra, een beesteged 


ute hadden gekr 1 slechts 


gen, W 


door Bima een einde komen kon (itoe lak jang mèroewatkèn 


malapatalamor.) Sang Trawan, vernemende werwaarts Bima wil- 


de gaan, geeft hem zeven steenen en Mila oetama zeven haren 
van Manoman (?). „Als Poesaragan u uitnoodigt tegen hem 
te loopen, werp dan eenen steen, en eén haar van Zanoma, 
en zij vullen worden een vijver en een Aoewil (kapel van af- 


godendienaars %.) Alsdan zal hij ophouden en 1600 wedams zl 


prevelen”. Na dit 


ezegd to hebben keeren beiden naar den 


hemel terug. Bima komt aan den voet van den berg Maak 


Sena, en doet zooals hem gezegd was. De pardita stelt hem 


een harddraverij voor, waarbij de verliezer slaaf van den 


winner moest worden. Bima wint het van den pandite in 
den bs 


ginne, maar bij de aankomst te Mrtawangsa is hij 
nog slechts met de helft van zijn lijf binnen de poort, toen 
hem de pezdita inhaalde. De overwinning, onbeslist, geeft 
aanleiding tot gekibbel. De vorsten nemen allen Bima's partij, 
maar de pandita wil zich slechts ann ’t oordeel van Darmawangsa 


onderwerpen. Deze laat Bima nederl 


zen, en wijst de helft 
van zijn lichaam den paudita toe. Over deze uitspraak is de 


pandita zoo te vreden, dat hij Darmawangsa de helft te ge- 


schenke geeft. De Gondi wordt gebouwd en de gandita ver- 
dwijnt. voor de oogen van de vorsten, die hem naar huis 


moesten begeleiden. De gasten keeren huiswaarts, en ook 


Bijasa wr zijn kluis terug, ma do Pandawa's aan de 


van Widoera toevertrouwd te hebben 


)_Nila oetama is frequent in plaats van Zilottama. 
Hiermede is denkelijk Airawana bedoeld; zie Wiwdha. 


Ls 


) Jer Be es rss wis 


*)_De woorden koewil en wedam zijn beiden uit 't Tamil. 
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Baguwan Koembajana komt van Kling op Java, en noemt 
zich dangjang Dorna*). Hij ging naar Angsoka pantja bij 
Bagawan Kèrpa °), en trouwt de zuster. Zijn roem verspreid 


de zich, en Sangkoem brengt de Korawa’s bij hem, om onder- 


wezen te worden in alles wat den oorlog betreft. 

Ook de Paudawtd's begeven zich tot hem. Van alle leer- 
lingen was Ardjoena de bekwaamste, Doerjodana is hier over 
verstoord, en beklaagt zieh bij Dora, die hem zegt, dat de 
goden het aldus beschikt hebben. De Korawa’s roepen de hulp 
in van Sangkoeni. Deze haalt Dorna, door hem de helft van 
Aslina toe te zeggen, over, om Bima, dien hij voor den ge- 
hield, met list uit den weg 


vaarlijksten onder de 5 broede 
fe ruimen. Dorna belooft Bima al zijn kas 
zoodra hij zich in *t water kawitra 9) val gebaad hebben. Dit 
water bevond zich in de tëlaga Sakoerangga *) aan den voet van 
den Mukámeroe. Aldaar hield zich op de zaga Ardawalika. 
arts, daar Dora vreesde, dat 


klian te geven, 


Bima vertrekt heimelijk der 
zijn broeders zich er tegen zouden verzetten. De Korara’s zijn 


verheugd, daar zij van Bima’s dood nu zeker meenen te zijn. 


Bima, aan die tlugu komende ontmoet Ardawalika 5), die 


hem ronduit zegt, dat Dora hem beet neemt. 


ijdt Bima den draak en doodt hem. 


verstoord best 
Van ’twater neemt hij een flesch meê en brengt het bij 


wa's verbaasd is over zijn behouden 


Dorna, die evenals de Kor 


terugkomst. Dora werpt 't water weg, en zegt Bima dat het niet 


ak het heeft verontreinigd. 


deugt, om dat ‘bloed van den d 
Hij beveelt hem naar de poesat tasik %) te gaan. Bima gaat af- 
scheid nemen van zijn moeder, en wordt door Widoera ge- 


waarschuwd. Des nachts echter vertrekt hij 


tj Drona. 
ral iS; zie bl. 506 noot 1 


2) ’t Handschr. leest ov 
5) Verbastering van pawitra. 

) WEN (oad-Jav. Sindoerangga, vie Nawaroetji). 
5) In de Na 


De zeenavel; vgl. beneden. 


uroetji een geheel. andere naam. 
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Op weg komt hij aan *tbosch Melanggang, *) waar hij den 


reus Zadrabawa *%) ziet, en ook van hem moet vernemen, dat 


hij een stommerik is, die zich door Dorza 


t beet nemen. 
Hij bevecht hem en vernietigt zijn melapëtaka, *) door hem 
te dooden. t Was namentlijk Zudra, die hem nu als slaaf wil 
guan dienen, en bekend maakt met de verraderlijke plannen 
van Dorna en de Korawa's Hij zendt Indra terug en blijft 
bij zijn voornemen, *t Kawitrawater te gaan halen. Aan de 
zee komende, waagt hij zich te diep daarin, en wordt door de 


golven medegesleept 


Batara Goeroe krijgt met hem medelijden, laalt neder en 
À j 
maakt een eiland met een paleis er op, zich zelf bagawan 
F F 9 
Taroedjaja *) noemende. 


Bima wordt “leven geb 


‚en verneemt toen van 


bagawan, dat de hem door Dora opged 


agen last niets an- 


ders was, dan een middel, om hem uit den weg te ruimen 
Taroedjaja leert hem de adji Dja asangara, om over ‘t water 
heen loopende naar huis te kunnen gaan. Bima, terueko 
mende, gaat maar Dorza en ransclt hem af. De Korawa's 
nemen de vlugt en verbergen zich. Saugkoeni, tusschen be den 
komende, wordt door ver gerd, en bezeert 
zich zeer aan een boomstomp (foenggak), waarop hij nêerkomt 
Hij haalt daarop Bima's broeders, om a te komen helpen 
Bima laat Dora los, hem afvragende, wie hem opgestookt 
had, en verneemt du Doerjodana van alles de schuld 
droeg. De Korawa's lawa's worden met elkander op 
drang van Dora en Darmawangsa verzoend. De Pan- 
dawa’s gaan terug naar hunnen oom (Widoera) enz. THand- 


schrift 5 heeft hier nog: de Pandawa's stichten Mar 


1- 


wangsa. Daarin stond Jadrapasta (Indraprasta) de residentie 


) In de Nawaroct 


)D, 


n. tijdelijk door een 


gedaante. 


) In een ander haudschrif 


ar een fout is in plaats 


van Nawaroelji, zooa 
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van Darmawangsa, Agoe Pamtnang (zie bl. 520) die van 
Bima, Batarawarsa *) die van Ardjoena en Kisanaga (©) die 
Ook de Korawa's 


van de twee jongste broede! 


waarts. Distarata maakt Doerjoduna koning van Astina, 
Doen 


mantri, en Doerziti (zie boven bl. 504) als poenggawa toevoe- 


gsana uls arja, Boerisrawa als pati, Doermanggala 


gende. Vervolgens doet hij Doerjodana met een dochter va 


Salja, Banoewatì, trouwen 


* Bosch Zudragoena wordt ontoegankelijk gemaakt door een 


leeuw, die daar als vorst heerschte, en de namen droeg van 
sang Ragapatì en Doergapati Oegrasena beraadslaagt, en 
gaat daarop dien leeuw bestrijden. Hij sneuvelt, en zijn we 
duwe, iptawati, en dochter, Oegramati, gaan zich onder de 


bescherming van Bagawan Kap Djembawa 9) stellen 


Tiptawati u hem haar rijk toe, en zelfs hare dochter 


ofschoon dit ongaarne, daar Kupi Djembawa een aap was. Djem- 


huwa doodt den leeuw Doergaputi, en doet op verzook van de 


vorstin, Oegrasena herleven door een slingerplant, die in vroe 
gere tijden op last van Mama, door wijn voorvader Ha 
noman van Jmagiri werd gehaald *), om Rama's leger te doen 
herleven, de wortels de goden, de bast de menschen en de bladen 
de dieren doende herleven. Mjembawa krijgt Oegrawati, die 


weldra verneemt, dat hij geen werkelijke aap is, en hem een doch- 


ter, genaamd Djamboewati, baarde. Djembawa heeft er berouw 


ronot overgegeven te hebben, neemt afscheid 


over, zich aan zoovec 


van vrouw en kind, en gaat zich weder in een kluis afzonderen 


st van zijn vader verlof, in ’t bosch Zudragoena te 


Kisna vr 
gaan jagen. ’t Wordt hem ontraden wegens den dood van Oz- 


grasena door den leeuw Dargasena (sic). Basoedewa wil hem 
5) Ver 


5) Beide namen moeten ontstaan zijn uit mrigapati (eer wit de dieren) 


astering van Bharatawarsa? 


5) We lezen Kapi Djambawan (de aap Dj) 


g heeft makasadildtd. Vgl, de vragen 


*) Vgl. Râmûjana. De Jav. omwerki 
No. 26. bladz, 338 van dit deel 


uithuwen aan de dochter van vorst Doergarda van Milja- 


poera. Hij weigert en wordt door zijn vader weggejaed 


dija Soedapa en Antakopa volgen hem naar Tudragoena, w 


hij zich uit wanhoop door den leeuw wil daten verslinden. Zij 


vinden in ’t bosch slechts krengen en 


n naar een doesoen, al- 


waar zij een lusthof aantroffen, waarin zij zich baden. 
In dien lusthof komt ook Byamboewati met haar moede 


Klsna vaakt op Djamborwatì verliefd, maar toen hij haar na- 


derde, gaat zij op de vlugt, en begeeft zieh tot haren vader 
Deze, Kèsna als een incarnatie van Wisnoe kennende, heeft 
miefs tegen {huwelijk zijner dochter. 

Vorst. Doerganda van Maljapoera had ven zoon genaamd 
Santjaki (Tav. Sétyaki) en een dochter Satyalama Satya 


bama vraagt verlof van hare moeder % zich te gaan baden, om 


) 


edroomd, dat haar zon en maan in den schoot 


een ongeluk af te wenden, dat haar over *t hoofd hangt 


had namentlijk 


vielen. Hare moeder deelt haar mede, dat de zon ec n man 


en de maan een vrouw aanduidde, en dat die droom integen- 


| gunstig was. Satgabama gaat in den lusthof zich met 


hare volgelingen vermaken 


Köma komt op zijn terugkeer naar Darawati bij cen zeer 
hoogen boom, een Glmpaka malja, en verneemt, dat aldaar 
Maljaporra Nigt. Hij vindt Satyabama en voert haar op haar 


Igen wagen mede, Te huis komende wordt hij met vreugde 


door zijn vader, wiens toorn intusschen bekoeld was, zijn moeder 


jl 3) en zijn zuster Soebadra, verwelkomd. De oude 


vendt, naar vorst Daragandd, 4) om. zich over de ont- 
Voering van zijn dochter te verontschuldigen. 


Satyabama’s ouders komen te Darawati, en aldaar wordt een 
fec 


t gevierd 


)_Jav. ook: Söyjdbdimd 


*)_ Vroeger Doerganda 
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Kèsna halen, 
alles 


helft 


Koentì laat 
hart had gedrukt, in 


mentlijk ’t plan, in d 


te doen zetelen. Bima wordt 


de Korawd's te eischen 
komt Pandawd's 1 


krijgen, zóo zij op zich nemen 


hkoeni den 


met hun vijven 


vragen twee d. 


d. 


daar Bijasa haar en Wi 
Késna te 


uitgezonden 


Iplegen. 


era op “t 


van Astina haren zoon als vorst 


Zij had na- 
om de helft van 
n uitstel, Sang- 


de helft kannen 


een kanaal 


van den bergvoet af tot de zee te graven, terwijl de Ko- 
zawa’s ‘tzelfde zouden doen. Die nu 't eerst klaar is, zal het 
winnen. Bima neemt er genoegen in, en scheldt zijn moeder 
en broeders uit, toen zij hem onder “toog brachten, dat hij 
te ligtvaardig was, daar de Korawa's zoo talrijk waver 

Beide partijen beginnen te graven. Do vier Pandama's- 
Bima was afwezig en vermaakte zich op den berg Prigi met 
t vangen van tortels (tiliran *) Iden nog maar slechts 10 
vadem gegraven, terwij Korawa’s reeds op de helft waren 
Nu haalt Sèmar Bima, die Bataru Bajoe's hulp inroept, en 
zijn broeders, Darmawangsa en A gelast aan de 
regterhand te trekken wijl Se a en Sdewa ram de 
linker- en Sèmar aan de voeten trekken. Hem naar zee op die 
wijze slepe ouder een kanaal krijgen. Een ojot sanggar 
wordt Bima le vo naar breekt tot spijt va 

| Sèmar, Daar S jm hen 
de voeten te binden M slee em en zoo ont 
staat een rivier, die B I le m Sr doopt 
Sangkoeni geeft den Kora den raad Bima, zoo hij om de 
helft van Ast kwam Martapoera ‚ waar het spookte 
Í af te om er een st te stichte 

Sangkoeni weet Bima te overreden, dat de helft van Astina 
miet der moeite aard is, en dat hij liever dat bosch moest 
ontginnen, daar hem ks 200 onderdanen van Astina 

5 Vel Ul. 507 

) Aan de ne r racht toegeschreven, iemand, die 


In “tJav. Hudwd 
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zouden gegeven worden, om de boomen te vellen. Kesma en 
de Pandawa's zijn verstoord over Bima's toegeven, en Kru 


deelt hem mede, hoe ellendig het met dat bos 


sld was, 


daar het geheel onbewoonbaar was, en de ve 


rblijfplaats van 
Arja Sapoedjagat *) en zijn patih Djangaselra, die over een 
talloos heer spooken. (dödémit) heerschen. Bima verontschldi 
zich, daar hij nauwke 


g 
rig (Wald) ' voorstel van Sangoeni had 


geoord. De hem afgestane onderdanen waren spoedig op door 
ziekte, dood enz. Bima gaat nu zelf naar 't bosch, maar wordt 


na een hevig gevecht op de vlugt gejaagd. XK 


sa brengt hem 
in herinnering, dat hij in t b 


tis van de adj hajor perlame 
bah (£), hem door Bijasa geschonken, on dat hij daardoor 
t bosch konde opklaren. Bima past dien adji toe, en rotsen 


komen uit zijn lichaam te voorschijn, die de spooken weg 


gen. 
Arja Sapoedjagat vernemende, wat er van ’t bosch geworden 


was, gelast Djangkasetra Bima te bestrijden. Bima overwint 


hem, maar wordt zelf door Arja Sapoedjagat ovorwonnen, en 


voorts in een ijz 


ren kooi (/rangkeng) opgesloten. Arja Sapos- 
djagat paste de adji poepoebrata *) op. Bima toe. 


De Pandawd's en Kesna maken zich over Bima ongerust; 


ur hij in geen 8 dagen van zich had laten hooren. _ Ardjoena 


wordt gezonden, en moet hem in herinnering brengen, dat 


hij wit drift geen gebruik had gemaakt van de agjì djaje 


Pirkasa. Bima raakt daarop los, en bestrijdt Arja Sapordjaget, 


die het niet uithouden kan, en verdwijnt, door in Bima’s 


lichaam te varen. Djangkasetra vlugt naar een ander bosch. 


Hen stad wordt mu aangelegd, en nadat Atsua teruggekeerd is, 
wordt, Darmawangsa koning, Bima arja, Ardjoena dipati en de 


% andere broeders mantri. Marlapoera 


bloeit door Darma- 
wangsa's voem, en velen komen er zich vestigen. 
De Korawa's weten Bima, dien zij “t meest vreezen, mt, een 


Geschiedenis der Pandawa's 


) 


Ie u 


Jav. ngamartd 


zoet 


dronk 


dawa’s 


vi 


jntje bi 


Bima 


en — in den 
rpen 

wo 
7 
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zij ‘tspoedig met elkaâr aan den stok kregen. De reus en 
Bima verrigtten wonderen, en Bima’s naam vernemende, deelt 


t) heb. 


ben (ngkan dEngan aloe inì sama djoewa kila satoe Vajoe) en 


de reus hem mede, dat zij beiden één baj 


(lovensgee 


geeft hem een machtig wapen, met mame Hési gëtak ') en 
verder den naam van Warkodara Bima neemt afscheid van 
Warkodara en gaat met zijn volgelingen op reis 

Narada wordt door Batara Goeroe naar “ bosch Zjakra- 


bingdlan gevonden, om voor Bima een kmods te maken, die 


hem met de Dèsi karang kidjang en de Dési göslak 2) tot wapen 
zou dienen. Marada maakt van zich een reus, met name 
Kala Widati +). Door den overmoed van Bima ontstaat een 


trijd Kala Widati neemt zijn vroegere 


laante weder aan, 


n vertelt Bima wat hij kwam doen. De beide vroc 


er ont- 


vangen stukken ijzer vereonigt hij met *t door hem mede 
de 
pmder en “4 van den hemel afk 


le. Sdmar verzoekt Naruda voor hem een paraug Jodi 5) 


bragte tot. een knod: 


Hah midden, de karang kidjang 


boven geplaatst worden- 


maken om hout meê te v t, en Narada, zich uit gebrek aan 


ijzer verontschuldig: 


nde, bindt Sfmar hem een touw van 40 
vadem om de fjawat, zonder dat Narada, druk bezig met 


smeden, or iets van merkte. Toen Narada wegvloog, speelde 


Ymar met hem als met cen vlc 


enkel wo, 


Veder E35). Stmar lat hem eorst los, toen Na- 
rada hem een Dèlanga boeboer Wékatoel had bezorgd. Bij den 
voet van den berg Pèrase gekomen, zagen zij allerlei vrucht- 
boomen. Terwijl Stmar en vijn zoon aan “smullen waren 
raken zij in de nabijheid van saug Zimagoenah, een vreeselijk 
grooten tijger. Bima bevecht hem, en hem overwonnen heb 


ss 


520 


bende, ziet hij hem veranderen in den god Kamadjaja, die 
uit dankbaarheid voor zijn verlossing (mèroewatkën malapataka) 


hem de nagels pantjanaka *) ten geschenke geeft 


Op den top van den berg Ptrasoe bevond zich de gèrda *) 


Mahúdirdja. Met hem raakt Bima in strijd, nadat de görda 


zich in een rakstasa had veranderd. Bima gebruikt de adji 


Hémpita (vgl. bl. 526), en daaraan bespeurt de garoeda, dat hij 


met een Pandawa of met Hanoman te doen heeft, daar niemand 


anders in 't bezit van dien adji konde zijn. Vernemende dat 


hem met een 


het. Bima was, omhelst hij hem en begiftig 
gegloeng sèpit oedang 9), en den naam Djvedapali +), omdat hij 
met hem in aanraking was gekomen. 


Përasoe onder den 


Hanoman deed boete achter den berg 


naam van bagawan Kapoerah. Na een hevigen strijd tusschen 


Hanoman en Bima, verneemt Hanoman dat het Bima is, en 
geeft hem zijn glang tjandrakirana ten geschenke, hem. tevens 


Agoelpamdnang (Jav.) noemende. Bima ve 


olgt zijn r 


naar 
dstina waar hij gek — dit had hij vóór zijn aankomst zich toe- 
gewenscht — aankomt 
Bima’s broeders lijden gebrek, en worden zelfs mishandeld 
Koenti heeft vriendschap gesloten met Baxoewati, die hen hei- 
i 5) en 
vleesch van kapoenen en gelubde bokken. 4rdjoena, de ga- 


mel 


jk nu en dan weet te onthalen op schoone rij 


| lante, weet zelfs middel te vinden Banoewati te beslapen 

De galanterien van Ardjoera worden door een Smban aan 
Doerjodana verklapt. Ardjomna wordt in ’t vrouwenvertrek (ka- 
wjapoeri) door de Korawa's belegerd. Intusschen komt de 
gekke Bima op de plaats van den strijd, en doet de Korama’s 


| wijken. De Pandawa's met hun moeder gaan naar Widoera 


te Marlawangsa, en worden door hem onthaald 


5) In 'Jav. meestal, hoewel verkee 


pdntjükandkd 


) Garoeda wordt vaak in gërda verbasterd 


) 't Mss. heeft telkens ë ke, 


)_Jav, Djoedipati 


veld vert 
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Distarata, van alles onderrig 


„is op wraak bedacht. Hij 
ontbiedt Widoera, en beveelt hem een. paleis te bouwen, waarin 
de verzoening der Korawa's en Pandawa's zal plaats hebben. 


De bale's en staanders werden van galat gemaakt en het dak 
en de wanden van èmbalo. De Pandawa's gaan derwaarts, 
igt. Zes 


waaronder ééne vrouw, vragen verlof met de 


maar Bima wordt in ’t geheim door Widoera onder 


dorpsbewoners 


Pandawa's daarin te mogen overnachten. 


Dislarata geeft een bralmaan den last, zich naar dat paleis te 
begeven, en, daar vernachtende, het in den brand te steken. Bima 
steekt gedurende den slaap der anderen ’t paleis in brand, en draagt 


zijn moeder en broede 


s, die nog sliepen, in een nabijgelegen bosch. 
Distarata zendt een mantri, om naar de puinhopen te zien, 
en verneemt, dat daarin zes verkoolde lijken liggen, waaronder een 


van een vrouw 


zie Inleiding). De Korawa's juichen 
De Pandawa's komen te Pring gëndanì t), waar vorst. Arimba *) 


over reuzen heerschte, en zijn zuster, Arimbi, als patih, t 


wijl 
zijn broeder, sang Pérbakesa 3) als hoofd der poenggawa’s, hem 


ter zijde stond. Zij gaan zich daar in een lasthof vermaken, die 


door Soeradjanggala bewaakt werd. Deze raakt in strijd met Bima, 
en wordt gedood, terwijl zijn lijk naar de stad geslingerd wordt. 
Arimba gelast zijn zuster den moordenaar op te pakken, maar zij 
raakt op Bima verliefd. Bima eischt van haar een Aain bang bin- 


ich in een schoone vrouw moest veran- 


toeloe +) en tevens dat 7 


deren. Arimbi is radeloos, daar dat kleedingstuk Batara Goeroe 
toebehoorde en verbant zich. De 10 poenggawa's, die haar verge- 
zellen, raken in strijd met Bima die hen met de pantjanaka 


verslaat. Er blijven 4 over. Arimba laat. zijn olifant, Ozja- 


pati optuigen, en gaat zelf Bima bestrijden, terwijl Pörhakesa 


cnechten bij elkaâr brengt. Herst wordt sang Pörhakesa 


krij 


genoodzaakt. Arimba's strijd met Bima heeft beider 


tot wijken 


)_ Het hand 
Oud-Jav. Hidimba. 
ig te Banjoewangi Porldkesd (Tav. präbdkesa.) 


chrift De Poralúja 


) 
%) Tu de wajan 
*) Bal, bintoeloe, 


uitgeputheid ten geve Zij rusten uit, en Ardjoena drenkt 


zijn olifant iu de 4&lage Majarotah. De olifant kreeg, door 


zich daarin te baden en er uit te drinken, zijn krachten tert 


De strijd wordt vernieuwd, maar Bima geen rijdier heb 


bende, vindt het zeer lastig drimba te 


olifant telkens terugtrok, wanneer hij Arimba, wilde beknod 


ont zich tot rijdier en wordt door Arimba tot 


zen mar 
zijn groote ergernis voor cen buffel gehouden. Sèmar doet 
den olifant wijken door hem stof in de oogen te gooien, maar 


zich weder in dien vijver badende, herstelt zich de olifant 


den vijver te bekakken, en belette op 


mar viel kans 


wijze den olifant zich telkens to herstellen 


Windelijk verdwijnt Arimba na door B, 


zijn, in een rivier en Pèrbakesa onderwerpt 


stad 


met Pirhakesa en de zijnen in 


Arimbi zoekt zich vergeefs van kant 


Goeroe, medelijden. met haar hebbende, ze 


kleed bang bintoeloe, en beveelt hem tevens haar driemaal over 


t gelaat te strijken, om haar in een mensch te doen veranderen 


ladari Darsanale ') 


als de 


Moen zij zoo schoon geworden 


1 Narada en 


en “tkleed ontvangen had, nam zij afscheid v 
ging naar de Paudawa's. Met moeite neemt haar Bima tot 
vrouw, daar hij in haar een veranderd spook bleef zien 


1 een zoon, wiens nuvelstreng men niet 


Arimbi bevalt 


Sthoela tjandrasa, 


stak konde krijgen, S$dewa zijn soedoek, ijn 


Ardjoena de kris si-pantjaroebak, Pörbakesa zijn tanden, Bima 


zijn pantjanaka ve er op aanwendende. Dermawangsa 


zendt Ardjoena om iemand te zoeken, wien zulks gelukken 


mar met hem wegvliegende (?) 


zoude. _drdjoena gaat, 


Batara Goeroe nt in verlegenheid, want Nagu Pèrljona, vorst 


an Gandostinatur °) is van plan hem aan te vallen, daar hij 


5 Jo 


) In eon Jav. wajmgver 


aal mij door den Heer Steinmetz, kontrolour te 


tjona vorst van Goowd Kiskndd (nit de Rômh wel 


keRbû geschonken, is 


bekend) 


geweigerd had hem de bidadari Sakèrba t) tot. vrouw te geven: 
Niemand konde hem dooden dan een kind, waarvan de navel- 


streng nog niet los was. Narada gaat met zijn korte naar 


beneden om zao'n kind te zòeken 


pja, door den mahársì aan den voet van den W'lis 


Bangbang R 


opgeraapt, (zie bl. 498) wordt door hem weggejaugd, daar hij er 
vermaak in schiep, allerlei dieren met zijn pijlen dood te schieten, 
t geen de makdrsì zich tot zonde wilde aanrekenen. Hom we gaen- 
dende meldt hem de heilige man, dat Djajadrata zijn broeder is 
In ‘t bosch rondzwervende, wordt Radeja door Narudu voor 


Ardjoena, waarop hij sprekend geleek, aangezien. Marada daalt 
1) [ ) E 


neder en geeft hem de Aouta, die een zeer fraaije pijl was, om 


er de poesat van zijn neef (kuponakan) mêe te snijden. Toen 


Radsja de konta veods in handen had, meldt hij Narade dat 
hij niet Ardjoena was. Narada is boos, en wil met hem 
ij 


geven en ook den god niet wilde bevechten. 


vechten, maar Radsja loopt hard weg in de bosschen, daar } 


de Aonta niet terug 


Ardjoene en Sèmar vinden Narada zoekende naar Radja. ij 


worden van alles onderrigt. Ardjoena prevelt de adji tinga 
djaja of tjaja, die hem in staat stelt alles te zien. Hij vindt 
Radeja en geraakt met hem. in strijd. Worstelende krijgt hij 


slechts de schede van de 


pnta in zijn macht, terwijl Radsja 


zich uit de voeten maakt. Ardjoena be zrijpende, dat de ver- 
volging hem te veel tijd zoude kosten, gaat terug, te meer 
daar Marada hem meêdeelt, dat ook met de schede de na- 
velstreng van zijn neef konde doorsneden worden. Toen 
kind de navelstreng was afgesneden, noemde Bima het Gatot- 
katja. Narada daalt neder en vliegt met ° kind naar boven 


Bima is boos niettegenstaande hem de reden daarvan wordt mode- 


eld. Batara Goeroe verneemt van Narads dat slechts de 


schode van *t wapen gediend had bij de atsnijding van den 


havelstreng en zegt: „het is nu eenmaal verordend dat bij den 


) Zie Inleiding 


FE) 


8 


5 
grooten strijd !) niemand anders dan Karza, Gatotkatja kan 
dooden daar hij de Zonta heeft *) 


t hij Betara Mujaseta t kind « Gandoetinatar Ü 


Daarop ge 


te brengen, en het voor Naga Pértjona te we „om het 
5 ig 7 


te laten dooden, want zoo hij het nog niet heeft gedood, ver- 


iest hij zijn djaje niet %) 
Na v 
slingerd te hebben — Mujaseta sling 


chillende malen “t kind 


bijt Naga Pörljona het in stukken 
ht ze bij Batura Goeroes, die 


beenderen, en bre 


L 
hawal te koken. Daarop geeft Batara Bajoe het een bajo 


ite “lijk, vermengd met allerlei ijzer en 


brengt het aldus in beweging, nadat Balara Judra op het kind 


sroot, en lang had gemaakt, 


„ en het 


de vaga soekma had geblaz 
echter zonder dat het zieh bewoog. BraAma prevelde de Zik- 


gen te hebben, 


mat widjaja goena, en ua "tkind driemaal gesl 
werd het toornig. Daarop deed Siwa "tzelfde na de made- 


Jangkara gepreveld te hebben, en maakte, dat het. vliegen 


ich voor die goden. Daarop krijgt hij 


van 5) Ì 
van Bajve Djajapdrlumbah, van Brama Djsjapdrdata en van 


kon. Gatothatja buigt 


Batara Goeroe den naam Porabaja, van Indra Djajasatoeh: 
/ sa) 


volgens werd hij door de 


Siwa Djaja Angkasa. Ve oden. uit- | 


gedoscht. Gatotkafja valt Naga Pörljona aan, terwijl de 


zich uitrustte, om zelf naar den hemel te gaan, zijn rijk aan 
van zijn mangkoeboemì, Kalarota. Hij 


de zorg toevertrouwend 
overwint hem, en verheft Kalarota in vijn plaats. Batura Goe- 
t hij verlof 


kende, kr 


voe met zijn overwinning bekend m; 
n van Gandog- 


paar huis te gaan, na door den god als soev 


tinatar erkend te zijn. 


5 Ha 
(zie bladz. 528) 


ir. heeft sle ö waarvoor te lezen pêrang Pardawa d 


der Pandawa's. 


edenis 
sliglg Bataviasch!) (2Sve 


Vgl. Ges 
=> ee 


Zie hoven. 
5 Wei, maar zeer onduidelijk de eerste letter. Zonder twijfel is hier te 


P/ 
lezen Zoetoekd (Tav. Wdb. Zitoekd) een bijnaam van Gatotkatja als kind 


erugkomende wordt hij eerst. door zijn famille niet herkend, 


volwassen mau 


daar hij als kind hen had verlaten, en nu e 


was. Hij wordt tot vorst van Pringganduwì verheven. 


Bangbang Radja komt in de kluis van bagawan Sunpanì en 


maakt kennis met Djgjadrata, die hem als zijn broeder wordt 


voorgesteld. De bagewan verandert zijn naam in Kara en deelt 
hem mede dat de Paudawa's dezelfde moeder als hij hebben. 


Ss ni 


De beide broeders gaan vervolgens naar Martapoera, om de Pun- 


dawa's te bezoeken, maar, slechts een bosch van dien naam ken- 


nende, geraken zij te Aslina, waar zij aam de paleispoort *) 
blijven wachten, om aan den vorst voorgesteld te worden 


De Korawa's waren bezi 


g aan ’t vervullen van een gelofte ®), 
daar zij dachten, dat de Pandama's werkelijk dood waren 


Bij hunne aankomst vernamen de twee broeders van Suxgkoeni, 


dat de Pandawa’s dood waren. Zij worden aan de dienst der 
Korawd’s verbonden, Karna dipati over ’t rijk Wanggedibaja *) 


en Djajadrata toemönggoeng over “trijk Padalapoera *) wor- 


dende. Om hen nog meer te v 


orbinden, worden zij uitgehu- 
welijkt nan twee dochters van Sulju; Kurna kroeg Dewi Soe- 
trikanti®) en _Djajadrata Soetikawati °). 


De Pandawa 


gaan naar Marlapoera terug, Gatotkatja met 


ijn moeder en oom, Pèrlakvsa, te Pringgandani achterlatend 


Op hun reis komen zij te Pantjalapoera , waar vorst Mangsapatì 
zijn dochter Doerpadi door een sajtnbara wilde uithuwelijken, 


de radja's van vele rijken °) bij elkaar geroepen wordende. Ook 


Ktsna was gekomen, en verlangde naar de Pandawa’s. De Pur- 


5)_sèri ménganti 


5 JS @i 
1) Zie boven. 
» Ds Jas onleesbaar, 


) Jav. Soertikanti; vgl. Geschiedenis der Pandawa’s 


*) av. Doersilawati, de zuster der Korawa's 


wé nigara. 
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dawa's laten Koenti met Sémar buiten, en gaan als bergbewonc 
verkleed zelve binnen. Darmawangsa nam den naam aan van è- 


poe Darma, Bima dien van &mpoe Bajoe, Ar 1joena dien van Èm- 


) 


oela Sudewa dien van Zmpoe Soewetah Sijoeman (?) 


voe Djaja, en * 

Mangsapatì vendt den pati Kinfjaka naar de in de Vale ma- 
ngoentoer verzamelde vorsten, en laat hun zeggen, dat al wie 
de witte kiliran*), die in een kooi op den top van een wringin 


koero: 


zat, met zijn pijl konde raken, de princes van de 


panggoengan mocht afhalen (mdnoeroenkèn sang 


hapoetri dari 


r slechts Kurra raakt de 


eten, r 


panggoengan). Allen scl 


punt van cen vleugel. Hij denkt de princes reeds to bezitten, 
foen Kdsna die intusschen gedaan had, alsof hij de Puudamd's 


niet kende, de opmerking maakte, dat nog vijf mannen hunne | 


pijlen niet hadden afgeschoten. Nmpoe Djgja is de gelukkige, 


en Karna met de andere vorsten druipen beschaamd af. De 


broeders gaan 


joena toegewezen, en de vij 


winees wordt 47u 
E 


weder maar Koekti. Zij gaan naar huis. Daar aangekomen, | 


wordt Ardjoema “t bezit van de princes door Bisa betwist, daar 


hij door de dajve kèmpita den boom had doen schudden, en 
aldus Kurse belet had den vogel te raken. De twee jongste 


r, daar zij de kooi, 


broeders maakten ook nanspraak op he 


met den vogel van den boom vallende, hadden opgevangen 


schijnt eensklaps, em wijst haar Darmawangsa , als 


Bijasa ve 


zijnde den oudste, toe. Darma 


angsa verzoekt de wapens zijner 


n bewaren, ze zullende afgeven, zoodra zij 


broeders te mog 
zich ergens naar toe willen begeven. Ardjoeza naar zijn leer- 
meester (adigoeroe) te Angsokapantja wenschende gaan, alleen 


behoudt de zijne. Bijasa verdwijnt 


Sang Ehalaja *) te Wantipoera (b: Awantipoera °) wil bij 
re broeders sang Krèsra 


Dorna les nemen, terwijl zijn jong 


Wilders titiran, z- bl. 507. 
5) De Ekalayje van de ddiparwa en d 
arin de maam Ekalaja ook, slechts int voorbijgaan, voorkomt. 


In de 


Tuleiding). 


Palgoenadi van de Jav. lakon 


5) Jav. lakon Zoenggoel mèldjd maar te Banjoewangi Paranggloeng 


Malaagde 


den berg Majaraga. To Astina komende wordt hij door Dorna 


zé 1), een kluizonnarsleven gaan leiden op 


vriendelijk ontvangen, maar 7 


rjodana weigert hem de vergun- 
ning bij Dorza les te nemen, daar zulks alleen vorsten paste. 
odsbeeld (beral) 
leek 2), en bewijst ' beeld, dat 


kalaja gaat naar een bosch, maakte een 


van aarde, dat op Dorna 


hij in een tent &a4S- 5) plaatst, goddelijke eer 


Balara Goeroe heeft medelijden met hem, en trekt in “t beeld 


Dkalaja om de kunst van met de boog te schieten biddende, 
krijgt een ampal *) ving, die hem bedrevener dan ieder ander 
ml maken. Betara Goeroe steekt hem dien ring aan den vinger, 
zonder dat Zkalajt hem te zien krijgt. want hij zat in den 


huid boven 


e beenderen. Hij zegt naar Aelina *) terug te 


| willen keeren, en gebiedt Phalaja dat beeld niet meer te ge- 
| bruiken. Whalaja verbrandt tent en beeld, en gaat vervolgens 
op de jagt. Door zijn groote bedrevenheid in % schieten ledigt 


hij de bosschen van * wild 


Dorna wil wild eten, en zendt Ard 


wa op de jagt, nadat 


de Korawa’s te verge 


hadden geja Ardjoena merkt dat 


er geen wild meer is, terwijl zijn jagthond *) door Zfalaja 


wordt 


lood. Wen strijd ontstaat {rdjoena put zijn pijlen 


ls uit. Zijn brisoela wordt gebroken door Zkaluja's pan- 
# 


!)__Dege beïde namen doon Fan Krtsna en Baladewa donkens val. Vl. 530 


Dese trek uit de ddiparwa ontbreekt. in d 


„5 


ons een inlander, met de wajang pasisir bekend, zou dit de beun 


ming zijn van een bijzonder fatsoen van ring. De Jav. Lakon heeft 


7 
meaniking 


apal (daar de sluitende uensletters in het handschrift telkens worden weg 


zelaten, za 


te 


dit wel ampat zijn), verder op in dezelfde lakon maniking kapal. Hieruit 
1 't Jav. Wab, is he 


maken, dat het woord niet meer verstaan wordt 


tuurlijk 


uiet te vinden. In & we 


lt van geen ring gewaagd, muur Batara Goeror he 


schrijft zijn duim met de woorden datoe widt sa 


a. Geen twijfel of dit is cen 


verhaspeling van dhanoerwedagdsts 


iet-wetenschap). Tu de ddiparwa 


staat niets 


den ring. Droga snijdt hem aldaar den rechtordnim 


)__BEkalaja hield hem namentlijk voor Dorna 


9) 4 


genaamd. 


bjasoela, rijn maja bandjur (@)ter neer geworpen door Pkaluja’s 
ardatjandra (halve maan), zijn sèramapati(?), een geschenk 
van Jdra, gaat. te gelijk met Pkalaja's blrmapati terug naar den 


afs 


Goeroe, en de sangjang boentaka *) geschenk van 


hieter, terwijl Ardjoeua's pasoepatì, geschenk van Balara 


ngjang Wi 


nang, naar hem terugkeeren, omdat kalaja hun goddelijke 


eer bewees. Ardjoena vraagt hem, waar hij zulk een buiten- 
gewone bedrevenheid had opgedaan, en verneemt, dat het 
Dorna was, die hem had onderwezen. Verstoord. at hij naar 


Dorna die, om zich te verontschuldigen, met hem en de Ko- 


rawa’s naar ’t bosch 


aat, em op een verraderlijke wijze Zka- 
laja den rochterduim uitrukt. Wkalgja sterft, en zijn lijk 
wordt, door drdjoena verbrand, nadat Dorua hem dien duim, 


waarin de ring ampal zat, aan de hand had gehecht. Zkalja’s 


ziel (atma) zeg 
ken ®). Z 
nemen ‘t besluit, zich te 


in de prang (Pandawa) djaja val ik mijn 


dood op u wr ontmoet. die van Amba, en beiden 


naar Paxtjaradi *), waar 
koning Droepadu boete deed, om een zoon en dochter te 


mogen hebben. 


Drospada krijgt een dochter, Srikandi, en een zoon Ni 


djoemna 4). _Srikandi was in haar doen en laten geheel ven man 
en verlangde zelfs een vrouw te hebben, die van den vorst 
Sigaramandot, %) Wargasila, werd gevraagd. Zij trouwt 


Nilgwati, maar daar hare mannelijkheid weldra in verdenking 
komt, wil schoonpa haar nakend uitkleden. Zij ontsnapt des 


nachts en gaat naar huis, maar daar ook verwijten horende, 
begeeft zij zich naar een bosch, waar zij onder cen boom 
1) Te lezen Zoentata, dat volgens ‘t Jav. Wdb, ook pijt zonde beteekenon? 
fu 2 leest man Jip 
) “Bkataja wordt ‘volgens de wajang te Banjoewangi als Dröstra Dyoenina, 


díe Dorna doodde, herboren 
) be Pantalardi d.i, pantjdla radya (is slecht Kawi in pl. v. rdifjya, 


koningrijk) av. Gömpata) 


)_Dröstadjoemëna, In de Gesch. der Pandawa’s bl. 25 heot hij ten onrechte 


(dat Arabise 
)_ 4e segaramadoe (ydvel6) 


schrift geeft aanleiding tot allerlei verhaspelingen) Distadjamina, 


in slaap valt ') en door de geesten zoude opgegeten zijn, zoo 


Doerga miet tusschen beiden ware gekomen. De godin zegt 
haar, naar den reus bagawan Binoen *) te gaan, en met hem 
van geslacht te verwisselen. Hij woonde in den doesoen Pè- 
seld had — 


zij leende namentlijk slechts het geslacht van den reus — kreé 


ngalas(?). Toen zij van geslacht met hem verwi 
gata): 


zij twee zoons Raden Oesanfja en Raden Tuwvisantja ®. 


De bagawan Binoen wachtte een paar maanden te vergeefs op 


de teruggave van zijn mannel 


ijkheid. Tot zelfs drie jaar blee 


Srikandi weg. De heilige man had voorl ’t land aan de 
maandelijksche onreinheid, waaraan hij als vrouw onderhevig 
h 


de praat, en vertrekt heimelijk, terwijl hij stond te wachten. 


was. Hij gaat naar Ségaramandoe. Srikandì houdt hem eerst aan 


roe ge- 


De bagawan zet haar na, en zij wordt door Batara 
last, de geleende mannelijkheid terug te geven. Daarop keert 
zij tot hare ouders terug, en wacht op een vorst, die haar tot 


vrouw zal nemen *) 


Kano had een wonderolifant, wier 


gin t rijk van 


rechten en dranken waren. Zijn doesoen 1 


vorst Sela, nëgëri Kalanggána die den olifant kwam zien, 


en des nachts ontvoerde. 

Radeloos gaat Kano om hulp naar Marlapoera, en treft 
Ardjoena op reis aan. Ardjoena zegt, hem niet te kannen helpen, 
daar zijn 


wapens bij Darmawangsa waren. Medelijden echter 


met Kano hebbende, gaat hij naar “t bed van zijn broeder, die 


p op t kerkhof 


De Maleische tekst heeft hier 


Jamajoe (z. Inleiding). 


Inleiding). 


ft JP Is dit Bitoena, dan zou dit wel een verbastering 


*t Handschr. 4 


kunnen zijn ‘van Mintoena (zie de Baron Sakender, waar een raksasa van die 
waam voorkomt 
%) In ó: Oetasantja 


*) Tu ós Srikandi weder vr 


len, was zeer vreesachtig, maar door 


„op bevel van Doerga, bezield tworden: end alleen even. stout- 


moedig als een man, maar weigerde ook met iemand te huwe 


Misschien Kalinga 
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jongeren broeder Sungaki en zijn zoon wild voor de gasten te 


gaan zoeken in ’t bosch Zedragoena. t) 


Samba 


Santjalì trellen Ardjoena in dat bosch aan. Ar 


sena was door de uitgestane ellende meer dood dan levend — 


12 jaren waren er reeds verloopen — en wordt door hem voor 


een 


vangezien, maar eindelijk herkend. Ze nemen hem in 


een oesoengan med, da: niet in staat was zich te bewe 


u. 


drdjoena wordt op- Soebadra verliefd, em komt binnen 


door de adji Llmpoeran. Soebadra vlugt naar Kösna, en deelt hem 


mede, dat Ardjoena haar wil verkrachten (w&roegoel), maar 


Késna stelt haar gerust door te zeggen, dat hij drdjoena zal 
je IJ J 


dooden, Gerustgesteld gaat zij weder in haar slaapvertrek, en 


vordt daar door Ardjoena beslapen, want Aèsra had haar wijs 


zemaakt Lrdjoena reeds dood wa: t Winde was de ont 


voering van Soebadra door Ardjoena, terwijl hom Késna kwasi laat 


nazetten, last gevende de geweeren (1) niet. van kogels te voorzien 


Doersasana zet hem na, maar delft % onderspit, een griff 
die uit Ardjonna's pijl stramapati ontstaan was, met hom 


vliegende. Karna en Djajadrata zijn woedend ‚ en bevechten 


za. Hven zoo Baladewa met zijn vanggala. _Ardjoena 


tegen hem de pijlen s&ribdngawan *) (wordende dui 


zende bijën), brata gui (vuur als een bere) en tjindramaja 
(wordende eon witte dadali). _Boelisrama lat een leger opruk- 


ken, maar door de adji bajoe pörtjanda vigt dArdjoena ven 


sting onder hen aan. De Korawd's gaan 


verschrikkelijke 
naar Dorwa, daar Doerodana, voor Bima bang, den rand van 
Karna om Martapoera van te vallen, miet wilde opvolgen 


Bima verwijt Darmawangsa zijn hardvoehtigheid je 


ns Jr- 


djorna. Bij zijn teragkomst wordt Ardjoena met vreugde door 


zijn famille ontvangen en onthaald. 


Door ‘t Arabische schrift er of minder kan zoo'n verschil 


punt r 


& brengen (z. 


waroefji in pl. v. Navaroetji) — waarschijnlijk verbaste- 


ving van Zudrakoeta 


striboe tawon of striloe njawan, zoodat de Bataviasche 


spel 


afschrijver hier zijn eigen taal heeft ingêloodsd. 


Ondert zochten Sèmar en zonen Ardjoena onder 


den boom, van waar hij door Samba was w 


shen 


gevoerd. Stars 


droefheid door zijn zonen belachelijk gemaakt. Zij komen 
allen 


De Korawa's bezoeken Dorna te Angsokapantja, en vinden 


eindelijk te Martapoera, en verhalen lranne lo 


hem met bagawan Kèrpa. Dorna was verliefd op Srikundì 
en verzoekt de Korama's haar voor hem te koopen. Karna 
en Djajadrata gaan met een talrijk gevolg naar Pautjaradi 
rte ontvoeren , zoo men haar 


(zie bl. 528) en hebben ’t plan ha 


niet mocht willen geven. 


undì wil geen man hebben, die niet riekt als haar oom 


Gandasoekma *). Karna en Djgjadrata geven het op Garda- 


soekma te bevechten, en keeren terug. Dora neemt ’t be- 
sluit, Ardjoena’s hulp in te roepen, en zendt Sangkoeni 
Sangkoeni vindt de Pandama’s, die er over spreken, dat zij 


niet zoo vaak als de Korawa's hm opwachting bij Dorna 


maken. drdjoena komt met zijn broeders te Astiza on gant ver- 
volgens, alleen van Sëmar en zonen vergezeld, naar Pantjaradi 
Nu een langen strijd met allerlei wapens, die onbeslist bleef, 


stelt Ardjoena Gandasoekma voor in elkaârs lijf te varen (hèr- 
main mandjing vaga). Gandasoekma opent de 4 deuren en Ar- 
djoena vaart in zijn lichaam, en ziet dat er nog veel onreins 
en duisters in is. Ardjoena gaat er wer uit, en Gandasoelma 
vaart in zijn liehaam, aldaar reinheid en helderheid aantref 
fende. Ardjoena sluit de openingen, en Gandasoelma uit 4 
liehaam van Ardjoena willende gaan, kan niet, de mond door 


Djomllo, de neusgaten door Petroek, de ooren door Nalasetra 


en de aars em penis door Sfmar bewaakt wordende. 4r- 
djoena gaat naar Droepada, en meldt hem, dat Gaxdasoelma 


zonder reden (P) verdwenen is (soedah moesna tanpdkrana). 


Ardjoena krij ikandì en brengt haar naar Angsohanpantja. 


Daar Spikandi niet van Dorza wil weten, beschuldigt 


tav. gduddmdnd, (Lie Tijdschrift van t Batav. Gen. DL VI 207), de la 


kon van dien naam (T' N. IL. 1870 Sept. 164), en die genaamd Sajëmbdrd 


Gdnddwatì. 
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Dorna Ardjoena op haar toovermiddelen aangewend te hebben. 
Bima daagt hem uit, maar Dorna verwijdert zich vertoornd, 


terwijl de Korawd’s uit vrees ook do wijk nemen. De Par 


dawa's gaan terug. Ardjoena is bevreesd voor een malapataka, 


omdat Dorza zijn leermeester was, en verlaat heimelijk 


huis, om boete te doen *}. Hij verandert, zich in een pandita 
Ramhoet api (vaurhaar) en nam. den naam aan van. Wardiningsih 
Men laat te _Martapoera Ardjoena soeken. Bima laat Ga- 


tolkatja ten dien einde komen, en Gatotkatja gaat de boete 


doen, die bestond uit ’tliggen op een ‘roode wolk, om in 


staat te zijn, die taak te volbrengen. 


Naga Ardja *) te Saptapatala wil zijn kleinzoon Antartdja °) 


in vijn plaats tot vorst verheffen, maar deze weigert, daar hij 


n zoeken 


zijn vader wilde 


Om hem te vinden moet hij, zegt zijn grootvader, letten 


op iemand die hoog van statuur is, en in 't bezit van de 


gigtloeng soempit oedang (vie Dl. 520) en de nagels pantjanaka 
De gëgtloeng kllingen was ’t kenmerk van Darmawangsa enz 
dAntartdja vliegt weg, en laat zijn olifant achter. Hij treft 
Galotkalja aan. Na elkander bestreden te hebben, vernemen 
zij van Jang (Ujang) Naga Ardja, at zij broeders waren 


smaakt 


Na met zijn vader, ooms en andere famille kennis g 
te hebben, wordt hij door Bima gezonden Ardjoena te zoeken 
Met Gatolkalja maakt. hij een afspraak, dat: zij elkaâr na 7 
de 


Na vergeofs gezocht, te hebben, gaan beiden boete doen. 4n- 


zen. aan den voet van den berg Pérasoe moesten ontmoeten 


tarédja wordt een witte olifant, zieh noemende Jinan pètaf (Jav. 
witte olifunt), en Gatolkatja maakt van zich een banteng en noemt 


zieh banteng toenggal oeloeng *). ij houden zich op aan den 


voet van den borg Pérasoe (aan den oost-kant). 


zie boven bl. 498, 


*) Antaboga namentlijk; vie boven bl. 518 
%)_ De Jav. dutdsend 


) Oetoeng is de Bal. uitspraak van 'tJav. wulung (awart) 
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Sasawarna te Tanghd dirdja hoorende van de schoone doch- 


ter van den vorst van Darawati, Soebadra, wilde haar tot vrouw 


hebben, niettegenstaande zij reeds een man had. Hij was 
reeds gehuwd met Dewi Mandoepoeri. Hij zendt den patih 
Doemaraksa 1) met een brief naar Martapoera. Deze was cen 


zijner vertrouwdste raadslieden (twee andere zijnde toemtnggoeng 


Djangkarota en de dlmang Djaranggarawa) 


Kësna droomt van Martapoera dat het door de zee verzwolgen en 
door bergen overstort is (kabandjiran ajër laoct dan kugoegoeran 
goenoeng) , terwijl hij tevens hoort, dat Ardjoera verdwenen 
is. Hij vertrekt derwaarts, en vindt de Pandawa's in droef 
heid gedompeld mn oogenblik later komt daar ook Doema 
vaksa. Bima werpt hem den. brief in 't aangezicht en geraakt 
met hem in strijd. Skoele en Stdewa willen op last van Ktsna 
hem verhinderen een afgezant te dooden. Darmawangsa be 

hen met een vervloeking, en eerst nu laat hij Doemaraksa 
loopen, Asa vraagt als koopsom (pëtoekon) van Soebadra “t 


hoofd van den pandita PRamboet api, bijgenaamd Wardiningsik 


op den berg Wanaraga; on verder don witten olifant Ziman 
pètak, en den banteng toeuggal oeloeng nan den voet van den 
Pérasoe als pêngiring. _Doemaraksa wordt door zijn vorst. gelast 
de twee dieren op te voeken, terwijl Sasawarna zelf den pandita 
zal in handen zien te krijgen 

Ardjoena, als kluizenaar, bevecht Savawarna niet, en levert 
zijn hoofd over. Sasawarna snijdt het af en doet het in een 
gouden gëndaga. Hij keert naar Zangkadirdja terug. _Doema- 


raksa de twee dieren gevonden hebbende, zoude door hen gedood 


zijn, zoo niet Narada op last van Batara Goeroe het niet ver- 
hinderd had, en hun aanraadde zulks eerst te Martapoera te 


doen. Sasawarna 


at met een talrijk gevolg naar Martapoera 


Klsna laat de gouden #tndaga bij Soebadra in de poeri brengen 


sawarna ook in de poeri komende, ziet daar 4rdjoena tuschen 


5) 


Doemraksa (Zie de Rämi). 
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zijn twee vrouwen, Soebadra en Srikandì zitten. Ardjoena geeft 
zich als sujëmbara, dien Susawarna moet dooden, om Soebadra 


tot vrouw te kunnen krijgen. Buiten bestrijden Gutotkatja 


en Antarèdja, in hunne aangenomen gedaanten, de vol- 


lingen van Sasuwarna. De demang Djaranggarama en de toe- 


menggoeng Djangkarota worden door hen gedood, terwijl Doem 


sa in de bosschen de wijk neemt. _Ardjoewa, ondersteund 


door Bima, Gatolkalja on Antarddja drijven. Sasamarna op de 


ling, L hem zonder 


vlugt. Ardjoena, met Sèmar als vol 


medeweten zijner broeders en van Kesxa, opzoeken. 


Ardjoena en _Stmar ontzigtbaar door de ajì alimoenan, zetten 


zich bij Mandoepveri, Semar bij de émban, die een bokkelucht * 


terwijl hare meesteres een aangename geur waarneemt. Men 
vermaakte zich in ’ paleis met dansen. Ardjomna geeft zich 


uit voor den dewa Naja Kasoema, en laat zich zien. Sömar 


evenzoo, zich uitgevende voor JrEo se (te lezen sang- 
Aang-loenggel, jangtoenggad?) De Smban verwondert zich over 
zijn zwartheid en dikken buik. 


Sasawarna "4 luis komende, verneemt van een dajung, dat zi 


vrouw door drdjoena geliefkoosd wordt. Wen strijd ontstaat, 
waarin Sasawarna vijn gunsteling Doemaraksa, wien. Ardjoena 


geven had, ge- 


door een toovermiddel zijn eigen gedaante # 


vangen neemt. Susawarza wil na vertrek van Ardjoena zijn 


vrouw dooden, maar het wordt hem door haar duidelijk 


maakt, dat hij zelf de schuld van alles is, daar hij een ander 


vrouw had begeerd 
De_Korama's spreken over een bondgenootschap met Sasa- 
tarna om Ardjoena ten onder te brengen. Tutusschen komen 


Majaraga boete deden, om den dood van 


daar do broeders van Wkalaja, sang Kròsna on sang Malangdewa* 


die op den ber 


hun broeder to wreken. Men strijdt, en de beide broeders 
doen Djgjadrata en Karva wijken. Dora geeft den raad hem 
te panijen en tegen de Pandama's te gebruiken, 


) _Waarmede Sèmar behebt was 
*) Zie boven 


De beide broeders laten zich vinden, vliegen weg en vinden 


de Pandawa’s be 


ig met ' oprichten van een tandì op den 


berg Bontar. 


Bender broeder Martapoera om de djimat poes- 
taka kalimasada *) to stelen, en de andere om Ardjoena te 
bevechten 

Sang Krèsna stijgt uit de lucht, neemt de gedaante van 


Gatotkatja, die met zijn broeder ter bewaking was achterg: 


bleven, aan, en zegt door de Pandama's gezonden te zijn om 
die djimat te halen, daar zij hem noodig hadden om de andi 


te voltooijen. Srikandi geoft de djimat 


f._Gatothatja en zijn 


broeder gaan den dief zoe 


n._Malangdewa kwam in de 


gedaante van Marada bij do Pandaua's en v 


van wege 


Batara Goeroe den ring umpal, omdat het in den hemel zoo 


ongelukkig gesteld was, de goden waren meerendeels ziek, 


de bloemen in de Bandjaran sari vielen verwelkt af, t water 


en de bale martjoekoenda 


tirta kamandaloe * was opgedroog 


schudde 7 maal daags. De ampal, zeide Ardjoena, konde 


niet. afgegeven worden, daar hij in 't vleesch vast zat. Malang- 


dewa overwint Ardjoena, onthòofdt hem, en “t hoofd in 


een gouden Zfudaga. De beide broeders zijn verheugd over 


de behaalde buit. Ardjoena’s hoofd wordt bij de Korawa's g 


bracht, en daar Banowati het zien wilde, naar binnen. ’t Hoofd 
riep den romp tot zich on Ardjoena beslaapt Banowati. _Ma- 
langdewa en Ardjoena strijden 

De andere Pandawa's treflen Ardjoena op den berg Bontar 


niet aan. Van alles onderrig 


neemt Kdsna het op zich sang 


g. Men 


gaat maar Astinapoera. Groote slachting door Bima en zijn 


Krisna te bestrijden, te meer daar deze zijn naam dro 


beide zonen. Asa en sang Krésna vechten. Sang Krisna 
bedreigt Ktsua met de pijl, die hij in zijn boete verkregen 

!) Zie Geschiedenis der Pandawa’s. De verklaring van Cohen Stuart is 
verkeerd, en in tJav. Wdb. (2e druk) kan ik het niet winden. In den 1ston 


druk staat het onder °% Arab, Aalima! 


%)_ Levendmakend water 
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had en bratupoespa heette. Krösna stelt daar tegenover de 


Gara soedarsana *) on doodt sang Krésna. _Malangdeva zijn 


broeders willende wreken, wordt door 4rdjoena gedood. Darma 


wangsa noemt de poestaa kalimasuda uit de gordel van sang 


Kr 


saa. De Pandawd’ 


; vieren feest te Martapoera, nadat Bi- 


ma door Darmawangsa verhinderd is geworden, Astina to ver 


woosten. Gatolkatja en Ardjoena vertrekken, en bespreken 


met elkander de wijze, waarop zij elkanders hulp in % vervole 


hebben in te roepen 


!) Is de uaam van Kyisna 


RE 5 Se =| 


wachting meer krijgen, dan men 


53. Bilo pandaì manggoelai, bada 


Apabila pandai menggoelai 


MENANGKABAUSCHE SPREEK WOORDEN 


EM A. 


Vor z 131 
De onderstaande spreekwoorden zijn eve ocger op 
van algemeene bekendheid; zij zijn mahië (mahir 
zooals de inlander zegt 
51. Banrtji di mantj a, aka 1 17 
Bentji 1 mantjit (tikoes) sa-ekor, di bakar padi sn- 
rangkiang. 
Omdat, men boos is op ééne muis (die eene} le 
aanricht, en die men wensc e scl 
vol padi verbr 
In het gemeen: Zi ee roote scha > de 1 
halen, omdat men zich een } er riet josten wi 
52. Poetjoea’ did zò 
Poetjoek di tjinta hoelam. tib 
Jonge uitspruitsels begeeren, en toespijs krijgen (d. w 
plantaardige toespijs, waarvoor ook jonge uitspruitsels ge 
bezigd worden) 
De algemeene bedoeling van het spreekwoord is: buiten ver 


mandjadì tanggiri 


badar mendjadi tenggiri 


heeft goelai te maken, 


Wanneer men er 


(smaakt) de badar als tenggiri 


De badar is eene Kleine ordinaire; do tenggiri, eene groote 
smakelijke zeevisch 


ren of bedreven in iets is, dan kan men van 


Als men erv 


iets gerings nog wel iets goeds maken, zoo als lieden, die er 


u hebben er netjes uit te zien, al dragen zij eene goed. 


slag v 


koope kain (jang tahoe pakoi) 


Dus in het algemeen: woverleg is het halve werk.’ 
Bá. _Hoedjan bapovhoen, panèh barasa 
Hoedjan berpohon, panus berasal 


n zonder wolken, en geen warmte 


Vrij vertaald: geen r 


zonder zon (de oorsprong der warmte). 


lemand die handel wil gaan drijven, dient een kapita 


hoe klein dan ook, te bezitten, om zijn handel te beginnen. 


meen: alles heeft een begin of eene oorzaak , want, 


In het « 


im iets worden 


van niets 


Gadang past’ dari tiang 


Besar pasak. deri tiang 


De spijker is grooter dan de stijl (waarin hij gesl 


wordt) 
Dit zegt men van menschen, die de tering niet naar 
nering weten te zetten; in het algemeen ook van zaken 
de kosten niet waard zijn, die men er aan besteedt 
56. Slak toto malantiëngkan, salah makan mamoentahkan. 


n, salah makan memoentahkan, 


Salah tjotok melanting 


verkeerd (of te veel) is opgepikt, wordt, weggewor- 
pen: wat te veel gegeten is, wordt uitgebraakt. [jotok, 
pikken van vogels; ook: steken van pijn, b. v. van eene 
nweer.] 


De bedoeling van het spreekwoord is: wat onwettig ver- 


kregen is, moet teruggegeven worden 
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Poetië tahan sasah, hìtam tahan ta 


Poctih tahan sesah, hitam tahan tapo 

Wit (katoen) dat tegen wasschen, en zwart (k / 
gen slaan kan. [Sasa% (sesah 1, hetzij 

met, de hand, hetzij met iets anders; ook wasschen op Indische 

wijze; dì sasah kato kato, overstelpt worden met woorden; ko” 

dat zeer gu (snel en alle or elkaar Tap: 

met een stuk hout of ijze Wanneer katoen zwart is 
geverwd, wordt et met een ho 


(lupo) 
po) , 


zachtje 


daarmeê bedoelende: „houdt gij 


vol, ook al wor 


verklart 


uwe 


tegengesproken”; „kan het navraag 


Tawakoe 
Vertrouwen op God is de beste leeftog 


gadih djolong manoemboec 


50 Be 


perti gadis soeloeng menoemboek 


Als eene maagd, die voor het eerst i) stampt 


Toepasselijk op personen, die cen hoog denkbeeld van zich 


zelf hebben, verwaand ingebeeld zijn 


60. Moerai bakitjan hari stang 


De moerai is een vogel g op onze ekster; het 


heet. berkitjan. Vertaling: 


geluid, dat hij voortbre 
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(voo duidelijk, onloochenbaar) als een moerai, dio bij 
t. 


De uitdrukking komt overeen met: Zajam poe 


dag k 


A terbang 
slang (vie Mal. spreekw. Klinkert Ne. 263), en wordt dus 


gd van personen, wier schuld niet te loochenen valt; b. 


v. van iemand, die op de pasar een moord begaat. 


61. Ana” di pangkoe dì Tapdhhan, baroea* di rimbo di voe- 


di pangkoe dilepaskan , beroek di rimba di soesoekan. 


Het kind op den schoot wordt verwaarloosd, en de 


p 
in het bosch wordt gezoogd. 

Dit wordt b. v. gezegd van personen, die hunne betrokking 

verwaarlozen, om. zich met zaken bezig te houden, waarmede 


zij niets te maken hebben. 


62. Hoeljan ta” sakalì djatoeë, simpaï ta sakalì hard? 


Hoedjan tiada sakali djatoeh, simpai tinda sekali erf 


De regen valt niet in eens (maar bij druppels); de rotan- 
hoepel is niet sterk, wann 


Ì 


Ons spreekwoord: „Keulen en Aken zijn niet op één dag 


r hij pas uit ééne omwinding 


aat. 
gebouwd.” 
68 Ramboei” djan poetoeih, lapoeang djan tusera* 


Ramboet, djangan poetoes, tepoeng djangan tersérak 


Bree 


het haar niet (dat uit het meel wordt getrokken), 
en stort het meel niet 


Het is eene aanmaning tot voorzichtigheid en bedaardheid, 


tot het aang: hikking tusschen twisten- 


u van eene minnelijke 
de partijen, opdat de goede verstandhouding niet voor altijd 


verbroken zij. „Zachtjes aan, dan bree 


t het lijntje niet.” 


64. Boelië bada tatimbokan. 
Beroleh badar tertimbakan. 


Bij het water sch 
D. í. in het algemeen: een k 


waarop men niet had kunnen rekene 


65 roea” moeko, tja pe 
jeroek moeka, tjermin di 1 
Wanneer het aangezicht leelijk is zel gebroken 
In het meen: gebreken die men heeft, niet willen er- 
nnen, maar ze op een ander of iets anders schuiven. Hen 
slecht billardspeler b. v. geeft de schuld aan zijne queue 
66. Tarandam ta” basah, tarapoeang la han 
Terendam tiada basah, terapoeng tia hanjoet 
Ingedoopt en niet nat zijn, drijvende en miet afdrijven 
(nl. in stroome te 
Temand die geld heeft uitgeleend, dat hi ettege 
herhaald manen niet terugkrijgt, of een rekest heeft 


ett gebruikt 


nde uitdrukking. Hij heeft echter nog niet alle hoop 


sing 


maanden op de 
L 


even en in dit opzigt onderscheidt zich het spre 


woord, 


En , s 

van: matita bakoeboea hila ur 

67. Ana” harimau inda” ka djadi ana” kambiëng 
Anak harimau tiada akan djadi anak kambing 


Een jonge tijger kan geen jonge 


Komt, overeen met ons spreekwoord: „de appel valt niet 


van den stam 


68. Boewah nan talampau manjih, baoel 
Boewah jang terlaloe manis, beroelat 
Al te zoete vruchten, zijn door de wormen aangetast 


Woepassing. Wanneer de kleuren van tjita zeer mooi en 


helder zijn, zullen ze spoedig verbleeken. Lieden, die zich 


altijd bijzonder beminnelijk voordoen, zijn dikwijls niet te 


vertrouwen; dus: schijn bedriegt 


Maloe butanjo, sasè* dì djalan. 


Maloe bertanja, di djalan 


Schaàmt men zich (naar den weg) te vragen, zoo vers 


dwaalt men. 
Wie iets onderneemt zonder er verstand van to hebben, en 


toch den raad van deskunc 


an niet wil iowinnen , zal het zich 


te laat beklagen 


10. Ba mahèlo kain karovang 


Seperti menghasta kain saroeng, 


Als meten. van een saroong (nl. steeds rondgaande). 


D. ws z. nooit verder komen; werk doen, dat tot niets leidt. 


71. Manoehoea® kaan sa-triëng, manggoentiëng dalum lipatan. 


Menoehoek kawan sa-iring , menggoenting dalam lipatan, 


Steken naar een kamer 


Ll, knippen in iets dat opge 


Ì vouwen is 
Dit zegt men van twee vrienden, die met elkander vechten, 
of twee familieladen, die elkander benadeelen 


72. _Makanan gadjah dimakan kantjil (kantjil) 


Het dwerghert wil het voedsel van een olifant eten 


Dus: iets doen, waarvoor men niet 
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B, _Asièng kalang bidoea” dilata . 


Asing kalang bidoek dilete 
Het steunhout en het vaartuig worden. afzonderlijk gezet; 
(niet de bidoek op de kalang) 


Dit wordt gezegd van iemand, die miet. antwoordt overeen- 


komstig de v die hem is g 


74, _Manari dè ladang oerang. 


Dansen in een anders rijstveld. 


Profiteren ten koste van een ander; priemen. snijden van een 


andermans leer, 


Moesoe delum salimoei. 
Moesoe dalam selimoet. 

(Als) een vijand in de selimoet 

Wikkelt men zich in zijn selimoet, dan kan het 


lijk beest zich er 


dat een duizendpoot of een derg 


len heeft en den eigenaar bijt. 


Deze uitdrukking slaat op valsche vrienden, die (als een 


selimoe: 


ons in het openbaar quasi ondersteunen en beschermen, 


maar in het geheim ons tegenwerken en kwaaddoen 


16. Patak moeloei® bakèh alah; patal karih bakhèl® mati. 
Patah moeloet bekas alah; patah keris bekas mati 


Is de mond tot zwijgen gebragt, dat is een teeken, 


dat men overwonnen is; breekt de kris onder het 
vecht, dat 


eon teeken, dat men (moet) sterven 


De bedoeling van de beide deelen der bovenstaande uitdruk- 


at de hier 


king is: „die zwijgt geeft zich gewonnen,” (n 


bedoelde persoon door redenering overtuigd is, en het nutte- 


looze van verdere tegenspraak: inziet). 
VI. _Moerak moelvei”, mata timbangan. 
Moerah moeloet, mahal timbangan. 


Vlug met den mond, maar langzaam in de uitvoe 


ne 


van hetgeen gezegd of beloofd [Maha timbangan, 


eigenlijk: lang in het overwegen, dus ook in het 
uitvoeren. ] 
De bedoeling van het spreekwoord is: veel beloven, maar 


weinig geven of doen; „veel 


chreeuw maar weinig wol.” 
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18. Boelië laoea’no, na’ koewalno 
Beroleh laoeknja, hendak koewahnja 


Taoek (kunnen) krijgen, maar de saus (alleen) begeeren. 


lemand die geld ter leen vraagt, wordt de gevraagde som 


ten geschenke aangeboden, welk aanbod hij echter uit trots 


alsche schaamte van de hand wijst, bij zijn oorspronkelijk 
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verzoek blijvend lemand wien eene bet ing wordt aan- 


geboden, beter bezoldigd dan de zijne, prefereert om de eene 
of andere reden, in zijne tegenwoordige betrekking gehand- 


haafd te worden 


79. Ing mantaro aloen anai, ìmat mantaro aloen hebih 


semantara belom kena, himat semantara belom habis. 


Zich in acht nemen, terwijl men nog niet geraakt is 
zuinig zijn, terwijl (het geld) nog niet op 


De uitdrukking doelt op voorzichtige en spaarzame personen. 


80. Kelò’ 


Ketjil terandja-andja, gedang terbawa-bawa 


tarandjo-andjo, gadang tabao-bao 


Klein zijnde, wordt (het kind) in alles zijn zin gege 


groot geworden, is het daaraan gewend geraakt. [And 


andja, ook mandja-mandja, den zin geven, door de ving 
zien (van gebroken). Zie Wrdb. v. d. Wall 


De bedoeling van bovenstaande uitdrukking is: een j 


stam kan gebogen worden; is de boom oud en het hout hard 
geworden, dan is het te laat 
Wanneer ondeugden en slechte gewoonten bij kleine kinde 


gongegaan, wordt het k 


ron niet worden t 


ad hoe langer 


hoe 


81. Didahoeloekan manjipa”, dikoediankan melasoeih 


Didahoeloekan menjòpak ‚ dikemoediankan melasoes 


Wat door schoppen werd voorafgegaan, wordt door snuiven 


gevolgd. (eerst schopt hij en dan snuift hij) [Melasoes (mala 


soeih), snuiven als een woedende buffel. 


De uitdrukking wordt gebezigd van lastige, onhandelbe 


nijdige personen; dwarsdrijvers,” wien men het nooit naar 


den zin kan maken. 


82. Ba” tanah pamoengkang balam. 
Seperti tanah pemoengkang balam. 
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Als 1 kluitje) aarde, waarmeê men naar eene duif 


werpt, (wel is waar is de kans om haar te raken 


ring, 


maar men verliest er niets bij). [Poengkang (memoeng- 


kang), werpen (naar iets).] 


l door iemand, die iets wil 


De uitdrukking wordt gebez 
verzoeken, maar weinig kans heeft, dat zijn verzoek wordt 
toegestaan. Hij denkt: „al weigert men mij hetgeen ik vraag, 
ik verlies er niets bij” Dus ons spreekwoord: „baat het niet, 
dan schaadt het niet” 


Sajang dì garam nan sa-tjatjah, dì boesoeu kan kabo nan 


sa-ikoea. 
Sajang akan garam jang sa-tjatjah, di boesoekkan karbau 
jang sa-ckor 

Door te zien op een korreltje zout, wordt cen geheele 
karbau bedorven. 


Wordt gezegd van personen, die onverstandig zuinig zijn : 


b. v. iemand die oude stijlen gebruikt bij het bouwen van 


een nieuw huis. 


Sd. Ba’ pala’, babadjoe po 


Seperti pelak , berbadjoe poela 
Als (iemand die) zweet, en nog een bandje aantrekt 


Woepasselijk op personen, die reeds straf verdiend hebbende, 


zieh bovendien aan een ander misdrijf schuldig maken. Komt 
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dus overeen met: balau bare” singgoeloeang bato 


85. Zita” tarabo, haoeih takatja. 
Litak terabo, haoes terkatjar 
Vrij vert. Wanneer men zeer hongerig of dorstig is, 


grijpt men naar de eerste de beste spijs of drank, (zon- 


der voorafgaand onderzoek). [Zita” (letih?) uitgeput van 


honger, vermoeienis of ziekte. Merabo, iets haastig doen, 


spreken; toean itoe maraho samiëng bakato kato, die 


haastig, driftig, zonder eers 


spreekt altijd zee te 


bedenken 


en wil; farao beteekent hier haastig 


grijpen (gegrepen). Katjar komt in beteekenis’ overeen 


met raba, in den blinde rondtasten of grijpen. Wanneer 


het b, v. zeer donker is, vegt men: bakalja hambo ba- 


djalan, ik loop op den tast] 
Het spreekwoord is van toepassing op personen, die iets 


doen, zonder er eerst behoorlijk over te hebbon nagedacht 


86. Mambaka-i hoede” lar 
Membakali boedak Jari 


Reisgeld geven aan een sl 


af, die (daarna) wegloopt 
De algemeene beteekenis is: een dubbel verlies lijden; (de 


slaaf is wege 


loopen, en men is bovendien het mede 


geven 
reisgeld kwijt). Zoo b. v. iemand wiens huis instort, kort 


nadat hij er een nieuw dak op heeft laten zetten, of cen gê- 


daagde, die aan den eischer de sawah waarover zij geschil heb- 
ben terug moet geven, en bovendien in de kosten wordt ver- 
oordeeld 

87. Kalihè-an idjoea” ta basaga. 


Kalihatan idjoek tiada bersegar. 

Wanneer men ziet, dat de idjoek niet. door segar be- 
chermd is, (kan men zonder gevaar van zich te steken de 
idjoek van den boom halen). Segar is de houtachtige stekels 
rondom den stam van den arèn palm, waarvan de inland 
che pen (kalam) gemaakt wordt; in den zin van: frisch, 
versch, hier miet bekend} 


Met iemand die 


one invloedrijke vrionden of beschermers 
heeft, wordt minder consideratie gebruikt, dan met iemand , 


bij wien dit wel het geval is 


SS. Zoeloeih pandjahì” lalor koelindan 
Loeloes pendjahit laloe koelindan. 


Als de naald er (maar) door is, dan volgt de draad 


Het Fr: 


ische: ce n'est que le premier pas qui coûte. 
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89. Minta” dada” di vang mangoebië 
Minta dedak 
Zemelen vragen aan lieden, die (de rijst) met de han- 


den pellen (d. í. die te weinig padi hebben om ze stampen) 


pada orang (jang) mengoeb 


[Kochi (mengoebik), pellen van padi en andere kleine 
vrachten met de vingers.] 
De bedoeling is: ondersteuning in geld vragen aan iemand 
die arm is, of in de leer gaan bij een onbekwame 


90. Zatoengkoei” mambilang lantaà; 


Tatingadah mambilang lahèh 


Tertoengkoet membilang lantai; 

Tertengadah membilang Inhas 

Met het ter aarde liggende de planken. tellen 
met het aangezigt naar boven de daklatten tellen. [Zoeug- 
koet, met het aang ter aarde 1 n, zooals bij 
eene vechtpartij, hij die het onderspit delft, of ook als 
eerbiedsbewijs.] 

Dient als waarschuwing, zoowel voor lieden, die door eene 
ramp of tegenspoed getroffen, als voor personen, die door de 
fortuin begunstigd zijn; in het eerste geval (tatoengkoei ) om 
niet moedeloos te worden, het hoofd te laten buigen; in het 


al (daf 


spoed te laten verblinden, het hoofd op te steken, tratsch te zijn 


gadal) om zich niet door tijdelijken voor- 


tweede ge 


91. Boelit, saraso maroegì 


Beroleh, sarasa meroe 
lets kri 
heeft 


B. v. genoten wel 


ven, maar een gevoel hebben als of men verlies 


geleden 
an men telkens herinnerd 


aden, we 


wordt; of een proces winnen, nadat men aanzienlijke sommen 


aan zijn advokaat. heeft moeten betalen 


92. Moesoet djan dì ariari, tasoeo djan dì indakkan 


1 di indahkan. 


tersoewa djangs 


Moesoeh djangan di a 
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Maak u geen vijanden, maar ontmoet gij den vijand 
fer niet om). [A 


veroorzaken , bewerken. Het woord schijnt alleen in dezen 


wees dan niet bang 


i-art of ari, 


vorm te worden gebruikt; men zegt mij dat het e 


n 
Maleisch woord is, niet een Arabisch zooals dr. de Hollan- 
der vermoedde (zie Aant. Sjech Djilal Oeddin).] 

Behalve als vermaning kan deze uitdrukking b. v. gezegd 


worden tot iemand, die alles met het: spel heeft verloren. Hij 


is zelf de schuld er van (di ari); nu het echter zoover is ge- 
omen, moet. hij zich niet laten ontmoedigen door zijn te- 
enspoed 
D8. Vangen manjantjang, bahoe mamikoeu 

Pangan mentjantjang, bahoe memikoel 


Met de handen wordt gehakt, de schouders dragen (het 


zehakte) 


Doet men iets verkeerds, zoo treft de straf daarvoor den ge- 

persoon van den dader; of, de misdaad van een persoon 

verpt eene smet op zijne geheele familie, Was vroeger een 

moorder riet in staat de „bangoen” te betalen, zoo was 
zijne familie, soekoe of nogeri daarvoor aansprakelijk 


94. _Kapopoh goelai luboe, 
Als go: 


i laboe, die overkookt. (Zoodra men het deksel 


opl 
} 


(, houdt het overkoken op). [Popok, mempopoki, over- 
koken: van eene lamp: het boven het glas uitkomen 


van de vlam. Popofkkan banaì api, stook het vuur goed 


), laat het hoog opvlammen; Meli hembo mangapopoh 
banai, ik ben erg boos 


De uitdrukking 


die binnen korten tijd tot rijkdom of aanzien zijn gekomen. 


wordt gebe: 


l om personen aan te duiden, 


doch spoedig tot hunnen vroegeren toestand van armoede of 


onbeduidendheid zijn teruggekeerd. 


mahando' dì balië” loemboeung 


550 


Seperti mengendap. di balik loemboeng 


Als (iemand) die zieh verschuilt achter eene rijstschuur. 


De loemboeng is even als alle huizen in de Bovenlander 


op palen gebouwd. Door zich dus daarachter te verschuilen, 


onttrekt men alleen het hoofd en de schouders aan het gez 


terwijl do beenen en het onderlijf zigtbaar blijven 


De uitdrakking wordt gebezigd, sprekende van personen, 
die hunne goede-of kwade gezindheid jegens iemand trachtende 
te verbergen, echter door woorden of daden aanleiding geven, 
dat men hunne gevoelens doorgrondt; ook van iemand dic 
hardnekkig ontkent, terwijl zijne schuld zonneklaar blijkt 


96. Kama hòlo* lilin kakioen lo lojang 


Kamana klok lilin kasama kèlok Tojang 


het was 


smolten) geel koper volgt de krommingen van 


Om koperen voorwerpen b.v. een ztalam” te gieten 
gaat men op de volgende wijze te werk. Men maakt van 
was een vorm geheel. gelijk aan het voorwerp, dat men 


gieten wil. Om dezen wassen vorm brengt men klei of 


1 het was uit eenc ning in de 


leem aan, waarna 


klei, door verwarming verwijdert at, men tot het ei 


genlijk gieten over, dan zal het koper de plaats van het 


was innemen Kèlol, berkdlok:, on kelen lingeren 


Tanggo bakdlo” „wenteltrap. wijd” nan loen ba 


òlo®  (mangdlo”) banai, die rivier heeft een zeer krom 


kelenden oop 


De uitdrukking wordt gebezigd door een ondergeschikte, om 


zijne geheele afhankelijkheid van zijn meerdere uit te drukken; 


ook wordt er mede gedoeld op twee of meer personen , dio het 


gehee 


ook 


en al eens zijn; wat de een doet, dat doet, de amdere 


97. Boemah soedah, toko” pahè” baboeni poelo 


Roemah soedah, toekok pahat berboenji poela. 
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Nu het huis reeds klaar is, weerklinkt weêr het slaan 
(met een hamer) op een beitel. 


Toepassing. Nu de zaak al afgedaan, het vonnis al uitg 


sproken is, kan het verder bespreken dier zaak door de 


ters, tot niets leiden; nu ik mijne schuld reeds gehe 


afbetaald, komt gij mij manen. 


98. Di ma parioea paljah, dì sènan tambingka tingga 


Di mana perioek petjah, di sana tambikar tinggal 
Waar de rijstpot breekt, daar blijven de scherven liggen 


an, doch een vriend hem 


Wanneer iemand op reis wil 
daarvan tracht terug te houden, door hem de gevaren der reis 


voor te spiegelen, zoo antwoordt hij met bovenstaande uitdruke 


king met de bedoeling: als ik sterven moet, welnu dan, sterf 


ik, ik kan mijn noodlot toch niet ontg: 


aL 


99. Ta kajoe djandjang di hapiëng, ta” aije talang di pantjovang 


Wiada kajoe djandjanr 


[ 


Bij gebrek nan brandhout hakt men de 


di keping, tiada njer talang di 


jaan stukken 


bij gebrek aan water snijdt men eene (levende) bamboe 


af (waarin men water vindt) 


lemand die een wil geven, of zijne sehulden moet be- 
talen, doch geen geld heeft, verkoopt of verpandt zijn huis of 
zijne sawah, om aan geld te komen. De uitdrukking komt 
dus overeen met het Hollandsche: „van den nood eene deugd 


maken. 


100. Batoeang di tanam, huoeu toemboet 
Betoeng di tanam, aoer (doeri) toemboeh 


Betoeng (bamhoe) wordt geplant, (maar) er groeit (bam- 


boe doer) van. 


In het algemeen: goed met kwaad vergelden.” 


101. Papò’ di loea, pantjoeang dì dalam 


Vlak 


uitdrakking doelt op personen, d 


buiten 


zij inderdaad zijn (zie No 


Randah bileung-bilang di soero: 


Rendah _bilang-bil di soeroeki 


lompati 


(AI) is de bilang-bilang laag, 


de vijgeboom hoog, men springe 


ciaal op regters toepasselij 
loen in een geschil tussehen con 
zoo geschiede dit zonder aanzien de 


van den man 


chromen z ranzienlijken. te 


te stellen 


1, onkruid, gelijkende op gèlang 


wanneer 


HS OVER DE SPREEKWOORDELUKE UEFDROKKINGEN 


BEWONERS 


VAN DI 


PADANGSCHE BOVENLANDEN 


DOOR 


J, L, VAN DEN TOORN, 


Wanneer men den Maleier hoort spreken, dan verneemt men 


nu en dan van die korte snedige gezegden, die zonder be- 


acht te kunnen worden, toch 


paald tot de spreekwoorden g 
even als deze tot de figuurlijke taal behooren 
Het zijn de zoogenaamde pitaea (fttwa) of pambadan, die 


als aanhalingen of als spreekwoordelijke uitdrukkingen van de 


voorvaderen momen en tot op heden onder de na- 


over 


komelingschap zijn blijven voortleven, zonder van vorm of be- 


enlijke spreek 


teokenis te zijn veranderd. Zij zijn van de e 


woorden in zooverre onder: 


heiden, dat terwijl deze laatsten 
reeds op zich zelf een stelling of verstaanbaren zin uitdrukken, 


zij daarentegen eerst in verband met een of ander gezegde, of 


met betrekking op een of andere omstandigheid, een beteekenis 
erlangen. 
De Maleier maakt van deze aanhalingen, waarvan de meesten 


hun toepassing aan zaken uit het dagelijksch leven hebben 


ontleend, een menigvuldig gebruik. Waar hij ook zijn 


moedstoestand of gedachtengang wil en kring 


hetzij in 


zijner vrienden, hetzij in een deftige v jij ernst en 
onder scherts, hoogst zelden zal hij spreken zonder cen dezer 
pambaòan te laten hooren 

Van de tientallen, die er bestaan en waarvan er ook ver- 
scheidene in de woordenboeken zijn te vinden, heb ik er slechts 
enkelen opgeteekend 

Zij mogen dienen als cen kleine bijdrage tot de kennis var 


ie Bovenlanden 


de taal in de Padang 


L SAOEDJO-SALAPEN. (SAOEDJA-SALEPAS.) 
Oedjö wordt 


n hanen, die men tegen elkander 


aanhitst, door ze de hand te nemen en elkand laten 


lapèh wil dus 


nen 


aankijken. Saoedjö-sa; 


k in bovengenoemden toestand brengen en los- 


laten. Overdrachtelijk is het das: een en dezelfd 


het omtrent € 


op hetzelfde o 


volkomen met elkander eens zijn 
Men hoort b.v. een Maleier a 
Ka ma angah dèn tjakö?” Waar ging mijn oudste broer 


straks heen ? 


n een ander vragen 


De ander antwoordt 


„Awa*nö pai mandjoea sawah bakèh datoeä” moedö.” Hij 


een sawah verkoopen aan datoek Moeda 
De eerste vraagt weer 


„hah saoedjö-salapòk manjoeroeähnó?”’ Is men het omtrent 


zijne boodschap reeds geheel cen 
Het antwoord hierop is 
„Alah ! 
Jawel! 
2. SAKATJAS-SAGAMA' (SAKATJAK-SAGAMAK.) 
Katja“ is iets oplichten om te onderzoeken of het licht 


of zwaar 
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Gama” in de handen nemen, om de grootte of dikte te 
bepalen (een gewoonte bij het koopen van gevogelte.) Sukafja*= 
sagama* beteekent dus overdrachtelijk : het met elkander cens 
zijn in denken en handelen; geheel met elkander overeen 
stemmen. 

„Kö“ inda* sakatja*-sagama* awa* nan badansana” inda boeliëh 


l 


harta 


mandjoeë hartö poesakú.” Indien broers en zusters niet gehe 


met elkander daarin overeenstemmen, kunnen zij d: 
poesaka niet verkoopen. 
3. BASGADJAI BORA” (BASGADJAH BORAK.) 


Ba, saporti; bora“, zich verstrooien, op de vlucht 


PS 


Deze uitdrakking wordt gebezigd in de beteekenis van leven, 


geweld, opschudding maken, hetzij uit angst of van vreugde. 
„Samalam nang kö ba“gadjah bora“ samikng oerang. An tah 


Dezen nacht maakte men veel 


dima-dima_ roemah tap: 


1 
opschudding; men wist niet waar er een huis ín brand stond. 
4. _BOENGKODA*-SADJANGKA. (BOENGKOEK- 
SADJANGKAL) 


Boenkoeë*, krom; djangka, cen span. 


Iets wat krom is en maar een span lengte heeft, is moeielijk 


recht te buigen. De Maleier past deze uitdrukking toe op 


kortzichtige, eigenwijze menschen, die ingenomen met hun 


anderen niet willen hooren 


pd 


n idées 


Hij zegt dan ook 


„Soosah bana baroendifng djö oerang boengkoeë*-sadjangka ; 


katönö samikng nan iö djanjö”” Het is moeielijk spreken met 


eigenwijze luis alleen wat zij zeggen is goed, zeggen 


5. _BASDJASORÁNG 


Lasoeäng is het. rijstblok. 


Zijn er meer personen die hun rijst willen stampen, dan doen 
zij dit natuurlijk om de beurt; in zijn gewone spreektaal ge- 
bruikt de Maleier dit woord dan ook met de beteekenis 


van: om de beurt; één voor èén; niet allen of alles te 


gelijk 


„Djan bagaroedoe samiäng mandi, husilasoeänglak!  Timbö 
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satjië samiäng.” Ge moocht niet allen te gelijk baden: 
voor één slechts. Br is maar één schepper 
6. BASIGADOE TTAPDS 
Gade, beproeven, probgeren, wedijveren; Gepat, gauw 
Beproeven wie het vlugst is; met elkander wedijveren in 


Deze uitdrukking wordt vaak gebezigd b. v. te 


en lui, die 
ons, de eem al vóór den ander, iets vertellen willen, zoodat 
men er toch niet wijs uit worden kan 

„Ml basilasoetng baroendiáng; kö* basigadoe tjap?” inda* 
tantoe artinö®” 

Om de beurt spreken is goed; wil men het als om zijn 
gauwst doen, dan begrijpt men er toch niets van 


1. _BASSIKAKAMA 


Sitakama noemt „men hem, die gewoon is aan anderen te 


gen waar zij heengaan, ook dan wanneer hij dit reeds weet 


wij noemen dus ba*sikafkama hem, die om ven praatje ve 


is; die liever prat dan werkt, cen talmer, een treuzelaar, iemand 
die van uitsteiten houdt 


„Kö* apö-apö nan dikaradjökan djan da*sikakema samiën 


Wat men ook te doen heeft, men moet niet talmen 
uitstellen 
PANDAT DJATOEAH 


Op een behendige manier vallen; zóó vallen, dat men weir 


letsel door bekomt 


Deze uitdrukking bezi 


men overdrachtelijk in de betee- 
kenis van: zich zelf als den schuldige nanwijzen:; zich gaan 


verontschulc ‚ vóór dat iemand ons over een be 


ane fout 


straft; een ander vóór zijn, ten einde geringe straf te krijgen 

„Oerang nan mamboed” salah kö* pardai djatoeti/ inda® salah 
Oerang man toen tjadit” banai; awa*nö mantjilö* kain tatapi 
dà pandai djatoelh inda* kanai hoekoen.” Indien hij, die 
kwaad doet, zich zelf als den schuldige aangeeft, is hij niet 


schuldig. Hij is zeer slim; hij stal een kain, maar omdat 


nwees, kri 


hij zich zelf als den dief hij geen straf. 
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9. PANGGA BATANG. 
Pangga is afsnijden (panggal). De overdrachtelijke beteekenis 
is: het kort maken in zijn spreken; zonder veel omhaal van 
woorden 


„Djan _pandjang: 


pandjang banai katö-katö bakèh biai awa* 


iglah.” Als we tegen onze moe 


pangga batang samië r spreken. 
moeten we niet zooveel omhaal van woorden gebruiken; we 
moeten kort zijn 
10, PANTJA BAHAN 
Pantja (pantjar), wegspringen, wegvliegen b. v. van houtspaan- 


ders bij het hakken; bakan, spaanders 


Dit gezegde bezigt men als iemand schandelijke praatjes 
omtrent den ander rondstrooit, zoodat degeen, dien deze praatjes 
aangaan, er door benadeeld wordt 
„Oerang nan toen lab kanai pantja bahan di si Anoe” Om- 
trent dien man zijn er door Anoe lelijke praatjes vondgestrooid 
IL. SALAH BANANG 


Zegt men van kain, waarvan de draad verkeerd genomen is 


zoodat het 1 


xeft of op sommige pl 


en doorzichtig is 
Het wordt dikwijls gebraikt door iemand, die zich onlekker 


gevoelt; in sommige ledematen pijn hooft 


nbö dòn, lah doeó hari inda“ nampa*? 


Awa*nö nga* salah banang gavan.” 

Waar is mijn broer toch, ik heb hem in geen twee dagen 
gezien? Hij is misschien ongesteld 

12. _BATIMBÖ KARANG 

Timba, scheppen; kurang, schelpen 

Zoolang men schelpen, die op hoopen gelegd zijn, niet aan- 
raakt, bemerkt men niet, dat ze er zijn; gaat men echter aan 
het wegscheppen er van, dan veroorzaken zij vecl geraas 

Men past dit toe op iemand, die door stil te leven, volstrekt 
niet liet zien, dat hij geld bezat , maar die bij gelegenheid den 


grooten heer gaat uithangen, om daardoor 


m te ma 
veel over zich te laten spreken; wopzien baren.” 
Ben Maleier vraagt b.v. 
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lab Zatindò karang 


„A man diparalè*kannö _didatoeë” 


alè 
banai; kian koemari oerang tahoe.’” 

Men antwoordt 

„Boenjinö maoe mampalakikan ana“nú; Jah saboelan lamönö 
badjagö-djagö 

Welk feest wil datoek Kaja toch geven; het verwekt veel 
opzien, de menschen overal weten het 

Men zegt, dat hij zijn dochter wil uithawelijken, hij houdt 
zich daar reeds een maand mede bezig, 

13. BAIÀ' PARÙH (BAIK PARAS.) 


aat, uiterlijk. Men gebruikt deze uitdrakking 


Purèh, g 


voor alles wat naar den vorm is; b. v. van een feest, dat naar 


behooren afloopt; van een kleeding, dio er goed uitziet, maar 


vooral van iemand, die zijn woorden goed inkleedt 

„Kö* bakatö-katö dimoekö oerang nan gadang hai“ paròli nan 
kadikatökan”” Indien men met aanzienlijke personen spreekt, 
moet men hetgeen men zeggen wil, goed inkleeden 


1, MANAHAN ONDJI-BAKA 


wr); oedji, toetsen 


Ook wel oedji-haka (oedjiek 
Deze uitdrukking heeft de beteekenis van: het kan alle 
n wil 


toetsen weerstaan; in weerwil van alles wat men 


blijft het. zoo. 


„Sakalian pakata-an hambö batoea sakali boelih anakan 
oedji-baka 

Alles wat ik zeg is waar, het kan alles wat men daartegen 
aanvoert weerstaan; het kan alle toetsen weerstaan 


15. PARIS BASISIA® ANDIILODANG TAGAS 


avon, afsteken; audjiloeang is een 


Parit, gracht; bersisik, aft 
boompje met roode bloemen, dat op heilige plaatsen wordt, ge- 


plant, als teeken dat men daar niet komen mag: 
arbij 


De Maleiers bezigen deze uitdrukking als een gelofte, w 
zij zich voornemen bij iemand geen voet meer in huis of op 
het erf te zetten. 

„Kami inda* boeliëh tampoefh-manampoeëh Jai. djö si Anoe, 
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pari Tah Vasisië® andjiloeang Tak tataga*” (toempoe 


h, betreden, 


over iets heen loopen, ergens voorbijgaan of langs loopen.) 
Wij kunnen niet meer bij Anoe komen, onze erven zijn 
voor elkander afgesloten 
16. SALAMÓ AIÄ HILTA, SATAMÒ GAGA* HITAM 
Hilia, hilie; adt, ajar 
Zoolang het water stroomt en de kraai zwart is. Over- 
drachtelijk gebruikt, beteekent het: „tot in alle eeuwigheid.” 
„Katö dèn, dèn nan poenjös dj ang, ang nan poonjös 
Kini basoempalah; di anglah barang man toen salamò aid 


hùlia, salamò gaga* hìtam,” 


Ik zeg dat het van mij is; gij zegt dat het u toebehoort 


zweer nu, dan kunt ge ‘houden tot in eeuwigheid 
17. APL PADAM, POENTORANG HANJOR[D 
(POENTOENG HANJORT.) 


Het vuur is uitgedoofd en het brandhout weggedreven. (*t 


is dus niet mogelijk het vuur op nieuw te ontsteken) 


zigd, beteekent dit: daar is niets 


vchtelijken zin gel 


In over 


an te doen; daar kan r 


ar 


meer et meer op teruggekomen 


worden; dat is voor goed afgedaan 


„Kini dangkatö hoekoeman lah ditarimö di awa“nan doeë 
piha®, api lat pedum, poentoeïng hanjoei” 

Wijl thans de straf door beide partijen is aangenomen, zoo 
valt daar niets meer aan te doen; zoo kan men er niet meer 


op terugkomen 
18. AMPANG LALOR KASORBARANG, DINDIANG 
SAMPAL KALANGT 


Lengì’, langit 
Wen dam, die doorloopt tot aan den overkant; een muur 
tot aan den hemel 


Wen cedformule, waardoor een scheidsmuur tusschen de nako- 


melingen wordt op; it tot in het verre nageslacht, 
„Djan kau pai-pai kahalaman oerang toe: awa”lah ampang 


laloe kasoebarang, dindiëëng kabangidjë id 


Lan 


niet breken 


De 


woordt 


veld laa 


dien 

verleg 

de 

trelf 
Ki 


Wanneer 


meu 


Dezen dag 


die 


n thans niet eens- 


id, die kalm ant- 
ch niet uit het 


t bedaardheid zijn goed 


: 
kató ba 


ondervragen van de rapat zijn 


hij kon niet over 


JAH TJAWAN 


5 een voort 
ï menschen 
deze gr rraven 
er »k wat 
Ken en ande 


m-z0oals 


rden 


werk 
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„Haratö hambö diambianó di si Anoe nang kö; dahoeloe kami 


lab belapoetng pinang bapatjah (jawan managa’kan batoe soe- 
padan.” 


Mijn eigendom is thans door Anoe gestolen, en vroeger 


hebben we den grenssteen geplaatst onder het afleggen van (be- 
doelde) gelofte. 
26. SAKOEDOHÄNG LIMBÌ?, SAKORDORÄNG 
LINTAH. 
Half visch (half limbat), half bloedzuiger. Men bezigt deze 


uitdrukking in de beteekenis: miet weten, waaraan zich te 


moeten houden; dan zus dan zoo spreken; op de woorden van 


iemand niet kunnen rekenen 


vKatö nan sakoedoeting Timbè* saloedoeting Tintah inda” boe- 


lik dipitj 


Woorden, die dan zus dan zoo zijn, zijn niet te vertrouwen 
27. MANTJILÓ® PADAN 


De gelijke kans ontnemen; de evenredigheid wegnemen 


Dit gezegde is ontleend aan het hanenvechten. De djocarö 


n. l, heeft meer vertrouwen in den eenen dan in den anderen 


sheim mede, 


haan en deelt den eigenaar van den eersten in h 


dat, hij op zijn haan een sommetje wagen wil. Is dif aangenomen, 


dan weet hij *% zoo te maken, dat de laatste haan het verliezen 
lijks. 
nel 


moet; b. v. hij bindt zijn spoor wat losser of iets de 


Padan, gelijke kans bij ' wedijveren; partuur; teg 


kander opgewassen zijn; evenr verdrachtelj 


een geheim 


verraden. 


„Kalau batagoeúh-tagoekhan djan mantjilò padan.” Als ge elk- 


ertrouwt, vertelt dat dan niet aan een ander 
28. MANTJARI-TJARL. 


Twist, onaangenaamheden uitlokken; zich toeleggen om ’t 


ander iets toev 


iemand onprettig te maken, iemand tarten; iemand zoeken. 


„Djan disinggoefkng djoeö oerang sadang bakaradjö; kat oe- 


jari. 


ig ang mantjari 
Ge moet het iemand, terwijl hij werkt, niet lastig maken ; 


men zou zeggen dat ge twist zocht. 
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29. BAPOETIAH MATO. 
Poetiak, wit; matö, oc Oogen, 
kunnen miet ruikt, worde jm. 
ebruikt men deze uitdrukking ir 
elaos, nutteloos, te vel 


iemand; vruchteloos wacht 


„Djan diharó djoeö 


poetiëh mat 
Verwacht toch niet, 


teloos wezer 


ML 


EDEDEELING 


EN. 


schoten evenwel te kort, waarop de vorst aan hem, dien het 


gelukken mocht, den olifant op te baggeren, een hooge waar- 


digheid. beloofde. 

Ben jongeling, een djäkä uit de dessa Mâdá, verlokt door 
dat aanbod, begaf zich maar die plek, en na vele vruchtelooze 
pogingen gelukte het hem eindelijk het dier weder op het 
te kri 


dro Tot beloning werd hij tot pati, en de 


dessa Mâdâ als hoofdplaats der omliggende dorpen, tot een 
patihschap verheven. Ter herinnering aan dit voorval noemde 
men hem de Gadjah md, een titel dien al zijn afstannmelingen 


sedert dien aan, 


omen hebben. Uiterlijke kenteekenen of 


erfstukken heeft die stam niet en hunne adats zijn gelijk aan 


die der overige Javanen. Penmaal in het jaar offe 


n zij aan 


de nagedachtenis van hun stamvader op den heuvel, die bij 


Mädä is, zoo ook in nabarige dessa Prakaoelan op eene verhe- 


venheid, die de gedaante van een olifant moet hebben, — een 


plechtigheid, die alle stamgenooten, waar ook woonachtig, moe- 
ten bijwonen. 


De dessa zal dus, voor dat de geschiedenis 


1 Djûkä mâdä 


plaats had, wel bestaan hebben, zoodat de naam in geenerlei 
verband staat met den naam van den stamvader. Het woord 
miädî toch beteekent: verachten, berispen, ook minachten, een 
woord dat wel niet veel in gebruik is, maar toen gebezie 
in spreekwoorden als mèudng wädä oeldrren en mädä kamongan 

Het valt dus te betwijfelen, of andere plaatsen van dien 
naam b.v. die op het eiland Madoera (district ook 
met deze geschiedenis in verband staan 

WrseLrus 

17, (OnpEraaRDSOUE RIVIEREN op Sumarma’s Wrsrkusr) 
Op Sumatra's Westkust vindt men eon aantal onderaardsohe rivie- 
ren poepoelan of Doeloesan genaamd. Hen dezer de Boeboesan 


Keling, aanvangende lorpen Soempoer en Si 


Mâwang aan het meer zou een der kanalen 
zijn, waardoor het meerwater zich” ontlast. Men wil dat 


de beroemde bronnen te Mena 


gkerbau (Tânah Datar) en 
Air Terbit in de Is Kôta zoo vele uitmondingen zijn van 


bedoelde rivier, 


Een andere rivier, door den geleerden djaksa Mekoeta Soetan 


voor een deel bezocht en even, ligt in Agam tusschen 


Si Tjintjin en Si Merasap en zou twee palen lang zijn 


Hen derde heeft men ontdekt in de Ophirdistricten tusschen 


Lembah en Pesamân en eene plaats in Kenali 
De vierde wordt aangetroffen in de Padangsche ommelanden 


en strekt zich, gevoed door den bovenloop der C 


joeng Karang, 


van af den Drakenberg (Nâga) tot het i chiedenis 


bekende dorp Loeboeg Tntah 
De mondingen der eerste, derde en vierde rivier zijn bronnen, 


die door ongewone grootte gedeeltelijk aanleidir 


sven heb- 
Í ben tot ontdekking dier rivieren. Men vermoedt daarom dat 
de bron Air Mâta Koet bij Padang Pandjang de monding 


is van zulk eene rivic 


A. SNACKEY. 


18. (De zenste BEVOLKERS vAN Arm Bânars.) De eerste 


bevolkers van Air Bângis en omstreken zouden van Indra 


Poera gekomen zijn. Zij waren 120 zielen sterk en werden 


aangevoerd door den broeder van den toenmaligen vorst van 


ludra Poera, den Prins Padoeka Râdja, die aergezeld werd 


door zijne zuster Seri Pâhang, haar echtgenoot en den prins 


Meharâdja Teîla. Het een of ander toeval joeg de vaar- 


tuigen der landverhui baai van Air 


Bângis tegen 


dert. werd dit eiland genoemd 


ran | 


het strand van een eiland 


thans verbast in Palane 


À. SNACKEY 


19. (Ben Boroenscrr par ov nen Marersou vermAAr) 


Met het oog op no. 2 der Vragen en Mededelingen is merk- 


ard 


de volgende aan de Menangkerbausche vertelling Gam- 


ig Patoewânan ontleende voorstelling der Europesche dame | 


prinses Warna Laoet. „De gang is waggelend, het speeksel 
motregen; uit den mond hangt de tabakspijp van rotssteen 
het di 


schoenen” 


amanten hoofddeksel op één oor; klotsende met gouden 


Á, SNACKEY / 


20. (Urrrraerne vaN Doomen.) Misschien weet niet ieder 


wat het woord dertapa mlijk beteekent. 


t Bijgeloof is natuvrlijk ook hierbij een der drijfveeren 


Heeft een handelaar — d. 


gang — geen geluk in zijn nering, 


verdient hij uiet genoeg, in vergelijking van zijne collega’s 


dan hij bertapa, dat is: zich van de wereld afzonderen, 


vasten en waken, ten einde in den droom een akal te vinden, 
die hem geluk bezorgt. 


Droomt hij (of zij) b.v. van een batoe giling (steenen 


mortier), dan is dit een zeker teeken, dat bedek of djamoe 
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moet worden verkocht; wordt hem in den droom een doos 


of ander voorwerp, waarin men gewoon is iets te brengen, voor 


oogen getooverd, dan werpt hij zich op den diamant-en 


pudhandel en heet dan welidjo (Jav Ziet hij in slapenden 


dit de kracht 


toestand een delima zoo verstei 


van het voorteeken, boven bedoeld 


Te Soerabaia kan men elke malam Dyjemoa (Donderdag 


avond) menschen zien, die zich naar Ampel begeven, ten einde 


daar den droomgod te aanbidden; mannen, die iets in den 


zin hebben, onverschillig of ‘t een goede of slechte daad is 


zeer dikwijls t laatste), vrouwe kinderen krij 
IJ Ĳ 


maagden, die gaarne zouden lingen, 


en jon! 


die misschien alleen ter wille der trouwlustige jonge dames 


zich daar bevir 


(uiat) een stuk wit katoen 


laars, die zich ter gewijder plaatse bevinden 
In de missigit te Ampel worden ook often afgel de 
belanghebbende begeeft er zic r en wendt zich tot. den 


aarder (dje tj), geeft hem geld, bloe- 


men etc., ten einde 


deelen (gewoonlijk rekent zich de man in de eerste plaats 


ouder die lui), en ’t tweede om op ‘t kerkhof te stroc 


Het graf van den Soosoehoenan 


Soesoehoena Giri worden gereg 


nieuwe klamboe’s voor 


(Een JavaAnscr WAsANGVERHAAL.) Br was 


n welke 


Koning van een groot rijk, die twee vrouwen had, v 


de oudste zw vorst zeer verliefd 


r was Viettemin was 


op zijne tweede gemalin, en deze, bespeurende, dat zij on- 


vruchtbaar bleef, terwijl de eerste 


rouw, natuurlijk in ze- 
keren zin haar mededingster, over eenige maanden een kind 
moest ter wereld brengen, zocht en vond een toovermiddel, 


waardoor zij haar echtgenoot zoo kneedbaar maakte als was 


op die manier haar plan voorbereid te hebben, verzocht 


zij heren gemaal in een vogenblik, om haar van de 


gehate tegenwoordigheid der eerste vrouw te verlossen, bewe- 


rende anders gevaarlijk ziek te zullen worden. De ratoe 
wachtte een poos, maar ziende, dat zijne tweede vrouw alleng 
hare schoonheid en bevallighei loor hij aan het 
verlangen van zijn derde gevolg te geven 


Hij beval zijnen panakawans, Mas Snoet en Ma 


Root, als 


mede zijn Ario Tjenkiling, om zijne zwangere 


vrouw m 


engen en haar daar te dooden, maar 


vond bij den eerste tegenstar 


terwijl Ario Tjenkiling alleen 


uit vrees voor ‘tverlies v eid verklaarde, 


zijn leven, zich be 


aan den last gevolg te geven. De « 


te gemalin van den 


ratoe was echter een orang sakti, die dus alles wist, wat over 


haar besloten was, maar wanhopend ov verdwijnen der 


liefde haars mans, stootte zij zich zelve den dolk in de borst, 


L T 
iling haar vergiflen 


toen Ario Tjen 
} 


vroeg en, uit liefde voor 


aar, ‘t doodvonnis niet wilde voltrekken. Mas Saoet en 


Mas Root, die zich op bevel der poetri verwijderd hadden 


kwamen na eenigen tijd terug en vonden het lijk hunner 


geliefde meesteres, maar tevens haar pasgeboren kind, dat 
im _Mor- 


r koningin, en na ’t kind 


van ‘tm, 


melijk geslacht zijnde, den naam ontving v 


et lijk d 


vasschen te hebben, begaven zij zie 


roeven } 


sodo. 


er mede op weg, om 


het, zoo mogelijk, voor den vader te verbergen. Zij kwamen 


oo doende aan eene zeer bouwvallige hut, waarin Kakèh 


mbi en Nènèk Nambi woonden, die in volslagen armoede 


gingen, om hun toe- 


hun leven rekten en bij alle hunne p 
stand te verbeteren, slechts tegenstand ontmoetten. Hun rijst 


en djagong werden door varkens en andere dieren vernield en 


overige verging; hun pisang- en klapperboomen brachten 


gne of oneetbare vruchten voort; in één woord 't was armoe 


troef. Niettemin namen zij Mas Saoct en Mas Root en ook 
het kind Morsodo zeer gastvrij op, gaven hun wat ze nog 


hadden, en verleenden hun een schuilplaats, om de nasporingen 


van den vorst te ontgaan, en, wonder boven wonder, van dien 


tijd af ging alles hier voor den wind; al wat ze plantten, 


de volkomen en met behulp der panakawans Saoet en 


Root gelukte “hun spoedig een zekeren welstand te verwerven. 


erla: 


g bleek, dat ook onze held, de jonggeborene, een 
saktí was, iemand, die zich boven ‘t menschelijk peil verhief, 
niet at of dronk, kortom een soort van halfgod 


Hier slaat het verhaal een tijdvak van + 16 jaar over. 


Morsodo is een jongeling geworden. 


Op zekeren de 


g— hij had ongeveer den mannelijken leef- 


tijd bereikt — wilde hij gaan visschen en nam, nadat hij van 


zijne pleegouders Kakòh Nambi en N 
| 


wans Mas Saoet en Mas Root, die hem al dien tijd getrouw 


\ènèk Nambi verlof be- 
komen ha 


zijn vischtuig op schouder, beve 


l zijnen panaka- 


waren gevolgd, hem te begeleiden, en begaf zich met het boot- 
je zijner ouders in zee. Weldra was het net vol, maar hoe 


ook de drie mannen trokken, ze konden ’t niet boven water 


krijgen. Zij roeiden daarom maar “t strand en vonden daar 
in han net den koning der vissohen Radjah Minòh, welke alras 
zich tot Morsodo wendde, en in voor hen beiden slechts ver- 


mbare taal, tot hem. deze woordemsprak: „Goesti ! w 


rom. 


wilt ge mij dooden. Wees wijs en laat mij vrij; komt 


later in verlegenheid, vervoeg u dan ter dezer plaatse, stamp 
driemaal met den voet op den grond, zonder in tusschentijd 


adem te halen, en ik zal u goeden raad geven. Voor u zal dan 


een schip zijn op de baren, om u te voeren waarheen ge wilt.” 


Ofschoon op 't berigt van de gelukkige vangst, welke het 


elukskind gedaan had, een groote menigte menschen kwa- 


men 


anzetten om den konimg der visschen te zien, met zijne 


Oogen van diamanten, gouden schubben en ’t vleesch, dat voor 


Wacht 


Minòh, 

aagt den 

nen genezen 
hem die 


geïnformeerd 


op de aarde, zonder adem te halen, en 


zijn E 


Minòh 't zilte 


doorklieven, om zich, dienstvaardig, aan 


Hij, Morsodo, die alles wist 


zijne voeten neer te 1 


beklom met zijne trawanten Mas Saoet en Mas Root den ruz 
van den kolos, liet zieh regelrecht naar Poeloe Slùkò brengen 
en begaf zich tot Poetrie Tokù Krot, welke op t eiland. in 
een grot (goa) haar verblijf hield, en onzen Morsodo niet al 


leen hielp aan eene medie 


1, die de koningin moest 


maar hem bovendien een pak kleêren gaf, waardoor hij onkwets- 
baar voor blanke of schietwapenen en onzichtbaar werd. — 
Na sembah gemaakt te hebben, besteeg hij zijn” levend 


wedr, genas door “t ingieten van eenige druy 


els der 


de geliefde vrouw 


jn’s vaders, maar wilde nu ook wel 


het loon, ’t halve rijk, hebben. Zijne Majesteit eve 


vond hem daartoe nog wat kinderachtig, en wilde hem ’t 


loofde niet toestaan, waarop de jeugdige Morsodo hem den 


awans Mas 
Saoet en Mas Root. Met de schatten, die hij overal vond, als 


oorlog verklaarde door bemiddeling van zijne par 


hij ze noodig had, bracht h 


een leger zamen en beoorloogde 


nu zijn vac rske 


r.— Na veel vechten en wegloopen van weê 


n beiden ooit een beslis: 


ten, waarbij echter geen nd voor- 


deel behaalde, stelde Morsodo zijn vader het volgende twee- 


ht voor. Beide zouden zich op een brands tapel plaatsen, 


ken en, nadat alles verbrand was, zor 


‘t overschot 


koning worden. Zulks gebeurde, maar “t overschot was natuur= 


lijk Morsodo; “tjonge mensch werd dus koning en koos de 


tweede vrouw zijns vaders tot ech 


genoote. 


(De merree sonmpPanpen vaN Damnoen.) Ruim 
Klatten ligt de dessa Djimboeng (é 
bron is, bewoond door vele schildpadder 


| drie palen 


waar een 


A eet 
die door de Javanen 


voor heilig worden 


houden. Volgens 7. Roorda beteekent 
djimboeng (&grenoay) een omtrek, welk woord waarschijnlijk 
vat heel 


heet. — Be, 


op de beteekenis van bedoelde bron, die Zjimboeng 


oef u eens, na het einde der vasten (het zoe 


naamd. Javaansch nieuwjaar) naar die plaats, dan vindt ge voor 
dag en dauw honderden Javanen om die bron verzameld. offe- 


randes en voedsel bren 


nde voor de in reuk van heiligheid 


staande schildpadden, die deze gelegenheid zich ten nutte mak 


om te gastreeren 


Kenden en kippen worden door de onbarmhartig 


vanen 
in die bron geworpen, waarop dan de boeloes in stille vol 
doening jagt maken. 

Heeft de grootste van die boeloes het waardig gekeurd — 
het schijnt, dat deze wegens zijn hoogen ouderdom, die op 
337 jaar wordt geschat, weinig lust tot eten heeft — om 
een cond, die gedwongen wordt in de bron rond te zwemmen, 


tot zijne prooi te kiezen, dan is de laatste eigonaar van de 
door den boeloes opgepeuzelde kip of eend in de wolken 


in zich het bewustzijn ronddragende, dat Fortuna haar rag 


tegen hem niet keeren zal. — Wil een Javaan zich baden in 
een zee van goud, eene uitdrukking, waardoor hij de grootheid 
van zijn rijkdom aantoont, dan moet hij zich maar de mocite 


getroosten, om de daarbij benodigde formaliteiten in ncht te 
nemen, ten einde door toedoen van /inkang baros-rekso ing 
Djimboeng” in de gedaante van ven schildpad tot het bezit van 
schatten te geraken, — Deze formaliteiten bestaan in de ver- 
plichting, 


om op Vrijdag kliwon in Adamskostaum, voorzien 


van een gendi naar bedoelde sexdang (bron) te gaan, en als 


de nabob in spé, al biddende, met de gendi water schopt 
uit die bron, is hij een eind op streek. Hierop: volgen 
vertooning 


om hem bang maken (omeen). Toont hij dat 
de moed hem begeeft, dan snijdt dit de mogelijkheid af, dat 


zijn wensch, om tot rijkdom te geraken, vervuld worde, zoodat 


niets voor hem overblijft, dan geene verdere moeite te doen. 
Dat ik teruggee 


» wat ouden van dagen van de dess; 


Djimboeng 


aangaande die Sedang mededeelden, behoef ik hier zeker 


te verklaren. Genoeg het vorenstaande eene samen- 


voeging is van sprookjes, van mond tot mond overgebracht en 


thans aan de vergetelheid ontrukt 


BR RAT A 


In deel XVII blads. 367. De koperen plaatjes van Kébantönan 
door K. F. 


zat poehhan — lees: pachhan. 
t, 
éniara. 


n__n _ Staar n_ Stu 


(moot). 
„ 369 # 3 /b. „ _Nihau „__Nihan. 
„An nm pang oerang „ __pangoerang. 
nnn te uma „_ reuma, 
„Bun wm gei 1 
„6 n__n koebaraja __# koe baraja. 
vn mm alia m)tjeuk „adi la (m) tjeuk, 
n_8m m mp pangeureus S 
„Dum mn te uma ” 


In dit deel bladz, 2 Naar aanleiding van BR, van Por’s. 


Fen eerste proeve van een Balineesch Woordenboek. 


Bladz. 246 regel 12 v. b. lees: edi. 
n 253 8 n__n u __ maoeloean n oclowan. 


Vragen ter opheldering van Oud-Javaansche 


Idem blads, 
woorden door H.N, vaN per Tuuk. 
3 v. b. staat setoehanddúbhoeta lees: setoehan- 


düdbhoeta. 


Bladz, 3, 


Proeven van West-Sumatraansch Maleisch, door 


Idem bladz. 
J, HABBEMA. 


Blad, 6 v. o. staat: op beide lettergrepen oet, lees 
op óe en ú 
” 3 wm staat zoon lees: neef. 
1 #8 vb. # zoon / neef. 
” nl ww vp alleen „ alleen 
„ 712 vo. wv _hakim, hoekoem lees: hakim, hoe- 
koen. 


Idem bladz, 417 Menangkabousche spreekwoorden, door J. HABBEMA. 


Blad. 417 regel 9 v. o. staat voending lees: roending. 
„ mln nm bodjoi „_badjoi. 
” „10 # b. „ __ (kakik) „_ (berkik.) 
7 — np Zumo. w koeli no „di koeli’no, 


berkoekoer „_ berkoeloer, 


